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 ìåç ìù áøò úìôúWeekday Evening Prayer

 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  מֶלֶךְ הָעוֹ לָם אֲ שֶׁר 
קִ דְּ שָׁנוּ   בְּמִצְוֹ תָיו לִלְבּ וֹ שׁ  אַרְ בַּע כְנָפוֹ ת 

בְצִיצִית אָמֵן: (ח"מ) 

Blessed be you YHWH our God, King of the
universe, who has sanctified with his
commandments to don four corners with
tzitzit, Amen. (K.S.)

 

וַיְצַ וֵּנוּ  יְהוָה לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה 
לְיִרְאָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  | לְטוֹ ב לָנוּ   כָּל 
הַ יָּמִים לְחַ יּׂתֵנוּ   כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וּ צְדָקָה  תִּהְיֶה  לָּנוּ  
|  כִּי נִ שְׁמׂר לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַ מִּצְוָה הַ זּׂאת לִפְנֵי 
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ   כַּאֲ שֶׁר צִ וָּנוּ : (דברים ו,כד-כה) מַ גִּיד 
 דְּבָרָיו לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א 
עָ שָׂה כֵן לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

And YHWH commanded us to do all these
statutes, to fear YHWH our God, for our good
always, that He might preserve us alive, as it
is at this day. And it shall be righteousness
unto us, if we observe to do all this
commandment before YHWH our God, as He
hath commanded us. (Deuteronomy 6:24-25) He
declareth His word unto Jacob, His statutes
and His ordinances unto Israel. He hath not
dealt so with any nation; and as for His
ordinances, they have not known them.
Hallelujah. (Psalms 147:19-20) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

מִי אָנׂכִי עָפָר וָאֵפֶר רִ מָּה וְתוֹ לֵעָה הֶבֶל וָרִיק 
שֶאֶזְ כֶּה לַעֲמוֹ ד  בִּתְפִ לָּה לִפְנֵי הַ מֶּלֶךְ הַ גָּדוֹ ל 
וְהַנוֹ רָא רָם וְנִ  שָּׂא  שְׁמוֹ  מֶלֶךְ מַלְכֵי הַ מְּלָכִים 
הַ קָּדוֹ שׁ   בָּרוּ ךְ הוּ א עִ לַּת  כָּל הָעִלּ וֹ ת וְסִ בַּת  כָּל 
הַ סִּבּ וֹ ת אֶ לָּא  בְּהִ שָּעֲנִי עַל רַחֲמָיו הָרַ בִּים 
וַחֲסָדָיו הַ גְּ דּׂלִים  שֶׁהוּ א מְרַחֵם עַל  בְּרִיוֹ תָיו 
וְרׂצֶה  בִּתְפִלּ וֹ ת וּ בְתַחֲנוּ נִים  שֶׁל עֲבָדָיו  כְּמוֹ  
 שֶׁנֶאֱמַר: (ח"מ) קָרוֹ ב יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל 
אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | 
וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע וְיוֹ  שִׁיעֵם: (תהלים קמה,יח-יט) 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
אַ שְׁרֵי יוֹ  שְׁבֵי בֵיתֶךָ | עוֹ ד יְהַלְלוּ ךָ  סֶּלָה: (תהלים 

פד,ה) 

Who am I, but dust and ashes, wretched and
woeful, vain and empty, that I may be worthy
to stand in prayer before the great and
awesome king, sublime and exalted is his
name, the king of emperors, the Holy One
blessed be He, the cause of all causes, the
reason for all reasons; but I am dependent
upon his great mercy and his magnificent
grace, for he has mercy upon on his creations
and accepts the prayers and supplications of
his servants, as it is written: (K.S.) YHWH is
nigh unto all them that call upon Him, to all
that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear
their cry, and will save them. (Psalms 145:18-19) O
Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) Happy are they that
dwell in Thy house, they are ever praising
Thee. Selah. (Psalms 84:5)

 
יְהוָה  שִׁמְעָה תְפִ לָּתִי | וְ שַׁוְעָתִי אֵלֶיךָ תָבוֹ א: 

(תהלים קב,ב) 

O YHWH, hear my prayer, and let my cry come
unto Thee. (Psalms 102:2)

 
אֲבָרֲכָה אֶת יְהוָה  בְּכָל עֵת |  תָּמִיד  תְּהִ לָּתוֹ   בְּפִי: 
 בַּיהוָה  תִּתְהַ לֵּל נַפְ שִׁי | יִ שְׁמְעוּ  עֲנָוִים וְיִ שְׂמָחוּ : 

I will bless YHWH at all times; His praise shall
continually be in my mouth. My soul shall glory
in YHWH; the humble shall hear thereof, and
be glad. O magnify YHWH with me, and let us
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 גַּ דְּלוּ  לַיהוָה אִ תִּי | וּ נְרוֹ מְמָה  שְׁמוֹ  יַחְ דָּו: 
 דָּרַ שְׁ תִּי אֶת יְהוָה וְעָנָנִי | וּ מִ כָּל מְגוּ רוֹ תַי 
הִ צִּילָנִי: הִ בִּיטוּ  אֵלָיו וְנָהָרוּ  | וּ פְנֵיהֶם אַל 
יֶחְ פָּרוּ : זֶה עָנִי קָרָא וַיהוָה  שָׁמֵעַ | וּ מִ כָּל 
צָרוֹ תָיו הוֹ  שִׁיעוֹ : חׂנֶה מַלְאַךְ יְהוָה סָבִיב 
לִירֵאָיו וַיְחַ לְּצֵם: טַעֲמוּ  וּ רְאוּ   כִּי טוֹ ב יְהוָה | 
אַ שְׁרֵי הַ גֶּבֶר יֶחֱסֶה בּ וֹ : יְראוּ  אֶת יְהוָה קְדׂ שָׁיו | 
 כִּי אֵין מַחְסוֹ ר לִירֵאָיו:  כְּפִירִים רָשׁ וּ  וְרָעֵבוּ  | 
וְדׂרְ שֵׁי יְהוָה לֹ א יַחְסְרוּ  כָל טוֹ ב: לְכוּ  בָנִים 
 שִׁמְעוּ  לִי | יִרְאַת יְהוָה אֲלַ מֶּדְכֶם: מִי הָאִישׁ  
הֶחָפֵץ חַ יִּים | אׂהֵב יָמִים לִרְאוֹ ת טוֹ ב: נְצׂר 
לְשׁ וֹ נְךָ מֵרָע | וּ  שְׂפָתֶיךָ מִ דַּ בֵּר מִרְמָה: סוּ ר מֵרָע 
וַעֲ שֵׂה טוֹ ב |  בַּ קֵּשׁ   שָׁלוֹ ם וְרָדְפֵהוּ : עֵינֵי יְהוָה 
אֶל צַ דִּיקִים | וְאָזְנָיו אֶל  שַׁוְעָתָם:  פְּנֵי יְהוָה 
 בְּעׂ שֵׂי רָע | לְהַכְרִית מֵאֶרֶץ זִכְרָם: צָעֲקוּ  וַיהוָה 
 שָׁמֵעַ | וּ מִ כָּל צָרוֹ תָם הִ צִּילָם: קָרוֹ ב יְהוָה 
לְנִ שְׁ בְּרֵי לֵב | וְאֶת  דַּ כְּאֵי רוּ חַ יוֹ  שִׁיעַ: רַבּ וֹ ת 
רָעוֹ ת צַ דִּיק | וּ מִ כֻּ לָּם יַ צִּילֶנּ וּ  יְהוָה:  שׁׂמֵר  כָּל 
עַצְמוֹ תָיו | אַחַת מֵהֵ נָּה לֹ א נִ שְׁ בָּרָה:  תְּמוֹ תֵת 
רָ שָׁע רָעָה | וְ שׂׂנְאֵי צַ דִּיק יֶאְ שָׁמוּ : פּ וֹ דֶה יְהוָה 
נֶפֶשׁ  עֲבָדָיו | וְלֹ א יֶאְ שְׁמוּ   כָּל הַחׂסִים בּ וֹ : (תהלים 
לד,ב-כג)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

exalt His name together. I sought YHWH, and
He answered me, and delivered me from all my
fears. They looked unto Him, and were radiant;
and their faces shall never be abashed. This
poor man cried, and YHWH heard, and saved
him out of all his troubles. The angel of YHWH
encampeth round about them that fear Him, and
delivereth them. O consider and see that YHWH
is good; happy is the man that taketh refuge in
Him. O fear YHWH, ye His holy ones; for there
is no want to them that fear Him. The young
lions do lack, and suffer hunger; but they that
seek YHWH want not any good thing. Come,
ye children, hearken unto me; I will teach you
the fear of YHWH. Who is the man that desireth
life, and loveth days, that he may see good
therein? Keep thy tongue from evil, and thy lips
from speaking guile. Depart from evil, and do
good; seek peace, and pursue it. The eyes of
YHWH are toward the righteous, and His ears
are open unto their cry. The face of YHWH is
against them that do evil, to cut off the
remembrance of them from the earth. They
cried, and YHWH heard, and delivered them
out of all their troubles. YHWH is nigh unto
them that are of a broken heart, and saveth
such as are of a contrite spirit. Many are the
ills of the righteous, but YHWH delivereth him
out of them all. He keepeth all his bones; not
one of them is broken. Evil shall kill the wicked;
and they that hate the righteous shall be held
guilty. YHWH redeemeth the soul of His
servants; and none of them that take refuge in
Him shall be desolate. (Psalms 34:2-23) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
 ãåçéä øîàúå íå÷úåStand and Say

 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
 כִּי  שׁׂמֵעַ אֶל אֶבְיוֹ נִים יְהוָה | וְאֶת אֲסִירָיו לֹ א 
בָזָה: (תהלים סט,לד)  כִּי לֹ א בָזָה וְלֹ א  שִׁ קַּץ עֱנוּ ת 
עָנִי וְלֹ א הִסְ תִּיר  פָּנָיו מִ מֶּנּ וּ  | וּ בְ שַׁ וְּעוֹ  אֵלָיו 
 שָׁמֵעַ: (תהלים כב,כה)  שְׁמַע יְהוָה קוֹ לִי אֶקְרָא 
וְחָ נֵּנִי וַעֲנֵנִי: (תהלים כז,ז)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | יְהוָה 
הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) יְהוָה קְרָאתִיךָ חוּ  שָׁה 
 לִּי הַאֲזִינָה קוֹ לִי  בְּקָרְאִי לָךְ: (תהלים קמא,א*) 
 בְּקָרְאִי עֲנֵנִי אֱלֹ הֵי צִדְקִי  בַּ צָּר הִרְחַבְ תָּ  לִּי | חָ נֵּנִי 

וּ  שְׁמַע  תְּפִ לָּתִי: (תהלים ד,ב) 

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) For YHWH hearkeneth
unto the needy, and despiseth not His
prisoners. (Psalms 69:34) For He hath not despised
nor abhorred the lowliness of the poor; neither
hath He hid His face from him; but when he
cried unto Him, He heard. (Psalms 22:25) Hear, O
YHWH, when I call with my voice, and be
gracious unto me, and answer me. (Psalms 27:7)
Hear, O YHWH, and be gracious unto me;
YHWH, be Thou my helper. (Psalms 30:11) YHWH,
I have called Thee; make haste unto me; give
ear unto my voice, when I call unto Thee.
(Psalms 141:1*) Answer me when I call, O God of my
righteousness, Thou who didst set me free when
I was in distress; be gracious unto me, and
hear my prayer. (Psalms 4:2)
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 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: (דברים 
ו,ד)  שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is one.
(Deuteronomy 6:4) Hear, O Israel: YHWH is our
God, YHWH is one. (Deuteronomy 6:4)

 
יְהוָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם | יְהוָה זִכְרְךָ לְדׂר וָדׂר: 
(תהלים קלה,יג) יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד אָרֶץ | כּ וֹ נֵן 

 שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: (משלי ג,יט) יְהוָה  בְּהַ  שָּׁמַיִם חַסְ דֶּךָ 
| אֱמוּ נָתְךָ עַד  שְׁחָקִים: (תהלים לו,ו) יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם 
הֵכִין  כִּסְאוֹ  | וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל מָ שָׁלָה: (תהלים קג,יט) 
יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר 

 תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: (תהלים ח,ב) 

O YHWH, Thy name endureth for ever; thy
memorial, O YHWH, throughout all
generations. (Psalms 135:13) YHWH by wisdom
founded the earth; by understanding He
established the heavens. (Proverbs 3:19) Thy
lovingkindness, O YHWH, is in the heavens; Thy
faithfulness reacheth unto the skies. (Psalms
36:6) YHWH hath established His throne in the
heavens; and His kingdom ruleth over all.
(Psalms 103:19) O YHWH, our Lord, how glorious is
Thy name in all the earth! whose majesty is
rehearsed above the heavens. (Psalms 8:2)

 
יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר 
 שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי הימים א יז,כ) מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ 
יְהוָה |  גָּדוֹ ל אַ תָּה וְגָדוֹ ל  שִׁמְךָ  בִּגְבוּ רָה: (ירמיהו 
י,ו)  כִּי גָדוֹ ל אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | אַ תָּה אֱלֹ הִים 

לְבַ דֶּךָ: (תהלים פו,י) אַ תָּה הוּ א יְהוָה לְבַ דֶּךָ אַ תָּה 
עָ שִׂיתָ אֶת הַ  שָּׁמַיִם  שְׁמֵי הַ  שָּׁמַיִם וְכָל צְבָאָם 
הָאָרֶץ וְכָל אֲ שֶׁר עָלֶיהָ הַ יַּ מִּים וְכָל אֲ שֶׁר  בָּהֶם 
וְאַ תָּה מְחַ יֶּה אֶת  כֻּ לָּם | וּ צְבָא הַ  שָּׁמַיִם לְךָ 
מִ שְׁ תַּחֲוִים: (נחמיה ט,ו)  גַּם אֲנַחְנוּ  נַעֲבׂד אֶת יְהוָה 
 כִּי הוּ א אֱלֹ הֵינוּ : (יהושע כד,יח*) זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ  
אֱלֹ הֵי אָבִי וַאֲרׂמְמֶנְהוּ : (שמות טו,ב*) אֵלִי אַ תָּה 

וְאוֹ דֶ ךָּ | אֱלֹ הַי אֲרוֹ מְמֶ ךָּ: (תהלים קיח,כח) 

O YHWH, there is none like Thee, neither is there
any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. (1Chronicles 17:20) There
is none like unto Thee, O YHWH; Thou art great,
and Thy name is great in might. (Jeremiah 10:6)
For Thou art great, and doest wondrous things;
Thou art God alone. (Psalms 86:10) Thou art
YHWH, even Thou alone; Thou hast made
heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth and all things that are thereon, the
seas and all that is in them, and Thou preservest
them all; and the host of heaven bows down
unto Thee. (Nehemiah 9:6) We also will serve
YHWH; for He is our God. (Joshua 24:18*) This is
my God, and I will glorify Him; my father's God,
and I will exalt Him. (Exodus 15:2*) Thou art my
God, and I will give thanks unto Thee; Thou art
my God, I will exalt Thee. (Psalms 118:28)

 
הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  
לֵאלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לַאֲדׂנֵי 
הָאֲדׂנִים |  כִּי לְעׂלָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
 גְּדׂלוֹ ת לְבַדּ וֹ  |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה הַ  שָּׁמַיִם 
 בִּתְבוּ נָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְרׂקַע הָאָרֶץ עַל 
הַ מָּיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה אוֹ רִים  גְּדׂלִים | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ  שֶּׁמֶשׁ  לְמֶמְ שֶׁלֶת  בַּיּ וֹ ם | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ יָּרֵחַ וְכוֹ כָבִים לְמֶמְ שְׁלוֹ ת 
 בַּ לָּיְלָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,א-ט) נׂתֵן 
לֶחֶם לְכָל  בָּ שָׂר |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לְאֵל 
הַ  שָּׁמָיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,כה-כו) יְהִי 
חַסְ דְּךָ יְהוָה עָלֵינוּ  |  כַּאֲ שֶׁר יִחַלְנוּ  לָךְ: (תהלים 
לג,כב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O give thanks unto YHWH, for He is good, for
His mercy endureth for ever. O give thanks
unto the God of gods, for His mercy endureth
for ever. O give thanks unto the Lord of lords, for
His mercy endureth for ever. To Him who alone
doeth great wonders, for His mercy endureth
for ever. To Him that by understanding made the
heavens, for His mercy endureth for ever. To
Him that spread forth the earth above the waters,
for His mercy endureth for ever. To Him that
made great lights, for His mercy endureth for
ever; The sun to rule by day, for His mercy
endureth for ever; The moon and stars to rule
by night, for His mercy endureth for ever.
(Psalms 136:1-9) Who giveth food to all flesh, for His
mercy endureth for ever. O give thanks unto the
God of heaven, for His mercy endureth for
ever. (Psalms 136:25-26) Let Thy mercy, O YHWH, be
upon us, according as we have waited for
Thee. (Psalms 33:22) Blessed be YHWH for
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evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)
 

 äæ øîàú úáù éàöåîáOn Saturday night:

 
יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד אָרֶץ | כּ וֹ נֵן  שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: 

(משלי ג,יט) 

YHWH by wisdom founded the earth; by
understanding He established the heavens.
(Proverbs 3:19)

 
 בְּרֵא שִׁית  בָּרָא אֱלֹ הִים | אֵת הַ  שָּׁמַיִם וְאֵת הָאָרֶץ: 
וְהָאָרֶץ הָיְתָה תׂהוּ  וָבׂהוּ  וְחׂ שֶׁךְ עַל  פְּנֵי תְהוֹ ם | 
וְרוּ חַ אֱלֹ הִים מְרַחֶפֶת עַל  פְּנֵי הַ מָּיִם: וַ יּׂאמֶר 
אֱלֹ הִים יְהִי אוֹ ר | וַיְהִי אוֹ ר: וַ יַּרְא אֱלֹ הִים אֶת 
הָאוֹ ר  כִּי טוֹ ב | וַ יַּבְ דֵּל אֱלֹ הִים  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים לָאוֹ ר יוֹ ם וְלַחׂ שֶׁךְ קָרָא 
לָיְלָה | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם אֶחָד: (בראשית 

א,א-ה) 

In the beginning God created the heaven and the
earth. Now the earth was unformed and void, and
darkness was upon the face of the deep; and the
spirit of God hovered over the face of the waters.
And God said: 'Let there be light.' And there was
light. And God saw the light, that it was good; and
God divided the light from the darkness. And God
called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was
morning, one day. (Genesis 1:1-5)

 
 äæ øîàú éðù ìéìáOn Sunday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי רָקִיעַ  בְּתוֹ ךְ הַ מָּיִם | וִיהִי 
מַבְ דִּיל  בֵּין מַיִם לָמָיִם: וַ יַּעַשׂ  אֱלֹ הִים אֶת הָרָקִיעַ 
וַ יַּבְ דֵּל  בֵּין הַ מַּיִם אֲ שֶׁר מִ תַּחַת לָרָקִיעַ וּ בֵין הַ מַּיִם 
אֲ שֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים 
לָרָקִיעַ  שָׁמָיִם | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שֵׁנִי: 

(בראשית א,ו-ח) 

And God said: 'Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters.' And God made the firmament,
and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the
firmament; and it was so. And God called the
firmament Heaven. And there was evening and
there was morning, a second day. (Genesis 1:6-8)

 
 äæ øîàú éùéìù ìéìáOn Monday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ קָּווּ  הַ מַּיִם מִ תַּחַת הַ  שָּׁמַיִם אֶל 
מָקוֹ ם אֶחָד וְתֵרָאֶה הַ יַּ בָּ שָׁה | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא 
אֱלֹ הִים לַ יַּ בָּ שָׁה אֶרֶץ וּ לְמִקְוֵה הַ מַּיִם קָרָא יַ מִּים | 
וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים  תַּדְ שֵׁא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ  פְּרִי עׂ שֶׂה  פְּרִי 
לְמִינוֹ  אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַתּ וֹ צֵא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע לְמִינֵהוּ  וְעֵץ עׂ שֶׂה 
 פְּרִי אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי 
טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי: (בראשית 

א,ט-יג) 

And God said: 'Let the waters under the heaven
be gathered together unto one place, and let the
dry land appear.' And it was so. And God called
the dry land Earth, and the gathering together of
the waters called He Seas; and God saw that it
was good. And God said: 'Let the earth put forth
grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing
fruit after its kind, wherein is the seed thereof,
upon the earth.' And it was so. And the earth
brought forth grass, herb yielding seed after its
kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed
thereof, after its kind; and God saw that it was
good. And there was evening and there was
morning, a third day. (Genesis 1:9-13)

 
 äæ øîàú éòéáø ìéìáOn Tuesday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי מְאׂרׂת  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמַיִם 
לְהַבְ דִּיל  בֵּין הַיּ וֹ ם וּ בֵין הַ לָּיְלָה | וְהָיוּ  לְאׂתׂת 
וּ לְמוֹ עֲדִים וּ לְיָמִים וְ שָׁנִים: וְהָיוּ  לִמְאוֹ רׂת  בִּרְקִיעַ 

And God said: 'Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days and years; and let them be
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הַ  שָּׁמַיִם לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  
אֱלֹ הִים אֶת  שְׁנֵי הַ מְּאׂרׂת הַ גְּדׂלִים | אֶת הַ מָּאוֹ ר 
הַ גָּדׂל לְמֶמְ שֶׁלֶת הַיּ וֹ ם וְאֶת הַ מָּאוֹ ר הַ קָּטׂן 
לְמֶמְ שֶׁלֶת הַ לַּיְלָה וְאֵת הַכּ וֹ כָבִים: וַ יִּ תֵּן אׂתָם 
אֱלֹ הִים  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם | לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ: 
וְלִמְ שׁׂל  בַּיּ וֹ ם וּ בַ לַּיְלָה וּ לֲהַבְ דִּיל  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי 

בׂקֶר יוֹ ם רְבִיעִי: (בראשית א,יד-יט) 

for lights in the firmament of the heaven to give
light upon the earth.' And it was so. And God
made the two great lights: the greater light to rule
the day, and the lesser light to rule the night; and
the stars. And God set them in the firmament of
the heaven to give light upon the earth, and to
rule over the day and over the night, and to divide
the light from the darkness; and God saw that it
was good. And there was evening and there was
morning, a fourth day. (Genesis 1:14-19)

 
 äæ øîàú éùéîç ìéìáOn Wednesday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ שְׁרְצוּ  הַ מַּיִם  שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה | 
וְעוֹ ף יְעוֹ פֵף עַל הָאָרֶץ עַל  פְּנֵי רְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם: 
וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הַ תַּ נִּינִם הַ גְּדׂלִים | וְאֵת  כָּל 
נֶפֶשׁ  הַחַ יָּה הָרׂמֶ שֶׂת אֲ שֶׁר  שָׁרְצוּ  הַ מַּיִם לְמִינֵהֶם 
וְאֵת  כָּל עוֹ ף  כָּנָף לְמִינֵהוּ  וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: 
וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים לֵאמׂר |  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  
אֶת הַ מַּיִם  בַּ יַּ מִּים וְהָעוֹ ף יִרֶב  בָּאָרֶץ: וַיְהִי עֶרֶב 

וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם חֲמִי שִׁי: (בראשית א,כ-כג) 

And God said: 'Let the waters swarm with
swarms of living creatures, and let fowl fly above
the earth in the open firmament of heaven.' And
God created the great sea-monsters, and every
living creature that creepeth, wherewith the
waters swarmed, after its kind, and every winged
fowl after its kind; and God saw that it was good.
And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let
fowl multiply in the earth.' And there was evening
and there was morning, a fifth day. (Genesis 1:20-23)

 
 äæ øîàú éùù ìéìáåOn Thursday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים תּ וֹ צֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה לְמִינָהּ  
 בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ  וְחַיְתוֹ  אֶרֶץ לְמִינָהּ  | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  
אֱלֹ הִים אֶת חַ יַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ  וְאֶת הַ בְּהֵמָה 
לְמִינָהּ  וְאֵת  כָּל רֶמֶשׂ  הָאֲדָמָה לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא 
אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים נַעֲ שֶׂה אָדָם 
 בְּצַלְמֵנוּ   כִּדְמוּ תֵנוּ  | וְיִרְדּ וּ  בִדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ בַ בְּהֵמָה וּ בְכָל הָאָרֶץ וּ בְכָל הָרֶמֶשׂ  
הָרׂמֵשׂ  עַל הָאָרֶץ: וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הָאָדָם 
 בְּצַלְמוֹ   בְּצֶלֶם אֱלֹ הִים  בָּרָא אׂתוֹ  | זָכָר וּ נְקֵבָה 
 בָּרָא אׂתָם: וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים וַ יּׂאמֶר לָהֶם 
אֱלֹ הִים  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  אֶת הָאָרֶץ וְכִבְ שֻׁהָ | 
וּ רְדוּ   בִּדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף הַ  שָּׁמַיִם וּ בְכָל חַ יָּה 
הָרׂמֶ שֶׂת עַל הָאָרֶץ: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים הִ נֵּה נָתַ תִּי 
לָכֶם אֶת  כָּל עֵ שֶׂב זׂרֵעַ זֶרַע אֲ שֶׁר עַל  פְּנֵי כָל 
הָאָרֶץ וְאֶת  כָּל הָעֵץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  פְרִי עֵץ זׂרֵעַ זָרַע | 
לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה: וּ לְכָל חַ יַּת הָאָרֶץ וּ לְכָל עוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ לְכׂל רוֹ מֵשׂ  עַל הָאָרֶץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  נֶפֶשׁ  
חַ יָּה אֶת  כָּל יֶרֶק עֵ שֶׂב לְאָכְלָה | וַיְהִי כֵן: וַ יַּרְא 

And God said: 'Let the earth bring forth the living
creature after its kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after its kind.' And it was
so. And God made the beast of the earth after its
kind, and the cattle after their kind, and every
thing that creepeth upon the ground after its kind;
and God saw that it was good. And God said: 'Let
us make man in our image, after our likeness;
and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.' And
God created man in His own image, in the image
of God created He him; male and female created
He them. And God blessed them; and God said
unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it; and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that creepeth upon the
earth.' And God said: 'Behold, I have given you
every herb yielding seed, which is upon the face
of all the earth, and every tree, in which is the
fruit of a tree yielding seed -- to you it shall be for
food; and to every beast of the earth, and to
every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is a living
soul, I have given every green herb for food.' And
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אֱלֹ הִים אֶת  כָּל אֲ שֶׁר עָ שָׂה וְהִ נֵּה טוֹ ב מְאׂד | וַיְהִי 
עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם הַ  שִּׁ  שִּׁי: (בראשית א,כד-לא) 

it was so. And God saw every thing that He had
made, and, behold, it was very good. And there
was evening and there was morning, the sixth
day. (Genesis 1:24-31)

 
 äàéøáä øçà øîàúAfter the section on creation say:

 
מִי לֹ א יָדַע  בְּכָל אֵ לֶּה |  כִּי יַד יְהוָה עָ שְׂתָה  זּׂאת: 
(איוב יב,ט) מָה רַבּ וּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה  כֻּ לָּם  בְּחָכְמָה 

עָ שִׂיתָ | מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְיָנֶךָ: (תהלים קד,כד) מַה 
 גָּדְלוּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה | מְאׂד עָמְקוּ  מַחְ שְׁבׂתֶיךָ: 
(תהלים צב,ו) יָדַעְ תִּי  כִּי כׂל תּ וּ כָל | וְלֹ א יִ בָּצֵר 

מִ מְּךָ מְזִ מָּה: (איוב מב,ב)  כִּי אֲנִי יָדַעְ תִּי  כִּי גָדוֹ ל 
יְהוָה | וַאֲדׂנֵינוּ  מִ כָּל אֱלֹ הִים:  כּׂל אֲ שֶׁר חָפֵץ 
יְהוָה עָ שָׂה |  בַּ  שָּׁמַיִם וּ בָאָרֶץ  בַּ יַּ מִּים וְכָל 
 תְּהוֹ מוֹ ת: (תהלים קלה,ה-ו) לַ שְׁמִעַ  בְּקוֹ ל תּ וֹ דָה | 

וּ לְסַ פֵּר  כָּל נִפְלְאוֹ תֶיךָ: (תהלים כו,ז) 

Who knoweth not among all these, that the hand
of YHWH hath wrought this? (Job 12:9) How
manifold are Thy works, O YHWH! In wisdom
hast Thou made them all; the earth is full of
Thy creatures. (Psalms 104:24) How great are Thy
works, O YHWH! Thy thoughts are very deep.
(Psalms 92:6) I know that Thou canst do every
thing, and that no purpose can be withholden
from Thee. (Job 42:2) For I know that YHWH is
great, and that our Lord is above all gods.
Whatsoever YHWH pleased, that hath He
done, in heaven and in earth, in the seas and
in all deeps. (Psalms 135:5-6) That I may make the
voice of thanksgiving to be heard, and tell of all
Thy wondrous works. (Psalms 26:7)

 
מִזְמוֹ ר לְתוֹ דָה | הָרִיעוּ  לַיהוָה  כָּל הָאָרֶץ: עִבְדוּ  
אֶת יְהוָה  בְּ שִׂמְחָה |  בּׂאוּ  לְפָנָיו  בִּרְנָנָה:  דְּעוּ   כִּי 
יְהוָה הוּ א אֱלֹ הִים | הוּ א עָ שָׂנוּ  וְלוֹ  אֲנַחְנוּ  עַמּ וֹ  
וְצׂאן מַרְעִיתוֹ :  בּׂאוּ   שְׁעָרָיו  בְּתוֹ דָה חֲצֵרׂתָיו 
 בִּתְהִ לָּה | הוֹ דוּ  לוֹ   בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ :  כִּי טוֹ ב יְהוֹ ָה 
לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ  | וְעַד  דּׂר וָדׂר אֱמוּ נָתוֹ : (תהלים ק,א-ה) 
רׂאשׁ   דְּבָרְךָ אֱמֶת | וּ לְעוֹ לָם  כָּל מִ שְׁ פַּט צִדְקֶךָ: 
(תהלים קיט,קס) אַ תָּה צִ וִּיתָה פִ קֻּדֶיךָ לִ שְׁמׂר מְאׂד: 

(תהלים קיט,ד) 

A Psalm of thanksgiving. Shout unto YHWH, all
the earth. Serve YHWH with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that
YHWH He is God; it is He that hath made us, and
we our His, His people, and the flock of His
pasture. Enter into His gates with
thanksgiving, and into His courts with praise;
give thanks unto Him, and bless His name.
For YHWH is good; His mercy endureth for ever;
and His faithfulness unto all generations. (Psalms
100:1-5) The beginning of Thy word is truth; and
all Thy righteous ordinance endureth for ever.
(Psalms 119:160) Thou hast ordained Thy precepts,
that we should observe them diligently. (Psalms
119:4)

 
וַיְדַ בֵּר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר: צַו אֶת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל 
וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם | אֶת קָרְ בָּנִי לַחְמִי לְאִ  שַּׁי רֵיחַ 
נִיחׂחִי  תִּ שְׁמְרוּ  לְהַקְרִיב לִי  בְּמוֹ עֲדוֹ : וְאָמַרְ תָּ 
לָהֶם זֶה הָאִ  שֶּׁה אֲ שֶׁר  תַּקְרִיבוּ  לַיהוָה |  כְּבָ שִׂים 
 בְּנֵי  שָׁנָה תְמִימִם  שְׁנַיִם לַיּ וֹ ם עׂלָה תָמִיד: אֶת 
הַ כֶּבֶשׂ  אֶחָד  תַּעֲ שֶׂה בַ בּׂקֶר | וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם: וַעֲ שִׂירִית הָאֵיפָה סׂלֶת 
לְמִנְחָה |  בְּלוּ לָה  בְּ שֶׁמֶן  כָּתִית רְבִיעִת הַהִין: עׂלַת 
 תָּמִיד | הָעֲ שֻׂיָה  בְּהַר סִינַי לְרֵיחַ נִיחׂחַ אִ  שֶּׁה 
לַיהוָה: וְנִסְכּ וֹ  רְבִיעִת הַהִין לַ כֶּבֶשׂ  הָאֶחָד | 
 בַּ קּׂדֶשׁ  הַ סֵּךְ נֶסֶךְ  שֵׁכָר לַיהוָה: וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם |  כְּמִנְחַת הַ בּׂקֶר וּ כְנִסְכּ וֹ  

And YHWH spoke unto Moses, saying:
Command the children of Israel, and say unto
them: My food which is presented unto Me for
offerings made by fire, of a sweet savour unto
Me, shall ye observe to offer unto Me in its due
season. And thou shalt say unto them: This is the
offering made by fire which ye shall bring unto
YHWH: he-lambs of the first year without
blemish, two day by day, for a continual
burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in
the morning, and the other lamb shalt thou offer
at dusk; and the tenth part of an ephah of fine
flour for a meal-offering, mingled with the fourth
part of a hin of beaten oil. It is a continual
burnt-offering, which was offered in mount Sinai,
for a sweet savour, an offering made by fire unto
YHWH. And the drink-offering thereof shall be the
fourth part of a hin for the one lamb; in the holy



Karaite Prayer Book11

place shalt thou pour out a drink-offering of תַּעֲ שֶׂה אִ  שֵּׁה רֵיחַ נִיחׂחַ לַיהוָה: (במדבר כח,א-ח) 
strong drink unto YHWH. And the other lamb
shalt thou present at dusk; as the meal-offering of
the morning, and as the drink-offering thereof,
thou shalt present it, an offering made by fire, of a
sweet savour unto YHWH. (Numbers 28:1-8)

 
וּ בְהַעֲלֹ ת אַהֲרׂן אֶת הַ נֵּרׂת  בֵּין הָעֲרְ בַּיִם יַקְטִירֶ נָּה 
| קְטׂרֶת  תָּמִיד לִפְנֵי יְהוָה לְדׂרׂתֵיכֶם: (שמות ל,ח) 
וְלַעֲמׂד  בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר לְהׂדוֹ ת וּ לְהַ לֵּל לַיהוָה | 
וְכֵן לָעָרֶב: (דברי הימים א כג,ל) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים 

 בְּ שִׁיר | וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: (תהלים סט,לא) 

And when Aaron lighteth the lamps at dusk, he
shall burn it, a perpetual incense before YHWH
throughout your generations. (Exodus 30:8) And to
stand every morning to thank and praise
YHWH, and likewise at even; (1Chronicles 23:30) I
will praise the name of God with a song, and will
magnify Him with thanksgiving. (Psalms 69:31)

 
 äæ øîàú úáù éàöåîáOn Saturday night:

 
 תְּהִ לָּה לְדָוִד | אֲרוֹ מִמְךָ אֱלוֹ הַי הַ מֶּלֶךְ וַאֲבָרֲכָה 
 שִׁמְךָ לְעוֹ לָם וָעֶד:  בְּכָל יוֹ ם אֲבָרֲכֶ ךָּ | וַאֲהַלְלָה 
 שִׁמְךָ לְעוֹ לָם וָעֶד:  גָּדוֹ ל יְהוָה וּ מְהֻ לָּל מְאׂד | 
וְלִגְדֻ לָּתוֹ  אֵין חֵקֶר: דּ וֹ ר לְדוֹ ר יְ שַׁ בַּח מַעֲ שֶׂיךָ | 
וּ גְבוּ רׂתֶיךָ יַ גִּידוּ : הֲדַר  כְּבוֹ ד הוֹ דֶךָ | וְדִבְרֵי 
נִפְלְאוֹ תֶיךָ אָ שִׂיחָה: וֶעֱזוּ ז נוֹ רְאׂתֶיךָ יׂאמֵרוּ  | 
וּ גְדוּ  לָּתְךָ אֲסַ פְּרֶ נָּה: זֵכֶר רַב טוּ בְךָ יַ בִּיעוּ  | 
וְצִדְקָתְךָ יְרַ נֵּנוּ : חַנּ וּ ן וְרַחוּ ם יְהוָה | אֶרֶךְ אַ פַּיִם 
וּ גְדָל חָסֶד: טוֹ ב יְהוָה לַ כּׂל | וְרַחֲמָיו עַל  כָּל 
מַעֲ שָׂיו: יוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ 
יְבָרֲכוּ כָה:  כְּבוֹ ד מַלְכוּ תְךָ יׂאמֵרוּ  | וּ גְבוּ רָתְךָ 
יְדַ בֵּרוּ : לְהוֹ דִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם  גְּבוּ רׂתָיו | וּ כְבוֹ ד 
הֲדַר מַלְכוּ תוֹ : מַלְכוּ תְךָ מַלְכוּ ת  כָּל עׂלָמִים | 
וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ  בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: סוֹ מֵךְ יְהוָה לְכָל 
הַ נּׂפְלִים | וְזוֹ קֵף לְכָל הַ כְּפוּ פִים: עֵינֵי כׂל אֵלֶיךָ 
יְ שַׂ בֵּרוּ  | וְאַ תָּה נוֹ תֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם  בְּעִתּ וֹ : 
פּ וֹ תֵחַ אֶת יָדֶךָ | וּ מַ שְׂ בִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹ ן: צַ דִּיק 
יְהוָה  בְּכָל  דְּרָכָיו | וְחָסִיד  בְּכָל מַעֲ שָׂיו: קָרוֹ ב 
יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: 
רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע 
וְיוֹ  שִׁיעֵם: שׁ וֹ מֵר יְהוָה אֶת  כָּל אׂהֲבָיו | וְאֵת  כָּל 
הָרְ שָׁעִים יַ שְׁמִיד: (תהלים קמה,א-כ) שׁ וֹ מֵר יְהוָה 
אֶת  כָּל אׂהֲבָיו | וְאֵת  כָּל הָרְ שָׁעִים יַ שְׁמִיד: (תהלים 
קמה,כ)  תְּהִ לַּת יְהוָה יְדַ בֶּר  פִּי | וִיבָרֵךְ  כָּל  בָּ שָׂר 

 שֵׁם קָדְשׁ וֹ  לְעוֹ לָם וָעֶד: (תהלים קמה,כא)  בָּרוּ ךְ 
יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

A Psalm of praise; of David. I will extol Thee, my
God, O King; and I will bless Thy name for ever
and ever. Every day will I bless Thee; and I will
praise Thy name for ever and ever. Great is
YHWH, and highly to be praised; and His
greatness is unsearchable. One generation
shall laud Thy works to another, and shall
declare Thy mighty acts. The glorious
splendour of Thy majesty, and Thy wondrous
works, will I rehearse. And men shall speak of
the might of Thy tremendous acts; and I will
tell of Thy greatness. They shall utter the fame
of Thy great goodness, and shall sing of Thy
righteousness. YHWH is gracious, and full of
compassion; slow to anger, and of great
mercy. YHWH is good to all; and His tender
mercies are over all His works. All Thy works
shall praise Thee, O YHWH; and Thy saints
shall bless Thee. They shall speak of the glory
of Thy kingdom, and talk of Thy might; To make
known to the sons of men His mighty acts,
and the glory of the majesty of His kingdom.
Thy kingdom is a kingdom for all ages, and Thy
dominion endureth throughout all generations.
YHWH upholdeth all that fall, and raiseth up
all those that are bowed down. The eyes of all
wait for Thee, and Thou givest them their food in
due season. Thou openest Thy hand, and
satisfiest every living thing with favour.
YHWH is righteous in all His ways, and gracious
in all His works. YHWH is nigh unto all them
that call upon Him, to all that call upon Him in
truth. He will fulfil the desire of them that fear
Him; He also will hear their cry, and will save
them. YHWH preserveth all them that love
Him; but all the wicked will He destroy. (Psalms
145:1-20) YHWH preserveth all them that love Him;
but all the wicked will He destroy. (Psalms 145:20) My
mouth shall speak the praise of YHWH; and
let all flesh bless His holy name for ever and
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ever. (Psalms 145:21) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éðù ìéìáOn Sunday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ  הַלְלִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה: אֲהַלְלָה יְהוָה 
 בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: אַל  תִּבְטְחוּ  
בִנְדִיבִים |  בְּבֶן אָדָם  שֶׁאֵין לוֹ  תְשׁ וּ עָה:  תֵּצֵא 
רוּ חוֹ  יָ שֻׁב לְאַדְמָתוֹ  |  בַּיּ וֹ ם הַהוּ א אָבְדוּ  
עֶ שְׁ תּׂנׂתָיו: אַ שְׁרֵי  שֶׁאֵל יַעֲקׂב  בְּעֶזְרוֹ  |  שִׂבְרוֹ  עַל 
יְהוָה אֱלֹ הָיו: עׂ שֶׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ אֶת הַ יָּם וְאֶת 
 כָּל אֲ שֶׁר  בָּם | הַ  שּׁׂמֵר אֱמֶת לְעוֹ לָם: עׂ שֶׂה 
מִ שְׁ פָּט לָעֲשׁ וּ קִים נׂתֵן לֶחֶם לָרְעֵבִים | יְהוָה 
מַ תִּיר אֲסוּ רִים: יְהוָה  פּׂקֵחַ עִוְרִים יְהוָה זׂקֵף 
 כְּפוּ פִים | יְהוָה אׂהֵב צַ דִּיקִים: יְהוָה  שׁׂמֵר אֶת 
 גֵּרִים יָתוֹ ם וְאַלְמָנָה יְעוֹ דֵד | וְדֶרֶךְ רְ שָׁעִים יְעַ וֵּת: 
יִמְלֹ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר 
הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמו,א-י)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Hallelujah. Praise YHWH, O my soul. I will
praise YHWH while I live; I will sing praises
unto my God while I have my being. Put not
your trust in princes, nor in the son of man, in
whom there is no help. His breath goeth forth,
he returneth to his dust; in that very day his
thoughts perish. Happy is he whose help is the
God of Jacob, whose hope is in YHWH his God,
Who made heaven and earth, the sea, and all
that in them is; who keepeth truth for ever;
Who executeth justice for the oppressed; who
giveth bread to the hungry. YHWH looseth the
prisoners; YHWH openeth the eyes of the
blind; YHWH raiseth up them that are bowed
down; YHWH loveth the righteous; YHWH
preserveth the strangers; He upholdeth the
fatherless and the widow; but the way of the
wicked He maketh crooked. YHWH will reign for
ever, Thy God, O Zion, unto all generations.
Hallelujah. (Psalms 146:1-10) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùéìù ìéìáOn Monday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ   כִּי טוֹ ב זַ מְּרָה אֱלֹ הֵינוּ  |  כִּי נָעִים נָאוָה 
תְהִ לָּה: בּ וֹ נֵה יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל 
יְכַ נֵּס: הָרׂפֵא לִ שְׁבוּ רֵי לֵב | וּ מְחַ בֵּשׁ  לְעַ צְּבוֹ תָם: 
מוֹ נֶה מִסְ פָּר לַכּ וֹ כָבִים | לְכֻ לָּם  שֵׁמוֹ ת יִקְרָא: 
 גָּדוֹ ל אֲדוֹ נֵינוּ  וְרַב  כּׂחַ | לִתְבוּ נָתוֹ  אֵין מִסְ פָּר: 
מְעוֹ דֵד עֲנָוִים יְהוָה | מַ שְׁ פִּיל רְ שָׁעִים עֲדֵי 
אָרֶץ: עֱנוּ  לַיהוָה  בְּתוֹ דָה | זַ מְּרוּ  לֵאלֹ הֵינוּ  
בְכִנּ וֹ ר: הַמְכַ סֶּה  שָׁמַיִם  בְּעָבִים הַ מֵּכִין לָאָרֶץ 
מָטָר | הַ מַּצְמִיחַ הָרִים חָצִיר: נוֹ תֵן לִבְהֵמָה 
לַחְמָהּ  | לִבְנֵי עׂרֵב אֲ שֶׁר יִקְרָאוּ : לֹ א בִגְבוּ רַת 
הַסּ וּ ס יֶחְ פָּץ | לֹ א בְשׁ וֹ קֵי הָאִישׁ  יִרְצֶה: רוֹ צֶה 
יְהוָה אֶת יְרֵאָיו | אֶת הַמְיַחֲלִים לְחַסְדּ וֹ :  שַׁ בְּחִי 
יְרוּ  שָׁלִַם אֶת יְהוָה | הַלְלִי אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן:  כִּי 
חִ זַּק  בְּרִיחֵי  שְׁעָרָיִךְ |  בֵּרַךְ  בָּנַיִךְ  בְּקִרְ בֵּךְ: הַ  שָּׂם 
 גְּבוּ לֵךְ  שָׁלוֹ ם | חֵלֶב חִ טִּים יַ שְׂ בִּיעֵךְ: הַ  שּׁׂלֵחַ 
אִמְרָתוֹ  אָרֶץ | עַד מְהֵרָה יָרוּ ץ  דְּבָרוֹ : הַ נּׂתֵן 
 שֶׁלֶג  כַּ צָּמֶר |  כְּפוֹ ר  כָּאֵפֶר יְפַ זֵּר: מַ שְׁלִיךְ קַרְחוֹ  
כְפִ תִּים | לִפְנֵי קָרָתוֹ  מִי יַעֲמׂד: יִ שְׁלַח  דְּבָרוֹ  

Hallelujah; for it is good to sing praises unto our
God; for it is pleasant, and praise is comely.
YHWH doth build up Jerusalem, He gathereth
together the dispersed of Israel; Who healeth
the broken in heart, and bindeth up their wounds.
He counteth the number of the stars; He
giveth them all their names. Great is our Lord,
and mighty in power; His understanding is infinite.
YHWH upholdeth the humble; He bringeth the
wicked down to the ground. Sing unto YHWH
with thanksgiving, sing praises upon the harp
unto our God; Who covereth the heaven with
clouds, who prepareth rain for the earth, who
maketh the mountains to spring with grass.
He giveth to the beast his food, and to the young
ravens which cry. He delighteth not in the
strength of the horse; He taketh no pleasure
in the legs of a man. YHWH taketh pleasure in
them that fear Him, in those that wait for His
mercy. Glorify YHWH, O Jerusalem; praise thy
God, O Zion. For He hath made strong the bars
of thy gates; He hath blessed thy children within
thee. He maketh thy borders peace; He giveth
thee in plenty the fat of wheat. He sendeth out
His commandment upon earth; His word runneth
very swiftly. He giveth snow like wool; He
scattereth the hoar-frost like ashes. He casteth
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וְיַמְסֵם | יַ  שֵּׁב רוּ חוֹ  יִ זְּלוּ  מָיִם: מַ גִּיד  דְּבָרָיו 
לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א עָ שָׂה כֵן 
לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים 
קמז,א-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

forth His ice like crumbs; who can stand before
His cold? He sendeth forth His word, and
melteth them; He causeth His wind to blow,
and the waters flow. He declareth His word unto
Jacob, His statutes and His ordinances unto
Israel. He hath not dealt so with any nation;
and as for His ordinances, they have not
known them. Hallelujah. (Psalms 147:1-20) Blessed
be YHWH for evermore. Amen, and Amen.
(Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éòéáø ìéìáOn Tuesday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ  הַלְלוּ  אֶת יְהוָה מִן הַ  שָּׁמַיִם | הַלְלוּ הוּ  
 בַּ מְּרוֹ מִים: הַלְלוּ הוּ  כָל מַלְאָכָיו | הַלְלוּ הוּ   כָּל 
צְבָאָיו: הַלְלוּ הוּ   שֶׁמֶשׁ  וְיָרֵחַ | הַלְלוּ הוּ   כָּל כּ וֹ כְבֵי 
אוֹ ר: הַלְלוּ הוּ   שְׁמֵי הַ  שָּׁמָיִם | וְהַ מַּיִם אֲ שֶׁר 
מֵעַל הַ  שָּׁמָיִם: יְהַלְלוּ  אֶת  שֵׁם יְהוָה |  כִּי הוּ א 
צִ וָּה וְנִבְרָאוּ : וַ יַּעֲמִידֵם לָעַד לְעוֹ לָם | חָק נָתַן 
וְלֹ א יַעֲבוֹ ר: הַלְלוּ  אֶת יְהוָה מִן הָאָרֶץ |  תַּ נִּינִים 
וְכָל  תְּהׂמוֹ ת: אֵשׁ  וּ בָרָד  שֶׁלֶג וְקִיטוֹ ר | רוּ חַ 
סְעָרָה עׂ שָׂה דְבָרוֹ : הֶהָרִים וְכָל  גְּבָעוֹ ת | עֵץ 
 פְּרִי וְכָל אֲרָזִים: הַחַ יָּה וְכָל  בְּהֵמָה | רֶמֶשׂ  
וְצִפּ וֹ ר  כָּנָף: מַלְכֵי אֶרֶץ וְכָל לְאֻ מִּים |  שָׂרִים 
וְכָל  שׁׂפְטֵי אָרֶץ:  בַּחוּ רִים וְגַם  בְּתוּ לוֹ ת | זְקֵנִים 
עִם נְעָרִים: יְהַלְלוּ  אֶת  שֵׁם יְהוָה  כִּי נִ שְׂ גָּב  שְׁמוֹ  
לְבַדּ וֹ  | הוֹ דוֹ  עַל אֶרֶץ וְ שָׁמָיִם: וַ יָּרֶם קֶרֶן לְעַמּ וֹ  
 תְּהִ לָּה לְכָל חֲסִידָיו לִבְנֵי יִ שְׂרָאֵל עַם קְרׂבוֹ  
הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמח,א-יד)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 

אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Hallelujah. Praise ye YHWH from the heavens;
praise Him in the heights. Praise ye Him, all His
angels; praise ye Him, all His hosts. Praise ye
Him, sun and moon; praise Him, all ye stars of
light. Praise Him, ye heavens of heavens, and
ye waters that are above the heavens. Let
them praise the name of YHWH; for He
commanded, and they were created. He hath
also established them for ever and ever; He
hath made a decree which shall not be
transgressed. Praise YHWH from the earth, ye
sea-monsters, and all deeps; Fire and hail,
snow and vapour, stormy wind, fulfilling His
word; Mountains and all hills, fruitful trees and all
cedars; Beasts and all cattle, creeping things
and winged fowl; Kings of the earth and all
peoples, princes and all judges of the earth; Both
young men and maidens, old men and
children; Let them praise the name of YHWH, for
His name alone is exalted; His glory is above the
earth and heaven. And He hath lifted up a horn
for His people, a praise for all His saints, even
for the children of Israel, a people near unto
Him. Hallelujah. (Psalms 148:1-14) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
 äæ øîàú éùéîç ìéìáOn Wednesday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ   שִׁירוּ  לַיהוָה  שִׁיר חָדָשׁ  |  תְּהִ לָּתוֹ   בִּקְהַל 
חֲסִידִים: יִ שְׂמַח יִ שְׂרָאֵל  בְּעׂ שָׂיו |  בְּנֵי צִיּ וֹ ן 
יָגִילוּ  בְמַלְ כָּם: יְהַלְלוּ   שְׁמוֹ  בְמָחוֹ ל |  בְּתׂף וְכִנּ וֹ ר 
יְזַ מְּרוּ  לוֹ :  כִּי רוֹ צֶה יְהוָה  בְּעַמּ וֹ  | יְפָאֵר עֲנָוִים 
 בִּישׁ וּ עָה: יַעְלְזוּ  חֲסִידִים  בְּכָבוֹ ד | יְרַ נְּנוּ  עַל 
מִ שְׁ כְּבוֹ תָם: רוֹ מְמוֹ ת אֵל  בִּגְרוֹ נָם | וְחֶרֶב 
 פִּיפִיּ וֹ ת  בְּיָדָם: לַעֲשׂ וֹ ת נְקָמָה  בַּגּ וֹ יִם | תּ וֹ כֵחׂת 
 בַּל אֻ מִּים: לֶאְסׂר מַלְכֵיהֶם  בְּזִ קִּים | וְנִכְ בְּדֵיהֶם 
 בְּכַבְלֵי בַרְזֶל: (תהלים קמט,א-ח) לֶאְסׂר מַלְכֵיהֶם 
 בְּזִ קִּים | וְנִכְ בְּדֵיהֶם  בְּכַבְלֵי בַרְזֶל: (תהלים קמט,ח) 

Hallelujah. Sing unto YHWH a new song, and His
praise in the assembly of the saints. Let Israel
rejoice in his Maker; let the children of Zion
be joyful in their King. Let them praise His
name in the dance; let them sing praises unto
Him with the timbrel and harp. For YHWH taketh
pleasure in His people; He adorneth the
humble with salvation. Let the saints exult in
glory; let them sing for joy upon their beds. Let
the high praises of God be in their mouth, and
a two-edged sword in their hand; To execute
vengeance upon the nations, and chastisements
upon the peoples; To bind their kings with
chains, and their nobles with fetters of iron;
(Psalms 149:1-8) To bind their kings with chains, and
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לַעֲשׂ וֹ ת  בָּהֶם מִ שְׁ פָּט  כָּתוּ ב הָדָר הוּ א לְכָל 
חֲסִידָיו הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמט,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

their nobles with fetters of iron; (Psalms 149:8) To
execute upon them the judgment written; He
is the glory of all His saints. Hallelujah. (Psalms
149:9) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùù ìéìáOn Thursday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ  הַלְלוּ  אֵל  בְּקָדְשׁ וֹ  | הַלְלוּ הוּ   בִּרְקִיעַ עֻזּ וֹ : 
הַלְלוּ הוּ  בִגְבוּ רׂתָיו | הַלְלוּ הוּ   כְּרׂב  גֻּדְלוֹ : 
הַלְלוּ הוּ   בְּתֵקַע שׁ וֹ פָר | הַלְלוּ הוּ   בְּנֵבֶל וְכִנּ וֹ ר: 
הַלְלוּ הוּ  בְתׂף וּ מָחוֹ ל | הַלְלוּ הוּ   בְּמִ נִּים וְעוּ גָב: 
הַלְלוּ הוּ  בְצִלְצְלֵי  שָׁמַע | הַלְלוּ הוּ   בְּצִלְצְלֵי 
תְרוּ עָה:  כּׂל הַ נְּ שָׁמָה  תְּהַ לֵּל יָהּ  הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים 
קנ,א-ו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

Hallelujah. Praise God in His sanctuary; praise
Him in the firmament of His power. Praise Him for
His mighty acts; praise Him according to His
abundant greatness. Praise Him with the blast of
the horn; praise Him with the psaltery and harp.
Praise Him with the timbrel and dance; praise
Him with stringed instruments and the pipe.
Praise Him with the loud-sounding cymbals;
praise Him with the clanging cymbals. Let every
thing that hath breath praise YHWH. Hallelujah.
(Psalms 150:1-6) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
אִם אֶ שְׁ כָּחֵךְ יְרוּ  שָׁלִָם  תִּ שְׁ כַּח יְמִינִי:  תִּדְ בַּק 
לְשׁ וֹ נִי לְחִ כִּי אִם לֹ א אֶזְ כְּרֵכִי | אִם לֹ א אַעֲלֶה אֶת 
יְרוּ  שָׁלִַם עַל רׂאשׁ   שִׂמְחָתִי: (תהלים קלז,ה-ו) וְאַ תָּה 
צַ דִּיק עַל  כָּל הַ בָּא עָלֵינוּ  |  כִּי אֱמֶת עָ שִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ  
הִרְ שָׁעְנוּ : (נחמיה ט,לג) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל 
הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ 
 שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand
forget her cunning. Let my tongue cleave to the
roof of my mouth, if I remember thee not; if I set
not Jerusalem above my chiefest joy. (Psalms
137:5-6) Howbeit Thou art just in all that is come
upon us; for Thou hast dealt truly, but we have
done wickedly. (Nehemiah 9:33) Turn from Thy fierce
wrath, and repent of this evil against Thy people.
(Exodus 32:12*) Return for Thy servants' sake, the
tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou
us unto Thee, O YHWH, and we shall be turned;
renew our days as of old. (Lamentations 5:21) And
pardon our iniquity and our sin, and take us for
Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH
for evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 ìåç úùåã÷Weekday Sanctification:

 
אֵין  כָּמוֹ ךָ בָאֱלֹ הִים אֲדׂנָי וְאֵין  כְּמַעֲ שֶׂיךָ: (תהלים 
פו,ח) אֵין קָדוֹ שׁ   כַּיהוָה  כִּי אֵין  בִּלְ תֶּךָ | וְאֵין צוּ ר 

 כֵּאלֹ הֵינוּ : (שמואל א ב,ב) וְאַ תָּה קָדוֹ שׁ  | יוֹ  שֵׁב 
 תְּהִלּ וֹ ת יִ שְׂרָאֵל: (תהלים כב,ד) 

There is none like unto Thee among the gods, O
Lord, and there are no works like Thine. (Psalms
86:8) There is none holy as YHWH, for there is
none beside Thee; neither is there any rock like
our God. (1Samuel 2:2) Yet Thou art holy, O Thou
that art enthroned upon the praises of Israel.
(Psalms 22:4)

 
יׂאמְרוּ   גְּאוּ לֵי יְהוָה | אֲ שֶׁר  גְּאָלָם מִ יַּד צָר: (תהלים 
קז,ב)  גּׂאֲלֵנוּ  יְהוָה צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ  | קְדוֹ שׁ  

יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו מז,ד) 

So let the redeemed of YHWH say, whom He
hath redeemed from the hand of the adversary.
(Psalms 107:2) Our Redeemer, YHWH of hosts is
His name, The Holy One of Israel. (Isaiah 47:4)

 
וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  
יְהוָה צְבָאוֹ ת | מְלֹ א כָל הָאָרֶץ  כְּבוֹ דוֹ : (ישעיהו 

ו,ג) 

And one called unto another, and said: Holy,
holy, holy, is YHWH of hosts; the whole earth
is full of His glory. (Isaiah 6:3)
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 כִּי בָנָה יְהוָה צִיּ וֹ ן | נִרְאָה  בִּכְבוֹ דוֹ : (תהלים קב,יז) 

 בָּרוּ ךְ  כְּבוֹ ד יְהוָה מִ מְּקוֹ מוֹ : (יחזקאל ג,יב*) 
When YHWH hath built up Zion, when He hath
appeared in His glory. (Psalms 102:17) Blessed be
the glory of YHWH from His place. (Ezekiel 3:12*)

 
יְהוָה יְהוָה אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב 
חֶסֶד וֶאֱמֶת: (שמות לד,ו*) יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין 
אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר  שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי 

הימים א יז,כ) 

YHWH, YHWH, God, merciful and gracious,
long-suffering, and abundant in goodness and
truth. (Exodus 34:6*) O YHWH, there is none like
Thee, neither is there any God beside Thee,
according to all that we have heard with our ears.
(1Chronicles 17:20)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is
one. (Deuteronomy 6:4)

 
אֶחָד אֱלֹ הֵינוּ   גָּדוֹ ל אֲדׂנֵינוּ  | קָדוֹ שׁ  וְנוֹ רָא  שְׁמוֹ  

לְעוֹ לָם וָעֶד: (ח"מ) 
One is our God, great is our Lord; holy and
mighty is His name forever more. (K.S.)  

 
וְאָהַבְ תָּ אֵת יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ |  בְּכָל לְבָבְךָ וּ בְכָל 
נַפְ שְׁךָ וּ בְכָל מְאׂדֶךָ: וְהָיוּ  הַ דְּבָרִים הָאֵ לֶּה אֲ שֶׁר 
אָנׂכִי מְצַ וְּךָ הַיּ וֹ ם עַל לְבָבֶךָ: וְ שִׁ נַּנְ תָּם לְבָנֶיךָ 
וְדִ בַּרְ תָּ  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ בַ דֶּרֶךְ 
וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ קְ שַׁרְ תָּם לְאוֹ ת עַל יָדֶךָ | 
וְהָיוּ  לְטׂטָפׂת  בֵּין עֵינֶיךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זׂת 

 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: (דברים ו,ה-ט) 

And thou shalt love YHWH thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day,
shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of
them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest
down, and when thou risest up. And thou shalt
bind them for a sign upon thy hand, and they
shall be for frontlets between thine eyes. And
thou shalt write them upon the door-posts of thy
house, and upon thy gates. (Deuteronomy 6:5-9)

 
וְהָיָה אִם  שָׁמׂעַ  תִּ שְׁמְעוּ  אֶל מִצְוֹ תַי אֲ שֶׁר אָנׂכִי 
מְצַ וֶּה אֶתְכֶם הַיּ וֹ ם | לְאַהֲבָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם 
וּ לְעָבְדוֹ   בְּכָל לְבַבְכֶם וּ בְכָל נַפְ שְׁכֶם: וְנָתַ תִּי מְטַר 
אַרְצְכֶם  בְּעִתּ וֹ  יוֹ רֶה וּ מַלְקוֹ שׁ  | וְאָסַפְ תָּ דְגָנֶךָ 
וְתִירׂ שְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ: וְנָתַ תִּי עֵ שֶׂב  בְּ שָׂדְךָ לִבְהֶמְ תֶּךָ | 
וְאָכַלְ תָּ וְ שָׂבָעְ תָּ: הִ  שָּׁמְרוּ  לָכֶם  פֶּן יִפְ תֶּה לְבַבְכֶם | 
וְסַרְ תֶּם וַעֲבַדְ תֶּם אֱלֹ הִים אֲחֵרִים וְהִ שְׁ תַּחֲוִיתֶם 
לָהֶם: וְחָרָה אַף יְהוָה  בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַ  שָּׁמַיִם 
וְלֹ א יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹ א תִ תֵּן אֶת יְבוּ לָהּ  | 
וַאֲבַדְ תֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַ טּׂבָה אֲ שֶׁר יְהוָה 
נׂתֵן לָכֶם: וְ שַׂמְ תֶּם אֶת  דְּבָרַי אֵ לֶּה עַל לְבַבְכֶם 
וְעַל נַפְ שְׁכֶם | וּ קְ שַׁרְ תֶּם אׂתָם לְאוֹ ת עַל יֶדְכֶם 
וְהָיוּ  לְטוֹ טָפׂת  בֵּין עֵינֵיכֶם: וְלִ מַּדְ תֶּם אׂתָם אֶת 
 בְּנֵיכֶם לְדַ בֵּר  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ 
בַ דֶּרֶךְ וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זוֹ ת 
 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: לְמַעַן יִרְבּ וּ  יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם 
עַל הָאֲדָמָה אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע יְהוָה לַאֲבׂתֵיכֶם לָתֵת 

And it shall come to pass, if ye shall hearken
diligently unto My commandments which I
command you this day, to love YHWH your God,
and to serve Him with all your heart and with all
your soul, that I will give the rain of your land in
its season, the former rain and the latter rain, that
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and
thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take
heed to yourselves, lest your heart be deceived,
and ye turn aside, and serve other gods, and bow
down unto them; and the anger of YHWH be
kindled against you, and He shut up the heaven,
so that there shall be no rain, and the ground
shall not yield her fruit; and ye perish quickly from
off the good land which YHWH giveth you.
Therefore shall ye lay up these My words in your
heart and in your soul; and ye shall bind them for
a sign upon your hand, and they shall be for
frontlets between your eyes. And ye shall teach
them your children, talking of them, when thou
sittest in thy house, and when thou walkest by the
way, and when thou liest down, and when thou
risest up. And thou shalt write them upon the
door-posts of thy house, and upon thy gates; that
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your days may be multiplied, and the days of yourלָהֶם |  כִּימֵי הַ  שָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ: (דברים יא,יג-כא) 
children, upon the land which YHWH swore unto
your fathers to give them, as the days of the
heavens above the earth. (Deuteronomy 11:13-21)

 
וַ יּׂאמֶר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר:  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם וְעָשׂ וּ  לָהֶם צִיצִת עַל 
 כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדׂרׂתָם | וְנָתְנוּ  עַל צִיצִת הַ כָּנָף 
 פְּתִיל  תְּכֵלֶת: וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת וּ רְאִיתֶם אׂתוֹ  
וּ זְכַרְ תֶּם אֶת  כָּל מִצְוֹ ת יְהוָה וַעֲ שִׂיתֶם אׂתָם | וְלֹ א 
תָתֻרוּ  אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲ שֶׁר אַ תֶּם 
זׂנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן  תִּזְ כְּרוּ  וַעֲ שִׂיתֶם אֶת  כָּל 
מִצְוֹ תָי | וִהְיִיתֶם קְדׂ שִׁים לֵאלֹ הֵיכֶם: אֲנִי יְהוָה 
אֱלֹ הֵיכֶם אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם 
לִהְיוֹ ת לָכֶם לֵאלֹ הִים | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (במדבר 

טו,לז-מא) 

And YHWH spoke unto Moses, saying: 'Speak
unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes
in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue.
And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the
commandments of YHWH, and do them; and that
ye go not about after your own heart and your
own eyes, after which ye use to go astray; that ye
may remember and do all My commandments,
and be holy unto your God. I am YHWH your
God, who brought you out of the land of Egypt, to
be your God: I am YHWH your God.' (Numbers
15:37-41)

 
יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  אֵל אֶחָד | אֱמֶת: וְתוֹ רָתוֹ  הַ תְּמִימָה 
| אֱמֶת: וּ מִקְ דָּשׁ וֹ   בֵּית הַ תְּפִ לָּה | אֱמֶת: וּ נְבִיאָיו | 
אֱמֶת: וּ מִצְוֹ תָיו וְחֻ קּׂתָיו וְעֵדׂתָיו וּ מִשְ פָּטָיו וְכָל 
 דְּבָרָיו | אֱמֶת: (ח"מ) וַיהוָה אֱלֹ הִים אֱמֶת הוּ א 
אֱלֹ הִים חַ יִּים וּ מֶלֶךְ עוֹ לָם | מִ קִּצְפּ וֹ   תִּרְעַשׁ  הָאָרֶץ 
וְלֹ א יָכִלוּ  גוֹ יִם זַעְמוֹ : (ירמיהו י,י) וְאַל  תַּ צֵּל מִ פִּי 
דְבַר אֱמֶת עַד מְאׂד |  כִּי לְמִ שְׁ פָּטֶךָ יִחָלְ תִּי: 
(תהלים קיט,מג) וְהָיָה יְהוָה לְמֶלֶךְ עַל  כָּל הָאָרֶץ | 

 בַּיּ וֹ ם הַהוּ א יִהְיֶה יְהוָה אֶחָד וּ  שְׁמוֹ  אֶחָד: (זכריה 
יד,ט) יִמְלֹ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר 

הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמו,י) מַלְכוּ תְךָ מַלְכוּ ת  כָּל 
עׂלָמִים | וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ  בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: (תהלים קמה,יג) 
 כִּי לַיהוָה הַ מְּלוּ כָה | וּ מׂ שֵׁל  בַּגּ וֹ יִם: (תהלים כב,כט) 
יְהׂוָה מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם 
וָעֶד: (שמות טו,יח) יְהׂוָה מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) 
יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם וָעֶד: (שמות טו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

YHWH our God is one God; Truth! And His
Torah is perfect; Truth! And His Temple is the
House of Prayer; Truth! And His prophets;
Truth! And His commandments and His statutes
and His testimonies and His judgement and all
His words; Truth! (K.S.) But YHWH is the true
God, He is the living God, and the everlasting
King; at His wrath the earth trembleth, and the
nations are not able to abide His indignation.
(Jeremiah 10:10) And take not the word of truth
utterly out of my mouth; for I hope in Thine
ordinances. (Psalms 119:43) And YHWH shall be
King over all the earth; in that day shall YHWH be
One, and His name one. (Zechariah 14:9) YHWH will
reign for ever, Thy God, O Zion, unto all
generations. Hallelujah. (Psalms 146:10) Thy
kingdom is a kingdom for all ages, and Thy
dominion endureth throughout all generations.
(Psalms 145:13) For the kingdom is YHWH'S; and
He is the ruler over the nations. (Psalms 22:29)
YHWH is king, YHWH has always been king.
(K.S.) YHWH shall reign for ever and ever. (Exodus
15:18) YHWH is king, YHWH has always been
king. (K.S.) YHWH shall reign for ever and ever.
(Exodus 15:18) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
הוֹ  שַׁע יְהוָה אֶת עַ מְּךָ אֵת  שְׁאֵרִית יִ שְׂרָאֵל: (ירמיהו 
לא,ז*) הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | 

וּ רְעֵם וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, save Thy people, The remnant of
Israel. (Jeremiah 31:7*) Save Thy people, and bless
Thine inheritance; and tend them, and carry them
for ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
All Thy works shall praise Thee, O YHWH; andיוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ יְבָרֲכוּ כָה: 

Thy saints shall bless Thee. (Psalms 145:10)
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(תהלים קמה,י) 
 

 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל אָבִינוּ  מֵעוֹ לָם 
וְעַד עוֹ לָם: לְךָ יְהוָה הַ גְּדֻ לָּה וְהַ גְּבוּ רָה 
וְהַ תִּפְאֶרֶת וְהַ נֵּצַח וְהַהוֹ ד  כִּי כׂל  בַּ  שָּׁמַיִם 
וּ בָאָרֶץ | לְךָ יְהוָה הַ מַּמְלָכָה וְהַ מִּתְנַ  שֵּׂא לְכׂל 
לְרׂאשׁ : וְהָעׂ שֶׁר וְהַ כָּבוֹ ד מִ לְּפָנֶיךָ וְאַ תָּה מוֹ  שֵׁל 
 בַּ כּׂל וּ בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק 
לַ כּׂל: וְעַ תָּה אֱלֹ הֵינוּ  מוֹ דִים אֲנַחְנוּ  לָךְ | 
וּ מְהַלְלִים לְ שֵׁם  תִּפְאַרְ תֶּךָ: (דברי הימים א כט,י*-יג) 
וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם הַלְלוּ  יָהּ : 
(תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

Blessed be Thou, O YHWH, the God of Israel our
father, for ever and ever. Thine, O YHWH, is the
greatness, and the power, and the glory, and
the victory, and the majesty; for all that is in
the heaven and in the earth is Thine; Thine is
the kingdom, O YHWH, and Thou art exalted
as head above all. Both riches and honour come
of Thee, and Thou rulest over all; and in Thy
hand is power and might; and in Thy hand it is to
make great, and to give strength unto all. Now
therefore, our God, we thank Thee, and praise
Thy glorious name. (1Chronicles 29:10*-13) But we
will bless YHWH from this time forth and for ever.
Hallelujah. (Psalms 115:18) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú úáù éàöåîáOn Saturday night:

 
 בְּךָ  בָּטְחוּ  אֲבׂתֵינוּ  |  בָּטְחוּ  וַ תְּפַ לְּטֵמוֹ : אֵלֶיךָ זָעֲקוּ  
וְנִמְלָטוּ  |  בְּךָ בָטְחוּ  וְלֹ א בוֹ שׁ וּ : (תהלים כב,ה-ו) 
וְיִבְטְחוּ  בְךָ יוֹ דְעֵי  שְׁמֶךָ |  כִּי לֹ א עָזַבְ תָּ דׂרְ שֶׁיךָ 
יְהוָה: (תהלים ט,יא) וַאֲנִי עָלֶיךָ בָטַחְ תִּי יְהוָה | 
אָמַרְ תִּי אֱלֹ הַי אָ תָּה:  בְּיָדְךָ עִ תּׂתָי | הַ צִּילֵנִי מִ יַּד 
אוֹ יְבַי וּ מֵרׂדְפָי: הָאִירָה פָנֶיךָ עַל עַבְ דֶּךָ | 
הוֹ  שִׁיעֵנִי בְחַסְ דֶּךָ: יְהוָה אַל אֵבוֹ  שָׁה  כִּי קְרָאתִיךָ 
| יֵבׂשׁ וּ  רְ שָׁעִים יִ דְּמוּ  לִ שְׁאוֹ ל: (תהלים לא,טו-יח) 
יֵבׂשׁ וּ  רׂדְפַי וְאַל אֵבׂ שָׁה אָנִי יֵחַתּ וּ  הֵ מָּה וְאַל 
אֵחַ תָּה אָנִי | הָבִיא עֲלֵיהֶם יוֹ ם רָעָה וּ מִ שְׁנֶה 
 שִׁ בָּרוֹ ן  שָׁבְרֵם: (ירמיהו יז,יח) אַל יֵבׂשׁ וּ  בִי קׂוֶיךָ 
אֲדׂנָי יְהוִה צְבָאוֹ ת | אַל יִ כָּלְמוּ  בִי מְבַקְ שֶׁיךָ 
אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל: (תהלים סט,ז)  דָּבַקְ תִּי בְעֵדְוֹ תֶיךָ | 
יְהוָה אַל  תְּבִי שֵׁנִי: (תהלים קיט,לא) סָמְכֵנִי כְאִמְרָתְךָ 
וְאֶחְיֶה | וְאַל  תְּבִי שֵׁנִי מִ  שִּׂבְרִי: סְעָדֵנִי וְאִ וָּ שֵׁעָה | 

וְאֶ שְׁעָה בְחֻ קֶּיךָ תָמִיד: (תהלים קיט,קטז-קיז) 

In Thee did our fathers trust; they trusted, and
Thou didst deliver them. Unto Thee they cried,
and escaped; in Thee did they trust, and were not
ashamed. (Psalms 22:5-6) Who knoweth the power of
Thine anger, and Thy wrath according to the fear
that is due unto Thee? (Psalms 9:11) But as for me, I
have trusted in Thee, O YHWH; I have said:
'Thou art my God.' My times are in Thy hand;
deliver me from the hand of mine enemies, and
from them that persecute me. Make Thy face to
shine upon Thy servant; save me in Thy
lovingkindness. O YHWH, let me not be
ashamed, for I have called upon Thee; let the
wicked be ashamed, let them be put to silence in
the nether-world. (Psalms 31:15-18) Let them be
ashamed that persecute me, but let not me be
ashamed; let them be dismayed, but let not me
be dismayed; bring upon them the day of evil,
and destroy them with double destruction. (Jeremiah
17:18) Let not them that wait for Thee be ashamed
through me, O Lord YHWH of hosts; let not those
that seek Thee be brought to confusion through
me, O God of Israel. (Psalms 69:7) I cleave unto Thy
testimonies; O YHWH, put me not to shame.
(Psalms 119:31) Uphold me according unto Thy word,
that I may live; and put me not to shame in my
hope. Support Thou me, and I shall be saved;
and I will occupy myself with Thy statutes
continually. (Psalms 119:116-117)

 
יְהִי לִ בִּי תָמִים  בְּחֻ קֶּיךָ | לְמַעַן לֹ א אֵבוֹ שׁ : (תהלים 
קיט,פ) יְהִי יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  עִ מָּנוּ   כַּאֲ שֶׁר הָיָה עִם 

אֲבׂתֵינוּ  | אַל יַעַזְבֵנוּ  וְאַל יִ טְּ שֵׁנוּ : לְהַטּ וֹ ת לְבָבֵנוּ  
אֵלָיו | לָלֶכֶת  בְּכָל  דְּרָכָיו וְלִ שְׁמׂר מִצְוֹ תָיו וְחֻ קָּיו 

Let my heart be undivided in Thy statutes, in
order that I may not be put to shame. (Psalms 119:80)
YHWH our God be with us, as He was with our
fathers; let Him not leave us, nor forsake us; that
He may incline our hearts unto Him, to walk in all
His ways, and to keep His commandments, and
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וּ מִ שְׁ פָּטָיו אֲ שֶׁר צִ וָּה אֶת אֲבׂתֵינוּ : וְיִהְיוּ  דְבָרַי 
אֵ לֶּה אֲ שֶׁר הִתְחַ נַּנְ תִּי לִפְנֵי יְהוָה קְרׂבִים אֶל יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ  יוֹ מָם וָלָיְלָה | לַעֲשׂ וֹ ת מִ שְׁ פַּט עַבְדּ וֹ  
וּ מִ שְׁ פַּט עַמּ וֹ  יִ שְׂרָאֵל  דְּבַר יוֹ ם  בְּיוֹ מוֹ : לְמַעַן  דַּעַת 
 כָּל עַ מֵּי הָאָרֶץ  כִּי יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים | אֵין 
עוֹ ד: (מלכים א ח,נז-ס) יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים יְהוָה 
הוּ א הָאֱלֹ הִים: (מלכים א יח,לט*)  כִּי יְהוָה הוּ א 
הָאֱלֹ הִים  בַּ  שָּׁמַיִם מִ מַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִ תָּחַת | אֵין 
עוֹ ד: (דברים ד,לט*) הוּ א יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  |  בְּכָל 

הָאָרֶץ מִ שְׁ פָּטָיו: (תהלים קה,ז)  

His statutes, and His ordinances, which He
commanded our fathers. And let these my words,
wherewith I have made supplication before
YHWH, be nigh unto YHWH our God day and
night, that He maintain the cause of His servant,
and the cause of His people Israel, as every day
shall require; that all the peoples of the earth may
know that YHWH, He is God; there is none else.
(1Kings 8:57-60) YHWH, He is God; YHWH, He is
God. (1Kings 18:39*) YHWH, He is God in heaven
above and upon the earth beneath; there is
none else. (Deuteronomy 4:39*) He is YHWH our
God; His judgments are in all the earth. (Psalms
105:7)

 
לַאדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  הָרַחֲמִים וְהַ סְּלִחוֹ ת |  כִּי מָרַדְנוּ  
בּ וֹ : (דניאל ט,ט)  כִּי לֹ א עַל צִדְקׂתֵינוּ  אֲנַחְנוּ  
מַ פִּילִים  תַּחֲנוּ נֵינוּ  לְפָנֶיךָ  כִּי עַל רַחֲמֶיךָ 
הָרַ בִּים: אֲדׂנָי  שְׁמָעָה אֲדׂנָי סְלָחָה אֲדׂנָי 
הַקֲ שִׁיבָה וַעֲ שֵׂה אַל  תְּאַחַר | לְמַעֲנְךָ אֱלֹ הַי  כִּי 
 שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַ מֶּךָ: (דניאל ט,יח*-יט) 
שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: 
(שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: 

(ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  

יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  
וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

To the Lord our God belong compassions and
forgivenesses; for we have rebelled against
Him. (Daniel 9:9) For we do not present our
supplications before Thee because of our
righteousness, but because of Thy great
compassions. O Lord, hear, O Lord, forgive, O
Lord, attend and do, defer not; for Thine own
sake, O my God, because Thy name is called
upon Thy city and Thy people. (Daniel 9:18*-19)
Turn from Thy fierce wrath, and repent of this
evil against Thy people. (Exodus 32:12*) Return
for Thy servants' sake, the tribes of Thine
inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 ùçìá äìôúSilent Prayer

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה 
נִפְלָאוֹ ת לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | 
וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 
עב,יח-יט)  בָּרוּ ךְ אֱלֹ הִים | אֲ שֶׁר לֹ א הֵסִיר  תְּפִ לָּתִי 

וְחַסְדּ וֹ  מֵאִ תִּי: (תהלים סו,כ) אָ נָּא יְהוָה אֱלֹ הֵי 
יִ שְׂרָאֵל יְהִי רָצוֹ ן מִ לְּפָנֶיךָ לְהַ שְׁקִיף מִ מְּעוֹ ן 
קָדְ שְׁךָ מִן הַ  שָּׁמַיִם  בְּרַחֲמֶיךָ | וּ רְאֵה  בְּגׂדֶל 
עָנְיִי וּ בְדַלּ וּ תִי וּ בְ שִׁפְלוּ תִי |  בְּהִתְעַ טֵּף עָלַי 
רוּ חִי | אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי מִ לְּפָנֶיךָ |  שֶׁ כָּלְתָה  כּׂחִי | 
וְהַ צִּילֵנִי  בְּרַחֲמֶיךָ מִ כּׂל חוֹ בוֹ תַי | וּ סְלַח לְכָל 
עֲוֹ נוֹ תַי | וּ מְחוֹ ל אֶת  כָּל  פְּשָעַי | וּ תְכַ לֶּה  שְׁנוֹ תַי 
 בַּ נְּעִימִים | וְתָחׂן וְתַחְמׂל עָלָי | וְעַל  כָּל  בְּנֵי 
מִ שְׁ פַּחְ תִּי | וְהַצְלִיחָה  נָּא בְמַחֲ שַׁבְ תִּי וּ בְעֶסְקִי 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be
His glorious name for ever; and let the whole
earth be filled with His glory. Amen, and
Amen. (Psalms 72:18-19) Blessed be God, who
hath not turned away my prayer, nor His
mercy from me. (Psalms 66:20) Please, O YHWH,
God of Israel, may it be Your will to look from
Your holy dwelling in heaven with mercy and
see the greatness of my suffering, affliction,
and humiliation. When my soul faints within
me, cast me not off from before You.  When
my strength fails, save me in Your mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and
pardon all my transgressions.  End my years
in pleasantness, and have pity and mercy
upon me and upon my entire family.  Please
cause me to have success in my current
plans and endeavors, and guard me in this
city from evil men, from violent persons, and
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זֶה | וְ שָׁמְרֵנִי נָא  בָּעִיר הַ זּׂאת מֵאָדָם רָע | 
וּ מִ לִּסְטִים רָעִים | וּ מֵרִ שְׁעֵי הַ זְּמַן | וְכֵן  תַּ צִּילֵנִי 
מִ פַּחַד עִרְעוּ רֵי הַרָעִים הַ מִּתְ גָּרִים  בַּ דֶּרֶךְ 
וְהַ מִּתְ פָּאֲרִים  בָּעִיר | וְהַ צִּילֵנִי מִ יָּדָם | וְאַל 
 תַּצְרִיכֵנִי לִידֵי שׁ וּ ם אָדָם | וְלֹ א לִידֵי  בָּ שָׂר 
וָדָם | וּ פְתַח לִי אֶת יָדְךָ הַ מְּלֵאָה וְהָרְחָבָה | 
וְתֵן  בְּתוֹ כֵנוּ   שָׁלוֹ ם | וּ  שְׁלַח  בְּרָכָה  בְּמַעֲ שֵׂה 
יָדֵינוּ  | וְהַטְרִיפֵנוּ  לֶחֶם חֻ קֵּנוּ  | וְתֶן לָנוּ  לֶחֶם 
לֶאֱכׂל וּ בֶגֶד לִלְבּ וֹ שׁ  |  כִּי עָלֶיךָ נִ שְׁעַנּ וּ  | 
וּ בְ שִׁמְךָ הַ גָּדוֹ ל וְהַ קָּדוֹ שׁ   בָּטָחְנוּ  וְחָסִינוּ  | 
וְסַ יְּעֵנִי לְטַהֵר עַצְמִי | אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן: (ח"מ) 
 גַּם עַבְ דְּךָ נִזְהָר  בָּהֶם |  בְּ שָׁמְרָם עֵקֶב רָב: 
 שְׁגִיאוֹ ת מִי יָבִין | מִ נִּסְ תָּרוֹ ת נַ קֵּנִי:  גַּם מִ זֵּדִים 
חֲ שׂׂךְ עַבְ דֶּךָ אַל יִמְ שְׁלוּ  בִי אָז אֵיתָם | וְנִ קֵּיתִי 
מִ פֶּ שַׁע רָב: יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי 
לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,יב-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

from the wicked people of the generation.
Likewise, save me from the terror of the strife
of the wicked, who provoke upon the roads
and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon
the hand of any flesh and blood.  Open before
me Your full and generous hand, give peace
among us, and send blessing upon all our
works. Feed us our allotted bread, and give us
food to eat and clothing to wear, for we
depend upon You, and in Your great and holy
name do we trust and seek shelter. Assist me
to purify myself, O merciful and gracious God.
(K.S.) Moreover by them is Thy servant warned;
in keeping of them there is great reward. Who
can discern his errors? Clear Thou me from
hidden faults. Keep back Thy servant also
from presumptuous sins, that they may not
have dominion over me; then shall I be
faultless, and I shall be clear from great
transgression. Let the words of my mouth and
the meditation of my heart be acceptable
before Thee, O YHWH, my Rock, and my
Redeemer. (Psalms 19:12-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú ë"çàåOutloud:

 
הֵיטִיבָה בִרְצוֹ נְךָ אֶת צִיּ וֹ ן |  תִּבְנֶה חוֹ מוֹ ת 
יְרוּ  שָׁלִָם: (תהלים נא,כ) בּ וֹ נֵה יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | 
נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל יְכַ נֵּס: (תהלים קמז,ב) בּ וֹ רֵא נִיב 
 שְׂפָתָיִם |  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם לָרָחוֹ ק וְלַ קָּרוֹ ב אָמַר 
יְהוָה וּ רְפָאתִיו: (ישעיהו נז,יט) הַמְ שֵׁל וָפַחַד עִמּ וֹ  | 
עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם  בִּמְרוֹ מָיו: (איוב כה,ב) יְהוָה עׂז לְעַמּ וֹ  
יִ תֵּן | יְהוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּ וֹ  בַ  שָּׁלוֹ ם: (תהלים כט,יא) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Do good in Thy favour unto Zion; build Thou the
walls of Jerusalem. (Psalms 51:20) YHWH doth
build up Jerusalem, He gathereth together the
dispersed of Israel. (Psalms 147:2) Peace, peace,
to him that is far off and to him that is near, saith
YHWH that createth the fruit of the lips; and I will
heal him. (Isaiah 57:19) Dominion and fear are with
Him; He maketh peace in His high places. (Job
25:2) YHWH will give strength unto His people;
YHWH will bless his people with peace. (Psalms
29:11) Blessed be YHWH for evermore. Amen,
and Amen. (Psalms 89:53)

 

 ùçìá äìôúSilent Prayer
 

אָ נָּא אֲדׂנָי הַ נִּכְ בָּד וְהַנּ וֹ רָא הָאֵל הַ גָּדוֹ ל וְהַ גִּבּ וֹ ר 
 שׁׂמֵר הַ בְּרִית וְהַחֶסֶד לַעֲבָדֶיךָ אָתָאנוּ  לְפָנֶיךָ 
לְהַעְ תִּיר אֵלֶיךָ וּ לְחַלּ וֹ ת אֶת  פָּנֶיךָ לְרַחֲמֵנוּ  
וְ שֶׁ תְּקַ בֵּל  תְּפִלָתֵנוּ  וַעֲתִירָתֵנוּ   תְּמוּ ר קָרְ בְּנוֹ תֵינוּ  
וּ מִנְחוֹ תֵינוּ   כִּי בְךָ  בָּטָחְנוּ  וּ בְ שִׁמְךָ קִ וִּינוּ  וְגַם 

שֶתּ וֹ  שִׁיעֵנוּ  מְהֵרָהּ  וּ בִזְמַן קָרוֹ ב אָמֵן: (ח"מ) 

Please, O honorable and terrific Lord, great
and mighty God, keeper of the covenant and
the grace for your servants, we come before
you to entreat you and to beseech you to
have mercy on us and to accept our prayers
and petitions in lieu of our sacrifices and
grain offerings for we trust in you and in your
name do we hope and that you may also save
us quickly and soon, Amen. (K.S.)

 

 íåìù úðéúðImparting Greetings
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 תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן  תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן:  תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן 
 תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן: חֲזַק  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם עַל 
 כָּל יִ שְׂרָאֵל: (ח"מ) יִ שְׂרָאֵל נוֹ  שַׁע  בַּיהוָה  תְּשׁ וּ עַת 
עוֹ לָמִים | לֹ א תֵבׂשׁ וּ  וְלֹ א תִ כָּלְמוּ  עַד עוֹ לְמֵי 
עַד: (ישעיהו מה,יז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

May your prayer be received with acceptance;
Amen. May your prayer be received with
acceptance; Amen. Be strong! Peace, peace,
peace upon all Israel. (K.S.) O Israel, that is
saved by YHWH with an everlasting salvation;
you shall not be ashamed nor confounded
forevermore. (Isaiah 45:17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 בָּרוּ ךְ  שִׁמְךָ אֱלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים וַאֲדׂנֵי הָאֲדׂנִים: 
אַ תָּה יְצַרְ תָּנִי  בְּרַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים וְנָפַחְ תָּ בִי 
נְ שָׁמָה וְנָתַ תָּ לִי חָכְמָה וָדָעַת לְסַ פֵּר  גְּבוּ רוֹ תֶיךָ 
וּ לְשׁ וֹ רֵר נִפְלְאוֹ תֶיךָ  כִּי אַ תָּה  בּׂוֹ רֵא וְיוֹ צֵר  כָּל 
הַ נְּ שָׁמוֹ ת מְפַרְנֵס וּ מְכַלְ כֵּל לַ כּׂל מֵמִית  בְּמִ שְׁ פָּט 
מְחַ יֶּה  בְּחֶסֶד וּ בְרַחֲמִים רַ בִּים וְכָל זְמַן 
 שֶׁהַ נְּ שָׁמָה  בְּקִרְ בִּי חַ יָּב אֲנִי לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם 
קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ: אַ תָּה הוּ א יְהוָה 
לְבַ דֶּךָ מֶלֶךְ מְהֻ לָּל  בְּרוֹ ב  תֻּ שְׁ בָּחוֹ ת וּ תְהִ לּׂוֹ ת 
מְ שֻׁ בַּח וּ מְקֻ דַּש  בָּעֶלְיוֹ נִים וּ בַ תַּחְתּ וֹ נִים: אִם נָא 
מָצָאתִי חֵן  בְּעֵינֶיךָ קַ בֵּל  תְּחִ נָּתִי וַעֲ שֵׂה בַ קָּ שָׁתִי 
וְאַל  תִּבְזֶה עֱנוּ תִי אַל  תַּכְלִימֵנִי: וְאַל  תַּסְ תֵּר 
 פָּנֶיךָ מִ מֶּ נִּי  כִּי צַר לִי מַהֵר עֲנֵנִי: אֵין לִי אָב 
אֶ לָּא אָ תָּה אֵין לִי מִ בַּלְעָדֶיךָ וְאֵין מִי יוֹ עִיל 
לְנַפְ שִׁי זוּ לָתֶךָ  כִּי בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ 
לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: (ח"מ)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | 
יְהוָה הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) עֶזְרִי מֵעִם יְהוָה 
| עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן 
אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 
וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,טו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Blessed be your name, O God of gods, and
Lord of lords.  You created me in your great
mercy, breathed into me the lifeforce, and
gave me wisdom and understanding to
declare your mighty acts and to sing your
wonders. Because you are He that creates
and forms all souls, who sustains and
provides for all, who takes away life in justice
and gives life through grace and great mercy,
therefore, as long as my lifeforce is within me,
I am obliged to give thanks to your Holy name
to praise your glory.  You alone are Lord, an
exalted king with a multitude of glory and
praise, extolled and sanctified in heaven and
on earth. Now if I have found favor in your
eyes, receive my supplication and grant my
request; do not scorn my prayer nor leave me
frustrated. Hide not Thy face from me; for I am
in distress; answer me speedily. I have no
father but You; I have no one but You and
there is none that brings help to my soul
besides you, for in Thy hand is power and
might; and in Thy hand it is to make great,
and to give strength unto all. (K.S.) Hear, O
YHWH, and be gracious unto me; YHWH, be
my helper. (Psalms 30:11) My help cometh from
YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Let the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable before
Thee, O YHWH, my Rock, and my Redeemer.
(Psalms 19:15) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 ìåç ìù ø÷á úìôúWeekday Morning Prayer

 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  מֶלֶךְ הָעוֹ לָם אֲ שֶׁר 
קִ דְּ שָׁנוּ   בְּמִצְוֹ תָיו לִלְבּ וֹ שׁ  אַרְ בַּע כְנָפוֹ ת 

בְצִיצִית אָמֵן: (ח"מ) 

Blessed be you YHWH our God, King of the
universe, who has sanctified with his
commandments to don four corners with
tzitzit, Amen. (K.S.)

 

וַיְצַ וֵּנוּ  יְהוָה לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה 
לְיִרְאָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  | לְטוֹ ב לָנוּ   כָּל 

And YHWH commanded us to do all these
statutes, to fear YHWH our God, for our good
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הַ יָּמִים לְחַ יּׂתֵנוּ   כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וּ צְדָקָה  תִּהְיֶה  לָּנוּ  
|  כִּי נִ שְׁמׂר לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַ מִּצְוָה הַ זּׂאת לִפְנֵי 
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ   כַּאֲ שֶׁר צִ וָּנוּ : (דברים ו,כד-כה) מַ גִּיד 
 דְּבָרָיו לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א 
עָ שָׂה כֵן לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

always, that He might preserve us alive, as it
is at this day. And it shall be righteousness
unto us, if we observe to do all this
commandment before YHWH our God, as He
hath commanded us. (Deuteronomy 6:24-25) He
declareth His word unto Jacob, His statutes
and His ordinances unto Israel. He hath not
dealt so with any nation; and as for His
ordinances, they have not known them.
Hallelujah. (Psalms 147:19-20) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

מִי אָנׂכִי עָפָר וָאֵפֶר רִ מָּה וְתוֹ לֵעָה הֶבֶל וָרִיק 
שֶאֶזְ כֶּה לַעֲמוֹ ד  בִּתְפִ לָּה לִפְנֵי הַ מֶּלֶךְ הַ גָּדוֹ ל 
וְהַנוֹ רָא רָם וְנִ  שָּׂא  שְׁמוֹ  מֶלֶךְ מַלְכֵי הַ מְּלָכִים 
הַ קָּדוֹ שׁ   בָּרוּ ךְ הוּ א עִ לַּת  כָּל הָעִלּ וֹ ת וְסִ בַּת  כָּל 
הַ סִּבּ וֹ ת אֶ לָּא  בְּהִ שָּעֲנִי עַל רַחֲמָיו הָרַ בִּים 
וַחֲסָדָיו הַ גְּ דּׂלִים  שֶׁהוּ א מְרַחֵם עַל  בְּרִיוֹ תָיו 
וְרׂצֶה  בִּתְפִלּ וֹ ת וּ בְתַחֲנוּ נִים  שֶׁל עֲבָדָיו  כְּמוֹ  
 שֶׁנֶאֱמַר: (ח"מ) קָרוֹ ב יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל 
אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | 
וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע וְיוֹ  שִׁיעֵם: (תהלים קמה,יח-יט) 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
אַ שְׁרֵי יוֹ  שְׁבֵי בֵיתֶךָ | עוֹ ד יְהַלְלוּ ךָ  סֶּלָה: (תהלים 

פד,ה) 

Who am I, but dust and ashes, wretched and
woeful, vain and empty, that I may be worthy
to stand in prayer before the great and
awesome king, sublime and exalted is his
name, the king of emperors, the Holy One
blessed be He, the cause of all causes, the
reason for all reasons; but I am dependent
upon his great mercy and his magnificent
grace, for he has mercy upon on his creations
and accepts the prayers and supplications of
his servants, as it is written: (K.S.) YHWH is
nigh unto all them that call upon Him, to all
that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear
their cry, and will save them. (Psalms 145:18-19) O
Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) Happy are they that
dwell in Thy house, they are ever praising
Thee. Selah. (Psalms 84:5)

 

יְהוָה  בּׂקֶר  תִּ שְׁמַע קוֹ לִי |  בּׂקֶר אֶעֱרָךְ לְךָ וַאֲצַ פֶּה: 
(תהלים ה,ד) וַאֲנִי אֵלֶיךָ יְהוָה  שִׁ וַּעְ תִּי | וּ בַ בּׂקֶר 

 תְּפִ לָּתִי תְקַ דְּמֶ ךָּ: (תהלים פח,יד) 

O YHWH, in the morning shalt Thou hear my
voice; in the morning will I order my prayer unto
Thee, and will look forward. (Psalms 5:4) But as for
me, unto Thee, O YHWH, do I cry, and in the
morning doth my prayer come to meet Thee.
(Psalms 88:14)

 

יְהִי  שֵׁם יְהוָה מְבׂרָךְ | מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם: מִ מִּזְרַח 
 שֶׁמֶשׁ  עַד מְבוֹ אוֹ  | מְהֻ לָּל  שֵׁם יְהוָה: (תהלים קיג,ב-ג) 
לְדָוִד  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | וְכָל קְרָבַי אֶת  שֵׁם 
קָדְשׁ וֹ :  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | וְאַל  תִּ שְׁ כְּחִי  כָּל 
 גְּמוּ לָיו: הַ סּׂלֵחַ לְכָל עֲוֹ נֵכִי | הָרׂפֵא לְכָל 
 תַּחֲלֻאָיְכִי: הַגּ וֹ אֵל מִ  שַּׁחַת חַ יָּיְכִי | הַמְעַ טְּרֵכִי חֶסֶד 
וְרַחֲמִים: הַ מַּ שְׂ בִּיַע  בַּטּ וֹ ב עֶדְיֵךְ |  תִּתְחַ דֵּשׁ   כַּ נֶּ שֶׁר 
נְעוּ רָיְכִי: עׂ שֵׂה צְדָקוֹ ת יְהוָה | וּ מִ שְׁ פָּטִים לְכָל 
עֲשׁ וּ קִים: יוֹ דִיעַ  דְּרָכָיו לְמׂ שֶׁה | לִבְנֵי יִ שְׂרָאֵל 
עֲלִילוֹ תָיו: רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן יְהוָה | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב 
חָסֶד: לֹ א לָנֶצַח יָרִיב | וְלֹ א לְעוֹ לָם יִטּ וֹ ר: לֹ א 
כַחֲטָאֵינוּ  עָ שָׂה לָנוּ  | וְלֹ א כַעֲוֹ נׂתֵינוּ   גָּמַל עָלֵינוּ : 
 כִּי כִגְבׂ הַּ  שָׁמַיִם עַל הָאָרֶץ |  גָּבַר חַסְדּ וֹ  עַל 

Blessed be the name of YHWH from this time
forth and for ever. From the rising of the sun unto
the going down thereof YHWH'S name is to be
praised. (Psalms 113:2-3) A Psalm of David. Bless
YHWH, O my soul; and all that is within me, bless
His holy name. Bless YHWH, O my soul, and
forget not all His benefits; Who forgiveth all thine
iniquity; who healeth all Thy diseases; Who
redeemeth Thy life from the pit; who
encompasseth thee with lovingkindness and
tender mercies; Who satisfieth thine old age with
good things; so that Thy youth is renewed like the
eagle. YHWH executeth righteousness, and acts
of justice for all that are oppressed. He made
known His ways unto Moses, His doings unto the
children of Israel. YHWH is full of compassion
and gracious, slow to anger, and plenteous in
mercy. He will not always contend; neither will He
keep His anger for ever. He hath not dealt with us
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יְרֵאָיו:  כִּרְחׂק מִזְרָח מִ מַּעֲרָב | הִרְחִיק מִ מֶּנּ וּ  אֶת 
 פְּ שָׁעֵינוּ :  כְּרַחֵם אָב עַל  בָּנִים | רִחַם יְהוָה עַל 
יְרֵאָיו:  כִּי הוּ א יָדַע יִצְרֵנוּ  | זָכוּ ר  כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ : 
אֱנוֹ שׁ   כֶּחָצִיר יָמָיו |  כְּצִיץ הַ  שָּׂדֶה  כֵּן יָצִיץ:  כִּי 
רוּ חַ עָבְרָה בּ וֹ  וְאֵינֶנּ וּ  | וְלֹ א יַ כִּירֶנּ וּ  עוֹ ד מְקוֹ מוֹ : 
וְחֶסֶד יְהוָה מֵעוֹ לָם וְעַד עוֹ לָם עַל יְרֵאָיו | 
וְצִדְקָתוֹ  לִבְנֵי בָנִים: לְ שׁׂמְרֵי בְרִיתוֹ  | וּ לְזׂכְרֵי 
פִ קֻּדָיו לַעֲשׂ וֹ תָם: יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם הֵכִין  כִּסְאוֹ  | 
וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל מָ שָׁלָה:  בָּרֲכוּ  יְהוָה מַלְאָכָיו | 
 גִּ בּׂרֵי כׂחַ עׂ שֵׂי דְבָרוֹ  לִ שְׁמׂעַ  בְּקוֹ ל  דְּבָרוֹ :  בָּרֲכוּ  
יְהוָה  כָּל צְבָאָיו | מְ שָׁרְתָיו עׂ שֵׂי רְצוֹ נוֹ :  בָּרֲכוּ  
יְהוָה  כָּל מַעֲ שָׂיו  בְּכָל מְקׂמוֹ ת מֶמְ שַׁלְתּ וֹ  |  בָּרֲכִי 

נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה: (תהלים קג,א-כב) 

after our sins, nor requited us according to our
iniquities. For as the heaven is high above the
earth, so great is His mercy toward them that fear
Him. As far as the east is from the west, so far
hath He removed our transgressions from us.
Like as a father hath compassion upon his
children, so hath YHWH compassion upon them
that fear Him. For He knoweth our frame; He
remembereth that we are dust. As for man, his
days are as grass; as a flower of the field, so he
flourisheth. For the wind passeth over it, and it is
gone; and the place thereof knoweth it no more.
But the mercy of YHWH is from everlasting to
everlasting upon them that fear Him, and His
righteousness unto children's children; To such
as keep His covenant, and to those that
remember His precepts to do them. YHWH hath
established His throne in the heavens; and His
kingdom ruleth over all. Bless YHWH, ye angels
of His, ye mighty in strength, that fulfil His word,
hearkening unto the voice of His word. Bless
YHWH, all ye His hosts; ye ministers of His, that
do His pleasure. Bless YHWH, all ye His works,
in all places of His dominion; bless YHWH, O my
soul. (Psalms 103:1-22)

 
 בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | יְהוָה אֱלֹ הַי  גָּדַלְ תָּ  מְּאׂד 
הוֹ ד וְהָדָר לָבָ שְׁ תָּ: עׂטֶה אוֹ ר  כַּ  שַּׂלְמָה | נוֹ טֶה 
 שָׁמַיִם  כַּיְרִיעָה: הַמְקָרֶה בַ מַּיִם עֲלִיּ וֹ תָיו | הַ  שָּׂם 
עָבִים רְכוּ בוֹ  הַמְהַ לֵּךְ עַל  כַּנְפֵי רוּ חַ: עׂ שֶׂה 
מַלְאָכָיו רוּ חוֹ ת | מְ שָׁרְתָיו אֵשׁ  לֹ הֵט: יָסַד אֶרֶץ 
עַל מְכוֹ נֶיהָ |  בַּל  תִּמּ וֹ ט עוֹ לָם וָעֶד:  תְּהוֹ ם  כַּ לְּבוּ שׁ  
 כִּ סִּיתוֹ  | עַל הָרִים יַעַמְדוּ  מָיִם: מִן  גַּעֲרָתְךָ יְנוּ סוּ ן 
| מִן קוֹ ל רַעַמְךָ יֵחָפֵזוּ ן: יַעֲלוּ  הָרִים יֵרְדוּ  בְקָעוֹ ת 
| אֶל מְקוֹ ם זֶה יָסַדְ תָּ לָהֶם:  גְּבוּ ל  שַׂמְ תָּ  בַּל 
יַעֲבׂרוּ ן |  בַּל יְשׁ וּ בוּ ן לְכַסּ וֹ ת הָאָרֶץ: הַמְ שַׁ לֵּחַ 
מַעְיָנִים  בַּ נְּחָלִים |  בֵּין הָרִים יְהַ לֵּכוּ ן: יַ שְׁקוּ   כָּל 
חַיְתוֹ   שָׂדָי | יִ שְׁ בְּרוּ  פְרָאִים צְמָאָם: עֲלֵיהֶם עוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם יִ שְׁכּ וֹ ן | מִ בֵּין עֳפָאיִם יִ תְּנוּ  קוֹ ל: מַ שְׁקֶה 
הָרִים מֵעֲלִיּ וֹ תָיו | מִ פְּרִי מַעֲ שֶׂיךָ  תִּ שְׂ בַּע הָאָרֶץ: 
מַצְמִיחַ חָצִיר לַ בְּהֵמָה וְעֵ שֶׂב לַעֲבׂדַת הָאָדָם | 
לְהוֹ צִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ: וְיַיִן יְ שַׂ מַּח לְבַב אֱנוֹ שׁ  
לְהַצְהִיל  פָּנִים מִ  שָּׁמֶן | וְלֶחֶם לְבַב אֱנוֹ שׁ  יִסְעָד: 
יִ שְׂ בְּעוּ  עֲצֵי יְהוָה | אַרְזֵי לְבָנוֹ ן אֲ שֶׁר נָטָע: אֲ שֶׁר 
 שָׁם צִ פֳּרִים יְקַ נֵּנוּ  | חֲסִידָה  בְּרוֹ  שִׁים  בֵּיתָהּ : 
הָרִים הַ גְּבׂהִים לַ יְּעֵלִים | סְלָעִים מַחְסֶה לַ שְׁפַ נִּים: 
עָ שָׂה יָרֵחַ לְמוֹ עֲדִים |  שֶׁמֶשׁ  יָדַע מְבוֹ אוֹ :  תָּ שֶׁת 

Bless YHWH, O my soul. O YHWH my God,
Thou art very great; Thou art clothed with glory
and majesty. Who coverest Thyself with light as
with a garment, who stretchest out the heavens
like a curtain; Who layest the beams of Thine
upper chambers in the waters, who makest the
clouds Thy chariot, who walkest upon the wings
of the wind; Who makest winds Thy messengers,
the flaming fire Thy ministers. Who didst establish
the earth upon its foundations, that it should not
be moved for ever and ever; Thou didst cover it
with the deep as with a vesture; the waters stood
above the mountains. At Thy rebuke they fled, at
the voice of Thy thunder they hasted away -- The
mountains rose, the valleys sank down -- unto the
place which Thou hadst founded for them; Thou
didst set a bound which they should not pass
over, that they might not return to cover the earth.
Who sendest forth springs into the valleys; they
run between the mountains; They give drink to
every beast of the field, the wild asses quench
their thirst. Beside them dwell the fowl of the
heaven, from among the branches they sing.
Who waterest the mountains from Thine upper
chambers; the earth is full of the fruit of Thy
works. Who causeth the grass to spring up for the
cattle, and herb for the service of man; to bring
forth bread out of the earth, And wine that maketh
glad the heart of man, making the face brighter
than oil, and bread that stayeth man's heart. The
trees of YHWH have their fill, the cedars of
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חׂ שֶׁךְ וִיהִי לָיְלָה | בּ וֹ  תִרְמׂשׂ   כָּל חַיְתוֹ  יָעַר: 
הַ כְּפִירִים  שׁׂאֲגִים לַ טָּרֶף | וּ לְבַ קֵּשׁ  מֵאֵל אָכְלָם: 
 תִּזְרַח הַ  שֶּׁמֶשׁ  יֵאָסֵפוּ ן | וְאֶל מְעוֹ נׂתָם יִרְ בָּצוּ ן: 
יֵצֵא אָדָם לְפָעֳלוֹ  | וְלַעֲבׂדָתוֹ  עֲדֵי עָרֶב: מָה רַבּ וּ  
מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה  כֻּ לָּם  בְּחָכְמָה עָ שִׂיתָ | מָלְאָה הָאָרֶץ 
קִנְיָנֶךָ: זֶה הַ יָּם  גָּדוֹ ל וּ רְחַב יָדָיִם |  שָׁם רֶמֶשׂ  וְאֵין 
מִסְ פָּר חַיּ וֹ ת קְטַנּ וֹ ת עִם  גְּדׂלוֹ ת:  שָׁם אֳנִיּ וֹ ת 
יְהַ לֵּכוּ ן | לִוְיָתָן זֶה יָצַרְ תָּ לְ שַׂחֶק בּ וֹ :  כֻּ לָּם אֵלֶיךָ 
יְ שַׂ בֵּרוּ ן | לָתֵת אָכְלָם  בְּעִתּ וֹ :  תִּ תֵּן לָהֶם יִלְקׂטוּ ן | 
 תִּפְ תַּח יָדְךָ יִ שְׂ בְּעוּ ן טוֹ ב:  תַּסְ תִּיר  פָּנֶיךָ יִ בָּהֵלוּ ן | 
 תּׂסֵף רוּ חָם יִגְוָעוּ ן וְאֶל עֲפָרָם יְשׁ וּ בוּ ן:  תְּ שַׁ לַּח 
רוּ חֲךָ יִ בָּרֵאוּ ן | וּ תְחַ דֵּשׁ   פְּנֵי אֲדָמָה: יְהִי כְבוֹ ד 
יְהוָה לְעוֹ לָם | יִ שְׂמַח יְהוָה  בְּמַעֲ שָׂיו: הַ מַּ בִּיט 
לָאָרֶץ וַ תִּרְעָד | יִ גַּע  בֶּהָרִים וְיֶעֱ שָׁנוּ : אָ שִׁירָה 
לַיהוָה  בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: יֶעֱרַב עָלָיו 
 שִׂיחִי | אָנׂכִי אֶ שְׂמַח  בַּיהוָה: יִ תַּמּ וּ  חַ טָּאִים מִן 
הָאָרֶץ וּ רְ שָׁעִים עוֹ ד אֵינָם  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה 

הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קד,א-לה) 

Lebanon, which He hath planted; Wherein the
birds make their nests; as for the stork, the
fir-trees are her house. The high mountains are
for the wild goats; the rocks are a refuge for the
conies. Who appointedst the moon for seasons;
the sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night, wherein all the beasts of
the forest do creep forth. The young lions roar
after their prey, and seek their food from God.
The sun ariseth, they slink away, and couch in
their dens. Man goeth forth unto his work and to
his labour until the evening. How manifold are
Thy works, O YHWH! In wisdom hast Thou made
them all; the earth is full of Thy creatures. Yonder
sea, great and wide, therein are creeping things
innumerable, living creatures, both small and
great. There go the ships; there is leviathan,
whom Thou hast formed to sport therein. All of
them wait for Thee, that Thou mayest give them
their food in due season. Thou givest it unto
them, they gather it; Thou openest Thy hand,
they are satisfied with good. Thou hidest Thy
face, they vanish; Thou withdrawest their breath,
they perish, and return to their dust. Thou
sendest forth Thy spirit, they are created; and
Thou renewest the face of the earth. May the
glory of YHWH endure for ever; let YHWH rejoice
in His works! Who looketh on the earth, and it
trembleth; He toucheth the mountains, and they
smoke. I will sing unto YHWH as long as I live; I
will sing praise to my God while I have any being.
Let my musing be sweet unto Him; as for me, I
will rejoice in YHWH. Let sinners cease out of the
earth, and let the wicked be no more. Bless
YHWH, O my soul. Hallelujah. (Psalms 104:1-35)

 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  

אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים עב,יח-יט) 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be His
glorious name for ever; and let the whole earth be
filled with His glory. Amen, and Amen. (Psalms
72:18-19)

 

 ãåçéä øîàúå íå÷úåStand and say:

 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
 כִּי  שׁׂמֵעַ אֶל אֶבְיוֹ נִים יְהוָה | וְאֶת אֲסִירָיו לֹ א 
בָזָה: (תהלים סט,לד)  כִּי לֹ א בָזָה וְלֹ א  שִׁ קַּץ עֱנוּ ת 
עָנִי וְלֹ א הִסְ תִּיר  פָּנָיו מִ מֶּנּ וּ  | וּ בְ שַׁ וְּעוֹ  אֵלָיו 
 שָׁמֵעַ: (תהלים כב,כה)  שְׁמַע יְהוָה קוֹ לִי אֶקְרָא 
וְחָ נֵּנִי וַעֲנֵנִי: (תהלים כז,ז)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | יְהוָה 
הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) יְהוָה קְרָאתִיךָ חוּ  שָׁה 
 לִּי הַאֲזִינָה קוֹ לִי  בְּקָרְאִי לָךְ: (תהלים קמא,א*) 
 בְּקָרְאִי עֲנֵנִי אֱלֹ הֵי צִדְקִי  בַּ צָּר הִרְחַבְ תָּ  לִּי | חָ נֵּנִי 

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) For YHWH hearkeneth
unto the needy, and despiseth not His
prisoners. (Psalms 69:34) For He hath not despised
nor abhorred the lowliness of the poor; neither
hath He hid His face from him; but when he
cried unto Him, He heard. (Psalms 22:25) Hear, O
YHWH, when I call with my voice, and be
gracious unto me, and answer me. (Psalms 27:7)
Hear, O YHWH, and be gracious unto me;
YHWH, be Thou my helper. (Psalms 30:11) YHWH,
I have called Thee; make haste unto me; give
ear unto my voice, when I call unto Thee.
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Answer me when I call, O God of my (*Psalms 141:1)וּ  שְׁמַע  תְּפִ לָּתִי: (תהלים ד,ב) 
righteousness, Thou who didst set me free when
I was in distress; be gracious unto me, and
hear my prayer. (Psalms 4:2)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: (דברים 
ו,ד)  שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is one.
(Deuteronomy 6:4) Hear, O Israel: YHWH is our
God, YHWH is one. (Deuteronomy 6:4)

 
אוֹ דְךָ אֲדׂנָי אֱלֹ הַי  בְּכָל לְבָבִי | וַאֲכַ בְּדָה  שִׁמְךָ 
לְעוֹ לָם: (תהלים פו,יב) יְהוָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם | יְהוָה 
זִכְרְךָ לְדׂר וָדׂר: (תהלים קלה,יג) יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד 
אָרֶץ | כּ וֹ נֵן  שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: (משלי ג,יט) יְהוָה 
 בְּהַ  שָּׁמַיִם חַסְ דֶּךָ | אֱמוּ נָתְךָ עַד  שְׁחָקִים: (תהלים 
לו,ו) יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם הֵכִין  כִּסְאוֹ  | וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל 

מָ שָׁלָה: (תהלים קג,יט) יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ 
 בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר  תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: 

(תהלים ח,ב) 

I will thank Thee, O Lord my God, with my whole
heart; and I will glorify Thy name for evermore.
(Psalms 86:12) O YHWH, Thy name endureth for
ever; thy memorial, O YHWH, throughout all
generations. (Psalms 135:13) YHWH by wisdom
founded the earth; by understanding He
established the heavens. (Proverbs 3:19) Thy
lovingkindness, O YHWH, is in the heavens; Thy
faithfulness reacheth unto the skies. (Psalms
36:6) YHWH hath established His throne in the
heavens; and His kingdom ruleth over all.
(Psalms 103:19) O YHWH, our Lord, how glorious is
Thy name in all the earth! whose majesty is
rehearsed above the heavens. (Psalms 8:2)

 
יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר 
 שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי הימים א יז,כ) מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ 
יְהוָה |  גָּדוֹ ל אַ תָּה וְגָדוֹ ל  שִׁמְךָ  בִּגְבוּ רָה: מִי לֹ א 
יִרָאֲךָ מֶלֶךְ הַגּ וֹ יִם  כִּי לְךָ יָאָתָה |  כִּי בְכָל חַכְמֵי 
הַגּ וֹ יִם וּ בְכָל מַלְכוּ תָם מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ: (ירמיהו י,ו-ז) 
וְצִדְקָתְךָ אֱלֹ הִים עַד מָרוֹ ם | אֲ שֶׁר עָ שִׂיתָ גְדׂלוֹ ת 
אֱלֹ הִים מִי כָמוֹ ךָ: (תהלים עא,יט) מִי כָמׂכָה  בָּאֵלִם 
יְהוָה מִי  כָּמׂכָה נֶאְ דָּר  בַּ קּׂדֶשׁ  | נוֹ רָא תְהִ לּׂת עׂ שֵׂה 
פֶלֶא: (שמות טו,יא) אַ תָּה הָאֵל עׂ שֵׂה פֶלֶא | הוֹ דַעְ תָּ 
בָעַ מִּים עֻ זֶּךָ: (תהלים עז,טו) יְהוָה אֱלֹ הַי אַ תָּה 
אֲרוֹ מִמְךָ אוֹ דֶה  שִׁמְךָ  כִּי עָ שִׂיתָ  פֶּלֶא | עֵצוֹ ת 

מֵרָחוֹ ק אֱמוּ נָה אׂמֶן: (ישעיהו כה,א) 

O YHWH, there is none like Thee, neither is there
any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. (1Chronicles 17:20) There is
none like unto Thee, O YHWH; Thou art great,
and Thy name is great in might. (Jeremiah 10:6-7)
Thy righteousness also, O God, which reacheth
unto high heaven; Thou who hast done great
things, O God, who is like unto Thee? (Psalms 71:19)
Who is like unto Thee, O YHWH, among the
mighty? who is like unto Thee, glorious in
holiness, fearful in praises, doing wonders?
(Exodus 15:11) Thou art the God that doest wonders;
Thou hast made known Thy strength among the
peoples. (Psalms 77:15) O YHWH, Thou art my God,
I will exalt Thee, I will praise Thy name, for Thou
hast done wonderful things; even counsels of old,
in faithfulness and truth. (Isaiah 25:1)

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי אוֹ ר | וַיְהִי אוֹ ר: (בראשית א,ג) 
יוֹ צֵר אוֹ ר וּ בוֹ רֵא חׂ שֶׁךְ עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם וּ בוֹ רֵא רָע | 
אֲנִי יְהוָה עׂ שֶׂה כָל אֵ לֶּה: (ישעיהו מה,ז) עׂטֶה אוֹ ר 
 כַּ  שַּׂלְמָה | נוֹ טֶה  שָׁמַיִם  כַּיְרִיעָה: (תהלים קד,ב)  כִּי 
הִ נֵּה יוֹ צֵר הָרִים וּ בׂרֵא רוּ חַ וּ מַ גִּיד לְאָדָם מַה 
  שֵּׂחוֹ  עׂ שֵׂה  שַׁחַר עֵיפָה וְדׂרֵךְ עַל  בָּמֳתֵי אָרֶץ | 
יְהוָה אֱלֹ הֵי צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ : (עמוס ד,יג) יְהִי  שֵׁם יְהוָה 
מְבׂרָךְ | מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם: מִ מִּזְרַח  שֶׁמֶשׁ  עַד 
מְבוֹ אוֹ  | מְהֻ לָּל  שֵׁם יְהוָה: (תהלים קיג,ב-ג)  כִּי גָדוֹ ל 

And God said: 'Let there be light.' And there was
light. (Genesis 1:3) I form the light, and create
darkness; I make peace, and create evil; I am
YHWH, that doeth all these things. (Isaiah 45:7)
Who coverest Thyself with light as with a
garment, who stretchest out the heavens like a
curtain. (Psalms 104:2) For, lo, He that formeth the
mountains, and createth the wind, and declareth
unto man what is his thought, that maketh the
morning darkness, and treadeth upon the high
places of the earth; YHWH, the God of hosts, is
His name. (Amos 4:13) Blessed be the name of
YHWH from this time forth and for ever. From the
rising of the sun unto the going down thereof
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אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | אַ תָּה אֱלֹ הִים לְבַ דֶּךָ: (תהלים 
פו,י) אַ תָּה הוּ א יְהוָה לְבַ דֶּךָ אַ תָּה עָ שִׂיתָ אֶת 

הַ  שָּׁמַיִם  שְׁמֵי הַ  שָּׁמַיִם וְכָל צְבָאָם הָאָרֶץ וְכָל 
אֲ שֶׁר עָלֶיהָ הַ יַּ מִּים וְכָל אֲ שֶׁר  בָּהֶם וְאַ תָּה מְחַ יֶּה 
אֶת  כֻּ לָּם | וּ צְבָא הַ  שָּׁמַיִם לְךָ מִ שְׁ תַּחֲוִים: (נחמיה 
ט,ו)  גַּם אֲנַחְנוּ  נַעֲבׂד אֶת יְהוָה  כִּי הוּ א אֱלֹ הֵינוּ : 

(יהושע כד,יח*) זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ  אֱלֹ הֵי אָבִי 

וַאֲרׂמְמֶנְהוּ : (שמות טו,ב*) אֵלִי אַ תָּה וְאוֹ דֶ ךָּ | אֱלֹ הַי 
אֲרוֹ מְמֶ ךָּ: (תהלים קיח,כח) 

YHWH'S name is to be praised. (Psalms 113:2-3) For
Thou art great, and doest wondrous things; Thou
art God alone. (Psalms 86:10) Thou art YHWH, even
Thou alone; Thou hast made heaven, the heaven
of heavens, with all their host, the earth and all
things that are thereon, the seas and all that is in
them, and Thou preservest them all; and the host
of heaven bows down unto Thee. (Nehemiah 9:6) We
also will serve YHWH; for He is our God. (Joshua
24:18*) This is my God, and I will glorify Him; my
father's God, and I will exalt Him. (Exodus 15:2*)
Thou art my God, and I will give thanks unto
Thee; Thou art my God, I will exalt Thee. (Psalms
118:28)

 
הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  
לֵאלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לַאֲדׂנֵי 
הָאֲדׂנִים |  כִּי לְעׂלָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
 גְּדׂלוֹ ת לְבַדּ וֹ  |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה הַ  שָּׁמַיִם 
 בִּתְבוּ נָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְרׂקַע הָאָרֶץ עַל 
הַ מָּיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה אוֹ רִים  גְּדׂלִים | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ  שֶּׁמֶשׁ  לְמֶמְ שֶׁלֶת  בַּיּ וֹ ם | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ יָּרֵחַ וְכוֹ כָבִים לְמֶמְ שְׁלוֹ ת 
 בַּ לָּיְלָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,א-ט) נׂתֵן 
לֶחֶם לְכָל  בָּ שָׂר |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לְאֵל 
הַ  שָּׁמָיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,כה-כו) יְהִי 
חַסְ דְּךָ יְהוָה עָלֵינוּ  |  כַּאֲ שֶׁר יִחַלְנוּ  לָךְ: (תהלים 
לג,כב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג)

O give thanks unto YHWH, for He is good, for His
mercy endureth for ever. O give thanks unto the
God of gods, for His mercy endureth for ever. O
give thanks unto the Lord of lords, for His mercy
endureth for ever. To Him who alone doeth great
wonders, for His mercy endureth for ever. To Him
that by understanding made the heavens, for His
mercy endureth for ever. To Him that spread forth
the earth above the waters, for His mercy
endureth for ever. To Him that made great lights,
for His mercy endureth for ever; The sun to rule
by day, for His mercy endureth for ever; The
moon and stars to rule by night, for His mercy
endureth for ever. (Psalms 136:1-9) Who giveth food
to all flesh, for His mercy endureth for ever. O
give thanks unto the God of heaven, for His
mercy endureth for ever. (Psalms 136:25-26) Let Thy
mercy, O YHWH, be upon us, according as we
have waited for Thee. (Psalms 33:22) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
 äæ øîàú ïåùàø íåéáOn Sunday:

 
יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד אָרֶץ | כּ וֹ נֵן  שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: 

(משלי ג,יט) 

YHWH by wisdom founded the earth; by
understanding He established the heavens.
(Proverbs 3:19)

 
 בְּרֵא שִׁית  בָּרָא אֱלֹ הִים | אֵת הַ  שָּׁמַיִם וְאֵת הָאָרֶץ: 
וְהָאָרֶץ הָיְתָה תׂהוּ  וָבׂהוּ  וְחׂ שֶׁךְ עַל  פְּנֵי תְהוֹ ם | 
וְרוּ חַ אֱלֹ הִים מְרַחֶפֶת עַל  פְּנֵי הַ מָּיִם: וַ יּׂאמֶר 
אֱלֹ הִים יְהִי אוֹ ר | וַיְהִי אוֹ ר: וַ יַּרְא אֱלֹ הִים אֶת 
הָאוֹ ר  כִּי טוֹ ב | וַ יַּבְ דֵּל אֱלֹ הִים  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים לָאוֹ ר יוֹ ם וְלַחׂ שֶׁךְ קָרָא 
לָיְלָה | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם אֶחָד: (בראשית 

א,א-ה) 

In the beginning God created the heaven and the
earth. Now the earth was unformed and void, and
darkness was upon the face of the deep; and the
spirit of God hovered over the face of the waters.
And God said: 'Let there be light.' And there was
light. And God saw the light, that it was good; and
God divided the light from the darkness. And God
called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was
morning, one day. (Genesis 1:1-5)

 
 äæ øîàú éðù íåéáOn Monday:
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וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי רָקִיעַ  בְּתוֹ ךְ הַ מָּיִם | וִיהִי 
מַבְ דִּיל  בֵּין מַיִם לָמָיִם: וַ יַּעַשׂ  אֱלֹ הִים אֶת הָרָקִיעַ 
וַ יַּבְ דֵּל  בֵּין הַ מַּיִם אֲ שֶׁר מִ תַּחַת לָרָקִיעַ וּ בֵין הַ מַּיִם 
אֲ שֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים 
לָרָקִיעַ  שָׁמָיִם | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שֵׁנִי: 

(בראשית א,ו-ח) 

And God said: 'Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters.' And God made the firmament,
and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the
firmament; and it was so. And God called the
firmament Heaven. And there was evening and
there was morning, a second day. (Genesis 1:6-8)

 
 äæ øîàú éùéìù íåéáOn Tuesday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ קָּווּ  הַ מַּיִם מִ תַּחַת הַ  שָּׁמַיִם אֶל 
מָקוֹ ם אֶחָד וְתֵרָאֶה הַ יַּ בָּ שָׁה | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא 
אֱלֹ הִים לַ יַּ בָּ שָׁה אֶרֶץ וּ לְמִקְוֵה הַ מַּיִם קָרָא יַ מִּים | 
וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים  תַּדְ שֵׁא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ  פְּרִי עׂ שֶׂה  פְּרִי 
לְמִינוֹ  אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַתּ וֹ צֵא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע לְמִינֵהוּ  וְעֵץ עׂ שֶׂה 
 פְּרִי אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי 
טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי: (בראשית 

א,ט-יג) 

And God said: 'Let the waters under the heaven
be gathered together unto one place, and let the
dry land appear.' And it was so. And God called
the dry land Earth, and the gathering together of
the waters called He Seas; and God saw that it
was good. And God said: 'Let the earth put forth
grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing
fruit after its kind, wherein is the seed thereof,
upon the earth.' And it was so. And the earth
brought forth grass, herb yielding seed after its
kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed
thereof, after its kind; and God saw that it was
good. And there was evening and there was
morning, a third day. (Genesis 1:9-13)

 
 äæ øîàú éòéáø íåéáOn Wednesday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי מְאׂרׂת  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמַיִם 
לְהַבְ דִּיל  בֵּין הַיּ וֹ ם וּ בֵין הַ לָּיְלָה | וְהָיוּ  לְאׂתׂת 
וּ לְמוֹ עֲדִים וּ לְיָמִים וְ שָׁנִים: וְהָיוּ  לִמְאוֹ רׂת  בִּרְקִיעַ 
הַ  שָּׁמַיִם לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  
אֱלֹ הִים אֶת  שְׁנֵי הַ מְּאׂרׂת הַ גְּדׂלִים | אֶת הַ מָּאוֹ ר 
הַ גָּדׂל לְמֶמְ שֶׁלֶת הַיּ וֹ ם וְאֶת הַ מָּאוֹ ר הַ קָּטׂן 
לְמֶמְ שֶׁלֶת הַ לַּיְלָה וְאֵת הַכּ וֹ כָבִים: וַ יִּ תֵּן אׂתָם 
אֱלֹ הִים  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם | לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ: 
וְלִמְ שׁׂל  בַּיּ וֹ ם וּ בַ לַּיְלָה וּ לֲהַבְ דִּיל  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי 

בׂקֶר יוֹ ם רְבִיעִי: (בראשית א,יד-יט) 

And God said: 'Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days and years; and let them be
for lights in the firmament of the heaven to give
light upon the earth.' And it was so. And God
made the two great lights: the greater light to rule
the day, and the lesser light to rule the night; and
the stars. And God set them in the firmament of
the heaven to give light upon the earth, and to
rule over the day and over the night, and to divide
the light from the darkness; and God saw that it
was good. And there was evening and there was
morning, a fourth day. (Genesis 1:14-19)

 
 äæ øîàú éùéîç íåéáOn Thursday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ שְׁרְצוּ  הַ מַּיִם  שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה | 
וְעוֹ ף יְעוֹ פֵף עַל הָאָרֶץ עַל  פְּנֵי רְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם: 
וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הַ תַּ נִּינִם הַ גְּדׂלִים | וְאֵת  כָּל 
נֶפֶשׁ  הַחַ יָּה הָרׂמֶ שֶׂת אֲ שֶׁר  שָׁרְצוּ  הַ מַּיִם לְמִינֵהֶם 
וְאֵת  כָּל עוֹ ף  כָּנָף לְמִינֵהוּ  וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: 

And God said: 'Let the waters swarm with
swarms of living creatures, and let fowl fly above
the earth in the open firmament of heaven.' And
God created the great sea-monsters, and every
living creature that creepeth, wherewith the
waters swarmed, after its kind, and every winged
fowl after its kind; and God saw that it was good.
And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and
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וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים לֵאמׂר |  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  
אֶת הַ מַּיִם  בַּ יַּ מִּים וְהָעוֹ ף יִרֶב  בָּאָרֶץ: וַיְהִי עֶרֶב 

וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם חֲמִי שִׁי: (בראשית א,כ-כג) 

multiply, and fill the waters in the seas, and let
fowl multiply in the earth.' And there was evening
and there was morning, a fifth day. (Genesis 1:20-23)

 
 äæ øîàú éùù íåéáOn Friday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים תּ וֹ צֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה לְמִינָהּ  
 בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ  וְחַיְתוֹ  אֶרֶץ לְמִינָהּ  | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  
אֱלֹ הִים אֶת חַ יַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ  וְאֶת הַ בְּהֵמָה 
לְמִינָהּ  וְאֵת  כָּל רֶמֶשׂ  הָאֲדָמָה לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא 
אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים נַעֲ שֶׂה אָדָם 
 בְּצַלְמֵנוּ   כִּדְמוּ תֵנוּ  | וְיִרְדּ וּ  בִדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ בַ בְּהֵמָה וּ בְכָל הָאָרֶץ וּ בְכָל הָרֶמֶשׂ  
הָרׂמֵשׂ  עַל הָאָרֶץ: וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הָאָדָם 
 בְּצַלְמוֹ   בְּצֶלֶם אֱלֹ הִים  בָּרָא אׂתוֹ  | זָכָר וּ נְקֵבָה 
 בָּרָא אׂתָם: וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים וַ יּׂאמֶר לָהֶם 
אֱלֹ הִים  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  אֶת הָאָרֶץ וְכִבְ שֻׁהָ | 
וּ רְדוּ   בִּדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף הַ  שָּׁמַיִם וּ בְכָל חַ יָּה 
הָרׂמֶ שֶׂת עַל הָאָרֶץ: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים הִ נֵּה נָתַ תִּי 
לָכֶם אֶת  כָּל עֵ שֶׂב זׂרֵעַ זֶרַע אֲ שֶׁר עַל  פְּנֵי כָל 
הָאָרֶץ וְאֶת  כָּל הָעֵץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  פְרִי עֵץ זׂרֵעַ זָרַע | 
לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה: וּ לְכָל חַ יַּת הָאָרֶץ וּ לְכָל עוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ לְכׂל רוֹ מֵשׂ  עַל הָאָרֶץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  נֶפֶשׁ  
חַ יָּה אֶת  כָּל יֶרֶק עֵ שֶׂב לְאָכְלָה | וַיְהִי כֵן: וַ יַּרְא 
אֱלֹ הִים אֶת  כָּל אֲ שֶׁר עָ שָׂה וְהִ נֵּה טוֹ ב מְאׂד | וַיְהִי 

עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם הַ  שִּׁ  שִּׁי: (בראשית א,כד-לא) 

And God said: 'Let the earth bring forth the living
creature after its kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after its kind.' And it was
so. And God made the beast of the earth after its
kind, and the cattle after their kind, and every
thing that creepeth upon the ground after its kind;
and God saw that it was good. And God said: 'Let
us make man in our image, after our likeness;
and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.' And
God created man in His own image, in the image
of God created He him; male and female created
He them. And God blessed them; and God said
unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it; and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that creepeth upon the
earth.' And God said: 'Behold, I have given you
every herb yielding seed, which is upon the face
of all the earth, and every tree, in which is the
fruit of a tree yielding seed -- to you it shall be for
food; and to every beast of the earth, and to
every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is a living
soul, I have given every green herb for food.' And
it was so. And God saw every thing that He had
made, and, behold, it was very good. And there
was evening and there was morning, the sixth
day. (Genesis 1:24-31)

 
 äàéøáä øçà øîàúAfter the section on creation say:

 
מִי לֹ א יָדַע  בְּכָל אֵ לֶּה |  כִּי יַד יְהוָה עָ שְׂתָה  זּׂאת: 
(איוב יב,ט) מָה רַבּ וּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה  כֻּ לָּם  בְּחָכְמָה 

עָ שִׂיתָ | מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְיָנֶךָ: (תהלים קד,כד) מַה 
 גָּדְלוּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה | מְאׂד עָמְקוּ  מַחְ שְׁבׂתֶיךָ: 
(תהלים צב,ו) יָדַעְ תִּי  כִּי כׂל תּ וּ כָל | וְלֹ א יִ בָּצֵר מִ מְּךָ 

מְזִ מָּה: (איוב מב,ב)  כִּי אֲנִי יָדַעְ תִּי  כִּי גָדוֹ ל יְהוָה | 
וַאֲדׂנֵינוּ  מִ כָּל אֱלֹ הִים:  כּׂל אֲ שֶׁר חָפֵץ יְהוָה עָ שָׂה 
|  בַּ  שָּׁמַיִם וּ בָאָרֶץ  בַּ יַּ מִּים וְכָל  תְּהוֹ מוֹ ת: (תהלים 
קלה,ה-ו) לַ שְׁמִעַ  בְּקוֹ ל תּ וֹ דָה | וּ לְסַ פֵּר  כָּל 

נִפְלְאוֹ תֶיךָ: (תהלים כו,ז) 

Who knoweth not among all these, that the hand
of YHWH hath wrought this? (Job 12:9) How
manifold are Thy works, O YHWH! In wisdom
hast Thou made them all; the earth is full of Thy
creatures. (Psalms 104:24) How great are Thy works,
O YHWH! Thy thoughts are very deep. (Psalms 92:6)
I know that Thou canst do every thing, and that
no purpose can be withholden from Thee. (Job
42:2) For I know that YHWH is great, and that our
Lord is above all gods. Whatsoever YHWH
pleased, that hath He done, in heaven and in
earth, in the seas and in all deeps. (Psalms 135:5-6)
That I may make the voice of thanksgiving to be
heard, and tell of all Thy wondrous works. (Psalms
26:7)
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מִזְמוֹ ר לְתוֹ דָה | הָרִיעוּ  לַיהוָה  כָּל הָאָרֶץ: עִבְדוּ  
אֶת יְהוָה  בְּ שִׂמְחָה |  בּׂאוּ  לְפָנָיו  בִּרְנָנָה:  דְּעוּ   כִּי 
יְהוָה הוּ א אֱלֹ הִים | הוּ א עָ שָׂנוּ  וְלוֹ  אֲנַחְנוּ  עַמּ וֹ  
וְצׂאן מַרְעִיתוֹ :  בּׂאוּ   שְׁעָרָיו  בְּתוֹ דָה חֲצֵרׂתָיו 
 בִּתְהִ לָּה | הוֹ דוּ  לוֹ   בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ :  כִּי טוֹ ב יְהוֹ ָה 
לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ  | וְעַד  דּׂר וָדׂר אֱמוּ נָתוֹ : (תהלים ק,א-ה) 
רׂאשׁ   דְּבָרְךָ אֱמֶת | וּ לְעוֹ לָם  כָּל מִ שְׁ פַּט צִדְקֶךָ: 
(תהלים קיט,קס) אַ תָּה צִ וִּיתָה פִ קֻּדֶיךָ לִ שְׁמׂר מְאׂד: 

(תהלים קיט,ד) 

A Psalm of thanksgiving. Shout unto YHWH, all
the earth. Serve YHWH with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that
YHWH He is God; it is He that hath made us, and
we our His, His people, and the flock of His
pasture. Enter into His gates with thanksgiving,
and into His courts with praise; give thanks unto
Him, and bless His name. For YHWH is good; His
mercy endureth for ever; and His faithfulness
unto all generations. (Psalms 100:1-5) The beginning
of Thy word is truth; and all Thy righteous
ordinance endureth for ever. (Psalms 119:160) Thou
hast ordained Thy precepts, that we should
observe them diligently. (Psalms 119:4)

 
וַיְדַ בֵּר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר: צַו אֶת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל 
וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם | אֶת קָרְ בָּנִי לַחְמִי לְאִ  שַּׁי רֵיחַ 
נִיחׂחִי  תִּ שְׁמְרוּ  לְהַקְרִיב לִי  בְּמוֹ עֲדוֹ : וְאָמַרְ תָּ 
לָהֶם זֶה הָאִ  שֶּׁה אֲ שֶׁר  תַּקְרִיבוּ  לַיהוָה |  כְּבָ שִׂים 
 בְּנֵי  שָׁנָה תְמִימִם  שְׁנַיִם לַיּ וֹ ם עׂלָה תָמִיד: אֶת 
הַ כֶּבֶשׂ  אֶחָד  תַּעֲ שֶׂה בַ בּׂקֶר | וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם: וַעֲ שִׂירִית הָאֵיפָה סׂלֶת 
לְמִנְחָה |  בְּלוּ לָה  בְּ שֶׁמֶן  כָּתִית רְבִיעִת הַהִין: עׂלַת 
 תָּמִיד | הָעֲ שֻׂיָה  בְּהַר סִינַי לְרֵיחַ נִיחׂחַ אִ  שֶּׁה 
לַיהוָה: וְנִסְכּ וֹ  רְבִיעִת הַהִין לַ כֶּבֶשׂ  הָאֶחָד | 
 בַּ קּׂדֶשׁ  הַ סֵּךְ נֶסֶךְ  שֵׁכָר לַיהוָה: וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם |  כְּמִנְחַת הַ בּׂקֶר וּ כְנִסְכּ וֹ  

 תַּעֲ שֶׂה אִ  שֵּׁה רֵיחַ נִיחׂחַ לַיהוָה: (במדבר כח,א-ח) 

And YHWH spoke unto Moses, saying:
Command the children of Israel, and say unto
them: My food which is presented unto Me for
offerings made by fire, of a sweet savour unto
Me, shall ye observe to offer unto Me in its due
season. And thou shalt say unto them: This is the
offering made by fire which ye shall bring unto
YHWH: he-lambs of the first year without
blemish, two day by day, for a continual
burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in
the morning, and the other lamb shalt thou offer
at dusk; and the tenth part of an ephah of fine
flour for a meal-offering, mingled with the fourth
part of a hin of beaten oil. It is a continual
burnt-offering, which was offered in mount Sinai,
for a sweet savour, an offering made by fire unto
YHWH. And the drink-offering thereof shall be the
fourth part of a hin for the one lamb; in the holy
place shalt thou pour out a drink-offering of
strong drink unto YHWH. And the other lamb
shalt thou present at dusk; as the meal-offering of
the morning, and as the drink-offering thereof,
thou shalt present it, an offering made by fire, of a
sweet savour unto YHWH. (Numbers 28:1-8)

 
וְהִקְטִיר עָלָיו אַהֲרׂן קְטׂרֶת סַ מִּים |  בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר 
 בְּהֵיטִיבוֹ  אֶת הַ נֵּרׂת יַקְטִירֶ נָּה: (שמות ל,ז) וְלַעֲמׂד 
 בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר לְהׂדוֹ ת וּ לְהַ לֵּל לַיהוָה | וְכֵן לָעָרֶב: 
(דברי הימים א כג,ל) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים  בְּ שִׁיר | 

וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: (תהלים סט,לא) 

And Aaron shall burn thereon incense of sweet
spices; every morning, when he dresseth the
lamps, he shall burn it. (Exodus 30:7) And to stand
every morning to thank and praise YHWH, and
likewise at even; (1Chronicles 23:30) I will praise the
name of God with a song, and will magnify Him
with thanksgiving. (Psalms 69:31)

 
 øåîæîä äæ øîàú ïåùàø íåéáOn Sunday:

 

יִ שְׂמְחוּ  הַ  שָּׁמַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ | יִרְעַם הַ יָּם וּ מְלֹ אוֹ : 
(תהלים צו,יא) יְהוָה מָלָךְ יִרְ גְּזוּ  עַ מִּים | יׂ שֵׁב 

 כְּרוּ בִים  תָּנוּ ט הָאָרֶץ: יְהוָה  בְּצִיּ וֹ ן  גָּדוֹ ל | וְרָם 
הוּ א עַל  כָּל הָעַ מִּים: יוֹ דוּ   שִׁמְךָ  גָּדוֹ ל וְנוֹ רָא 

Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
let the sea roar, and the fulness thereof. (Psalms
96:11) YHWH reigneth; let the peoples tremble; He
is enthroned upon the cherubim; let the earth
quake. YHWH is great in Zion; and He is high
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קָדוֹ שׁ  הוּ א: וְעׂז מֶלֶךְ מִ שְׁ פָּט אָהֵב | אַ תָּה כּ וֹ נַנְ תָּ 
מֵי שָׁרִים מִ שְׁ פָּט וּ צְדָקָה  בְּיַעֲקׂב אַ תָּה עָ שִׂיתָ: 
רוֹ מְמוּ  יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  וְהִ שְׁ תַּחֲווּ  לַהֲדׂם רַגְלָיו 
קָדוֹ שׁ  הוּ א: מׂ שֶׁה וְאַהֲרׂן  בְּכׂהֲנָיו וּ  שְׁמוּ אֵל 
 בְּקׂרְאֵי  שְׁמוֹ  | קׂרִאים אֶל יְהוָה וְהוּ א יַעֲנֵם: 
 בְּעַמּ וּ ד עָנָן יְדַ בֵּר אֲלֵיהֶם |  שָׁמְרוּ  עֵדׂתָיו וְחׂק 
נָתַן לָמוֹ : יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  אַ תָּה עֲנִיתָם | אֵל נׂ שֵׂא 
הָיִיתָ לָהֶם וְנׂקֵם עַל עֲלִילוֹ תָם: רוֹ מְמוּ  יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ  וְהִ שְׁ תַּחֲווּ  לְהַר קָדְשׁ וֹ  |  כִּי קָדוֹ שׁ  יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ : (תהלים צט,א-ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

above all the peoples. Let them praise Thy name
as great and awful; Holy is He. The strength also
of the king who loveth justice -- Thou hast
established equity, Thou hast executed justice
and righteousness in Jacob. Exalt ye YHWH our
God, and prostrate yourselves at His footstool;
Holy is He. Moses and Aaron among His priests,
and Samuel among them that call upon His
name, did call upon YHWH, and He answered
them. He spoke unto them in the pillar of cloud;
they kept His testimonies, and the statute that He
gave them. O YHWH our God, Thou didst answer
them; a forgiving God wast Thou unto them,
though Thou tookest vengeance of their
misdeeds. Exalt ye YHWH our God, and bows
down towards His holy hill; for YHWH our God is
holy. (Psalms 99:1-9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éðù íåéáOn Monday:
 

אֵל נְקָמוֹ ת יְהוָה | אֵל נְקָמוֹ ת הוֹ פִיַע: הִ נָּ שֵׂא 
 שׁׂפֵט הָאָרֶץ | הָ שֵׁב  גְּמוּ ל עַל  גֵּאִים: עַד מָתַי 
רְ שָׁעִים יְהוָה | עַד מָתַי רְ שָׁעִים יַעֲלֹ זוּ : יַ בִּיעוּ  
יְדַ בְּרוּ  עָתָק | יִתְאַ מְּרוּ   כָּל  פּׂעֲלֵי אָוֶן: עַ מְּךָ יְהוָה 
יְדַ כְּאוּ  | וְנַחֲלָתְךָ יְעַנּ וּ : אַלְמָנָה וְגֵר יַהֲרׂגוּ  | 
וִיתוֹ מִים יְרַ צֵּחוּ : וַ יּׂאמְרוּ  לֹ א יִרְאֶה  יָּהּ  | וְלֹ א יָבִין 
אֱלֹ הֵי יַעֲקׂב:  בִּינוּ   בּׂעֲרִים  בָּעָם | וּ כְסִילִים מָתַי 
 תַּ שְׂ כִּילוּ : הֲנׂטַע אׂזֶן הֲלֹ א יִ שְׁמָע | אִם יׂצֵר עַיִן 
הֲלֹ א יַ בִּיט: הֲיׂסֵר גּ וֹ יִם הֲלֹ א יוֹ כִיחַ | הַמְלַ מֵּד 
אָדָם  דָּעַת: יְהוָה יׂדֵעַ מַחְ שְׁבוֹ ת אָדָם |  כִּי הֵ מָּה 
הָבֶל: אַ שְׁרֵי הַ גֶּבֶר אֲ שֶׁר  תְּיַ סְּרֶנּ וּ   יָּהּ  | וּ מִתּ וֹ רָתְךָ 
תְלַ מְּדֶנּ וּ : לְהַ שְׁקִיט לוֹ  מִימֵי רָע | עַד יִ כָּרֶה 
לָרָ שָׁע  שָׁחַת:  כִּי לֹ א יִ טּׂשׁ  יְהוָה עַמּ וֹ  | וְנַחֲלָתוֹ  לֹ א 
יַעֲזׂב:  כִּי עַד צֶדֶק יָשׁ וּ ב מִ שְׁ פָּט | וְאַחֲרָיו  כָּל 
יִ שְׁרֵי לֵב: מִי יָקוּ ם לִי עִם מְרֵעִים | מִי יִתְיַ צֵּב לִי 
עִם  פּׂעֲלֵי אָוֶן: לוּ לֵי יְהוָה עֶזְרָתָה  לִּי |  כִּמְעַט 
 שָׁכְנָה דוּ מָה נַפְ שִׁי: אִם אָמַרְ תִּי מָטָה רַגְלִי | 
חַסְ דְּךָ יְהוָה יִסְעָדֵנִי:  בְּרׂב  שַׂרְעַ פַּי  בְּקִרְ בִּי | 
 תַּנְחוּ מֶיךָ יְ שַׁעַ שְׁעוּ  נַפְ שִׁי: הַיְחָבְרְךָ  כִּ סֵּא הַוּ וֹ ת | 
יׂצֵר עָמָל עֲלֵי חׂק: יָגוֹ דּ וּ  עַל נֶפֶשׁ  צַ דִּיק | וְדָם 
נָקִי יַרְ שִׁיעוּ : וַיְהִי יְהוָה לִי לְמִ שְׂ גָּב | וֵאלֹ הַי 
לְצוּ ר מַחְסִי: וַ יָּ שֶׁב עֲלֵיהֶם אֶת אוֹ נָם וּ בְרָעָתָם 
יַצְמִיתֵם | יַצְמִיתֵם יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ : (תהלים צד,א-כג) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, Thou God to whom vengeance
belongeth, Thou God to whom vengeance
belongeth, shine forth. Lift up Thyself, Thou
Judge of the earth; render to the proud their
recompense. YHWH, how long shall the wicked,
how long shall the wicked exult? They gush out,
they speak arrogancy; all the workers of iniquity
bear themselves loftily. They crush Thy people, O
YHWH, and afflict Thy heritage. They slay the
widow and the stranger, and murder the
fatherless. And they say: 'YHWH will not see,
neither will the God of Jacob give heed.'
Consider, ye brutish among the people; and ye
fools, when will ye understand? He that planted
the ear, shall He not hear? He that formed the
eye, shall He not see? He that instructeth
nations, shall not He correct? even He that
teacheth man knowledge? YHWH knoweth the
thoughts of man, that they are vanity. Happy is
the man whom Thou instructest, O YHWH, and
teachest out of Thy law; That Thou mayest give
him rest from the days of evil, until the pit be
digged for the wicked. For YHWH will not cast off
His people, neither will He forsake His
inheritance. For right shall return unto justice, and
all the upright in heart shall follow it. Who will rise
up for me against the evil-doers? Who will stand
up for me against the workers of iniquity? Unless
YHWH had been my help, my soul had soon
dwelt in silence. If I say: 'My foot slippeth', Thy
mercy, O YHWH, holdeth me up. When my cares
are many within me, Thy comforts delight my
soul. Shall the seat of wickedness have
fellowship with Thee, which frameth mischief by
statute? They gather themselves together against
the soul of the righteous, and condemn innocent
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blood. But YHWH hath been my high tower, and
my God the rock of my refuge. And He hath
brought upon them their own iniquity, and will cut
them off in their own evil; YHWH our God will cut
them off. (Psalms 94:1-23) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éùéìù íåéáOn Tuesday:
 

לְכוּ  נְרַ נְּנָה לַיהוָה | נָרִיעָה לְצוּ ר יִ שְׁעֵנוּ : נְקַ דְּמָה 
פָנָיו  בְּתוֹ דָה |  בִּזְמִרוֹ ת נָרִיעַ לוֹ :  כִּי אֵל  גָּדוֹ ל 
יְהוָה | וּ מֶלֶךְ  גָּדוֹ ל עַל  כָּל אֱלֹ הִים: אֲ שֶׁר  בְּיָדוֹ  
מֶחְקְרֵי אָרֶץ | וְתוֹ עֲפוֹ ת הָרִים לוֹ : אֲ שֶׁר לוֹ  הַ יָּם 
וְהוּ א עָ שָׂהוּ  | וְיַ בֶּ שֶׁת יָדָיו יָצָרוּ :  בּׂאוּ  נִ שְׁ תַּחֲוֶה 
וְנִכְרָעָה | נִבְרְכָה לִפְנֵי יְהוָה עׂ שֵׂנוּ :  כִּי הוּ א 
אֱלֹ הֵינוּ  וַאֲנַחְנוּ  עַם מַרְעִיתוֹ  וְצׂאן יָדוֹ  | הַיּ וֹ ם אִם 
 בְּקׂלוֹ  תִ שְׁמָעוּ : אַל  תַּקְשׁ וּ  לְבַבְכֶם  כִּמְרִיבָה | 
 כְּיוֹ ם מַ סָּה  בַּ מִּדְ בָּר: אֲ שֶׁר נִסּ וּ נִי אֲבוֹ תֵיכֶם | 
 בְּחָנוּ נִי  גַּם רָאוּ  פָעֳלִי: אַרְ בָּעִים  שָׁנָה אָקוּ ט  בְּדוֹ ר 
וָאׂמַר עַם  תּׂעֵי לֵבָב הֵם | וְהֵם לֹ א יָדְעוּ  דְרָכָי: 
אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תִּי בְאַ פִּי | אִם יְבׂאוּ ן אֶל מְנוּ חָתִי: 
(תהלים צה,א-יא)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

O come, let us sing unto YHWH; let us shout for
joy to the Rock of our salvation. Let us come
before His presence with thanksgiving, let us
shout for joy unto Him with psalms. For YHWH is
a great God, and a great King above all gods; In
whose hand are the depths of the earth; the
heights of the mountains are His also. The sea is
His, and He made it; and His hands formed the
dry land. O come, let us bow down and bend the
knee; let us kneel before YHWH our Maker; For
He is our God, and we are the people of His
pasture, and the flock of His hand. To-day, if ye
would but hearken to His voice! 'Harden not your
heart, as at Meribah, as in the day of Massah in
the wilderness; When your fathers tried Me,
proved Me, even though they saw My work. For
forty years was I wearied with that generation,
and said: It is a people that do err in their heart,
and they have not known My ways; Wherefore I
swore in My wrath, that they should not enter into
My rest.' (Psalms 95:1-11) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éòéáø íåéáOn Wednesday:
 

 שִׁירוּ  לַיהוָה  שִׁיר חָדָשׁ  |  שִׁירוּ  לַיהוָה  כָּל 
הָאָרֶץ:  שִׁירוּ  לַיהוָה  בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ  |  בַּ  שְּׂרוּ  מִיּ וֹ ם 
לְיוֹ ם יְשׁ וּ עָתוֹ : סַ פְּרוּ  בַגּ וֹ יִם  כְּבוֹ דוֹ  |  בְּכָל הָעַ מִּים 
נִפְלְאוֹ תָיו:  כִּי גָדוֹ ל יְהוָה וּ מְהֻ לָּל מְאׂד | נוֹ רָא 
הוּ א עַל  כָּל אֱלֹ הִים:  כִּי  כָּל אֱלֹ הֵי הָעַ מִּים 
אֱלִילִים | וַיהוָה  שָׁמַיִם עָ שָׂה: הוֹ ד וְהָדָר לְפָנָיו | 
עׂז וְתִפְאֶרֶת  בְּמִקְ דָּשׁ וֹ : הָבוּ  לַיהוָה מִ שְׁ פְּחוֹ ת 
עַ מִּים | הָבוּ  לַיהוָה  כָּבוֹ ד וָעׂז: הָבוּ  לַיהוָה  כְּבוֹ ד 
 שְׁמוֹ  |  שְׂאוּ  מִנְחָה וּ בׂאוּ  לְחַצְרוֹ תָיו: הִ שְׁ תַּחֲווּ  
לַיהוָה  בְּהַדְרַת קׂדֶשׁ  | חִילוּ  מִ פָּנָיו  כָּל הָאָרֶץ: 
אִמְרוּ  בַגּ וֹ יִם יְהוָה מָלָךְ אַף  תִּכּ וֹ ן  תֵּבֵל  בַּל  תִּמּ וֹ ט 
| יָדִין עַ מִּים  בְּמֵי שָׁרִים: יִ שְׂמְחוּ  הַ  שָּׁמַיִם וְתָגֵל 
הָאָרֶץ | יִרְעַם הַ יָּם וּ מְלֹ אוֹ : יַעֲלֹ ז  שָׂדַי וְכָל אֲ שֶׁר 
בּ וֹ  | אָז יְרַ נְּנוּ   כָּל עֲצֵי יָעַר: לִפְנֵי יְהוָה  כִּי בָא  כִּי 
בָא לִ שְׁ פּׂט הָאָרֶץ | יִ שְׁ פּׂט  תֵּבֵל  בְּצֶדֶק וְעַ מִּים 

O sing unto YHWH a new song; sing unto
YHWH, all the earth. Sing unto YHWH, bless His
name; proclaim His salvation from day to day.
Declare His glory among the nations, His
marvellous works among all the peoples. For
great is YHWH, and highly to be praised; He is to
be feared above all gods. For all the gods of the
peoples are things of nought; but YHWH made
the heavens. Honour and majesty are before
Him; strength and beauty are in His sanctuary.
Ascribe unto YHWH, ye kindreds of the peoples,
ascribe unto YHWH glory and strength. Ascribe
unto YHWH the glory due unto His name; bring
an offering, and come into His courts. O bow
down unto YHWH in the beauty of holiness;
tremble before Him, all the earth. Say among the
nations: 'YHWH reigneth.' The world also is
established that it cannot be moved; He will judge
the peoples with equity. Let the heavens be glad,
and let the earth rejoice; let the sea roar, and the
fulness thereof; Let the field exult; and all that is
therein; then shall all the trees of the wood sing
for joy; Before YHWH, for He is come; for He is



Karaite Prayer Book31

 בֶּאֱמוּ נָתוֹ : (תהלים צו,א-יג)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 
וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

come to judge the earth; He will judge the world
with righteousness, and the peoples in His
faithfulness.  (Psalms 96:1-13) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éùéîç íåéáOn Thursday:
 

יְהוָה מָלָךְ  תָּגֵל הָאָרֶץ | יִ שְׂמְחוּ  אִ יִּים רַ בִּים: עָנָן 
וַעֲרָפֶל סְבִיבָיו | צֶדֶק וּ מִ שְׁ פָּט מְכוֹ ן  כִּסְאוֹ : אֵשׁ  
לְפָנָיו  תֵּלֵךְ | וּ תְלַהֵט סָבִיב צָרָיו: הֵאִירוּ  בְרָקָיו 
 תֵּבֵל | רָאֲתָה וַ תָּחֵל הָאָרֶץ: הָרִים  כַּדּ וֹ נַג נָמַסּ וּ  
מִ לִּפְנֵי יְהוָה | מִ לִּפְנֵי אֲדוֹ ן  כָּל הָאָרֶץ: הִ גִּידוּ  
הַ  שָּׁמַיִם צִדְקוֹ  | וְרָאוּ  כָל הָעַ מִּים  כְּבוֹ דוֹ : יֵבׂשׁ וּ  
 כָּל עׂבְדֵי פֶסֶל הַ מִּתְהַלְלִים  בָּאֱלִילִים | הִ שְׁ תַּחֲווּ  
לוֹ   כָּל אֱלֹ הִים:  שָׁמְעָה וַ תִּ שְׂמַח צִיּ וֹ ן וַ תָּגֵלְנָה 
 בְּנוֹ ת יְהוּ דָה | לְמַעַן מִ שְׁ פָּטֶיךָ יְהוָה:  כִּי אַ תָּה 
יְהוָה עֶלְיוֹ ן עַל  כָּל הָאָרֶץ | מְאׂד נַעֲלֵיתָ עַל  כָּל 
אֱלֹ הִים: אׂהֲבֵי יְהוָה  שִׂנְאוּ  רָע |  שׁׂמֵר נַפְשׁ וֹ ת 
חֲסִידָיו מִ יַּד רְ שָׁעִים יַ צִּילֵם: אוֹ ר זָרֻעַ לַ צַּ דִּיק | 
וּ לְיִ שְׁרֵי לֵב  שִׂמְחָה:  שִׂמְחוּ  צַ דִּיקִים  בַּיהוָה | 
וְהוֹ דוּ  לְזֵכֶר קָדְשׁ וֹ : (תהלים צז,א-יב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

YHWH reigneth; let the earth rejoice; let the
multitude of isles be glad. Clouds and darkness
are round about Him; righteousness and justice
are the foundation of His throne. A fire goeth
before Him, and burneth up His adversaries
round about. His lightnings lighted up the world;
the earth saw, and trembled. The mountains
melted like wax at the presence of YHWH, at the
presence of the Lord of the whole earth. The
heavens declared His righteousness, and all the
peoples saw His glory. Ashamed be all they that
serve graven images, that boast themselves of
things of nought; bow down to Him, all ye gods.
Zion heard and was glad, and the daughters of
Judah rejoiced; because of Thy judgments, O
YHWH. For Thou, YHWH, art most high above all
the earth; Thou art exalted far above all gods. O
ye that love YHWH, hate evil; He preserveth the
souls of His saints; He delivered them out of the
hand of the wicked. Light is sown for the
righteous, and gladness for the upright in heart.
Be glad in YHWH, ye righteous; and give thanks
to His holy name. (Psalms 97:1-12) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 

 äæ øîàú éùù íåéáOn Friday:
 

יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר 
 תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: מִ פִּי עוֹ לְלִים וְיׂנְקִים 
יִ סַּדְ תָּ עׂז לְמַעַן צוֹ רְרֶיךָ | לְהַ שְׁ בִּית אוֹ יֵב 
וּ מִתְנַ קֵּם:  כִּי אֶרְאֶה  שָׁמֶיךָ מַעֲ שֵׂי אֶצְ בְּעׂתֶיךָ | 
יָרֵחַ וְכוֹ כָבִים אֲ שֶׁר כּ וֹ נָנְ תָּה: מָה אֱנוֹ שׁ   כִּי 
תִזְ כְּרֶנּ וּ  | וּ בֶן אָדָם  כִּי תִפְקְדֶנּ וּ : וַ תְּחַ סְּרֵהוּ   מְּעַט 
מֵאֱלֹ הִים | וְכָבוֹ ד וְהָדָר  תְּעַ טְּרֵהוּ :  תַּמְ שִׁילֵהוּ  
 בְּמַעֲ שֵׂי יָדֶיךָ |  כּׂל  שַׁ תָּה תַחַת רַגְלָיו: צׂנֶה 
וַאֲלָפִים  כֻּ לָּם | וְגַם  בַּהֲמוֹ ת  שָׂדָי: צִפּ וֹ ר  שָׁמַיִם 
וּ דְגֵי הַ יָּם | עׂבֵר אָרְחוֹ ת יַ מִּים: יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  | מָה 
אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ: (תהלים ח,ב-י)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, our Lord, how glorious is Thy name in
all the earth! whose majesty is rehearsed above
the heavens. Out of the mouth of babes and
sucklings hast Thou founded strength, because
of Thine adversaries; that Thou mightest still the
enemy and the avenger. When I behold Thy
heavens, the work of Thy fingers, the moon and
the stars, which Thou hast established; What is
man, that Thou art mindful of him? and the son of
man, that Thou thinkest of him? Yet Thou hast
made him but little lower than the angels, and
hast crowned him with glory and honour. Thou
hast made him to have dominion over the works
of Thy hands; Thou hast put all things under His
feet: Sheep and oxen, all of them, yea, and the
beasts of the field; The fowl of the air, and the
fish of the sea; whatsoever passeth through the
paths of the seas. O YHWH, our Lord, how
glorious is Thy name in all the earth! (Psalms 8:2-10)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)
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וְעַ תָּה מַה  נּׂאמַר אֱלֹ הֵינוּ  אַחֲרֵי זׂאת |  כִּי עָזַבְנוּ  
מִצְוֹ תֶיךָ: (עזרא ט,י) חָטָאנוּ  עִם אֲבוֹ תֵינוּ  הֶעֱוִינוּ  
הִרְ שָׁעְנוּ : (תהלים קו,ו) חָטָאנוּ  וְעָוִינוּ  הִרְ שַׁעְנוּ  
וּ מָרָדְנוּ  | וְסוֹ ר מִ מִּצְוֹ תֶךָ וּ מִ מִּ שְׁ פָּטֶיךָ: (דניאל ט,ה) 
מַה  נְּדַ בֵּר וּ מַה  נִּצְטַ דָּק: (בראשית מד,טז*)  כִּי 
בַחֲטָאֵינוּ  וּ בַעֲוֹ נוֹ ת אֲבׂתֵינוּ  יְרוּ  שָׁלִַם וְעַ מְּךָ 
לְחֶרְ פָּה לְכָל סְבִיבׂתֵינוּ : (דניאל ט,טז*)  שָׁבַת מְשׂ וֹ שׂ  
לִ בֵּנוּ  נֶהְ פַּךְ לְאֵבֶל מְחׂלֵנוּ : נָפְלָה עֲטֶרֶת רׂא שֵׁנוּ  
אוֹ י נָא לָנוּ   כִּי חָטָאנוּ : עַל זֶה הָיָה דָוֶה לִ בֵּנוּ  עַל 
אֵ לֶּה חָ שְׁכוּ  עֵינֵינוּ : עַל הַר צִיּ וֹ ן  שֶׁ  שָּׁמֵם שׁ וּ עָלִים 
הִ לְּכוּ  בוֹ : (איכה ה,טו-יח) אִם אֶ שְׁ כָּחֵךְ יְרוּ  שָׁלִָם 
 תִּ שְׁ כַּח יְמִינִי:  תִּדְ בַּק לְשׁ וֹ נִי לְחִ כִּי אִם לֹ א 
אֶזְ כְּרֵכִי | אִם לֹ א אַעֲלֶה אֶת יְרוּ  שָׁלִַם עַל רׂאשׁ  
 שִׂמְחָתִי: (תהלים קלז,ה-ו) וְאַ תָּה צַ דִּיק עַל  כָּל הַ בָּא 
עָלֵינוּ  |  כִּי אֱמֶת עָ שִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ  הִרְ שָׁעְנוּ : (נחמיה 
ט,לג) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: 

(שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: 

(ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  

יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  
וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

And now, O our God, what shall we say after
this? for we have forsaken Thy commandments.
(Ezra 9:10) We have sinned with our fathers, we
have done iniquitously, we have dealt wickedly.
(Psalms 106:6) We have sinned, and have dealt
iniquitously, and have done wickedly, and have
rebelled, and have turned aside from Thy
commandments and from Thine ordinances.
(Daniel 9:5) What shall we say unto my lord? what
shall we speak? or how shall we clear ourselves?
(Genesis 44:16*) Because for our sins, and for the
iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy
people are become a reproach to all that are
about us. (Daniel 9:16*) The joy of our heart is
ceased; our dance is turned into mourning. The
crown is fallen from our head; woe unto us! for
we have sinned. For this our heart is faint, for
these things our eyes are dim; For the mountain
of Zion, which is desolate, the foxes walk upon it.
(Lamentations 5:15-18) If I forget thee, O Jerusalem, let
my right hand forget her cunning. Let my tongue
cleave to the roof of my mouth, if I remember
thee not; if I set not Jerusalem above my chiefest
joy. (Psalms 137:5-6) Howbeit Thou art just in all that
is come upon us; for Thou hast dealt truly, but we
have done wickedly. (Nehemiah 9:33) Turn from Thy
fierce wrath, and repent of this evil against Thy
people. (Exodus 32:12*) Return for Thy servants'
sake, the tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17*)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. (Lamentations
5:21) And pardon our iniquity and our sin, and take
us for Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה 
צוּ רִי וְגׂאֲלִי: אֲמָרַי הַאֲזִינָה יְהוָה  בִּינָה הֲגִיגִי: 
הַקְ שִׁיבָה לְקוֹ ל  שַׁוְעִי מַלְ כִּי וֵאלֹ הָי |  כִּי אֵלֶיךָ 
אֶתְ פַּ לָּל: יְהוָה  בּׂקֶר  תִּ שְׁמַע קוֹ לִי |  בּׂקֶר אֶעֱרָךְ 
לְךָ וַאֲצַ פֶּה: (תהלים ה,ב-ד)  בְּרָן יַחַד כּ וֹ כְבֵי בׂקֶר | 
וַ יָּרִיעוּ   כָּל  בְּנֵי אֱלֹ הִים: (איוב לח,ז) וַאֲנִי אֵלֶיךָ 
יְהוָה  שִׁ וַּעְ תִּי | וּ בַ בּׂקֶר  תְּפִ לָּתִי תְקַ דְּמֶ ךָּ: (תהלים 
פח,יד) וַאֲנִי אָ שִׁיר עֻ זֶּךָ וַאֲרַ נֵּן לַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ |  כִּי 

הָיִיתָ מִ שְׂ גָּב לִי וּ מָנוֹ ס  בְּיוֹ ם צַר לִי: (תהלים נט,יז) 
 שַׂ בְּעֵנוּ  בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וּ נְרַ נְּנָה וְנִ שְׂמְחָה  בְּכָל 
יָמֵינוּ : (תהלים צ,יד) הַ שְׁמִיעֵנִי בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ  כִּי בְךָ 
בָטָחְ תִּי | הוֹ דִיעֵנִי  דֶּרֶךְ זוּ  אֵלֵךְ  כִּי אֵלֶיךָ נָ שָׂאתִי 
נַפְ שִׁי: (תהלים קמג,ח) יְהוָה חָ נֵּנוּ  לְךָ קִ וִּינוּ  | הֱיֵה 
זְרׂעָם לַ בְּקָרִים אַף יְשׁ וּ עָתֵנוּ   בְּעֵת צָרָה: (ישעיהו 
לג,ב)  כָּל  תִּ  שָּׂא עָוֹ ן וְקַח טוֹ ב וּ נְ שַׁ לְּמָה פָרִים 

Give ear to my words, O YHWH, consider my
meditation. Hearken unto the voice of my cry, my
King, and my God; for unto Thee do I pray. O
YHWH, in the morning shalt Thou hear my voice;
in the morning will I order my prayer unto Thee,
and will look forward. (Psalms 5:2-4) When the
morning stars sang together, and all the sons of
God shouted for joy? (Job 38:7) But as for me, unto
Thee, O YHWH, do I cry, and in the morning doth
my prayer come to meet Thee. (Psalms 88:14) But as
for me, I will sing of Thy strength; yea, I will sing
aloud of Thy mercy in the morning; for Thou hast
been my high tower, and a refuge in the day of
my distress. (Psalms 59:17) O satisfy us in the
morning with Thy mercy; that we may rejoice and
be glad all our days. (Psalms 90:14) Cause me to
hear Thy lovingkindness in the morning, for in
Thee do I trust; cause me to know the way
wherein I should walk, for unto Thee have I lifted
up my soul. (Psalms 143:8) O YHWH, be gracious
unto us; we have waited for Thee; be Thou their
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 שְׂפָתֵינוּ : (הושע יד,ג*) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים  בְּ שִׁיר | 
וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: וְתִיטַב לַיהוָה מִשּׁ  וֹ ר  פָּר מַקְרִן 
מַפְרִיס: (תהלים סט,לא-לב)  שְׁלַח אוֹ רְךָ וַאֲמִ תְּךָ הֵ מָּה 
יַנְחוּ נִי | יְבִיאוּ נִי אֶל הַר קָדְ שְׁךָ וְאֶל מִ שְׁ כְּנוֹ תֶיךָ: 
וְאָבוֹ אָה אֶל מִזְ בַּח אֱלֹ הִים אֶל אֵל  שִׂמְחַת  גִּילִי | 
וְאוֹ דְךָ בְכִנּ וֹ ר אֱלֹ הִים אֱלֹ הָי: (תהלים מג,ג-ד) 
וְאֶזְ בְּחָה בְאָהֳלוֹ  זִבְחֵי תְרוּ עָה | אָ שִׁירָה וַאֲזַ מְּרָה 
לַיהוָה: (תהלים כז,ו*) אֶרְחַץ  בְּנִ קָּיוֹ ן  כַּ פָּי | וַאֲסׂבְבָה 
אֶת מִזְ בַּחֲךָ יְהוָה: (תהלים כו,ו) לְךָ אֶזְ בַּח זֶבַח תּ וֹ דָה 
| וּ בְ שֵׁם יְהוָה אֶקְרָא: נְדָרַי לַיהוָה אֲ שַׁ לֵּם | נֶגְדָה 
 נָּא לְכָל עַמּ וֹ :  בְּחַצְרוֹ ת  בֵּית יְהוָה  בְּתוֹ כֵכִי 
יְרוּ  שָׁלִָם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קטז,יז-יט)  וְעָרְבָה 
לַיהוָה מִנְחַת יְהוּ דָה וִירוּ  שָׁלִָם |  כִּימֵי עוֹ לָם 
וּ כְ שָׁנִים קַדְמׂנִיּ וֹ ת: (מלאכי ג,ד) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

arm every morning, our salvation also in the time
of trouble. (Isaiah 33:2) Forgive all iniquity, and
accept that which is good; so will we render for
bullocks the offering of our lips. (Hosea 14:3*) I will
praise the name of God with a song, and will
magnify Him with thanksgiving. And it shall
please YHWH better than a bullock that hath
horns and hoofs. (Psalms 69:31-32) O send out Thy
light and Thy truth; let them lead me; let them
bring me unto Thy holy mountain, and to Thy
dwelling-places. Then will I go unto the altar of
God, unto God, my exceeding joy; and praise
Thee upon the harp, O God, my God. (Psalms 43:3-4)
And I will offer in His tabernacle sacrifices with
trumpet-sound; I will sing, yea, I will sing praises
unto YHWH. (Psalms 27:6*) I will wash my hands in
innocency; so will I compass Thine altar, O
YHWH. (Psalms 26:6) I will offer to thee the sacrifice
of thanksgiving, and will call upon the name of
YHWH. I will pay my vows unto YHWH, yea, in
the presence of all His people; In the courts of
YHWH'S house, in the midst of thee, O
Jerusalem. Hallelujah. (Psalms 116:17-19) Then shall
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant
unto YHWH, as in the days of old, and as in
ancient years. (Malachi 3:4) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 שִׁמְעָה אֱלֹ הִים רִ נָּתִי | הַקְ שִׁיבָה  תְּפִ לָּתִי: (תהלים 

סא,ב) 

Hear my cry, O God; attend unto my prayer.
(Psalms 61:2)

 
וַאֲנִי תְפִ לָּתִי לְךָ יְהוָה עֵת רָצוֹ ן אֱלֹ הִים  בְּרָב 
חַסְ דֶּךָ | עֲנֵנִי  בֶּאֱמֶת יִ שְׁעֶךָ: (תהלים סט,יד) הַ טֵּה 
יְהוָה אָזְנְךָ עֲנֵנִי  כִּי עָנִי וְאֶבְיוֹ ן אָנִי:  שָׁמְרָה נַפְ שִׁי 
 כִּי חָסִיד אָנִי הוֹ  שַׁע עַבְ דְּךָ אַ תָּה אֱלֹ הַי | הַבּ וֹ טֵחַ 
אֵלֶיךָ: חָ נֵּנִי אֲדׂנָי |  כִּי אֵלֶיךָ אֶקְרָא  כָּל הַיּ וֹ ם: 
 שַׂ מֵּחַ נֶפֶשׁ  עַבְ דֶּךָ |  כִּי אֵלֶיךָ אֲדׂנָי נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא:  כִּי 
אַ תָּה אֲדׂנָי טוֹ ב וְסַ לָּח | וְרַב חֶסֶד לְכָל קׂרְאֶיךָ: 
הַאֲזִינָה יְהוָה  תְּפִ לָּתִי | וְהַקְ שִׁיבָה  בְּקוֹ ל 
 תַּחֲנוּ נוֹ תָי:  בְּיוֹ ם צָרָתִי אֶקְרָאֶ ךָּ  כִּי תַעֲנֵנִי: אֵין 
 כָּמוֹ ךָ בָאֱלֹ הִים אֲדׂנָי וְאֵין  כְּמַעֲ שֶׂיךָ:  כָּל גּ וֹ יִם 
אֲ שֶׁר עָ שִׂיתָ יָבוֹ אוּ  וְיִ שְׁ תַּחֲווּ  לְפָנֶיךָ אֲדׂנָי | 
וִיכַ בְּדוּ  לִ שְׁמֶךָ:  כִּי גָדוֹ ל אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | 
אַ תָּה אֱלֹ הִים לְבַ דֶּךָ: הוֹ רֵנִי יְהוָה  דַּרְ כֶּךָ אֲהַ לֵּךְ 
 בַּאֲמִ תֶּךָ | יַחֵד לְבָבִי לְיִרְאָה  שְׁמֶךָ: אוֹ דְךָ אֲדׂנָי 
אֱלֹ הַי  בְּכָל לְבָבִי | וַאֲכַ בְּדָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם:  כִּי 

But as for me, let my prayer be unto Thee, O
YHWH, in an acceptable time; O God, in the
abundance of Thy mercy, answer me with the
truth of Thy salvation. (Psalms 69:14) Incline Thine
ear, O YHWH, and answer me; for I am poor and
needy. Keep my soul, for I am godly; O Thou my
God, save Thy servant that trusteth in Thee. Be
gracious unto me, O Lord; for unto Thee do I cry
all the day. Rejoice the soul of Thy servant; for
unto Thee, O Lord, do I lift up my soul. For Thou,
Lord, art good, and ready to pardon, and
plenteous in mercy unto all them that call upon
Thee. Give ear, O YHWH, unto my prayer; and
attend unto the voice of my supplications. In the
day of my trouble I call upon Thee; for Thou wilt
answer me. There is none like unto Thee among
the gods, O Lord, and there are no works like
Thine. All nations whom Thou hast made shall
come and prostrate themselves before Thee, O
Lord; and they shall glorify Thy name. For Thou
art great, and doest wondrous things; Thou art
God alone. Teach me, O YHWH, Thy way, that I
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חַסְ דְּךָ  גָּדוֹ ל עָלָי | וְהִ צַּלְ תָּ נַפְ שִׁי מִ  שְּׁאוֹ ל  תַּחְ תִּ יָּה: 
אֱלֹ הִים זֵדִים קָמוּ  עָלַי וַעֲדַת עָרִיצִים  בִּקְשׁ וּ  
נַפְ שִׁי | וְלֹ א  שָׂמוּ ךָ לְנֶגְ דָּם: וְאַ תָּה אֲדׂנָי אֵל רַחוּ ם 
וְחַנּ וּ ן | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב חֶסֶד וֶאֱמֶת:  פְּנֵה אֵלַי 
וְחָ נֵּנִי |  תְּנָה עֻ זְּךָ לְעַבְ דֶּךָ וְהוֹ  שִׁיעָה לְבֶן אֲמָתֶךָ: 
עֲ שֵׂה עִ מִּי אוֹ ת לְטוֹ בָה | וְיִרְאוּ   שׂׂנְאַי וְיֵבׂשׁ וּ   כִּי 
אַ תָּה יְהוָה עֲזַרְ תַּנִי וְנִחַמְ תָּנִי: (תהלים פו,א*-יז) עֶזְרִי 
מֵעִם יְהוָה | עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

may walk in Thy truth; make one my heart to fear
Thy name. I will thank Thee, O Lord my God, with
my whole heart; and I will glorify Thy name for
evermore. For great is Thy mercy toward me; and
Thou hast delivered my soul from the lowest
nether-world. O God, the proud are risen up
against me, and the company of violent men
have sought after my soul, and have not set Thee
before them. But Thou, O Lord, art a God full of
compassion and gracious, slow to anger, and
plenteous in mercy and truth. O turn unto me,
and be gracious unto me; give Thy strength unto
Thy servant, and save the son of Thy handmaid.
Work in my behalf a sign for good; that they that
hate me may see it, and be put to shame,
because Thou, YHWH, hast helped me, and
comforted me. (Psalms 86:1*-17) My help cometh
from YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
חִ לִּיתִי פָנֶיךָ בְכָל לֵב | חָ נֵּנִי  כְּאִמְרָתֶךָ: (תהלים 

קיט,נח) 

I have entreated Thy favour with my whole heart;
be gracious unto me according to Thy word.
(Psalms 119:58)

 
חָ נֵּנִי אֱלֹ הִים  כְּחַסְ דֶּךָ |  כְּרׂב רַחֲמֶיךָ מְחֵה פְ שָׁעָי: 
הֶרֶב  כַּ בְּסֵנִי מֵעֲוֹ נִי | וּ מֵחַ טָּאתִי טַהֲרֵנִי:  כִּי פְ שָׁעַי 
אֲנִי אֵדָע | וְחַ טָּאתִי נֶגְ דִּי תָמִיד: לְךָ לְבַ דְּךָ 
חָטָאתִי וְהָרַע  בְּעֵינֶיךָ עָ שִׂיתִי | לְמַעַן  תִּצְ דַּק 
 בְּדָבְרֶךָ  תִּזְ כֶּה בְ שָׁפְטֶךָ: הֵן  בְּעָווֹ ן חוֹ לָלְ תִּי | 
וּ בְחֵטְא יֶחֱמַתְנִי אִ מִּי: הֵן אֱמֶת חָפַצְ תָּ בַ טֻּחוֹ ת | 
וּ בְסָתֻם חָכְמָה תוֹ דִיעֵנִי:  תְּחַ טְּאֵנִי בְאֵזוֹ ב וְאֶטְהָר 
|  תְּכַ בְּסֵנִי וּ מִ  שֶּׁלֶג אַלְ בִּין:  תַּ שְׁמִיעֵנִי  שָׂשׂ וֹ ן 
וְ שִׂמְחָה |  תָּגֵלְנָה עֲצָמוֹ ת  דִּ כִּיתָ: הַסְ תֵּר  פָּנֶיךָ 
מֵחֲטָאָי | וְכָל עֲוֹ נׂתַי מְחֵה: לֵב טָהוֹ ר  בְּרָא לִי 
אֱלֹ הִים | וְרוּ חַ נָכוֹ ן חַ דֵּשׁ   בְּקִרְ בִּי: אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי 
מִ לְּפָנֶיךָ | וְרוּ חַ קָדְ שְׁךָ אַל  תִּ קַּח מִ מֶּ נִּי: הָ שִׁיבָה 
 לִּי  שְׂשׂ וֹ ן יִ שְׁעֶךָ | וְרוּ חַ נְדִיבָה תִסְמְכֵנִי: אֲלַ מְּדָה 
פׂ שְׁעִים  דְּרָכֶיךָ | וְחַ טָּאִים אֵלֶיךָ יָשׁ וּ בוּ : הַ צִּילֵנִי 
מִ דָּמִים אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי  תְּשׁ וּ עָתִי |  תְּרַ נֵּן לְשׁ וֹ נִי 
צִדְקָתֶךָ: אֲדׂנָי  שְׂפָתַי  תִּפְ תָּח | וּ פִי יַ גִּיד  תְּהִ לָּתֶךָ: 
 כִּי לֹ א תַחְ פּׂץ זֶבַח וְאֶ תֵּנָה | עוֹ לָה לֹ א תִרְצֶה: 
זִבְחֵי אֱלֹ הִים רוּ חַ נִ שְׁ בָּרָה | לֵב נִ שְׁ בָּר וְנִדְ כֶּה 
אֱלֹ הִים לֹ א תִבְזֶה: הֵיטִיבָה בִרְצוֹ נְךָ אֶת צִיּ וֹ ן | 
 תִּבְנֶה חוֹ מוֹ ת יְרוּ  שָׁלִָם: אָז  תַּחְ פּׂץ זִבְחֵי צֶדֶק 
עוֹ לָה וְכָלִיל | אָז יַעֲלוּ  עַל מִזְ בַּחֲךָ פָרִים: (תהלים 

נא,ג-כא) 

Be gracious unto me, O God, according to Thy
mercy; according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgressions. Wash
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin. For I know my transgressions;
and my sin is ever before me. Against Thee,
Thee only, have I sinned, and done that which is
evil in Thy sight; that Thou mayest be justified
when Thou speakest, and be in the right when
Thou judgest. Behold, I was brought forth in
iniquity, and in sin did my mother conceive me.
Behold, Thou desirest truth in the inward parts;
make me, therefore, to know wisdom in mine
inmost heart. Purge me with hyssop, and I shall
be clean; wash me, and I shall be whiter than
snow. Make me to hear joy and gladness; that
the bones which Thou hast crushed may rejoice.
Hide Thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create me a clean heart, O God; and
renew a stedfast spirit within me. Cast me not
away from Thy presence; and take not Thy holy
spirit from me. Restore unto me the joy of Thy
salvation; and let a willing spirit uphold me. Then
will I teach transgressors Thy ways; and sinners
shall return unto Thee. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, Thou God of my
salvation; so shall my tongue sing aloud of Thy
righteousness. O Lord, open Thou my lips; and
my mouth shall declare Thy praise. For Thou
delightest not in sacrifice, else would I give it;
Thou hast no pleasure in burnt-offering. The
sacrifices of God are a broken spirit; a broken
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and a contrite heart, O God, Thou wilt not
despise. Do good in Thy favour unto Zion; build
Thou the walls of Jerusalem. Then wilt Thou
delight in the sacrifices of righteousness, in
burnt-offering and whole offering; then will they
offer bullocks upon Thine altar. (Psalms 51:3-21)

 
הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | וּ רְעֵם 
וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Save Thy people, and bless Thine inheritance;
and tend them, and carry them for ever. (Psalms
28:9) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
מִי אֵל  כָּמוֹ ךָ נׂ שֵׂא עָוֹ ן וְעׂבֵר עַל  פֶּ שַׁע לִ שְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ  | לֹ א הֶחֱזִיק לָעַד אַפּ וֹ   כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּ א: 
יָשׁ וּ ב יְרַחֲמֵנוּ  יִכְ בּׂשׁ  עֲוֹ נׂתֵינוּ  | וְתַ שְׁלִיךְ  בִּמְצֻלוֹ ת 
יָם  כָּל חַ טּׂאותָם:  תִּ תֵּן אֱמֶת לְיַעֲקׂב חֶסֶד 
לְאַבְרָהָם | אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תָּ לַאֲבׂתֵינוּ  מִימֵי קֶדֶם: 
(מיכה ז,יח-כ)  כִּי אֵל רַחוּ ם יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ לֹ א יַרְ פְּךָ 

וְלֹ א יַ שְׁחִיתֶךָ | וְלֹ א יִ שְׁ כַּח אֶת  בְּרִית אֲבׂתֶיךָ 
אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע לָהֶם: (דברים ד,לא) וְאַף  גַּם זׂאת 
 בִּהְיוֹ תָם  בְּאֶרֶץ אׂיְבֵיהֶם לֹ א מְאַסְ תִּים וְלֹ א 
גְעַלְ תִּים לְכַ לּׂתָם לְהָפֵר  בְּרִיתִי אִ תָּם |  כִּי אֲנִי 
יְהוָה אֱלֹ הֵיהֶם: וְזָכַרְ תִּי לָהֶם  בְּרִית רִא שׁׂנִים | 
אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אׂתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְעֵינֵי הַגּ וֹ יִם 
לִהְיׂת לָהֶם לֵאלֹ הִים אֲנִי יְהוָה: (ויקרא כו,מד-מה) 
וְזָכַרְ תִּי אֶת  בְּרִיתִי יַעֲקוֹ ב | וְאַף אֶת  בְּרִיתִי יִצְחָק 
וְאַף אֶת  בְּרִיתִי אַבְרָהָם אֶזְ כּׂר וְהָאָרֶץ אֶזְ כּׂר: 
(ויקרא כו,מב) זְכׂר לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּ לְיִ שְׂרָאֵל 

עֲבָדֶיךָ אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תָּ לָהֶם  בָּךְ וַ תְּדַ בֵּר אֲלֵהֶם 
אַרְ בֶּה אֶת זַרְעֲכֶם  כְּכוֹ כְבֵי הַ  שָּׁמָיִם | וְכָל הָאָרֶץ 
הַ זּׂאת אֲ שֶׁר אָמַרְ תִּי אֶ תֵּן לְזַרְעֲכֶם וְנָחֲלוּ  לְעׂלָם: 
(שמות לב,יג) זְכׂר עֲדָתְךָ קָנִיתָ  קֶּדֶם  גָּאַלְ תָּ  שֵׁבֶט 

נַחֲלָתֶךָ | הַר צִיּ וֹ ן זֶה  שָׁכַנְ תָּ בּ וֹ : (תהלים עד,ב) 
הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | וּ רְעֵם 
וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Who is a God like unto Thee, that pardoneth the
iniquity, and passeth by the transgression of the
remnant of His heritage? He retaineth not His
anger for ever, because He delighteth in mercy.
He will again have compassion upon us; He will
subdue our iniquities; and Thou wilt cast all their
sins into the depths of the sea. Thou wilt show
faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, as Thou
hast sworn unto our fathers from the days of old.
(Micah 7:18-20) For YHWH thy God is a merciful
God; He will not fail thee, neither destroy thee,
nor forget the covenant of thy fathers which He
swore unto them. (Deuteronomy 4:31) And yet for all
that, when they are in the land of their enemies, I
will not reject them, neither will I abhor them, to
destroy them utterly, and to break My covenant
with them; for I am YHWH their God. But I will for
their sakes remember the covenant of their
ancestors, whom I brought forth out of the land of
Egypt in the sight of the nations, that I might be
their God: I am YHWH. (Leviticus 26:44-45) Then will I
remember My covenant with Jacob, and also My
covenant with Isaac, and also My covenant with
Abraham will I remember; and I will remember
the land. (Leviticus 26:42) Remember Abraham,
Isaac, and Israel, Thy servants, to whom Thou
didst swear by Thine own self, and saidst unto
them: I will multiply your seed as the stars of
heaven, and all this land that I have spoken of will
I give unto your seed, and they shall inherit it for
ever. (Exodus 32:13) Remember Thy congregation,
which Thou hast gotten of old, which Thou hast
redeemed to be the tribe of Thine inheritance;
and mount Zion, wherein Thou hast dwelt. (Psalms
74:2) Save Thy people, and bless Thine
inheritance; and tend them, and carry them for
ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 שַׂ מֵּחַ נֶפֶשׁ  עַבְ דֶּךָ |  כִּי אֵלֶיךָ אֲדׂנָי נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא: 

(תהלים פו,ד) 

Rejoice the soul of Thy servant; for unto Thee, O
Lord, do I lift up my soul. (Psalms 86:4)

 
אֵלֶיךָ יְהוָה נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא: אֱלֹ הַי  בְּךָ בָטַחְ תִּי אַל 
אֵבוֹ  שָׁה | אַל יַעַלְצוּ  אׂיְבַי לִי:  גַּם  כָּל קוֹ ֶיךָ לֹ א 

Unto Thee, O YHWH, do I lift up my soul. O my
God, in Thee have I trusted, let me not be
ashamed; let not mine enemies triumph over me.
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יֵבׂשׁ וּ  | יֵבׂשׁ וּ  הַבּ וֹ גְדִים רֵיקָם:  דְּרָכֶיךָ יְהוָה 
הוֹ דִיעֵנִי | אׂרְחוֹ תֶיךָ לַ מְּדֵנִי: הַדְרִיכֵנִי בַאֲמִ תֶּךָ 
וְלַ מְּדֵנִי  כִּי אַ תָּה אֱלֹ הֵי יִ שְׁעִי | אוֹ תְךָ קִ וִּיתִי  כָּל 
הַיּ וֹ ם: זְכׂר רַחֲמֶיךָ יְהוָה וַחֲסָדֶיךָ |  כִּי מֵעוֹ לָם 
הֵ מָּה: חַ טּׂאות נְעוּ רַי וּ פְ שָׁעַי אַל  תִּזְ כּׂר |  כְּחַסְ דְּךָ 
זְכָר לִי אַ תָּה לְמַעַן טוּ בְךָ יְהוָה: טוֹ ב וְיָ שָׁר יְהוָה 
| עַל  כֵּן יוֹ רֶה חַ טָּאִים  בַּ דָּרֶךְ: יַדְרֵךְ עֲנָוִים 
 בַּ מִּ שְׁ פָּט | וִילַ מֵּד עֲנָוִים  דַּרְכּ וֹ :  כָּל אָרְחוֹ ת יְהוָה 
חֶסֶד וֶאֱמֶת | לְנׂצְרֵי בְרִיתוֹ  וְעֵדׂתָיו: לְמַעַן  שִׁמְךָ 
יְהוָה | וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נִי  כִּי רַב הוּ א: מִי זֶה הָאִישׁ  
יְרֵא יְהוָה | יוֹ רֶנּ וּ   בְּדֶרֶךְ יִבְחָר: נַפְשׁ וֹ   בְּטוֹ ב  תָּלִין 
| וְזַרְעוֹ  יִירַשׁ  אָרֶץ: סוֹ ד יְהוָה לִירֵאָיו | וּ בְרִיתוֹ  
לְהוֹ דִיעָם: עֵינַי  תָּמִיד אֶל יְהוָה |  כִּי הוּ א יוֹ צִיא 
מֵרֶ שֶׁת רַגְלָי:  פְּנֵה אֵלַי וְחָ נֵּנִי |  כִּי יָחִיד וְעָנִי אָנִי: 
צָרוֹ ת לְבָבִי הִרְחִיבוּ  | מִ מְּצוּ קוֹ תַי הוֹ צִיאֵנִי: רְאֵה 
עָנְיִי וַעֲמָלִי | וְ שָׂא לְכָל חַ טּׂאותָי: רְאֵה אוֹ יְבַי  כִּי 
רָבּ וּ  | וְ שִׂנְאַת חָמָס  שְׂנֵאוּ נִי:  שָׁמְרָה נַפְ שִׁי 
וְהַ צִּילֵנִי | אַל אֵבוֹ שׁ   כִּי חָסִיתִי בָךְ:  תּׂם וָיׂ שֶׁר 
יִ צְּרוּ נִי |  כִּי קִ וִּיתִיךָ:  פְּדֵה אֱלֹ הִים אֶת יִ שְׂרָאֵל | 
מִ כּׂל צָרוֹ תָיו: (תהלים כה,א*-כב) פּ וֹ דֶה יְהוָה נֶפֶשׁ  
עֲבָדָיו | וְלֹ א יֶאְ שְׁמוּ   כָּל הַחׂסִים בּ וֹ : (תהלים לד,כג) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Yea, none that wait for Thee shall be ashamed;
they shall be ashamed that deal treacherously
without cause. Show me Thy ways, O YHWH;
teach me Thy paths. Guide me in Thy truth, and
teach me; for Thou art the God of my salvation;
for Thee do I wait all the day. Remember, O
YHWH, Thy compassions and Thy mercies; for
they have been from of old. Remember not the
sins of my youth, nor my transgressions;
according to Thy mercy remember Thou me, for
Thy goodness' sake, O YHWH. Good and upright
is YHWH; therefore doth He instruct sinners in
the way. He guideth The humble in justice; and
He teacheth the humble His way. All the paths of
YHWH are mercy and truth unto such as keep
His covenant and His testimonies. For Thy
name's sake, O YHWH, pardon mine iniquity, for
it is great. What man is he that feareth YHWH?
him will He instruct in the way that He should
choose. His soul shall abide in prosperity; and his
seed shall inherit the land. The counsel of YHWH
is with them that fear Him; and His covenant, to
make them know it. Mine eyes are ever toward
YHWH; for He will bring forth my feet out of the
net. Turn Thee unto me, and be gracious unto
me; for I am solitary and afflicted. The troubles of
my heart are enlarged; O bring Thou me out of
my distresses. See mine affliction and my travail;
and forgive all my sins. Consider how many are
mine enemies, and the cruel hatred wherewith
they hate me. O keep my soul, and deliver me; let
me not be ashamed, for I have taken refuge in
Thee. Let integrity and uprightness preserve me,
because I wait for Thee. Redeem Israel, O God,
out of all his troubles. (Psalms 25:1*-22) YHWH
redeemeth the soul of His servants; and none of
them that take refuge in Him shall be desolate.
(Psalms 34:23) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú ïåùàø íåéáOn Sunday:

 
חַ לְּצֵנִי יְהוָה מֵאָדָם רָע | מֵאִישׁ  חֲמָסִים  תִּנְצְרֵנִי: 
אֲ שֶׁר חָ שְׁבוּ  רָעוֹ ת  בְּלֵב |  כָּל יוֹ ם יָגוּ רוּ  מִלְחָמוֹ ת: 
 שָׁנֲנוּ  לְשׁ וֹ נָם  כְּמוֹ  נָחָשׁ  | חֲמַת עַכְשׁ וּ ב  תַּחַת 
 שְׂפָתֵימוֹ  סֶלָה:  שָׁמְרֵנִי יְהוָה מִידֵי רָ שָׁע מֵאִישׁ  
חֲמָסִים  תִּנְצְרֵנִי | אֲ שֶׁר חָ שְׁבוּ  לִדְחוֹ ת  פְּעָמָי: 
טָמְנוּ  גֵאִים  פַּח לִי וַחֲבָלִים  פָּרְשׂ וּ  רֶ שֶׁת לְיַד 
מַעְ גָּל | מׂקְ שִׁים  שָׁתוּ  לִי סֶלָה: אָמַרְ תִּי לַיהוָה 
אֵלִי אָ תָּה | הַאֲזִינָה יְהוָה קוֹ ל  תַּחֲנוּ נָי: יְהוֹ ִה 
אֲדׂנָי עׂז יְשׁ וּ עָתִי | סַ כּׂתָה לְרׂא שִׁי  בְּיוֹ ם נָ שֶׁק: אַל 
 תִּ תֵּן יְהוָה מַאֲוַ יֵּי רָ שָׁע | זְמָמוֹ  אַל  תָּפֵק יָרוּ מוּ  

Deliver me, O YHWH, from the evil man;
preserve me from the violent man; Who devise
evil things in their heart; every day do they stir up
wars. They have sharpened their tongue like a
serpent; vipers' venom is under their lips. Selah
Keep me, O YHWH, from the hands of the
wicked; preserve me from the violent man; who
have purposed to make my steps slip. The proud
have hid a snare for me, and cords; they have
spread a net by the wayside; they have set gins
for me. Selah I have said unto YHWH: 'Thou art
my God'; give ear, O YHWH, unto the voice of my
supplications. O YHWH the Lord, the strength of
my salvation, who hast screened my head in the
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סֶלָה: רׂאשׁ  מְסִ בָּי | עֲמַל  שְׂפָתֵימוֹ  יְכַ סֵּמוֹ : יִמּ וֹ טוּ  
עֲלֵיהֶם  גֶּחָלִים |  בָּאֵשׁ  יַ פִּלֵם  בְּמַהֲמׂרוֹ ת  בַּל 
יָקוּ מוּ : אִישׁ  לָשׁ וֹ ן  בַּל יִכּ וֹ ן  בָּאָרֶץ | אִישׁ  חָמָס 
רָע יְצוּ דֶנּ וּ  לְמַדְחֵפׂת: יָדַעְ תִּי  כִּי יַעֲ שֶׂה יְהוָה  דִּין 
עָנִי | מִ שְׁ פַּט אֶבְיׂנִים: אַךְ צַ דִּיקִים יוֹ דוּ  לִ שְׁמֶךָ | 
יֵ שְׁבוּ  יְ שָׁרִים אֶת  פָּנֶיךָ: (תהלים קמ,ב-יד)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

day of battle, Grant not, O YHWH, the desires of
the wicked; further not his evil device, so that
they exalt themselves. Selah As for the head of
those that compass me about, let the mischief of
their own lips cover them. Let burning coals fall
upon them; let them be cast into the fire, into
deep pits, that they rise not up again. A slanderer
shall not be established in the earth; the violent
and evil man shall be hunted with thrust upon
thrust. I know that YHWH will maintain the cause
of the poor, and the right of the needy. Surely the
righteous shall give thanks unto Thy name; the
upright shall dwell in Thy presence. (Psalms 140:2-14)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éðù íåéáOn Monday:

 
מִ מַּעֲמַ קִּים קְרָאתִיךָ יְהוָה: אֲדׂנָי  שִׁמְעָה בְקוֹ לִי | 
 תִּהְיֶינָה אָזְנֶיךָ קַ  שֻּׁבוֹ ת לְקוֹ ל  תַּחֲנוּ נָי: אִם עֲוֹ נוֹ ת 
 תִּ שְׁמָר יָהּ  | אֲדׂנָי מִי יַעֲמׂד:  כִּי עִ מְּךָ הַ סְּלִיחָה | 
לְמַעַן  תִּ וָּרֵא: קִ וִּיתִי יְהוָה קִ וְּתָה נַפְ שִׁי | וְלִדְבָרוֹ  
הוֹ חָלְ תִּי: נַפְ שִׁי לַאדׂנָי | מִ  שּׁׂמְרִים לַ בּׂקֶר  שׁׂמְרִים 
לַ בּׂקֶר: יַחֵל יִ שְׂרָאֵל אֶל יְהוָה  כִּי עִם יְהוָה הַחֶסֶד 
| וְהַרְ בֵּה עִמּ וֹ  פְדוּ ת: וְהוּ א יִפְ דֶּה אֶת יִ שְׂרָאֵל | 
מִ כּׂל עֲוֹ נׂתָיו: (תהלים קל,א*-ח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 

אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Out of the depths have I called Thee, O YHWH.
Lord, hearken unto my voice; let Thine ears be
attentive to the voice of my supplications. If Thou,
YHWH, shouldest mark iniquities, O Lord, who
could stand? For with Thee there is forgiveness,
that Thou mayest be feared. I wait for YHWH, my
soul doth wait, and in His word do I hope. My soul
waiteth for the Lord, more than watchmen for the
morning; yea, more than watchmen for the
morning. O Israel, hope in YHWH; for with YHWH
there is mercy, and with Him is plenteous
redemption. And He will redeem Israel from all
his iniquities. (Psalms 130:1*-8) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùéìù íåéáOn Tuesday:

 
חָ נֵּנִי אֱלֹ הִים חָ נֵּנִי  כִּי בְךָ חָסָיָה נַפְ שִׁי | וּ בְצֵל 
 כְּנָפֶיךָ אֶחְסֶה עַד יַעֲבׂר הַוּ וֹ ת: אֶקְרָא לֵאלֹ הִים 
עֶלְיוֹ ן | לָאֵל  גּׂמֵר עָלָי: יִ שְׁלַח מִ  שָּׁמַיִם וְיוֹ  שִׁיעֵנִי 
חֵרֵף  שׁׂאֲפִי סֶלָה | יִ שְׁלַח אֱלֹ הִים חַסְדּ וֹ  וַאֲמִתּ וֹ : 
נַפְ שִׁי  בְּתוֹ ךְ לְבָאִם אֶ שְׁ כְּבָה לֹ הֲטִים |  בְּנֵי אָדָם 
 שִׁ נֵּיהֶם חֲנִית וְחִ צִּים וּ לְשׁ וֹ נָם חֶרֶב חַ דָּה: רוּ מָה 
עַל הַ  שָּׁמַיִם אֱלֹ הִים | עַל  כָּל הָאָרֶץ  כְּבוֹ דֶךָ: רֶ שֶׁת 
הֵכִינוּ  לִפְעָמַי  כָּפַף נַפְ שִׁי |  כָּרוּ  לְפָנַי  שִׁיחָה נָפְלוּ  
בְתוֹ כָהּ  סֶלָה: נָכוֹ ן לִ בִּי אֱלֹ הִים נָכוֹ ן לִ בִּי | 
אָ שִׁירָה וַאֲזַ מֵּרָה: עוּ רָה כְבוֹ דִי עוּ רָה הַ נֵּבֶל 
וְכִנּ וֹ ר אָעִירָה   שָּׁחַר: אוֹ דְךָ בָעַ מִּים אֲדׂנָי | אֲזַ מֶּרְךָ 
 בַּל אֻ מִּים:  כִּי גָדׂל עַד  שָׁמַיִם חַסְ דֶּךָ | וְעַד 
 שְׁחָקִים אֲמִ תֶּךָ: רוּ מָה עַל  שָׁמַיִם אֱלֹ הִים | עַל  כָּל 
הָאָרֶץ  כְּבוֹ דֶךָ: (תהלים נז,ב-יב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 

Be gracious unto me, O God, be gracious unto
me, for in Thee hath my soul taken refuge; yea, in
the shadow of Thy wings will I take refuge, until
calamities be overpast. I will cry unto God Most
high; unto God that accomplisheth it for me. He
will send from heaven, and save me, when he
that would swallow me up taunteth; Selah; God
shall send forth His mercy and His truth. My soul
is among lions, I do lie down among them that
are aflame; even the sons of men, whose teeth
are spears and arrows, and their tongue a sharp
sword. Be Thou exalted, O God, above the
heavens; Thy glory be above all the earth. They
have prepared a net for my steps, my soul is
bowed down; they have digged a pit before me,
they are fallen into the midst thereof themselves.
Selah My heart is stedfast, O God, my heart is
stedfast; I will sing, yea, I will sing praises.
Awake, my glory; awake, psaltery and harp; I will
awake the dawn. I will give thanks unto Thee, O
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Lord, among the peoples; I will sing praises untoאָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 
Thee among the nations. For Thy mercy is great
unto the heavens, and Thy truth unto the skies.
Be Thou exalted, O God, above the heavens; Thy
glory be above all the earth. (Psalms 57:2-12)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éòéáø íåéáOn Wednesday:

 
 שִׁמְעָה יְהוָה צֶדֶק הַקְ שִׁיבָה רִ נָּתִי הַאֲזִינָה תְפִ לָּתִי 
 בְּלֹ א  שִׂפְתֵי מִרְמָה: מִ לְּפָנֶיךָ מִ שְׁ פָּטִי יֵצֵא | עֵינֶיךָ 
 תֶּחֱזֶינָה מֵי שָׁרִים:  בָּחַנְ תָּ לִ בִּי  פָּקַדְ תָּ  לַּיְלָה 
צְרַפְ תַּנִי בַל  תִּמְצָא | זַ מּׂתִי  בַּל יַעֲבָר  פִּי: לִפְעֻלּ וֹ ת 
אָדָם  בִּדְבַר  שְׂפָתֶיךָ | אֲנִי  שָׁמַרְ תִּי אָרְחוֹ ת  פָּרִיץ: 
 תָּמׂךְ אֲ שֻׁרַי  בְּמַעְ גְּלוֹ תֶיךָ |  בַּל נָמוֹ טּ וּ  פְעָמָי: אֲנִי 
קְרָאתִיךָ כִי תַעֲנֵנִי אֵל | הַט אָזְנְךָ לִי  שְׁמַע 
אִמְרָתִי: הַפְלֵה חֲסָדֶיךָ מוֹ  שִׁיעַ חוֹ סִים | 
מִ מִּתְקוֹ מְמִים  בִּימִינֶךָ:  שָׁמְרֵנִי  כְּאִישׁ וֹ ן  בַּת עָיִן | 
 בְּצֵל  כְּנָפֶיךָ  תַּסְ תִּירֵנִי: מִ פְּנֵי רְ שָׁעִים זוּ   שַׁדּ וּ נִי | 
אׂיְבַי  בְּנֶפֶשׁ  יַ קִּיפוּ  עָלָי: חֶלְ בָּמוֹ   סָּגְרוּ  |  פִּימוֹ  
 דִּ בְּרוּ  בְגֵאוּ ת: אַ  שֻּׁרֵינוּ  עַ תָּה סְבָבוּ נוּ  עֵינֵיהֶם 
יָ שִׁיתוּ  לִנְטוֹ ת  בָּאָרֶץ:  דִּמְיׂנוֹ   כְּאַרְיֵה יִכְסוֹ ף 
לִטְרוֹ ף | וְכִכְפִיר יׂ שֵׁב  בְּמִסְ תָּרִים: קוּ מָה יְהוָה 
קַ דְּמָה פָנָיו הַכְרִיעֵהוּ  |  פַּ לְּטָה נַפְ שִׁי מֵרָ שָׁע 
חַרְ בֶּךָ: מִמְתִים יָדְךָ יְהוָה מִמְתִים מֵחֶלֶד חֶלְקָם 
 בַּחַ יִּים וּ צְפוּ נְךָ  תְּמַ לֵּא בִטְנָם | יִ שְׂ בְּעוּ  בָנִים 
וְהִ נִּיחוּ  יִתְרָם לְעוֹ לְלֵיהֶם: אֲנִי  בְּצֶדֶק אֶחֱזֶה פָנֶיךָ 
| אֶ שְׂ בְּעָה בְהָקִיץ  תְּמוּ נָתֶךָ: (תהלים יז,א*-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Hear the right, O YHWH, attend unto my cry; give
ear unto my prayer from lips without deceit. Let
my judgment come forth from Thy presence; let
Thine eyes behold equity. Thou hast tried my
heart, Thou hast visited it in the night; Thou hast
tested me, and Thou findest not that I had a
thought which should not pass my mouth. As for
the doings of men, by the word of Thy lips I have
kept me from the ways of the violent. My steps
have held fast to Thy paths, my feet have not
slipped. As for me, I call upon Thee, for Thou wilt
answer me, O God; incline Thine ear unto me,
hear my speech. Make passing great Thy
mercies, O Thou that savest by Thy right hand
from assailants them that take refuge in Thee.
Keep me as the apple of the eye, hide me in the
shadow of Thy wings, From the wicked that
oppress, my deadly enemies, that compass me
about. Their gross heart they have shut tight, with
their mouth they speak proudly. At our every step
they have now encompassed us; they set their
eyes to cast us down to the earth. He is like a lion
that is eager to tear in pieces, and like a young
lion lurking in secret places. Arise, O YHWH,
confront him, cast him down; deliver my soul from
the wicked, by Thy sword; From men, by Thy
hand, O YHWH, from men of the world, whose
portion is in this life, and whose belly Thou fillest
with Thy treasure; who have children in plenty,
and leave their abundance to their babes. As for
me, I shall behold Thy face in righteousness; I
shall be satisfied, when I awake, with Thy
likeness.  (Psalms 17:1*-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éùéîç íåéáOn Thursday:
 

רָצִיתָ יְהוָה אַרְצֶךָ |  שַׁבְ תָּ  שְׁבִית יַעֲקׂב: נָ שָׂאתָ 
עֲוֹ ן עַ מֶּךָ |  כִּ סִּיתָ כָל חַ טָּאתָם סֶלָה: אָסַפְ תָּ כָל 
עֶבְרָתֶךָ | הֱ שִׁיבוֹ תָ מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ: שׁ וּ בֵנוּ  אֱלֹ הֵי 
יִ שְׁעֵנוּ  | וְהָפֵר  כַּעַסְךָ עִ מָּנוּ : הַלְעוֹ לָם  תֶּאֱנַף  בָּנוּ  | 
 תִּמְ שׁׂךְ אַ פְּךָ לְדׂר וָדׂר: הֲלֹ א אַ תָּה  תָּשׁ וּ ב  תְּחַ יֵּנוּ  | 
וְעַ מְּךָ יִ שְׂמְחוּ  בָךְ: הַרְאֵנוּ  יְהוָה חַסְ דֶּךָ | וְיֶ שְׁעֲךָ 

YHWH, Thou hast been favourable unto Thy
land, Thou hast turned the captivity of Jacob.
Thou hast forgiven the iniquity of Thy people,
Thou hast pardoned all their sin. Selah Thou hast
withdrawn all Thy wrath; Thou hast turned from
the fierceness of Thine anger. Restore us, O God
of our salvation, and cause Thine indignation
toward us to cease. Wilt Thou be angry with us
for ever? Wilt Thou draw out Thine anger to all
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 תִּ תֶּן לָנוּ : אֶ שְׁמְעָה מַה יְדַ בֵּר הָאֵל יְהוָה |  כִּי 
יְדַ בֵּר  שָׁלוֹ ם אֶל עַמּ וֹ  וְאֶל חֲסִידָיו וְאַל יָשׁ וּ בוּ  
לְכִסְלָה: אַךְ קָרוֹ ב לִירֵאָיו יִ שְׁעוֹ  | לִ שְׁ כּׂן  כָּבוֹ ד 
 בְּאַרְצֵנוּ : חֶסֶד וֶאֱמֶת נִפְ גָּשׁ וּ  | צֶדֶק וְ שָׁלוֹ ם 
נָ שָׁקוּ : אֱמֶת מֵאֶרֶץ  תִּצְמָח | וְצֶדֶק מִ  שָּׁמַיִם 
נִ שְׁקָף:  גַּם יְהוָה יִ תֵּן הַטּ וֹ ב | וְאַרְצֵנוּ   תִּ תֵּן יְבוּ לָהּ : 
צֶדֶק לְפָנָיו יְהַ לֵּךְ | וְיָ שֵׂם לְדֶרֶךְ  פְּעָמָיו: (תהלים 
פה,ב-יד)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

generations? Wilt Thou not quicken us again, that
Thy people may rejoice in Thee? Show us Thy
mercy, O YHWH, and grant us Thy salvation. I
will hear what God YHWH will speak; for He will
speak peace unto His people, and to His saints;
but let them not turn back to folly. Surely His
salvation is nigh them that fear Him; that glory
may dwell in our land. Mercy and truth are met
together; righteousness and peace have kissed
each other. Truth springeth out of the earth; and
righteousness hath looked down from heaven.
Yea, YHWH will give that which is good; and our
land shall yield her produce. Righteousness shall
go before Him, and shall make His footsteps a
way. (Psalms 85:2-14) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éùù íåéáOn Friday:
 

יְהוָה מָה רַבּ וּ  צָרָי | רַ בִּים קָמִים עָלָי: רַ בִּים 
אׂמְרִים לְנַפְ שִׁי | אֵין יְשׁ וּ עָתָה לּ וֹ  בֵאלֹ הִים סֶלָה: 
וְאַ תָּה יְהוָה מָגֵן  בַּעֲדִי |  כְּבוֹ דִי וּ מֵרִים רׂא שִׁי: 
קוֹ לִי אֶל יְהוָה אֶקְרָא | וַ יַּעֲנֵנִי מֵהַר קָדְשׁ וֹ  סֶלָה: 
אֲנִי  שָׁכַבְ תִּי וָאִי שָׁנָה | הֱקִיצוֹ תִי  כִּי יְהוָה יִסְמְכֵנִי: 
לֹ א אִירָא מֵרִבְבוֹ ת עָם | אֲ שֶׁר סָבִיב  שָׁתוּ  עָלָי: 
קוּ מָה יְהוָה הוֹ  שִׁיעֵנִי אֱלֹ הַי  כִּי הִ כִּיתָ אֶת  כָּל 
אׂיְבַי לֶחִי |  שִׁ נֵּי רְ שָׁעִים  שִׁ בַּרְ תָּ: לַיהוָה הַיְשׁ וּ עָה 
| עַל עַ מְּךָ בִרְכָתֶךָ  סֶּלָה: (תהלים ג,ב-ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

YHWH, how many are mine adversaries become!
Many are they that rise up against me. Many
there are that say of my soul: 'There is no
salvation for him in God.' Selah But thou, O
YHWH, art a shield about me; my glory, and the
lifter up of my head. With my voice I call unto
YHWH, and He answereth me out of His holy
mountain. Selah I lay me down, and I sleep; I
awake, for YHWH sustaineth me. I am not afraid
of ten thousands of people, that have set
themselves against me round about. Arise, O
YHWH; save me, O my God; for Thou hast
smitten all mine enemies upon the cheek, Thou
hast broken the teeth of the wicked. Salvation
belongeth unto YHWH; Thy blessing be upon Thy
people. Selah. (Psalms 3:2-9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 תְּפִ לָּה לְמׂ שֶׁה אִישׁ  הָאֱלֹ הִים | אֲדׂנָי מָעוֹ ן אַ תָּה 
הָיִיתָ  לָּנוּ   בְּדׂר וָדׂר:  בְּטֶרֶם הָרִים יֻ לָּדוּ  וַ תְּחוֹ לֵל 
אֶרֶץ וְתֵבֵל | וּ מֵעוֹ לָם עַד עוֹ לָם אַ תָּה אֵל:  תָּ שֵׁב 
אֱנוֹ שׁ  עַד  דַּ כָּא | וַ תּׂאמֶר שׁ וּ בוּ  בְנֵי אָדָם:  כִּי אֶלֶף 
 שָׁנִים  בְּעֵינֶיךָ  כְּיוֹ ם אֶתְמוֹ ל  כִּי יַעֲבׂר | וְאַ שְׁמוּ רָה 
בַ לָּיְלָה: זְרַמְ תָּם  שֵׁנָה יִהְיוּ  |  בַּ בּׂקֶר  כֶּחָצִיר יַחֲלֹ ף: 
 בַּ בּׂקֶר יָצִיץ וְחָלָף | לָעֶרֶב יְמוֹ לֵל וְיָבֵשׁ :  כִּי 
כָלִינוּ  בְאַ פֶּךָ | וּ בַחֲמָתְךָ נִבְהָלְנוּ :  שַׁ תָּה עֲוֹ נׂתֵינוּ  
לְנֶגְ דֶּךָ | עֲלֻמֵנוּ  לִמְאוֹ ר  פָּנֶיךָ:  כִּי כָל יָמֵינוּ   פָּנוּ  
בְעֶבְרָתֶךָ |  כִּ לִּינוּ   שָׁנֵינוּ  כְמוֹ  הֶגֶה: יְמֵי  שְׁנוֹ תֵינוּ  
בָהֶם  שִׁבְעִים  שָׁנָה וְאִם  בִּגְבוּ רׂת  שְׁמוֹ נִים  שָׁנָה 
וְרָהְ בָּם עָמָל וָאָוֶן |  כִּי גָז חִישׁ  וַ נָּעֻפָה: מִי יוֹ דֵעַ 
עׂז אַ פֶּךָ | וּ כְיִרְאָתְךָ עֶבְרָתֶךָ: לִמְנוֹ ת יָמֵינוּ   כֵּן 
הוֹ דַע | וְנָבִא לְבַב חָכְמָה: שׁ וּ בָה יְהוָה עַד מָתָי | 

A Prayer of Moses the man of God. Lord, Thou
hast been our dwelling-place in all generations.
Before the mountains were brought forth, or ever
Thou hadst formed the earth and the world, even
from everlasting to everlasting, Thou art God.
Thou turnest man to contrition; and sayest:
'Return, ye children of men.' For a thousand
years in Thy sight are but as yesterday when it is
past, and as a watch in the night. Thou carriest
them away as with a flood; they are as a sleep; in
the morning they are like grass which groweth up.
In the morning it flourisheth, and groweth up; in
the evening it is cut down, and withereth. For we
are consumed in Thine anger, and by Thy wrath
are we hurried away. Thou hast set our iniquities
before Thee, our secret sins in the light of Thy
countenance. For all our days are passed away
in Thy wrath; we bring our years to an end as a
tale that is told. The days of our years are
threescore years and ten, or even by reason of
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וְהִ נָּחֵם עַל עֲבָדֶיךָ:  שַׂ בְּעֵנוּ  בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וּ נְרַ נְּנָה 
וְנִ שְׂמְחָה  בְּכָל יָמֵינוּ :  שַׂ מְּחֵנוּ   כִּימוֹ ת עִ נִּיתָנוּ  | 
 שְׁנוֹ ת רָאִינוּ  רָעָה: יֵרָאֶה אֶל עֲבָדֶיךָ פָעֳלֶךָ | 
וַהֲדָרְךָ עַל  בְּנֵיהֶם: וִיהִי נׂעַם אֲדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  עָלֵינוּ  
| וּ מַעֲ שֵׂה יָדֵינוּ  כּ וֹ נְנָה עָלֵינוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדֵינוּ  

כּ וֹ נְנֵהוּ : (תהלים צ,א-יז) 

strength fourscore years; yet is their pride but
travail and vanity; for it is speedily gone, and we
fly away. Who knoweth the power of Thine anger,
and Thy wrath according to the fear that is due
unto Thee? So teach us to number our days, that
we may get us a heart of wisdom. Return, O
YHWH; how long? And let it repent Thee
concerning Thy servants. O satisfy us in the
morning with Thy mercy; that we may rejoice and
be glad all our days. Make us glad according to
the days wherein Thou hast afflicted us,
according to the years wherein we have seen
evil. Let Thy work appear unto Thy servants, and
Thy glory upon their children. And let the
graciousness of the Lord our God be upon us;
establish Thou also upon us the work of our
hands; yea, the work of our hands establish Thou
it. (Psalms 90:1-17)

 
אַל  תִּנְאַץ לְמַעַן  שִׁמְךָ אַל  תְּנַ בֵּל  כִּ סֵּא כְבוֹ דֶךָ | 
זְכׂר אַל  תָּפֵר  בְּרִיתְךָ אִ תָּנוּ : (ירמיהו יד,כא) זְכׂר 
יְהוָה מֶה הָיָה לָנוּ  הַ בִּיטָה וּ רְאֵה אֶת חֶרְ פָּתֵנוּ : 
(איכה ה,א) הַ בֵּט מִ  שָּׁמַיִם וּ רְאֵה מִ זְּבֻל קָדְ שְׁךָ 

וְתִפְאַרְ תֶּךָ | אַ יֵּה קִנְאָתְךָ וּ גְבוּ רׂתֶךָ הֲמוֹ ן מֵעֶיךָ 
וְרַחֲמֶיךָ אֵלַי הִתְאַ פָּקוּ :  כִּי אַ תָּה אָבִינוּ   כִּי 
אַבְרָהָם לֹ א יְדָעָנוּ  וְיִ שְׂרָאֵל לֹ א יַ כִּירָנוּ  | אַ תָּה 
יְהוָה אָבִינוּ   גּׂאֲלֵנוּ  מֵעוֹ לָם  שְׁמֶךָ: (ישעיהו סג,טו-טז) 
וְעַ תָּה יְהוָה אָבִינוּ  אָ תָּה | אֲנַחְנוּ  הַחׂמֶר וְאַ תָּה 
יׂצְרֵנוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדְךָ  כֻּ לָּנוּ : אַל  תִּקְצׂף יְהוָה עַד 
מְאׂד וְאַל לָעַד  תִּזְ כּׂר עָוֹ ן | הֵן הַ בֶּט נָא עַ מְּךָ 
כֻ לָּנוּ : עָרֵי קָדְ שְׁךָ הָיוּ  מִדְ בָּר | צִיּ וֹ ן מִדְ בָּר הָיָתָה 
יְרוּ  שָׁלִַם  שְׁמָמָה:  בֵּית קָדְ שֵׁנוּ  וְתִפְאַרְ תֵּנוּ  אֲ שֶׁר 
הִלְלוּ ךָ אֲבׂתֵינוּ  הָיָה לִ שְׂרֵפַת אֵשׁ  | וְכָל מַחֲמַ דֵּינוּ  
הָיָה לְחָרְ בָּה: הַעַל אֵ לֶּה תִתְאַ פַּק יְהוָה |  תֶּחֱ שֶׁה 
וּ תְעַ נֵּנוּ  עַד מְאׂד: (ישעיהו סד,ז-יא) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ 
וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן 
עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה 
אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) 
וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Do not contemn us, for Thy name's sake, do not
dishonour the throne of Thy glory; remember,
break not Thy covenant with us. (Jeremiah 14:21)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. (Lamentations
5:1) Look down from heaven, and see, even from
Thy holy and glorious habitation; where is Thy
zeal and Thy mighty acts, the yearning of Thy
heart and Thy compassions, now restrained
toward me? For Thou art our Father; for Abraham
knoweth us not, and Israel doth not acknowledge
us; Thou, O YHWH, art our Father, our
Redeemer from everlasting is Thy name. (Isaiah
63:15-16) But now, O YHWH, Thou art our Father;
we are the clay, and Thou our potter, and we all
are the work of Thy hand. Be not wroth very sore,
O YHWH, neither remember iniquity for ever;
behold, look, we beseech Thee, we are all Thy
people. Thy holy cities are become a wilderness,
Zion is become a wilderness, Jerusalem a
desolation. Our holy and our beautiful house,
where our fathers praised Thee, is burned with
fire; and all our pleasant things are laid waste.
Wilt Thou refrain Thyself for these things, O
YHWH? Wilt Thou hold Thy peace, and afflict us
very sore? (Isaiah 64:7-11) Turn from Thy fierce
wrath, and repent of this evil against Thy people.
(Exodus 32:12*) O YHWH, why dost Thou make us
to err from Thy ways, and hardenest our heart
from Thy fear? Return for Thy servants' sake, the
tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17) Turn Thou
us unto Thee, O YHWH, and we shall be turned;
renew our days as of old. (Lamentations 5:21) And
pardon our iniquity and our sin, and take us for
Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH
for evermore. Amen, and Amen (Psalms 89:53)

 
 ìåç úùåã÷Weekday Sanctification:
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חַסְדֵי יְהוָה  כִּי לֹ א תָמְנוּ   כִּי לֹ א כָלוּ  רַחֲמָיו: (איכה 
ג,כב) רַחֲמֶיךָ רַ בִּים יְהוָה |  כְּמִ שְׁ פָּטֶיךָ חַ יֵּנִי: (תהלים 
קיט,קנו) חַ יִּים וָחֶסֶד עָ שִׂיתָ עִ מָּדִי | וּ פְקֻ דָּתְךָ  שָׁמְרָה 

רוּ חִי: (איוב י,יב)  בְּיָדְךָ עִ תּׂתָי | הַ צִּילֵנִי מִ יַּד אוֹ יְבַי 
וּ מֵרׂדְפָי: (תהלים לא,טז)  בְּיָדְךָ אַפְקִיד רוּ חִי |  פָּדִיתָה 
אוֹ תִי יְהוָה אֵל אֱמֶת: (תהלים לא,ו) אֵין קָדוֹ שׁ  
 כַּיהוָה  כִּי אֵין  בִּלְ תֶּךָ | וְאֵין צוּ ר  כֵּאלֹ הֵינוּ : (שמואל 
א ב,ב) וְאַ תָּה קָדוֹ שׁ  | יוֹ  שֵׁב  תְּהִלּ וֹ ת יִ שְׂרָאֵל: 

(תהלים כב,ד) 

Surely YHWH's mercies are not consumed,
surely His compassions fail not. (Lamentations 3:22)
Great are Thy compassions, O YHWH; quicken
me as Thou art wont. (Psalms 119:156) Thou hast
granted me life and favour, and Thy providence
hath preserved my spirit. (Job 10:12) My times are in
Thy hand; deliver me from the hand of mine
enemies, and from them that persecute me.
(Psalms 31:16) Into Thy hand I commit my spirit;
Thou hast redeemed me, O YHWH, Thou God of
truth. (Psalms 31:6) There is none holy as YHWH, for
there is none beside Thee; neither is there any
rock like our God. (1Samuel 2:2) Yet Thou art holy,
O Thou that art enthroned upon the praises of
Israel. (Psalms 22:4)

 
אַ תָּה יְהוָה לֹ א תִכְלָא רַחֲמֶיךָ מִ מֶּ נִּי | חַסְ דְּךָ 
וַאֲמִ תְּךָ  תָּמִיד יִ צְּרוּ נִי: (תהלים מ,יב) יְהִי נָא חַסְ דְּךָ 
לְנַחֲמֵנִי |  כְּאִמְרָתְךָ לְעַבְ דֶּךָ: (תהלים קיט,עו) יִהְיוּ  
לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 
וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,טו)  גּׂאֲלֵנוּ  יְהוָה צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ  | 

קְדוֹ שׁ  יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו מז,ד) 

Thou, O YHWH, wilt not withhold Thy
compassions from me; let Thy mercy and Thy
truth continually preserve me. (Psalms 40:12) Let, I
pray Thee, Thy lovingkindness be ready to
comfort me, according to Thy promise unto Thy
servant. (Psalms 119:76) Let the words of my mouth
and the meditation of my heart be acceptable
before Thee, O YHWH, my Rock, and my
Redeemer. (Psalms 19:15) Our Redeemer, YHWH
of hosts is His name, The Holy One of Israel.
(Isaiah 47:4)

 
אַל  תִּזְ כָּר לָנוּ  עֲוֹ נׂת רִא שׁׂנִים | מַהֵר יְקַ דְּמוּ נוּ  
רַחֲמֶיךָ  כִּי דַלּ וֹ נוּ  מְאׂד: עָזְרֵנוּ  אֱלֹ הֵי יִ שְׁעֵנוּ  עַל 
 דְּבַר  כְּבוֹ ד  שְׁמֶךָ | וְהַ צִּילֵנוּ  וְכַ פֵּר עַל חַ טּׂאתֵינוּ  
לְמַעַן  שְׁמֶךָ: (תהלים עט,ח-ט) יוֹ דוּ   שִׁמְךָ  גָּדוֹ ל וְנוֹ רָא 
קָדוֹ שׁ  הוּ א: (תהלים צט,ג) קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  
יְהוָה צְבָאוֹ ת | מְלֹ א כָל הָאָרֶץ  כְּבוֹ דוֹ : (ישעיהו 

ו,ג*) 

Remember not against us the iniquities of our
forefathers; let Thy compassions speedily come
to meet us; for we are brought very low. Help us,
O God of our salvation, for the sake of the glory
of Thy name; and deliver us, and forgive our sins,
for Thy name's sake. (Psalms 79:8-9) Let them praise
Thy name as great and awful; Holy is He. (Psalms
99:3) Holy, holy, holy, is YHWH of hosts; the
whole earth is full of His glory. (Isaiah 6:3*)

 
וְהוּ א רַחוּ ם יְכַ פֵּר עָוֹ ן וְלֹ א יַ שְׁחִית | וְהִרְ בָּה 
לְהָ שִׁיב אַפּ וֹ  וְלֹ א יָעִיר  כָּל חֲמָתוֹ : (תהלים עח,לח) 
וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם הַלְלוּ  יָהּ : 
(תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ  כְּבוֹ ד יְהוָה מִ מְּקוֹ מוֹ : (יחזקאל 

ג,יב*) 

But He, being full of compassion, forgiveth
iniquity, and destroyeth not; yea, many a time
doth He turn His anger away, and doth not stir up
all His wrath. (Psalms 78:38) But we will bless YHWH
from this time forth and for ever. Hallelujah. (Psalms
115:18) Blessed be the glory of YHWH from His
place. (Ezekiel 3:12*)

 
 כִּי יְרַחֵם יְהוָה אֶת יַעֲקׂב וּ בָחַר עוֹ ד  בְּיִ שְׂרָאֵל 
וְהִ נִּיחָם עַל אַדְמָתָם | וְנִלְוָה הַ גֵּר עֲלֵיהֶם וְנִסְ פְּחוּ  
עַל  בֵּית יַעֲקׂב: (ישעיהו יד,א)  שְׁמַע אֵלַי יַעֲקׂב 
וְיִ שְׂרָאֵל מְקׂרָאִי | אֲנִי הוּ א אֲנִי רִאשׁ וֹ ן אַף אֲנִי 

אַחֲרוֹ ן: (ישעיהו מח,יב)  

For YHWH will have compassion on Jacob, and
will yet choose Israel, and set them in their own
land; and the stranger shall join himself with
them, and they shall cleave to the house of
Jacob. (Isaiah 14:1) Hearken unto Me, O Jacob, and
Israel My called: I am He; I am the first, I also am
the last. (Isaiah 48:12)

 
Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 
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one. (Deuteronomy 6:4)(דברים ו,ד) 
 

אֶחָד אֱלֹ הֵינוּ   גָּדוֹ ל אֲדׂנֵינוּ  | קָדוֹ שׁ  וְנוֹ רָא  שְׁמוֹ  
לְעוֹ לָם וָעֶד: (ח"מ) 

One is our God, great is our Lord; holy and
mighty is His name forever more. (K.S.)  

 
וְאָהַבְ תָּ אֵת יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ |  בְּכָל לְבָבְךָ וּ בְכָל 
נַפְ שְׁךָ וּ בְכָל מְאׂדֶךָ: וְהָיוּ  הַ דְּבָרִים הָאֵ לֶּה אֲ שֶׁר 
אָנׂכִי מְצַ וְּךָ הַיּ וֹ ם עַל לְבָבֶךָ: וְ שִׁ נַּנְ תָּם לְבָנֶיךָ 
וְדִ בַּרְ תָּ  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ בַ דֶּרֶךְ 
וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ קְ שַׁרְ תָּם לְאוֹ ת עַל יָדֶךָ | 
וְהָיוּ  לְטׂטָפׂת  בֵּין עֵינֶיךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זׂת 

 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: (דברים ו,ה-ט) 

And thou shalt love YHWH thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day,
shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of
them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest
down, and when thou risest up. And thou shalt
bind them for a sign upon thy hand, and they
shall be for frontlets between thine eyes. And
thou shalt write them upon the door-posts of thy
house, and upon thy gates. (Deuteronomy 6:5-9)

 
וְהָיָה אִם  שָׁמׂעַ  תִּ שְׁמְעוּ  אֶל מִצְוֹ תַי אֲ שֶׁר אָנׂכִי 
מְצַ וֶּה אֶתְכֶם הַיּ וֹ ם | לְאַהֲבָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם 
וּ לְעָבְדוֹ   בְּכָל לְבַבְכֶם וּ בְכָל נַפְ שְׁכֶם: וְנָתַ תִּי מְטַר 
אַרְצְכֶם  בְּעִתּ וֹ  יוֹ רֶה וּ מַלְקוֹ שׁ  | וְאָסַפְ תָּ דְגָנֶךָ 
וְתִירׂ שְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ: וְנָתַ תִּי עֵ שֶׂב  בְּ שָׂדְךָ לִבְהֶמְ תֶּךָ | 
וְאָכַלְ תָּ וְ שָׂבָעְ תָּ: הִ  שָּׁמְרוּ  לָכֶם  פֶּן יִפְ תֶּה לְבַבְכֶם | 
וְסַרְ תֶּם וַעֲבַדְ תֶּם אֱלֹ הִים אֲחֵרִים וְהִ שְׁ תַּחֲוִיתֶם 
לָהֶם: וְחָרָה אַף יְהוָה  בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַ  שָּׁמַיִם 
וְלֹ א יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹ א תִ תֵּן אֶת יְבוּ לָהּ  | 
וַאֲבַדְ תֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַ טּׂבָה אֲ שֶׁר יְהוָה 
נׂתֵן לָכֶם: וְ שַׂמְ תֶּם אֶת  דְּבָרַי אֵ לֶּה עַל לְבַבְכֶם 
וְעַל נַפְ שְׁכֶם | וּ קְ שַׁרְ תֶּם אׂתָם לְאוֹ ת עַל יֶדְכֶם 
וְהָיוּ  לְטוֹ טָפׂת  בֵּין עֵינֵיכֶם: וְלִ מַּדְ תֶּם אׂתָם אֶת 
 בְּנֵיכֶם לְדַ בֵּר  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ 
בַ דֶּרֶךְ וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זוֹ ת 
 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: לְמַעַן יִרְבּ וּ  יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם 
עַל הָאֲדָמָה אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע יְהוָה לַאֲבׂתֵיכֶם לָתֵת 

לָהֶם |  כִּימֵי הַ  שָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ: (דברים יא,יג-כא) 

And it shall come to pass, if ye shall hearken
diligently unto My commandments which I
command you this day, to love YHWH your God,
and to serve Him with all your heart and with all
your soul, that I will give the rain of your land in
its season, the former rain and the latter rain, that
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and
thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take
heed to yourselves, lest your heart be deceived,
and ye turn aside, and serve other gods, and bow
down unto them; and the anger of YHWH be
kindled against you, and He shut up the heaven,
so that there shall be no rain, and the ground
shall not yield her fruit; and ye perish quickly from
off the good land which YHWH giveth you.
Therefore shall ye lay up these My words in your
heart and in your soul; and ye shall bind them for
a sign upon your hand, and they shall be for
frontlets between your eyes. And ye shall teach
them your children, talking of them, when thou
sittest in thy house, and when thou walkest by the
way, and when thou liest down, and when thou
risest up. And thou shalt write them upon the
door-posts of thy house, and upon thy gates; that
your days may be multiplied, and the days of your
children, upon the land which YHWH swore unto
your fathers to give them, as the days of the
heavens above the earth. (Deuteronomy 11:13-21)

 
וַ יּׂאמֶר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר:  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם וְעָשׂ וּ  לָהֶם צִיצִת עַל 
 כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדׂרׂתָם | וְנָתְנוּ  עַל צִיצִת הַ כָּנָף 
 פְּתִיל  תְּכֵלֶת: וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת וּ רְאִיתֶם אׂתוֹ  
וּ זְכַרְ תֶּם אֶת  כָּל מִצְוֹ ת יְהוָה וַעֲ שִׂיתֶם אׂתָם | וְלֹ א 

And YHWH spoke unto Moses, saying: 'Speak
unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes
in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue.
And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the
commandments of YHWH, and do them; and that
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תָתֻרוּ  אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲ שֶׁר אַ תֶּם 
זׂנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן  תִּזְ כְּרוּ  וַעֲ שִׂיתֶם אֶת  כָּל 
מִצְוֹ תָי | וִהְיִיתֶם קְדׂ שִׁים לֵאלֹ הֵיכֶם: אֲנִי יְהוָה 
אֱלֹ הֵיכֶם אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם 
לִהְיוֹ ת לָכֶם לֵאלֹ הִים | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (במדבר 

טו,לז-מא) 

ye go not about after your own heart and your
own eyes, after which ye use to go astray; that ye
may remember and do all My commandments,
and be holy unto your God. I am YHWH your
God, who brought you out of the land of Egypt, to
be your God: I am YHWH your God.' (Numbers
15:37-41)

 
יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  אֵל אֶחָד | אֱמֶת: וְתוֹ רָתוֹ  הַ תְּמִימָה | 
אֱמֶת: וּ מִקְ דָּשׁ וֹ   בֵּית הַ תְּפִ לָּה | אֱמֶת: וּ נְבִיאָיו | 
אֱמֶת: וּ מִצְוֹ תָיו וְחֻ קּׂתָיו וְעֵדׂתָיו וּ מִשְ פָּטָיו וְכָל 
 דְּבָרָיו | אֱמֶת: (ח"מ) וַיהוָה אֱלֹ הִים אֱמֶת הוּ א 
אֱלֹ הִים חַ יִּים וּ מֶלֶךְ עוֹ לָם | מִ קִּצְפּ וֹ   תִּרְעַשׁ  הָאָרֶץ 
וְלֹ א יָכִלוּ  גוֹ יִם זַעְמוֹ : (ירמיהו י,י) וְאַל  תַּ צֵּל מִ פִּי 
דְבַר אֱמֶת עַד מְאׂד |  כִּי לְמִ שְׁ פָּטֶךָ יִחָלְ תִּי: (תהלים 
קיט,מג) וְהָיָה יְהוָה לְמֶלֶךְ עַל  כָּל הָאָרֶץ |  בַּיּ וֹ ם 

הַהוּ א יִהְיֶה יְהוָה אֶחָד וּ  שְׁמוֹ  אֶחָד: (זכריה יד,ט) 
יִמְלֹ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמו,י) מַלְכוּ תְךָ מַלְכוּ ת  כָּל עׂלָמִים | 
וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ  בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: (תהלים קמה,יג)  כִּי 
לַיהוָה הַ מְּלוּ כָה | וּ מׂ שֵׁל  בַּגּ וֹ יִם: (תהלים כב,כט) יְהׂוָה 
מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם וָעֶד: 
(שמות טו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

YHWH our God is one God; Truth! And His Torah
is perfect; Truth! And His Temple is the House of
Prayer; Truth! And His prophets; Truth! And His
commandments and His statutes and His
testimonies and His judgement and all His words;
Truth! (K.S.) But YHWH is the true God, He is the
living God, and the everlasting King; at His wrath
the earth trembleth, and the nations are not able
to abide His indignation. (Jeremiah 10:10) And take
not the word of truth utterly out of my mouth; for I
hope in Thine ordinances. (Psalms 119:43) And
YHWH shall be King over all the earth; in that day
shall YHWH be One, and His name one (Zechariah
14:9) YHWH will reign for ever, Thy God, O Zion,
unto all generations. Hallelujah. (Psalms 146:10) Thy
kingdom is a kingdom for all ages, and Thy
dominion endureth throughout all generations.
(Psalms 145:13) For the kingdom is YHWH'S; and He
is the ruler over the nations. (Psalms 22:29) YHWH is
king, YHWH has always been king. (K.S.) YHWH
shall reign for ever and ever. (Exodus 15:18) Blessed
be YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
הוֹ  שַׁע יְהוָה אֶת עַ מְּךָ אֵת  שְׁאֵרִית יִ שְׂרָאֵל: (ירמיהו 
לא,ז*) הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | 

וּ רְעֵם וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, save Thy people, The remnant of
Israel. (Jeremiah 31:7*) Save Thy people, and bless
Thine inheritance; and tend them, and carry them
for ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
יוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ יְבָרֲכוּ כָה: 

(תהלים קמה,י) 

All Thy works shall praise Thee, O YHWH; and
Thy saints shall bless Thee. (Psalms 145:10)

 
 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל אָבִינוּ  מֵעוֹ לָם 
וְעַד עוֹ לָם: לְךָ יְהוָה הַ גְּדֻ לָּה וְהַ גְּבוּ רָה וְהַ תִּפְאֶרֶת 
וְהַ נֵּצַח וְהַהוֹ ד  כִּי כׂל  בַּ  שָּׁמַיִם וּ בָאָרֶץ | לְךָ יְהוָה 
הַ מַּמְלָכָה וְהַ מִּתְנַ  שֵּׂא לְכׂל לְרׂאשׁ : וְהָעׂ שֶׁר 
וְהַ כָּבוֹ ד מִ לְּפָנֶיךָ וְאַ תָּה מוֹ  שֵׁל  בַּ כּׂל וּ בְיָדְךָ  כּׂחַ 
וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: וְעַ תָּה 
אֱלֹ הֵינוּ  מוֹ דִים אֲנַחְנוּ  לָךְ | וּ מְהַלְלִים לְ שֵׁם 
 תִּפְאַרְ תֶּךָ: (דברי הימים א כט,י*-יג) וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  
מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ 

Blessed be Thou, O YHWH, the God of Israel our
father, for ever and ever. Thine, O YHWH, is the
greatness, and the power, and the glory, and the
victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the
kingdom, O YHWH, and Thou art exalted as head
above all. Both riches and honour come of Thee,
and Thou rulest over all; and in Thy hand is
power and might; and in Thy hand it is to make
great, and to give strength unto all. Now
therefore, our God, we thank Thee, and praise
Thy glorious name. (1Chronicles 29:10*-13) But we will
bless YHWH from this time forth and for ever.
Hallelujah. (Psalms 115:18) Blessed be YHWH for



סדור תפלות הקראי¦ 
 

44

evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

 
 øîåòä úøéôñCounting of the Omer

 
 ÷åñôä äæ óéñåú ïåùàø íåéáOn Sunday add the following verse:

 
סְעָדֵנִי וְאִ וָּ שֵׁעָה | וְאֶ שְׁעָה בְחֻ קֶּיךָ תָמִיד: (תהלים 

קיט,קיז) 

Support Thou me, and I shall be saved; and I will
occupy myself with Thy statutes continually.
(Psalms 119:117)

 
יְהִי לִ בִּי תָמִים  בְּחֻ קֶּיךָ | לְמַעַן לֹ א אֵבוֹ שׁ : (תהלים 
קיט,פ) יְהִי יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  עִ מָּנוּ   כַּאֲ שֶׁר הָיָה עִם 

אֲבׂתֵינוּ  | אַל יַעַזְבֵנוּ  וְאַל יִ טְּ שֵׁנוּ : לְהַטּ וֹ ת לְבָבֵנוּ  
אֵלָיו | לָלֶכֶת  בְּכָל  דְּרָכָיו וְלִ שְׁמׂר מִצְוֹ תָיו וְחֻ קָּיו 
וּ מִ שְׁ פָּטָיו אֲ שֶׁר צִ וָּה אֶת אֲבׂתֵינוּ : וְיִהְיוּ  דְבָרַי 
אֵ לֶּה אֲ שֶׁר הִתְחַ נַּנְ תִּי לִפְנֵי יְהוָה קְרׂבִים אֶל יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ  יוֹ מָם וָלָיְלָה | לַעֲשׂ וֹ ת מִ שְׁ פַּט עַבְדּ וֹ  
וּ מִ שְׁ פַּט עַמּ וֹ  יִ שְׂרָאֵל  דְּבַר יוֹ ם  בְּיוֹ מוֹ : לְמַעַן  דַּעַת 
 כָּל עַ מֵּי הָאָרֶץ  כִּי יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים | אֵין עוֹ ד: 
(מלכים א ח,נז-ס) יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים יְהוָה הוּ א 

הָאֱלֹ הִים: (מלכים א יח,לט*)  כִּי יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים 
 בַּ  שָּׁמַיִם מִ מַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִ תָּחַת | אֵין עוֹ ד: 
(דברים ד,לט*) הוּ א יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  |  בְּכָל הָאָרֶץ 

מִ שְׁ פָּטָיו: (תהלים קה,ז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 
וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Let my heart be undivided in Thy statutes, in
order that I may not be put to shame. (Psalms 119:80)
YHWH our God be with us, as He was with our
fathers; let Him not leave us, nor forsake us; that
He may incline our hearts unto Him, to walk in all
His ways, and to keep His commandments, and
His statutes, and His ordinances, which He
commanded our fathers. And let these my words,
wherewith I have made supplication before
YHWH, be nigh unto YHWH our God day and
night, that He maintain the cause of His servant,
and the cause of His people Israel, as every day
shall require; that all the peoples of the earth may
know that YHWH, He is God; there is none else.
(1Kings 8:57-60) YHWH, He is God; YHWH, He is
God. (1Kings 18:39*) YHWH, He is God in heaven
above and upon the earth beneath; there is none
else. (Deuteronomy 4:39*) He is YHWH our God; His
judgments are in all the earth. (Psalms 105:7)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
לַאדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  הָרַחֲמִים וְהַ סְּלִחוֹ ת |  כִּי מָרַדְנוּ  
בּ וֹ : (דניאל ט,ט)  כִּי לֹ א עַל צִדְקׂתֵינוּ  אֲנַחְנוּ  מַ פִּילִים 
 תַּחֲנוּ נֵינוּ  לְפָנֶיךָ  כִּי עַל רַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים: אֲדׂנָי 
 שְׁמָעָה אֲדׂנָי סְלָחָה אֲדׂנָי הַקֲ שִׁיבָה וַעֲ שֵׂה אַל 
 תְּאַחַר | לְמַעֲנְךָ אֱלֹ הַי  כִּי  שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ 
וְעַל עַ מֶּךָ: (דניאל ט,יח*-יט) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם 
עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ 
 שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

To the Lord our God belong compassions and
forgivenesses; for we have rebelled against Him.
(Daniel 9:9) For we do not present our supplications
before Thee because of our righteousness, but
because of Thy great compassions. O Lord, hear,
O Lord, forgive, O Lord, attend and do, defer not;
for Thine own sake, O my God, because Thy
name is called upon Thy city and Thy people.'
(Daniel 9:18*-19) Turn from Thy fierce wrath, and
repent of this evil against Thy people. (Exodus
32:12*) Return for Thy servants' sake, the tribes of
Thine inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 ùçìá äìôúSilent Prayer

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה 
נִפְלָאוֹ ת לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be
His glorious name for ever; and let the whole
earth be filled with His glory. Amen, and
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וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 
עב,יח-יט)  בָּרוּ ךְ אֱלֹ הִים | אֲ שֶׁר לֹ א הֵסִיר  תְּפִ לָּתִי 

וְחַסְדּ וֹ  מֵאִ תִּי: (תהלים סו,כ) אָ נָּא יְהוָה אֱלֹ הֵי 
יִ שְׂרָאֵל יְהִי רָצוֹ ן מִ לְּפָנֶיךָ לְהַ שְׁקִיף מִ מְּעוֹ ן 
קָדְ שְׁךָ מִן הַ  שָּׁמַיִם  בְּרַחֲמֶיךָ | וּ רְאֵה  בְּגׂדֶל 
עָנְיִי וּ בְדַלּ וּ תִי וּ בְ שִׁפְלוּ תִי |  בְּהִתְעַ טֵּף עָלַי 
רוּ חִי | אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי מִ לְּפָנֶיךָ |  שֶׁ כָּלְתָה  כּׂחִי | 
וְהַ צִּילֵנִי  בְּרַחֲמֶיךָ מִ כּׂל חוֹ בוֹ תַי | וּ סְלַח לְכָל 
עֲוֹ נוֹ תַי | וּ מְחוֹ ל אֶת  כָּל  פְּשָעַי | וּ תְכַ לֶּה  שְׁנוֹ תַי 
 בַּ נְּעִימִים | וְתָחׂן וְתַחְמׂל עָלָי | וְעַל  כָּל  בְּנֵי 
מִ שְׁ פַּחְ תִּי | וְהַצְלִיחָה  נָּא בְמַחֲ שַׁבְ תִּי וּ בְעֶסְקִי 
זֶה | וְ שָׁמְרֵנִי נָא  בָּעִיר הַ זּׂאת מֵאָדָם רָע | 
וּ מִ לִּסְטִים רָעִים | וּ מֵרִ שְׁעֵי הַ זְּמַן | וְכֵן  תַּ צִּילֵנִי 
מִ פַּחַד עִרְעוּ רֵי הַרָעִים הַ מִּתְ גָּרִים  בַּ דֶּרֶךְ 
וְהַ מִּתְ פָּאֲרִים  בָּעִיר | וְהַ צִּילֵנִי מִ יָּדָם | וְאַל 
 תַּצְרִיכֵנִי לִידֵי שׁ וּ ם אָדָם | וְלֹ א לִידֵי  בָּ שָׂר 
וָדָם | וּ פְתַח לִי אֶת יָדְךָ הַ מְּלֵאָה וְהָרְחָבָה | 
וְתֵן  בְּתוֹ כֵנוּ   שָׁלוֹ ם | וּ  שְׁלַח  בְּרָכָה  בְּמַעֲ שֵׂה 
יָדֵינוּ  | וְהַטְרִיפֵנוּ  לֶחֶם חֻ קֵּנוּ  | וְתֶן לָנוּ  לֶחֶם 
לֶאֱכׂל וּ בֶגֶד לִלְבּ וֹ שׁ  |  כִּי עָלֶיךָ נִ שְׁעַנּ וּ  | 
וּ בְ שִׁמְךָ הַ גָּדוֹ ל וְהַ קָּדוֹ שׁ   בָּטָחְנוּ  וְחָסִינוּ  | 
וְסַ יְּעֵנִי לְטַהֵר עַצְמִי | אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן: (ח"מ) 
 גַּם עַבְ דְּךָ נִזְהָר  בָּהֶם |  בְּ שָׁמְרָם עֵקֶב רָב: 
 שְׁגִיאוֹ ת מִי יָבִין | מִ נִּסְ תָּרוֹ ת נַ קֵּנִי:  גַּם מִ זֵּדִים 
חֲ שׂׂךְ עַבְ דֶּךָ אַל יִמְ שְׁלוּ  בִי אָז אֵיתָם | וְנִ קֵּיתִי 
מִ פֶּ שַׁע רָב: יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי 
לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,יב-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Amen. (Psalms 72:18-19) Blessed be God, who
hath not turned away my prayer, nor His
mercy from me. (Psalms 66:20) Please, O YHWH,
God of Israel, may it be Your will to look from
Your holy dwelling in heaven with mercy and
see the greatness of my suffering, affliction,
and humiliation. When my soul faints within
me, cast me not off from before You.  When
my strength fails, save me in Your mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and
pardon all my transgressions.  End my years
in pleasantness, and have pity and mercy
upon me and upon my entire family.  Please
cause me to have success in my current
plans and endeavors, and guard me in this
city from evil men, from violent persons, and
from the wicked people of the generation.
Likewise, save me from the terror of the strife
of the wicked, who provoke upon the roads
and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon
the hand of any flesh and blood.  Open before
me Your full and generous hand, give peace
among us, and send blessing upon all our
works. Feed us our allotted bread, and give us
food to eat and clothing to wear, for we
depend upon You, and in Your great and holy
name do we trust and seek shelter. Assist me
to purify myself, O merciful and gracious God.
(K.S.) Moreover by them is Thy servant warned;
in keeping of them there is great reward. Who
can discern his errors? Clear Thou me from
hidden faults. Keep back Thy servant also
from presumptuous sins, that they may not
have dominion over me; then shall I be
faultless, and I shall be clear from great
transgression. Let the words of my mouth and
the meditation of my heart be acceptable
before Thee, O YHWH, my Rock, and my
Redeemer. (Psalms 19:12-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú ë"çàåOutloud:

 
חִזְקוּ  וְיַאֲמֵץ לְבַבְכֶם |  כָּל הַמְיַחֲלִים לַיהוָה: 
(תהלים לא,כה) וְאַ תֶּם חִזְקוּ  וְאַל יִרְפּ וּ  יְדֵיכֶם |  כִּי 

יֵשׁ   שָׂכָר לִפְעֻ לַּתְכֶם: (דברי הימים ב טו,ז) בּ וֹ נֵה 
יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל יְכַ נֵּס: (תהלים קמז,ב) 
בּ וֹ רֵא נִיב  שְׂפָתָיִם |  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם לָרָחוֹ ק 
וְלַ קָּרוֹ ב אָמַר יְהוָה וּ רְפָאתִיו: (ישעיהו נז,יט) 
הַמְ שֵׁל וָפַחַד עִמּ וֹ  | עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם  בִּמְרוֹ מָיו: (איוב 
כה,ב) יְהוָה עׂז לְעַמּ וֹ  יִ תֵּן | יְהוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּ וֹ  

בַ  שָּׁלוֹ ם: (תהלים כט,יא)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

Be strong, and let your heart take courage, all ye
that wait for YHWH. (Psalms 31:25) But be ye
strong, and let not your hands be slack; for
your work shall be rewarded. (2Chronicles 15:7)
YHWH doth build up Jerusalem, He gathereth
together the dispersed of Israel. (Psalms 147:2)
Peace, peace, to him that is far off and to him
that is near, saith YHWH that createth the fruit
of the lips; and I will heal him. (Isaiah 57:19)
Dominion and fear are with Him; He maketh
peace in His high places. (Job 25:2) YHWH will
give strength unto His people; YHWH will
bless his people with peace. (Psalms 29:11)
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Blessed be YHWH for evermore. Amen, andוְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 
Amen. (Psalms 89:53)

 

 ùçìá äìôúSilent Prayer
 

אָ נָּא אֲדׂנָי הַ נִּכְ בָּד וְהַנּ וֹ רָא הָאֵל הַ גָּדוֹ ל וְהַ גִּבּ וֹ ר 
 שׁׂמֵר הַ בְּרִית וְהַחֶסֶד לַעֲבָדֶיךָ אָתָאנוּ  לְפָנֶיךָ 
לְהַעְ תִּיר אֵלֶיךָ וּ לְחַלּ וֹ ת אֶת  פָּנֶיךָ לְרַחֲמֵנוּ  
וְ שֶׁ תְּקַ בֵּל  תְּפִלָתֵנוּ  וַעֲתִירָתֵנוּ   תְּמוּ ר קָרְ בְּנוֹ תֵינוּ  
וּ מִנְחוֹ תֵינוּ   כִּי בְךָ  בָּטָחְנוּ  וּ בְ שִׁמְךָ קִ וִּינוּ  וְגַם 

שֶתּ וֹ  שִׁיעֵנוּ  מְהֵרָהּ  וּ בִזְמַן קָרוֹ ב אָמֵן: (ח"מ) 

Please, O honorable and terrific Lord, great
and mighty God, keeper of the covenant and
the grace for your servants, we come before
you to entreat you and to beseech you to
have mercy on us and to accept our prayers
and petitions in lieu of our sacrifices and
grain offerings for we trust in you and in your
name do we hope and that you may also save
us quickly and soon, Amen. (K.S.)

 

 íåìù úðéúðImparting Greetings

 
 תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן  תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן:  תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן 
 תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן: חֲזַק  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם עַל 
 כָּל יִ שְׂרָאֵל: (ח"מ) יִ שְׂרָאֵל נוֹ  שַׁע  בַּיהוָה  תְּשׁ וּ עַת 
עוֹ לָמִים | לֹ א תֵבׂשׁ וּ  וְלֹ א תִ כָּלְמוּ  עַד עוֹ לְמֵי 
עַד: (ישעיהו מה,יז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

May your prayer be received with acceptance;
Amen. May your prayer be received with
acceptance; Amen. Be strong! Peace, peace,
peace upon all Israel. (K.S.) O Israel, that is
saved by YHWH with an everlasting salvation;
you shall not be ashamed nor confounded
forevermore. (Isaiah 45:17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 בָּרוּ ךְ  שִׁמְךָ אֱלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים וַאֲדׂנֵי הָאֲדׂנִים: 
אַ תָּה יְצַרְ תָּנִי  בְּרַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים וְנָפַחְ תָּ בִי 
נְ שָׁמָה וְנָתַ תָּ לִי חָכְמָה וָדָעַת לְסַ פֵּר  גְּבוּ רוֹ תֶיךָ 
וּ לְשׁ וֹ רֵר נִפְלְאוֹ תֶיךָ  כִּי אַ תָּה  בּׂוֹ רֵא וְיוֹ צֵר  כָּל 
הַ נְּ שָׁמוֹ ת מְפַרְנֵס וּ מְכַלְ כֵּל לַ כּׂל מֵמִית  בְּמִ שְׁ פָּט 
מְחַ יֶּה  בְּחֶסֶד וּ בְרַחֲמִים רַ בִּים וְכָל זְמַן 
 שֶׁהַ נְּ שָׁמָה  בְּקִרְ בִּי חַ יָּב אֲנִי לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם 
קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ: אַ תָּה הוּ א יְהוָה 
לְבַ דֶּךָ מֶלֶךְ מְהֻ לָּל  בְּרוֹ ב  תֻּ שְׁ בָּחוֹ ת וּ תְהִ לּׂוֹ ת 
מְ שֻׁ בַּח וּ מְקֻ דַּש  בָּעֶלְיוֹ נִים וּ בַ תַּחְתּ וֹ נִים: אִם נָא 
מָצָאתִי חֵן  בְּעֵינֶיךָ קַ בֵּל  תְּחִ נָּתִי וַעֲ שֵׂה בַ קָּ שָׁתִי 
וְאַל  תִּבְזֶה עֱנוּ תִי אַל  תַּכְלִימֵנִי: וְאַל  תַּסְ תֵּר 
 פָּנֶיךָ מִ מֶּ נִּי  כִּי צַר לִי מַהֵר עֲנֵנִי: אֵין לִי אָב 
אֶ לָּא אָ תָּה אֵין לִי מִ בַּלְעָדֶיךָ וְאֵין מִי יוֹ עִיל 
לְנַפְ שִׁי זוּ לָתֶךָ  כִּי בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ 
לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: (ח"מ)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | 
יְהוָה הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) עֶזְרִי מֵעִם יְהוָה 
| עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן 
אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 
וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,טו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

Blessed be your name, O God of gods, and
Lord of lords.  You created me in your great
mercy, breathed into me the lifeforce, and
gave me wisdom and understanding to
declare your mighty acts and to sing your
wonders. Because you are He that creates
and forms all souls, who sustains and
provides for all, who takes away life in justice
and gives life through grace and great mercy,
therefore, as long as my lifeforce is within me,
I am obliged to give thanks to your Holy name
to praise your glory.  You alone are Lord, an
exalted king with a multitude of glory and
praise, extolled and sanctified in heaven and
on earth. Now if I have found favor in your
eyes, receive my supplication and grant my
request; do not scorn my prayer nor leave me
frustrated. Hide not Thy face from me; for I am
in distress; answer me speedily. I have no
father but You; I have no one but You and
there is none that brings help to my soul
besides you, for in Thy hand is power and
might; and in Thy hand it is to make great,
and to give strength unto all. (K.S.) Hear, O
YHWH, and be gracious unto me; YHWH, be
my helper. (Psalms 30:11) My help cometh from
YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Let the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable before
Thee, O YHWH, my Rock, and my Redeemer.
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.Blessed be YHWH for evermore (Psalms 19:15)וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 úáù ìù áøò úìôúSabbath Eve Prayers

 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  מֶלֶךְ הָעוֹ לָם אֲ שֶׁר 
קִ דְּ שָׁנוּ   בְּמִצְוֹ תָיו לִלְבּ וֹ שׁ  אַרְ בַּע כְנָפוֹ ת 

בְצִיצִית אָמֵן: (ח"מ) 

Blessed be you YHWH our God, King of the
universe, who has sanctified with his
commandments to don four corners with
tzitzit, Amen. (K.S.)

 

וַיְצַ וֵּנוּ  יְהוָה לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה 
לְיִרְאָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  | לְטוֹ ב לָנוּ   כָּל 
הַ יָּמִים לְחַ יּׂתֵנוּ   כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וּ צְדָקָה  תִּהְיֶה  לָּנוּ  
|  כִּי נִ שְׁמׂר לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַ מִּצְוָה הַ זּׂאת לִפְנֵי 
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ   כַּאֲ שֶׁר צִ וָּנוּ : (דברים ו,כד-כה) מַ גִּיד 
 דְּבָרָיו לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א 
עָ שָׂה כֵן לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

And YHWH commanded us to do all these
statutes, to fear YHWH our God, for our good
always, that He might preserve us alive, as it
is at this day. And it shall be righteousness
unto us, if we observe to do all this
commandment before YHWH our God, as He
hath commanded us. (Deuteronomy 6:24-25) He
declareth His word unto Jacob, His statutes
and His ordinances unto Israel. He hath not
dealt so with any nation; and as for His
ordinances, they have not known them.
Hallelujah. (Psalms 147:19-20) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

מִי אָנׂכִי עָפָר וָאֵפֶר רִ מָּה וְתוֹ לֵעָה הֶבֶל וָרִיק 
שֶאֶזְ כֶּה לַעֲמוֹ ד  בִּתְפִ לָּה לִפְנֵי הַ מֶּלֶךְ הַ גָּדוֹ ל 
וְהַנוֹ רָא רָם וְנִ  שָּׂא  שְׁמוֹ  מֶלֶךְ מַלְכֵי הַ מְּלָכִים 
הַ קָּדוֹ שׁ   בָּרוּ ךְ הוּ א עִ לַּת  כָּל הָעִלּ וֹ ת וְסִ בַּת  כָּל 
הַ סִּבּ וֹ ת אֶ לָּא  בְּהִ שָּעֲנִי עַל רַחֲמָיו הָרַ בִּים 
וַחֲסָדָיו הַ גְּ דּׂלִים  שֶׁהוּ א מְרַחֵם עַל  בְּרִיוֹ תָיו 
וְרׂצֶה  בִּתְפִלּ וֹ ת וּ בְתַחֲנוּ נִים  שֶׁל עֲבָדָיו  כְּמוֹ  
 שֶׁנֶאֱמַר: (ח"מ) קָרוֹ ב יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל 
אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | 
וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע וְיוֹ  שִׁיעֵם: (תהלים קמה,יח-יט) 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
אַ שְׁרֵי יוֹ  שְׁבֵי בֵיתֶךָ | עוֹ ד יְהַלְלוּ ךָ  סֶּלָה: (תהלים 

פד,ה) 

Who am I, but dust and ashes, wretched and
woeful, vain and empty, that I may be worthy
to stand in prayer before the great and
awesome king, sublime and exalted is his
name, the king of emperors, the Holy One
blessed be He, the cause of all causes, the
reason for all reasons; but I am dependent
upon his great mercy and his magnificent
grace, for he has mercy upon on his creations
and accepts the prayers and supplications of
his servants, as it is written: (K.S.) YHWH is
nigh unto all them that call upon Him, to all
that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear
their cry, and will save them. (Psalms 145:18-19) O
Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) Happy are they that
dwell in Thy house, they are ever praising
Thee. Selah. (Psalms 84:5)

 
יְהוָה  שִׁמְעָה תְפִ לָּתִי | וְ שַׁוְעָתִי אֵלֶיךָ תָבוֹ א: 

(תהלים קב,ב) 

O YHWH, hear my prayer, and let my cry come
unto Thee. (Psalms 102:2)

 
 שְׁלַח אוֹ רְךָ וַאֲמִ תְּךָ הֵ מָּה יַנְחוּ נִי | יְבִיאוּ נִי אֶל הַר 
קָדְ שְׁךָ וְאֶל מִ שְׁ כְּנוֹ תֶיךָ: (תהלים מג,ג) מַה  יְּדִידוֹ ת 
מִ שְׁ כְּנוֹ תֶיךָ יְהוָה צְבָאוֹ ת: נִכְסְפָה וְגַם  כָּלְתָה 

O send out Thy light and Thy truth; let them lead
me; let them bring me unto Thy holy mountain,
and to Thy dwelling-places. (Psalms 43:3) How lovely
are Thy tabernacles, O YHWH of hosts! My soul
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נַפְ שִׁי לְחַצְרוֹ ת יְהוָה | לִ בִּי וּ בְ שָׂרִי יְרַ נְּנוּ  אֶל אֵל 
חָי:  גַּם צִפּ וֹ ר מָצְאָה בַיִת וּ דְרוֹ ר קֵן לָהּ  אֲ שֶׁר 
 שָׁתָה אֶפְרׂחֶיהָ | אֶת מִזְ בְּחוֹ תֶיךָ יְהוָה צְבָאוֹ ת 
מַלְ כִּי וֵאלֹ הָי: אַ שְׁרֵי יוֹ  שְׁבֵי בֵיתֶךָ | עוֹ ד יְהַלְלוּ ךָ 
 סֶּלָה: אַ שְׁרֵי אָדָם עוֹ ז לוֹ  בָךְ | מְסִלּ וֹ ת  בִּלְבָבָם: 
עׂבְרֵי  בְּעֵמֶק הַ בָּכָא מַעְיָן יְ שִׁיתוּ הוּ  |  גַּם  בְּרָכוֹ ת 
יַעְטֶה מוֹ רֶה: יֵלְכוּ  מֵחַיִל אֶל חָיִל | יֵרָאֶה אֶל 
אֱלֹ הִים  בְּצִיּ וֹ ן: יְהוָה אֱלֹ הִים צְבָאוֹ ת  שִׁמְעָה 
תְפִ לָּתִי | הַאֲזִינָה אֱלֹ הֵי יַעֲקׂב סֶלָה: מָגִ נֵּנוּ  רְאֵה 
אֱלֹ הִים | וְהַ בֵּט  פְּנֵי מְ שִׁיחֶךָ:  כִּי טוֹ ב יוֹ ם  בַּחֲצֵרֶיךָ 
מֵאָלֶף |  בָּחַרְ תִּי הִסְתּ וֹ פֵף  בְּבֵית אֱלֹ הַי מִדּ וּ ר 
 בְּאָהֳלֵי רֶ שַׁע:  כִּי  שֶׁמֶשׁ  וּ מָגֵן יְהוָה אֱלֹ הִים | חֵן 
וְכָבוֹ ד יִ תֵּן יְהוָה לֹ א יִמְנַע טוֹ ב לַהׂלְכִים  בְּתָמִים: 
יְהוָה צְבָאוֹ ת | אַ שְׁרֵי אָדָם  בּׂטֵחַ  בָּךְ: (תהלים 
פד,ב-יג)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

yearneth, yea, even pineth for the courts of
YHWH; my heart and my flesh sing for joy unto
the living God. Yea, the sparrow hath found a
house, and the swallow a nest for herself, where
she may lay her young; Thine altars, O YHWH of
hosts, my King, and my God--. Happy are they
that dwell in Thy house, they are ever praising
Thee. Selah Happy is the man whose strength is
in Thee; in whose heart are the highways.
Passing through the valley of Baca they make it a
place of springs; yea, the early rain clotheth it
with blessings. They go from strength to strength,
every one of them appeareth before God in Zion.
O YHWH God of hosts, hear my prayer; give ear,
O God of Jacob. Selah Behold, O God our shield,
and look upon the face of Thine anointed. For a
day in Thy courts is better than a thousand; I had
rather stand at the threshold of the house of my
God, than to dwell in the tents of wickedness. For
YHWH God is a sun and a shield; YHWH giveth
grace and glory; no good thing will He withhold
from them that walk uprightly. O YHWH of hosts,
happy is the man that trusteth in Thee. (Psalms
84:2-13) Blessed be YHWH for evermore. Amen,
and Amen. (Psalms 89:53)

 
 ãåçéä øîàúå íå÷úåStand and say:

 
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  בּ וֹ רְאֵנוּ   גּׂאֲלֵנוּ  יׂצְרֵנוּ  קְדוֹ  שֵׁנוּ  יָחִיד 

בּ עוֹ לָמוֹ  | אֱמֶת: (ח"מ) 
YHWH our God, our Creator, our Redeemer, our
Maker, our Holy One is unique in His universe;
Truth! (K.S.)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: (דברים 
ו,ד)  שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is one.
(Deuteronomy 6:4) Hear, O Israel: YHWH is our
God, YHWH is one. (Deuteronomy 6:4)

 
יְהוָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם | יְהוָה זִכְרְךָ לְדׂר וָדׂר: 
(תהלים קלה,יג) יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד אָרֶץ | כּ וֹ נֵן 

 שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: (משלי ג,יט) יְהוָה  בְּהַ  שָּׁמַיִם חַסְ דֶּךָ 
| אֱמוּ נָתְךָ עַד  שְׁחָקִים: (תהלים לו,ו) יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם 
הֵכִין  כִּסְאוֹ  | וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל מָ שָׁלָה: (תהלים קג,יט) 
יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר 

 תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: (תהלים ח,ב) 

O YHWH, Thy name endureth for ever; thy
memorial, O YHWH, throughout all
generations. (Psalms 135:13) YHWH by wisdom
founded the earth; by understanding He
established the heavens. (Proverbs 3:19) Thy
lovingkindness, O YHWH, is in the heavens; Thy
faithfulness reacheth unto the skies. (Psalms
36:6) YHWH hath established His throne in the
heavens; and His kingdom ruleth over all.
(Psalms 103:19) O YHWH, our Lord, how glorious is
Thy name in all the earth! whose majesty is
rehearsed above the heavens. (Psalms 8:2)

 
יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר 
 שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי הימים א יז,כ) מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ 
יְהוָה |  גָּדוֹ ל אַ תָּה וְגָדוֹ ל  שִׁמְךָ  בִּגְבוּ רָה: (ירמיהו 
י,ו)  כִּי גָדוֹ ל אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | אַ תָּה אֱלֹ הִים 

O YHWH, there is none like Thee, neither is there
any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. (1Chronicles 17:20) There
is none like unto Thee, O YHWH; Thou art great,
and Thy name is great in might. (Jeremiah 10:6)
For Thou art great, and doest wondrous things;
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לְבַ דֶּךָ: (תהלים פו,י) אַ תָּה הוּ א יְהוָה לְבַ דֶּךָ אַ תָּה 
עָ שִׂיתָ אֶת הַ  שָּׁמַיִם  שְׁמֵי הַ  שָּׁמַיִם וְכָל צְבָאָם 
הָאָרֶץ וְכָל אֲ שֶׁר עָלֶיהָ הַ יַּ מִּים וְכָל אֲ שֶׁר  בָּהֶם 
וְאַ תָּה מְחַ יֶּה אֶת  כֻּ לָּם | וּ צְבָא הַ  שָּׁמַיִם לְךָ 
מִ שְׁ תַּחֲוִים: (נחמיה ט,ו)  גַּם אֲנַחְנוּ  נַעֲבׂד אֶת יְהוָה 
 כִּי הוּ א אֱלֹ הֵינוּ : (יהושע כד,יח*) זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ  
אֱלֹ הֵי אָבִי וַאֲרׂמְמֶנְהוּ : (שמות טו,ב*) אֵלִי אַ תָּה 

וְאוֹ דֶ ךָּ | אֱלֹ הַי אֲרוֹ מְמֶ ךָּ: (תהלים קיח,כח) 

Thou art God alone. (Psalms 86:10) Thou art
YHWH, even Thou alone; Thou hast made
heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth and all things that are thereon, the
seas and all that is in them, and Thou preservest
them all; and the host of heaven bows down
unto Thee. (Nehemiah 9:6) We also will serve
YHWH; for He is our God. (Joshua 24:18*) This is
my God, and I will glorify Him; my father's God,
and I will exalt Him. (Exodus 15:2*) Thou art my
God, and I will give thanks unto Thee; Thou art
my God, I will exalt Thee. (Psalms 118:28)

 
הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  
לֵאלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לַאֲדׂנֵי 
הָאֲדׂנִים |  כִּי לְעׂלָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
 גְּדׂלוֹ ת לְבַדּ וֹ  |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה הַ  שָּׁמַיִם 
 בִּתְבוּ נָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְרׂקַע הָאָרֶץ עַל 
הַ מָּיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה אוֹ רִים  גְּדׂלִים | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ  שֶּׁמֶשׁ  לְמֶמְ שֶׁלֶת  בַּיּ וֹ ם | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ יָּרֵחַ וְכוֹ כָבִים לְמֶמְ שְׁלוֹ ת 
 בַּ לָּיְלָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,א-ט) נׂתֵן 
לֶחֶם לְכָל  בָּ שָׂר |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לְאֵל 
הַ  שָּׁמָיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,כה-כו) יְהִי 
חַסְ דְּךָ יְהוָה עָלֵינוּ  |  כַּאֲ שֶׁר יִחַלְנוּ  לָךְ: (תהלים 
לג,כב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O give thanks unto YHWH, for He is good, for
His mercy endureth for ever. O give thanks
unto the God of gods, for His mercy endureth
for ever. O give thanks unto the Lord of lords, for
His mercy endureth for ever. To Him who alone
doeth great wonders, for His mercy endureth
for ever. To Him that by understanding made the
heavens, for His mercy endureth for ever. To
Him that spread forth the earth above the waters,
for His mercy endureth for ever. To Him that
made great lights, for His mercy endureth for
ever; The sun to rule by day, for His mercy
endureth for ever; The moon and stars to rule
by night, for His mercy endureth for ever.
(Psalms 136:1-9) Who giveth food to all flesh, for His
mercy endureth for ever. O give thanks unto the
God of heaven, for His mercy endureth for
ever. (Psalms 136:25-26) Let Thy mercy, O YHWH, be
upon us, according as we have waited for
Thee. (Psalms 33:22) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
וַיְכֻלּ וּ  הַ  שָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם: וַיְכַל אֱלֹ הִים 
 בַּיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי מְלַאכְתּ וֹ  אֲ שֶׁר עָ שָׂה | וַ יִּ שְׁ בּׂת 
 בַּיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי מִ כָּל מְלַאכְתּ וֹ  אֲ שֶׁר עָ שָׂה: וַיְבָרֶךְ 
אֱלֹ הִים אֶת יוֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי וַיְקַ דֵּשׁ  אׂתוֹ  |  כִּי בוֹ  
 שָׁבַת מִ כָּל מְלַאכְתּ וֹ  אֲ שֶׁר  בָּרָא אֱלֹ הִים לַעֲשׂ וֹ ת: 
(בראשית ב,א-ג) וְ שָׁמְרוּ  בְנֵי יִ שְׂרָאֵל אֶת הַ  שַּׁ בָּת | 

לַעֲשׂ וֹ ת אֶת הַ  שַּׁ בָּת לְדׂרׂתָם  בְּרִית עוֹ לָם:  בֵּינִי 
וּ בֵין  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל אוֹ ת הִוא לְעׂלָם |  כִּי  שֵׁ שֶׁת 
יָמִים עָ שָׂה יְהוָה אֶת הַ  שָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ וּ בַיּ וֹ ם 
הַ  שְּׁבִיעִי  שָׁבַת וַ יִּ נָּפַשׁ : (שמות לא,טז-יז) וַ יַּקְהֵל מׂ שֶׁה 
אֶת  כָּל עֲדַת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל וַ יּׂאמֶר אֲלֵהֶם | אֵ לֶּה 
הַ דְּבָרִים אֲ שֶׁר צִ וָּה יְהוָה לַעֲ שׂׂת אׂתָם:  שֵׁ שֶׁת 
יָמִים  תֵּעָ שֶׂה מְלָאכָה וּ בַיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי יִהְיֶה לָכֶם 
קׂדֶשׁ   שַׁ בַּת  שַׁ בָּתוֹ ן לַיהוָה |  כָּל הָעׂ שֶׂה בוֹ  
מְלָאכָה יוּ מָת: לֹ א תְבַעֲרוּ  אֵשׁ   בְּכׂל מׂ שְׁבׂתֵיכֶם | 

And the heaven and the earth were finished, and
all the host of them. And on the seventh day God
finished His work which He had made; and He
rested on the seventh day from all His work which
He had made. And God blessed the seventh day,
and hallowed it; because that in it He rested from
all His work which God in creating had made.
(Genesis 2:1-3) Wherefore the children of Israel shall
keep the sabbath, to observe the sabbath
throughout their generations, for a perpetual
covenant. It is a sign between Me and the
children of Israel for ever; for in six days YHWH
made heaven and earth, and on the seventh day
He ceased from work and rested. (Exodus 31:16-17)
And Moses assembled all the congregation of the
children of Israel, and said unto them: 'These are
the words which YHWH hath commanded, that
ye should do them. Six days shall work be done,
but on the seventh day there shall be to you a
holy day, a sabbath of solemn rest to YHWH;
whosoever doeth any work therein shall be put to
death. Ye shall kindle no fire throughout your
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 בְּיוֹ ם הַ  שַּׁ בָּת: (שמות לה,א-ג) אֶת  שַׁ בְּתׂתַי  תִּ שְׁמׂרוּ  
וּ מִקְ דָּ שִׁי  תִּירָאוּ  | אֲנִי יְהוָה: (ויקרא יט,ל) אִישׁ  אִמּ וֹ  
וְאָבִיו  תִּירָאוּ  וְאֶת  שַׁ בְּתׂתַי  תִּ שְׁמׂרוּ  | אֲנִי יְהוָה 

אֱלֹ הֵיכֶם: (ויקרא יט,ג) 

habitations upon the sabbath day.' (Exodus 35:1-3)
Ye shall keep My sabbaths, and reverence My
sanctuary: I am YHWH. (Leviticus 19:30) Ye shall
fear every man his mother, and his father, and ye
shall keep My sabbaths: I am YHWH your God.
(Leviticus 19:3)

 
מַ גִּיד  דְּבָרָיו לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: 
לֹ א עָ שָׂה כֵן לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

He declareth His word unto Jacob, His statutes
and His ordinances unto Israel. He hath not dealt
so with any nation; and as for His ordinances,
they have not known them. Hallelujah. (Psalms
147:19-20) Blessed be YHWH for evermore. Amen,
and Amen. (Psalms 89:53)

 
טוֹ ב לְהׂדוֹ ת לַיהוָה | וּ לְזַ מֵּר לְ שִׁמְךָ עֶלְיוֹ ן: לְהַ גִּיד 

 בַּ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וֶאֱמוּ נָתְךָ  בַּ לֵּילוֹ ת: (תהלים צב,ב-ג) 
It is a good thing to give thanks unto YHWH, and
to sing praises unto Thy name, O Most High; To
declare Thy lovingkindness in the morning, and
Thy faithfulness in the night seasons. (Psalms 92:2-3)

 
מִזְמוֹ ר לְתוֹ דָה | הָרִיעוּ  לַיהוָה  כָּל הָאָרֶץ: עִבְדוּ  
אֶת יְהוָה  בְּ שִׂמְחָה |  בּׂאוּ  לְפָנָיו  בִּרְנָנָה:  דְּעוּ   כִּי 
יְהוָה הוּ א אֱלֹ הִים | הוּ א עָ שָׂנוּ  וְלוֹ  אֲנַחְנוּ  עַמּ וֹ  
וְצׂאן מַרְעִיתוֹ :  בּׂאוּ   שְׁעָרָיו  בְּתוֹ דָה חֲצֵרׂתָיו 
 בִּתְהִ לָּה | הוֹ דוּ  לוֹ   בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ :  כִּי טוֹ ב יְהוֹ ָה 
לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ  | וְעַד  דּׂר וָדׂר אֱמוּ נָתוֹ : (תהלים ק,א-ה) 
רׂאשׁ   דְּבָרְךָ אֱמֶת | וּ לְעוֹ לָם  כָּל מִ שְׁ פַּט צִדְקֶךָ: 
(תהלים קיט,קס) אַ תָּה צִ וִּיתָה פִ קֻּדֶיךָ לִ שְׁמׂר מְאׂד: 

(תהלים קיט,ד) 

A Psalm of thanksgiving. Shout unto YHWH, all
the earth. Serve YHWH with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that
YHWH He is God; it is He that hath made us, and
we our His, His people, and the flock of His
pasture. Enter into His gates with
thanksgiving, and into His courts with praise;
give thanks unto Him, and bless His name.
For YHWH is good; His mercy endureth for ever;
and His faithfulness unto all generations. (Psalms
100:1-5) The beginning of Thy word is truth; and
all Thy righteous ordinance endureth for ever.
(Psalms 119:160) Thou hast ordained Thy precepts,
that we should observe them diligently. (Psalms
119:4)

 
וַיְדַ בֵּר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר: צַו אֶת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל 
וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם | אֶת קָרְ בָּנִי לַחְמִי לְאִ  שַּׁי רֵיחַ 
נִיחׂחִי  תִּ שְׁמְרוּ  לְהַקְרִיב לִי  בְּמוֹ עֲדוֹ : וְאָמַרְ תָּ 
לָהֶם זֶה הָאִ  שֶּׁה אֲ שֶׁר  תַּקְרִיבוּ  לַיהוָה |  כְּבָ שִׂים 
 בְּנֵי  שָׁנָה תְמִימִם  שְׁנַיִם לַיּ וֹ ם עׂלָה תָמִיד: אֶת 
הַ כֶּבֶשׂ  אֶחָד  תַּעֲ שֶׂה בַ בּׂקֶר | וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם: וַעֲ שִׂירִית הָאֵיפָה סׂלֶת 
לְמִנְחָה |  בְּלוּ לָה  בְּ שֶׁמֶן  כָּתִית רְבִיעִת הַהִין: עׂלַת 
 תָּמִיד | הָעֲ שֻׂיָה  בְּהַר סִינַי לְרֵיחַ נִיחׂחַ אִ  שֶּׁה 
לַיהוָה: וְנִסְכּ וֹ  רְבִיעִת הַהִין לַ כֶּבֶשׂ  הָאֶחָד | 
 בַּ קּׂדֶשׁ  הַ סֵּךְ נֶסֶךְ  שֵׁכָר לַיהוָה: וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם |  כְּמִנְחַת הַ בּׂקֶר וּ כְנִסְכּ וֹ  

 תַּעֲ שֶׂה אִ  שֵּׁה רֵיחַ נִיחׂחַ לַיהוָה: (במדבר כח,א-ח) 

And YHWH spoke unto Moses, saying:
Command the children of Israel, and say unto
them: My food which is presented unto Me for
offerings made by fire, of a sweet savour unto
Me, shall ye observe to offer unto Me in its due
season. And thou shalt say unto them: This is the
offering made by fire which ye shall bring unto
YHWH: he-lambs of the first year without
blemish, two day by day, for a continual
burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in
the morning, and the other lamb shalt thou offer
at dusk; and the tenth part of an ephah of fine
flour for a meal-offering, mingled with the fourth
part of a hin of beaten oil. It is a continual
burnt-offering, which was offered in mount Sinai,
for a sweet savour, an offering made by fire unto
YHWH. And the drink-offering thereof shall be the
fourth part of a hin for the one lamb; in the holy
place shalt thou pour out a drink-offering of
strong drink unto YHWH. And the other lamb
shalt thou present at dusk; as the meal-offering of
the morning, and as the drink-offering thereof,
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thou shalt present it, an offering made by fire, of a
sweet savour unto YHWH. (Numbers 28:1-8)

 
וּ בְהַעֲלֹ ת אַהֲרׂן אֶת הַ נֵּרׂת  בֵּין הָעֲרְ בַּיִם יַקְטִירֶ נָּה 
| קְטׂרֶת  תָּמִיד לִפְנֵי יְהוָה לְדׂרׂתֵיכֶם: (שמות ל,ח) 
וְלַעֲמׂד  בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר לְהׂדוֹ ת וּ לְהַ לֵּל לַיהוָה | 
וְכֵן לָעָרֶב: (דברי הימים א כג,ל) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים 

 בְּ שִׁיר | וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: (תהלים סט,לא) 

And when Aaron lighteth the lamps at dusk, he
shall burn it, a perpetual incense before YHWH
throughout your generations. (Exodus 30:8) And to
stand every morning to thank and praise
YHWH, and likewise at even; (1Chronicles 23:30) I
will praise the name of God with a song, and will
magnify Him with thanksgiving. (Psalms 69:31)

 
מִזְמוֹ ר  שִׁיר לְיוֹ ם הַ  שַּׁ בָּת: טוֹ ב לְהׂדוֹ ת לַיהוָה | 
וּ לְזַ מֵּר לְ שִׁמְךָ עֶלְיוֹ ן: לְהַ גִּיד  בַּ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | 
וֶאֱמוּ נָתְךָ  בַּ לֵּילוֹ ת: עֲלֵי עָשׂ וֹ ר וַעֲלֵי נָבֶל | עֲלֵי 
הִ גָּיוֹ ן  בְּכִנּ וֹ ר:  כִּי  שִׂ מַּחְ תַּנִי יְהוָה  בְּפָעֳלֶךָ |  בְּמַעֲ שֵׂי 
יָדֶיךָ אֲרַ נֵּן: מַה  גָּדְלוּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה | מְאׂד עָמְקוּ  
מַחְ שְׁבׂתֶיךָ: אִישׁ   בַּעַר לֹ א יֵדָע | וּ כְסִיל לֹ א יָבִין 
אֶת זׂאת:  בִּפְרׂחַ רְ שָׁעִים  כְּמוֹ  עֵ שֶׂב וַ יָּצִיצוּ   כָּל 
 פּׂעֲלֵי אָוֶן | לְהִ  שָּׁמְדָם עֲדֵי עַד: וְאַ תָּה מָרוֹ ם 
לְעׂלָם יְהוָה:  כִּי הִ נֵּה אׂיְבֶיךָ יְהוָה  כִּי הִ נֵּה אׂיְבֶיךָ 
יׂאבֵדוּ  | יִתְ פָּרְדוּ   כָּל  פּׂעֲלֵי אָוֶן: וַ תָּרֶם  כִּרְאֵים 
קַרְנִי |  בַּ לּׂתִי  בְּ שֶׁמֶן רַעֲנָן: וַ תַּ בֵּט עֵינִי  בְּשׁ וּ רָי | 
 בַּ קָּמִים עָלַי מְרֵעִים  תִּ שְׁמַעְנָה אָזְנָי: צַ דִּיק  כַּ תָּמָר 
יִפְרָח |  כְּאֶרֶז  בַּ לְּבָנוֹ ן יִ שְׂ גֶּה:  שְׁתוּ לִים  בְּבֵית 
יְהוָה |  בְּחַצְרוֹ ת אֱלֹ הֵינוּ  יַפְרִיחוּ : עוֹ ד יְנוּ בוּ ן 
 בְּ שֵׂיבָה |  דְּ שֵׁנִים וְרַעֲנַ נִּים יִהְיוּ : לְהַ גִּיד  כִּי יָ שָׁר 
יְהוָה | צוּ רִי וְלֹ א עַוְלָתָה בּ וֹ : (תהלים צב,א-טז)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

A Psalm, a Song. For the sabbath day. It is a
good thing to give thanks unto YHWH, and to
sing praises unto Thy name, O Most High; To
declare Thy lovingkindness in the morning, and
Thy faithfulness in the night seasons, With an
instrument of ten strings, and with the psaltery;
with a solemn sound upon the harp. For Thou,
YHWH, hast made me glad through Thy work; I
will exult in the works of Thy hands. How great
are Thy works, O YHWH! Thy thoughts are very
deep. A brutish man knoweth not, neither doth a
fool understand this. When the wicked spring up
as the grass, and when all the workers of iniquity
do flourish; it is that they may be destroyed for
ever. But Thou, O YHWH, art on high for
evermore. For, lo, Thine enemies, O YHWH, for,
lo, Thine enemies shall perish: all the workers of
iniquity shall be scattered. But my horn hast Thou
exalted like the horn of the wild-ox; I am anointed
with rich oil. Mine eye also hath gazed on them
that lie in wait for me, mine ears have heard my
desire of the evil-doers that rise up against me.
The righteous shall flourish like the palm-tree; he
shall grow like a cedar in Lebanon. Planted in the
house of YHWH, they shall flourish in the courts
of our God. They shall still bring forth fruit in old
age; they shall be full of sap and richness; To
declare that YHWH is upright, my Rock, in whom
there is no unrighteousness. (Psalms 92:1-16)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
אִם אֶ שְׁ כָּחֵךְ יְרוּ  שָׁלִָם  תִּ שְׁ כַּח יְמִינִי:  תִּדְ בַּק 
לְשׁ וֹ נִי לְחִ כִּי אִם לֹ א אֶזְ כְּרֵכִי | אִם לֹ א אַעֲלֶה אֶת 
יְרוּ  שָׁלִַם עַל רׂאשׁ   שִׂמְחָתִי: (תהלים קלז,ה-ו) וְאַ תָּה 
צַ דִּיק עַל  כָּל הַ בָּא עָלֵינוּ  |  כִּי אֱמֶת עָ שִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ  
הִרְ שָׁעְנוּ : (נחמיה ט,לג) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל 
הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ 
 שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand
forget her cunning. Let my tongue cleave to the
roof of my mouth, if I remember thee not; if I set
not Jerusalem above my chiefest joy. (Psalms
137:5-6) Howbeit Thou art just in all that is come
upon us; for Thou hast dealt truly, but we have
done wickedly. (Nehemiah 9:33) Turn from Thy fierce
wrath, and repent of this evil against Thy people.
(Exodus 32:12*) Return for Thy servants' sake, the
tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou
us unto Thee, O YHWH, and we shall be turned;
renew our days as of old. (Lamentations 5:21) And
pardon our iniquity and our sin, and take us for
Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH
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for evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

 
 úáù úùåã÷Sabbath Praise of Sanctification:

 
אֵין  כָּמוֹ ךָ בָאֱלֹ הִים אֲדׂנָי וְאֵין  כְּמַעֲ שֶׂיךָ: (תהלים 
פו,ח) אֵין קָדוֹ שׁ   כַּיהוָה  כִּי אֵין  בִּלְ תֶּךָ | וְאֵין צוּ ר 

 כֵּאלֹ הֵינוּ : (שמואל א ב,ב) וְאַ תָּה קָדוֹ שׁ  | יוֹ  שֵׁב 
 תְּהִלּ וֹ ת יִ שְׂרָאֵל: (תהלים כב,ד) 

There is none like unto Thee among the gods, O
Lord, and there are no works like Thine. (Psalms
86:8) There is none holy as YHWH, for there is
none beside Thee; neither is there any rock like
our God. (1Samuel 2:2) Yet Thou art holy, O Thou
that art enthroned upon the praises of Israel.
(Psalms 22:4)

 
יׂאמְרוּ   גְּאוּ לֵי יְהוָה | אֲ שֶׁר  גְּאָלָם מִ יַּד צָר: (תהלים 
קז,ב)  גּׂאֲלֵנוּ  יְהוָה צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ  | קְדוֹ שׁ  

יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו מז,ד) 

So let the redeemed of YHWH say, whom He
hath redeemed from the hand of the adversary.
(Psalms 107:2) Our Redeemer, YHWH of hosts is
His name, The Holy One of Israel. (Isaiah 47:4)

 
וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  
יְהוָה צְבָאוֹ ת | מְלֹ א כָל הָאָרֶץ  כְּבוֹ דוֹ : (ישעיהו 

ו,ג) 

And one called unto another, and said: Holy,
holy, holy, is YHWH of hosts; the whole earth
is full of His glory. (Isaiah 6:3)

 
 כִּי בָנָה יְהוָה צִיּ וֹ ן | נִרְאָה  בִּכְבוֹ דוֹ : (תהלים קב,יז) 

 בָּרוּ ךְ  כְּבוֹ ד יְהוָה מִ מְּקוֹ מוֹ : (יחזקאל ג,יב*) 
When YHWH hath built up Zion, when He hath
appeared in His glory. (Psalms 102:17) Blessed be
the glory of YHWH from His place. (Ezekiel 3:12*)

 
יְהוָה יְהוָה אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב 
חֶסֶד וֶאֱמֶת: (שמות לד,ו*) יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין 
אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר  שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי 

הימים א יז,כ) 

YHWH, YHWH, God, merciful and gracious,
long-suffering, and abundant in goodness and
truth. (Exodus 34:6*) O YHWH, there is none like
Thee, neither is there any God beside Thee,
according to all that we have heard with our ears.
(1Chronicles 17:20)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is
one. (Deuteronomy 6:4)

 
אֶחָד אֱלֹ הֵינוּ   גָּדוֹ ל אֲדׂנֵינוּ  | קָדוֹ שׁ  וְנוֹ רָא  שְׁמוֹ  

לְעוֹ לָם וָעֶד: (ח"מ) 
One is our God, great is our Lord; holy and
mighty is His name forever more. (K.S.)  

 
וְאָהַבְ תָּ אֵת יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ |  בְּכָל לְבָבְךָ וּ בְכָל 
נַפְ שְׁךָ וּ בְכָל מְאׂדֶךָ: וְהָיוּ  הַ דְּבָרִים הָאֵ לֶּה אֲ שֶׁר 
אָנׂכִי מְצַ וְּךָ הַיּ וֹ ם עַל לְבָבֶךָ: וְ שִׁ נַּנְ תָּם לְבָנֶיךָ 
וְדִ בַּרְ תָּ  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ בַ דֶּרֶךְ 
וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ קְ שַׁרְ תָּם לְאוֹ ת עַל יָדֶךָ | 
וְהָיוּ  לְטׂטָפׂת  בֵּין עֵינֶיךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זׂת 

 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: (דברים ו,ה-ט) 

And thou shalt love YHWH thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day,
shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of
them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest
down, and when thou risest up. And thou shalt
bind them for a sign upon thy hand, and they
shall be for frontlets between thine eyes. And
thou shalt write them upon the door-posts of thy
house, and upon thy gates. (Deuteronomy 6:5-9)

 
And it shall come to pass, if ye shall hearkenוְהָיָה אִם  שָׁמׂעַ  תִּ שְׁמְעוּ  אֶל מִצְוֹ תַי אֲ שֶׁר אָנׂכִי 

diligently unto My commandments which I
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מְצַ וֶּה אֶתְכֶם הַיּ וֹ ם | לְאַהֲבָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם 
וּ לְעָבְדוֹ   בְּכָל לְבַבְכֶם וּ בְכָל נַפְ שְׁכֶם: וְנָתַ תִּי מְטַר 
אַרְצְכֶם  בְּעִתּ וֹ  יוֹ רֶה וּ מַלְקוֹ שׁ  | וְאָסַפְ תָּ דְגָנֶךָ 
וְתִירׂ שְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ: וְנָתַ תִּי עֵ שֶׂב  בְּ שָׂדְךָ לִבְהֶמְ תֶּךָ | 
וְאָכַלְ תָּ וְ שָׂבָעְ תָּ: הִ  שָּׁמְרוּ  לָכֶם  פֶּן יִפְ תֶּה לְבַבְכֶם | 
וְסַרְ תֶּם וַעֲבַדְ תֶּם אֱלֹ הִים אֲחֵרִים וְהִ שְׁ תַּחֲוִיתֶם 
לָהֶם: וְחָרָה אַף יְהוָה  בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַ  שָּׁמַיִם 
וְלֹ א יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹ א תִ תֵּן אֶת יְבוּ לָהּ  | 
וַאֲבַדְ תֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַ טּׂבָה אֲ שֶׁר יְהוָה 
נׂתֵן לָכֶם: וְ שַׂמְ תֶּם אֶת  דְּבָרַי אֵ לֶּה עַל לְבַבְכֶם 
וְעַל נַפְ שְׁכֶם | וּ קְ שַׁרְ תֶּם אׂתָם לְאוֹ ת עַל יֶדְכֶם 
וְהָיוּ  לְטוֹ טָפׂת  בֵּין עֵינֵיכֶם: וְלִ מַּדְ תֶּם אׂתָם אֶת 
 בְּנֵיכֶם לְדַ בֵּר  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ 
בַ דֶּרֶךְ וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זוֹ ת 
 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: לְמַעַן יִרְבּ וּ  יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם 
עַל הָאֲדָמָה אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע יְהוָה לַאֲבׂתֵיכֶם לָתֵת 

לָהֶם |  כִּימֵי הַ  שָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ: (דברים יא,יג-כא) 

command you this day, to love YHWH your God,
and to serve Him with all your heart and with all
your soul, that I will give the rain of your land in
its season, the former rain and the latter rain, that
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and
thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take
heed to yourselves, lest your heart be deceived,
and ye turn aside, and serve other gods, and bow
down unto them; and the anger of YHWH be
kindled against you, and He shut up the heaven,
so that there shall be no rain, and the ground
shall not yield her fruit; and ye perish quickly from
off the good land which YHWH giveth you.
Therefore shall ye lay up these My words in your
heart and in your soul; and ye shall bind them for
a sign upon your hand, and they shall be for
frontlets between your eyes. And ye shall teach
them your children, talking of them, when thou
sittest in thy house, and when thou walkest by the
way, and when thou liest down, and when thou
risest up. And thou shalt write them upon the
door-posts of thy house, and upon thy gates; that
your days may be multiplied, and the days of your
children, upon the land which YHWH swore unto
your fathers to give them, as the days of the
heavens above the earth. (Deuteronomy 11:13-21)

 
וַ יּׂאמֶר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר:  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם וְעָשׂ וּ  לָהֶם צִיצִת עַל 
 כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדׂרׂתָם | וְנָתְנוּ  עַל צִיצִת הַ כָּנָף 
 פְּתִיל  תְּכֵלֶת: וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת וּ רְאִיתֶם אׂתוֹ  
וּ זְכַרְ תֶּם אֶת  כָּל מִצְוֹ ת יְהוָה וַעֲ שִׂיתֶם אׂתָם | וְלֹ א 
תָתֻרוּ  אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲ שֶׁר אַ תֶּם 
זׂנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן  תִּזְ כְּרוּ  וַעֲ שִׂיתֶם אֶת  כָּל 
מִצְוֹ תָי | וִהְיִיתֶם קְדׂ שִׁים לֵאלֹ הֵיכֶם: אֲנִי יְהוָה 
אֱלֹ הֵיכֶם אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם 
לִהְיוֹ ת לָכֶם לֵאלֹ הִים | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (במדבר 

טו,לז-מא) 

And YHWH spoke unto Moses, saying: 'Speak
unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes
in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue.
And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the
commandments of YHWH, and do them; and that
ye go not about after your own heart and your
own eyes, after which ye use to go astray; that ye
may remember and do all My commandments,
and be holy unto your God. I am YHWH your
God, who brought you out of the land of Egypt, to
be your God: I am YHWH your God.' (Numbers
15:37-41)

 
יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  אֵל אֶחָד | אֱמֶת: וְתוֹ רָתוֹ  הַ תְּמִימָה 
| אֱמֶת: וּ מִקְ דָּשׁ וֹ   בֵּית הַ תְּפִ לָּה | אֱמֶת: וּ נְבִיאָיו | 
אֱמֶת: וְשַ בָּתוֹ תָיו הַמְקֻ דָּשׁ וֹ ת | אֱמֶת: וּ מִצְוֹ תָיו 
וְחֻ קּׂתָיו וְעֵדׂתָיו וּ מִשְ פָּטָיו וְכָל  דְּבָרָיו | אֱמֶת: 
(ח"מ) וַיהוָה אֱלֹ הִים אֱמֶת הוּ א אֱלֹ הִים חַ יִּים וּ מֶלֶךְ 

עוֹ לָם | מִ קִּצְפּ וֹ   תִּרְעַשׁ  הָאָרֶץ וְלֹ א יָכִלוּ  גוֹ יִם 
זַעְמוֹ : (ירמיהו י,י) וְאַל  תַּ צֵּל מִ פִּי דְבַר אֱמֶת עַד 
מְאׂד |  כִּי לְמִ שְׁ פָּטֶךָ יִחָלְ תִּי: (תהלים קיט,מג) וְהָיָה 
יְהוָה לְמֶלֶךְ עַל  כָּל הָאָרֶץ |  בַּיּ וֹ ם הַהוּ א יִהְיֶה 

YHWH our God is one God; Truth! And His
Torah is perfect; Truth! And His Temple is the
House of Prayer; Truth! And His prophets;
Truth! And His sanctified Sabbaths; Truth! And
His commandments and His statutes and His
testimonies and His judgement and all His words;
Truth! (K.S.) But YHWH is the true God, He is the
living God, and the everlasting King; at His wrath
the earth trembleth, and the nations are not able
to abide His indignation. (Jeremiah 10:10) And take
not the word of truth utterly out of my mouth;
for I hope in Thine ordinances. (Psalms 119:43)
And YHWH shall be King over all the earth; in
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יְהוָה אֶחָד וּ  שְׁמוֹ  אֶחָד: (זכריה יד,ט) יִמְלֹ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים 
קמו,י) מַלְכוּ תְךָ מַלְכוּ ת  כָּל עׂלָמִים | וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ 

 בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: (תהלים קמה,יג)  כִּי לַיהוָה הַ מְּלוּ כָה 
| וּ מׂ שֵׁל  בַּגּ וֹ יִם: (תהלים כב,כט) יְהׂוָה מֶלֶךְ יְהׂוָה 
מָלָךְ (ח"מ) יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם וָעֶד: (שמות טו,יח) 
יְהׂוָה מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם 
וָעֶד: (שמות טו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

that day shall YHWH be One, and His name one.
(Zechariah 14:9) YHWH will reign for ever, Thy
God, O Zion, unto all generations. Hallelujah.
(Psalms 146:10) Thy kingdom is a kingdom for all
ages, and Thy dominion endureth throughout all
generations. (Psalms 145:13) For the kingdom is
YHWH'S; and He is the ruler over the nations.
(Psalms 22:29) YHWH is king, YHWH has always
been king. (K.S.) YHWH shall reign for ever and
ever. (Exodus 15:18) YHWH is king, YHWH has
always been king. (K.S.) YHWH shall reign for
ever and ever. (Exodus 15:18) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
הוֹ  שַׁע יְהוָה אֶת עַ מְּךָ אֵת  שְׁאֵרִית יִ שְׂרָאֵל: (ירמיהו 
לא,ז*) הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | 

וּ רְעֵם וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, save Thy people, The remnant of
Israel. (Jeremiah 31:7*) Save Thy people, and bless
Thine inheritance; and tend them, and carry them
for ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
יוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ יְבָרֲכוּ כָה: (תהלים 

קמה,י) 

All Thy works shall praise Thee, O YHWH; and
Thy saints shall bless Thee. (Psalms 145:10)

 
 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל אָבִינוּ  מֵעוֹ לָם 
וְעַד עוֹ לָם: לְךָ יְהוָה הַ גְּדֻ לָּה וְהַ גְּבוּ רָה 
וְהַ תִּפְאֶרֶת וְהַ נֵּצַח וְהַהוֹ ד  כִּי כׂל  בַּ  שָּׁמַיִם 
וּ בָאָרֶץ | לְךָ יְהוָה הַ מַּמְלָכָה וְהַ מִּתְנַ  שֵּׂא לְכׂל 
לְרׂאשׁ : וְהָעׂ שֶׁר וְהַ כָּבוֹ ד מִ לְּפָנֶיךָ וְאַ תָּה מוֹ  שֵׁל 
 בַּ כּׂל וּ בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק 
לַ כּׂל: וְעַ תָּה אֱלֹ הֵינוּ  מוֹ דִים אֲנַחְנוּ  לָךְ | 
וּ מְהַלְלִים לְ שֵׁם  תִּפְאַרְ תֶּךָ: (דברי הימים א כט,י*-יג) 
וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם הַלְלוּ  יָהּ : 
(תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

Blessed be Thou, O YHWH, the God of Israel our
father, for ever and ever. Thine, O YHWH, is the
greatness, and the power, and the glory, and the
victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the
kingdom, O YHWH, and Thou art exalted as head
above all. Both riches and honour come of Thee,
and Thou rulest over all; and in Thy hand is
power and might; and in Thy hand it is to make
great, and to give strength unto all. Now
therefore, our God, we thank Thee, and praise
Thy glorious name. (1Chronicles 29:10*-13) But we will
bless YHWH from this time forth and for ever.
Hallelujah. (Psalms 115:18) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֲ שֶׁר נָתַן מְנוּ חָה לְעַמּ וֹ  יִ שְׂרָאֵל  כְּכׂל 
אֲ שֶׁר  דִּ בֵּר | לֹ א נָפַל  דָּבָר אֶחָד מִ כּׂל  דְּבָרוֹ  הַטּ וֹ ב 

אֲ שֶׁר  דִּ בֶּר  בְּיַד מׂ שֶׁה עַבְדּ וֹ : (מלכים א ח,נו) 

Blessed be YHWH, that hath given rest unto His
people Israel, according to all that He promised;
there hath not failed one word of all His good
promise, which He promised by the hand of
Moses His servant. (1Kings 8:56)

 
 כִּי לֹ א עַל צִדְקׂתֵינוּ  אֲנַחְנוּ  מַ פִּילִים  תַּחֲנוּ נֵינוּ  
לְפָנֶיךָ  כִּי עַל רַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים: אֲדׂנָי  שְׁמָעָה 
אֲדׂנָי סְלָחָה אֲדׂנָי הַקֲ שִׁיבָה וַעֲ שֵׂה אַל  תְּאַחַר | 
לְמַעֲנְךָ אֱלֹ הַי  כִּי  שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל 
עַ מֶּךָ: (דניאל ט,יח*-יט) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם 
עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן 
עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  

For we do not present our supplications
before Thee because of our righteousness,
but because of Thy great compassions. O
Lord, hear, O Lord, forgive, O Lord, attend
and do, defer not; for Thine own sake, O my
God, because Thy name is called upon Thy
city and Thy people. (Daniel 9:18*-19) Turn from
Thy fierce wrath, and repent of this evil
against Thy people. (Exodus 32:12*) Return for
Thy servants' sake, the tribes of Thine
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יְהוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה 
ה,כא) וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות 

לד,ט*)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 
פט,נג) 

inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 ùçìá äìôúSilent Prayer

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה 
נִפְלָאוֹ ת לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | 
וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 
עב,יח-יט)  בָּרוּ ךְ אֱלֹ הִים | אֲ שֶׁר לֹ א הֵסִיר  תְּפִ לָּתִי 

וְחַסְדּ וֹ  מֵאִ תִּי: (תהלים סו,כ) אָ נָּא יְהוָה אֱלֹ הֵי 
יִ שְׂרָאֵל יְהִי רָצוֹ ן מִ לְּפָנֶיךָ לְהַ שְׁקִיף מִ מְּעוֹ ן 
קָדְ שְׁךָ מִן הַ  שָּׁמַיִם  בְּרַחֲמֶיךָ | וּ רְאֵה  בְּגׂדֶל 
עָנְיִי וּ בְדַלּ וּ תִי וּ בְ שִׁפְלוּ תִי |  בְּהִתְעַ טֵּף עָלַי 
רוּ חִי | אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי מִ לְּפָנֶיךָ |  שֶׁ כָּלְתָה  כּׂחִי | 
וְהַ צִּילֵנִי  בְּרַחֲמֶיךָ מִ כּׂל חוֹ בוֹ תַי | וּ סְלַח לְכָל 
עֲוֹ נוֹ תַי | וּ מְחוֹ ל אֶת  כָּל  פְּשָעַי | וּ תְכַ לֶּה  שְׁנוֹ תַי 
 בַּ נְּעִימִים | וְתָחׂן וְתַחְמׂל עָלָי | וְעַל  כָּל  בְּנֵי 
מִ שְׁ פַּחְ תִּי | וְהַצְלִיחָה  נָּא בְמַחֲ שַׁבְ תִּי וּ בְעֶסְקִי 
זֶה | וְ שָׁמְרֵנִי נָא  בָּעִיר הַ זּׂאת מֵאָדָם רָע | 
וּ מִ לִּסְטִים רָעִים | וּ מֵרִ שְׁעֵי הַ זְּמַן | וְכֵן  תַּ צִּילֵנִי 
מִ פַּחַד עִרְעוּ רֵי הַרָעִים הַ מִּתְ גָּרִים  בַּ דֶּרֶךְ 
וְהַ מִּתְ פָּאֲרִים  בָּעִיר | וְהַ צִּילֵנִי מִ יָּדָם | וְאַל 
 תַּצְרִיכֵנִי לִידֵי שׁ וּ ם אָדָם | וְלֹ א לִידֵי  בָּ שָׂר 
וָדָם | וּ פְתַח לִי אֶת יָדְךָ הַ מְּלֵאָה וְהָרְחָבָה | 
וְתֵן  בְּתוֹ כֵנוּ   שָׁלוֹ ם | וּ  שְׁלַח  בְּרָכָה  בְּמַעֲ שֵׂה 
יָדֵינוּ  | וְהַטְרִיפֵנוּ  לֶחֶם חֻ קֵּנוּ  | וְתֶן לָנוּ  לֶחֶם 
לֶאֱכׂל וּ בֶגֶד לִלְבּ וֹ שׁ  |  כִּי עָלֶיךָ נִ שְׁעַנּ וּ  | 
וּ בְ שִׁמְךָ הַ גָּדוֹ ל וְהַ קָּדוֹ שׁ   בָּטָחְנוּ  וְחָסִינוּ  | 
וְסַ יְּעֵנִי לְטַהֵר עַצְמִי | אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן: (ח"מ) 
 גַּם עַבְ דְּךָ נִזְהָר  בָּהֶם |  בְּ שָׁמְרָם עֵקֶב רָב: 
 שְׁגִיאוֹ ת מִי יָבִין | מִ נִּסְ תָּרוֹ ת נַ קֵּנִי:  גַּם מִ זֵּדִים 
חֲ שׂׂךְ עַבְ דֶּךָ אַל יִמְ שְׁלוּ  בִי אָז אֵיתָם | וְנִ קֵּיתִי 
מִ פֶּ שַׁע רָב: יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי 
לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,יב-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be
His glorious name for ever; and let the whole
earth be filled with His glory. Amen, and
Amen. (Psalms 72:18-19) Blessed be God, who
hath not turned away my prayer, nor His
mercy from me. (Psalms 66:20) Please, O YHWH,
God of Israel, may it be Your will to look from
Your holy dwelling in heaven with mercy and
see the greatness of my suffering, affliction,
and humiliation. When my soul faints within
me, cast me not off from before You.  When
my strength fails, save me in Your mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and
pardon all my transgressions.  End my years
in pleasantness, and have pity and mercy
upon me and upon my entire family.  Please
cause me to have success in my current
plans and endeavors, and guard me in this
city from evil men, from violent persons, and
from the wicked people of the generation.
Likewise, save me from the terror of the strife
of the wicked, who provoke upon the roads
and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon
the hand of any flesh and blood.  Open before
me Your full and generous hand, give peace
among us, and send blessing upon all our
works. Feed us our allotted bread, and give us
food to eat and clothing to wear, for we
depend upon You, and in Your great and holy
name do we trust and seek shelter. Assist me
to purify myself, O merciful and gracious God.
(K.S.) Moreover by them is Thy servant warned;
in keeping of them there is great reward. Who
can discern his errors? Clear Thou me from
hidden faults. Keep back Thy servant also
from presumptuous sins, that they may not
have dominion over me; then shall I be
faultless, and I shall be clear from great
transgression. Let the words of my mouth and
the meditation of my heart be acceptable
before Thee, O YHWH, my Rock, and my
Redeemer. (Psalms 19:12-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú ë"çàåOutloud:
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הֵיטִיבָה בִרְצוֹ נְךָ אֶת צִיּ וֹ ן |  תִּבְנֶה חוֹ מוֹ ת 
יְרוּ  שָׁלִָם: (תהלים נא,כ) בּ וֹ נֵה יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | 
נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל יְכַ נֵּס: (תהלים קמז,ב) בּ וֹ רֵא נִיב 
 שְׂפָתָיִם |  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם לָרָחוֹ ק וְלַ קָּרוֹ ב אָמַר 
יְהוָה וּ רְפָאתִיו: (ישעיהו נז,יט) הַמְ שֵׁל וָפַחַד עִמּ וֹ  | 
עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם  בִּמְרוֹ מָיו: (איוב כה,ב) יְהוָה עׂז לְעַמּ וֹ  
יִ תֵּן | יְהוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּ וֹ  בַ  שָּׁלוֹ ם: (תהלים כט,יא) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Do good in Thy favour unto Zion; build Thou the
walls of Jerusalem. (Psalms 51:20) YHWH doth
build up Jerusalem, He gathereth together the
dispersed of Israel. (Psalms 147:2) Peace, peace,
to him that is far off and to him that is near, saith
YHWH that createth the fruit of the lips; and I will
heal him. (Isaiah 57:19) Dominion and fear are with
Him; He maketh peace in His high places. (Job
25:2) YHWH will give strength unto His people;
YHWH will bless his people with peace. (Psalms
29:11) Blessed be YHWH for evermore. Amen,
and Amen. (Psalms 89:53)

 

 ùçìá äìôúSilent Prayer
 

אָ נָּא אֲדׂנָי הַ נִּכְ בָּד וְהַנּ וֹ רָא הָאֵל הַ גָּדוֹ ל וְהַ גִּבּ וֹ ר 
 שׁׂמֵר הַ בְּרִית וְהַחֶסֶד לַעֲבָדֶיךָ אָתָאנוּ  לְפָנֶיךָ 
לְהַעְ תִּיר אֵלֶיךָ וּ לְחַלּ וֹ ת אֶת  פָּנֶיךָ לְרַחֲמֵנוּ  
וְ שֶׁ תְּקַ בֵּל  תְּפִלָתֵנוּ  וַעֲתִירָתֵנוּ   תְּמוּ ר קָרְ בְּנוֹ תֵינוּ  
וּ מִנְחוֹ תֵינוּ   כִּי בְךָ  בָּטָחְנוּ  וּ בְ שִׁמְךָ קִ וִּינוּ  וְגַם 

שֶתּ וֹ  שִׁיעֵנוּ  מְהֵרָהּ  וּ בִזְמַן קָרוֹ ב אָמֵן: (ח"מ) 

Please, O honorable and terrific Lord, great
and mighty God, keeper of the covenant and
the grace for your servants, we come before
you to entreat you and to beseech you to
have mercy on us and to accept our prayers
and petitions in lieu of our sacrifices and
grain offerings for we trust in you and in your
name do we hope and that you may also save
us quickly and soon, Amen. (K.S.)

 

 íåìù úðéúðImparting Greetings

 
 תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן  תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן:  תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן 
 תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן: חֲזַק  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם עַל 
 כָּל יִ שְׂרָאֵל: (ח"מ) יִ שְׂרָאֵל נוֹ  שַׁע  בַּיהוָה  תְּשׁ וּ עַת 
עוֹ לָמִים | לֹ א תֵבׂשׁ וּ  וְלֹ א תִ כָּלְמוּ  עַד עוֹ לְמֵי 
עַד: (ישעיהו מה,יז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

May your prayer be received with acceptance;
Amen. May your prayer be received with
acceptance; Amen. Be strong! Peace, peace,
peace upon all Israel. (K.S.) O Israel, that is
saved by YHWH with an everlasting salvation;
you shall not be ashamed nor confounded
forevermore. (Isaiah 45:17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 בָּרוּ ךְ  שִׁמְךָ אֱלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים וַאֲדׂנֵי הָאֲדׂנִים: 
אַ תָּה יְצַרְ תָּנִי  בְּרַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים וְנָפַחְ תָּ בִי 
נְ שָׁמָה וְנָתַ תָּ לִי חָכְמָה וָדָעַת לְסַ פֵּר  גְּבוּ רוֹ תֶיךָ 
וּ לְשׁ וֹ רֵר נִפְלְאוֹ תֶיךָ  כִּי אַ תָּה  בּׂוֹ רֵא וְיוֹ צֵר  כָּל 
הַ נְּ שָׁמוֹ ת מְפַרְנֵס וּ מְכַלְ כֵּל לַ כּׂל מֵמִית  בְּמִ שְׁ פָּט 
מְחַ יֶּה  בְּחֶסֶד וּ בְרַחֲמִים רַ בִּים וְכָל זְמַן 
 שֶׁהַ נְּ שָׁמָה  בְּקִרְ בִּי חַ יָּב אֲנִי לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם 
קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ: אַ תָּה הוּ א יְהוָה 
לְבַ דֶּךָ מֶלֶךְ מְהֻ לָּל  בְּרוֹ ב  תֻּ שְׁ בָּחוֹ ת וּ תְהִ לּׂוֹ ת 
מְ שֻׁ בַּח וּ מְקֻ דַּש  בָּעֶלְיוֹ נִים וּ בַ תַּחְתּ וֹ נִים: אִם נָא 
מָצָאתִי חֵן  בְּעֵינֶיךָ קַ בֵּל  תְּחִ נָּתִי וַעֲ שֵׂה בַ קָּ שָׁתִי 
וְאַל  תִּבְזֶה עֱנוּ תִי אַל  תַּכְלִימֵנִי: וְאַל  תַּסְ תֵּר 
 פָּנֶיךָ מִ מֶּ נִּי  כִּי צַר לִי מַהֵר עֲנֵנִי: אֵין לִי אָב 

Blessed be your name, O God of gods, and
Lord of lords.  You created me in your great
mercy, breathed into me the lifeforce, and
gave me wisdom and understanding to
declare your mighty acts and to sing your
wonders. Because you are He that creates
and forms all souls, who sustains and
provides for all, who takes away life in justice
and gives life through grace and great mercy,
therefore, as long as my lifeforce is within me,
I am obliged to give thanks to your Holy name
to praise your glory.  You alone are Lord, an
exalted king with a multitude of glory and
praise, extolled and sanctified in heaven and
on earth. Now if I have found favor in your
eyes, receive my supplication and grant my
request; do not scorn my prayer nor leave me
frustrated. Hide not Thy face from me; for I am
in distress; answer me speedily. I have no
father but You; I have no one but You and
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אֶ לָּא אָ תָּה אֵין לִי מִ בַּלְעָדֶיךָ וְאֵין מִי יוֹ עִיל 
לְנַפְ שִׁי זוּ לָתֶךָ  כִּי בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ 
לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: (ח"מ)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | 
יְהוָה הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) עֶזְרִי מֵעִם יְהוָה 
| עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן 
אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 
וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,טו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

there is none that brings help to my soul
besides you, for in Thy hand is power and
might; and in Thy hand it is to make great,
and to give strength unto all. (K.S.) Hear, O
YHWH, and be gracious unto me; YHWH, be
my helper. (Psalms 30:11) My help cometh from
YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Let the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable before
Thee, O YHWH, my Rock, and my Redeemer.
(Psalms 19:15) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 úáù ìù ø÷á úìôúSabbath Morning Prayer

 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  מֶלֶךְ הָעוֹ לָם אֲ שֶׁר 
קִ דְּ שָׁנוּ   בְּמִצְוֹ תָיו לִלְבּ וֹ שׁ  אַרְ בַּע כְנָפוֹ ת 

בְצִיצִית אָמֵן: (ח"מ) 

Blessed be you YHWH our God, King of the
universe, who has sanctified with his
commandments to don four corners with
tzitzit, Amen. (K.S.)

 

וַיְצַ וֵּנוּ  יְהוָה לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה 
לְיִרְאָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  | לְטוֹ ב לָנוּ   כָּל 
הַ יָּמִים לְחַ יּׂתֵנוּ   כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וּ צְדָקָה  תִּהְיֶה  לָּנוּ  
|  כִּי נִ שְׁמׂר לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַ מִּצְוָה הַ זּׂאת לִפְנֵי 
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ   כַּאֲ שֶׁר צִ וָּנוּ : (דברים ו,כד-כה) מַ גִּיד 
 דְּבָרָיו לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א 
עָ שָׂה כֵן לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

And YHWH commanded us to do all these
statutes, to fear YHWH our God, for our good
always, that He might preserve us alive, as it
is at this day. And it shall be righteousness
unto us, if we observe to do all this
commandment before YHWH our God, as He
hath commanded us. (Deuteronomy 6:24-25) He
declareth His word unto Jacob, His statutes
and His ordinances unto Israel. He hath not
dealt so with any nation; and as for His
ordinances, they have not known them.
Hallelujah. (Psalms 147:19-20) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

מִי אָנׂכִי עָפָר וָאֵפֶר רִ מָּה וְתוֹ לֵעָה הֶבֶל וָרִיק 
שֶאֶזְ כֶּה לַעֲמוֹ ד  בִּתְפִ לָּה לִפְנֵי הַ מֶּלֶךְ הַ גָּדוֹ ל 
וְהַנוֹ רָא רָם וְנִ  שָּׂא  שְׁמוֹ  מֶלֶךְ מַלְכֵי הַ מְּלָכִים 
הַ קָּדוֹ שׁ   בָּרוּ ךְ הוּ א עִ לַּת  כָּל הָעִלּ וֹ ת וְסִ בַּת  כָּל 
הַ סִּבּ וֹ ת אֶ לָּא  בְּהִ שָּעֲנִי עַל רַחֲמָיו הָרַ בִּים 
וַחֲסָדָיו הַ גְּ דּׂלִים  שֶׁהוּ א מְרַחֵם עַל  בְּרִיוֹ תָיו 
וְרׂצֶה  בִּתְפִלּ וֹ ת וּ בְתַחֲנוּ נִים  שֶׁל עֲבָדָיו  כְּמוֹ  
 שֶׁנֶאֱמַר: (ח"מ) קָרוֹ ב יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל 
אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | 
וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע וְיוֹ  שִׁיעֵם: (תהלים קמה,יח-יט) 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
אַ שְׁרֵי יוֹ  שְׁבֵי בֵיתֶךָ | עוֹ ד יְהַלְלוּ ךָ  סֶּלָה: (תהלים 

Who am I, but dust and ashes, wretched and
woeful, vain and empty, that I may be worthy
to stand in prayer before the great and
awesome king, sublime and exalted is his
name, the king of emperors, the Holy One
blessed be He, the cause of all causes, the
reason for all reasons; but I am dependent
upon his great mercy and his magnificent
grace, for he has mercy upon on his creations
and accepts the prayers and supplications of
his servants, as it is written: (K.S.) YHWH is
nigh unto all them that call upon Him, to all
that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear
their cry, and will save them. (Psalms 145:18-19) O
Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) Happy are they that
dwell in Thy house, they are ever praising
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Thee. Selah. (Psalms 84:5)פד,ה) 

 
יְהוָה  בּׂקֶר  תִּ שְׁמַע קוֹ לִי |  בּׂקֶר אֶעֱרָךְ לְךָ וַאֲצַ פֶּה: 
(תהלים ה,ד) וַאֲנִי אֵלֶיךָ יְהוָה  שִׁ וַּעְ תִּי | וּ בַ בּׂקֶר 

 תְּפִ לָּתִי תְקַ דְּמֶ ךָּ: (תהלים פח,יד) 

O YHWH, in the morning shalt Thou hear my
voice; in the morning will I order my prayer unto
Thee, and will look forward. (Psalms 5:4) But as for
me, unto Thee, O YHWH, do I cry, and in the
morning doth my prayer come to meet Thee.
(Psalms 88:14)

 

יְהִי  שֵׁם יְהוָה מְבׂרָךְ | מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם: מִ מִּזְרַח 
 שֶׁמֶשׁ  עַד מְבוֹ אוֹ  | מְהֻ לָּל  שֵׁם יְהוָה: (תהלים קיג,ב-ג) 
לְדָוִד  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | וְכָל קְרָבַי אֶת  שֵׁם 
קָדְשׁ וֹ :  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | וְאַל  תִּ שְׁ כְּחִי  כָּל 
 גְּמוּ לָיו: הַ סּׂלֵחַ לְכָל עֲוֹ נֵכִי | הָרׂפֵא לְכָל 
 תַּחֲלֻאָיְכִי: הַגּ וֹ אֵל מִ  שַּׁחַת חַ יָּיְכִי | הַמְעַ טְּרֵכִי חֶסֶד 
וְרַחֲמִים: הַ מַּ שְׂ בִּיַע  בַּטּ וֹ ב עֶדְיֵךְ |  תִּתְחַ דֵּשׁ   כַּ נֶּ שֶׁר 
נְעוּ רָיְכִי: עׂ שֵׂה צְדָקוֹ ת יְהוָה | וּ מִ שְׁ פָּטִים לְכָל 
עֲשׁ וּ קִים: יוֹ דִיעַ  דְּרָכָיו לְמׂ שֶׁה | לִבְנֵי יִ שְׂרָאֵל 
עֲלִילוֹ תָיו: רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן יְהוָה | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב 
חָסֶד: לֹ א לָנֶצַח יָרִיב | וְלֹ א לְעוֹ לָם יִטּ וֹ ר: לֹ א 
כַחֲטָאֵינוּ  עָ שָׂה לָנוּ  | וְלֹ א כַעֲוֹ נׂתֵינוּ   גָּמַל עָלֵינוּ : 
 כִּי כִגְבׂ הַּ  שָׁמַיִם עַל הָאָרֶץ |  גָּבַר חַסְדּ וֹ  עַל 
יְרֵאָיו:  כִּרְחׂק מִזְרָח מִ מַּעֲרָב | הִרְחִיק מִ מֶּנּ וּ  אֶת 
 פְּ שָׁעֵינוּ :  כְּרַחֵם אָב עַל  בָּנִים | רִחַם יְהוָה עַל 
יְרֵאָיו:  כִּי הוּ א יָדַע יִצְרֵנוּ  | זָכוּ ר  כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ : 
אֱנוֹ שׁ   כֶּחָצִיר יָמָיו |  כְּצִיץ הַ  שָּׂדֶה  כֵּן יָצִיץ:  כִּי 
רוּ חַ עָבְרָה בּ וֹ  וְאֵינֶנּ וּ  | וְלֹ א יַ כִּירֶנּ וּ  עוֹ ד מְקוֹ מוֹ : 
וְחֶסֶד יְהוָה מֵעוֹ לָם וְעַד עוֹ לָם עַל יְרֵאָיו | 
וְצִדְקָתוֹ  לִבְנֵי בָנִים: לְ שׁׂמְרֵי בְרִיתוֹ  | וּ לְזׂכְרֵי 
פִ קֻּדָיו לַעֲשׂ וֹ תָם: יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם הֵכִין  כִּסְאוֹ  | 
וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל מָ שָׁלָה:  בָּרֲכוּ  יְהוָה מַלְאָכָיו | 
 גִּ בּׂרֵי כׂחַ עׂ שֵׂי דְבָרוֹ  לִ שְׁמׂעַ  בְּקוֹ ל  דְּבָרוֹ :  בָּרֲכוּ  
יְהוָה  כָּל צְבָאָיו | מְ שָׁרְתָיו עׂ שֵׂי רְצוֹ נוֹ :  בָּרֲכוּ  
יְהוָה  כָּל מַעֲ שָׂיו  בְּכָל מְקׂמוֹ ת מֶמְ שַׁלְתּ וֹ  |  בָּרֲכִי 

נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה: (תהלים קג,א-כב) 

Blessed be the name of YHWH from this time
forth and for ever. From the rising of the sun unto
the going down thereof YHWH'S name is to be
praised. (Psalms 113:2-3) A Psalm of David. Bless
YHWH, O my soul; and all that is within me, bless
His holy name. Bless YHWH, O my soul, and
forget not all His benefits; Who forgiveth all thine
iniquity; who healeth all Thy diseases; Who
redeemeth Thy life from the pit; who
encompasseth thee with lovingkindness and
tender mercies; Who satisfieth thine old age with
good things; so that Thy youth is renewed like the
eagle. YHWH executeth righteousness, and acts
of justice for all that are oppressed. He made
known His ways unto Moses, His doings unto the
children of Israel. YHWH is full of compassion
and gracious, slow to anger, and plenteous in
mercy. He will not always contend; neither will He
keep His anger for ever. He hath not dealt with us
after our sins, nor requited us according to our
iniquities. For as the heaven is high above the
earth, so great is His mercy toward them that fear
Him. As far as the east is from the west, so far
hath He removed our transgressions from us.
Like as a father hath compassion upon his
children, so hath YHWH compassion upon them
that fear Him. For He knoweth our frame; He
remembereth that we are dust. As for man, his
days are as grass; as a flower of the field, so he
flourisheth. For the wind passeth over it, and it is
gone; and the place thereof knoweth it no more.
But the mercy of YHWH is from everlasting to
everlasting upon them that fear Him, and His
righteousness unto children's children; To such
as keep His covenant, and to those that
remember His precepts to do them. YHWH hath
established His throne in the heavens; and His
kingdom ruleth over all. Bless YHWH, ye angels
of His, ye mighty in strength, that fulfil His word,
hearkening unto the voice of His word. Bless
YHWH, all ye His hosts; ye ministers of His, that
do His pleasure. Bless YHWH, all ye His works,
in all places of His dominion; bless YHWH, O my
soul. (Psalms 103:1-22)

 
 בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | יְהוָה אֱלֹ הַי  גָּדַלְ תָּ  מְּאׂד 
הוֹ ד וְהָדָר לָבָ שְׁ תָּ: עׂטֶה אוֹ ר  כַּ  שַּׂלְמָה | נוֹ טֶה 

Bless YHWH, O my soul. O YHWH my God,
Thou art very great; Thou art clothed with glory
and majesty. Who coverest Thyself with light as
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 שָׁמַיִם  כַּיְרִיעָה: הַמְקָרֶה בַ מַּיִם עֲלִיּ וֹ תָיו | הַ  שָּׂם 
עָבִים רְכוּ בוֹ  הַמְהַ לֵּךְ עַל  כַּנְפֵי רוּ חַ: עׂ שֶׂה 
מַלְאָכָיו רוּ חוֹ ת | מְ שָׁרְתָיו אֵשׁ  לֹ הֵט: יָסַד אֶרֶץ 
עַל מְכוֹ נֶיהָ |  בַּל  תִּמּ וֹ ט עוֹ לָם וָעֶד:  תְּהוֹ ם  כַּ לְּבוּ שׁ  
 כִּ סִּיתוֹ  | עַל הָרִים יַעַמְדוּ  מָיִם: מִן  גַּעֲרָתְךָ יְנוּ סוּ ן 
| מִן קוֹ ל רַעַמְךָ יֵחָפֵזוּ ן: יַעֲלוּ  הָרִים יֵרְדוּ  בְקָעוֹ ת 
| אֶל מְקוֹ ם זֶה יָסַדְ תָּ לָהֶם:  גְּבוּ ל  שַׂמְ תָּ  בַּל 
יַעֲבׂרוּ ן |  בַּל יְשׁ וּ בוּ ן לְכַסּ וֹ ת הָאָרֶץ: הַמְ שַׁ לֵּחַ 
מַעְיָנִים  בַּ נְּחָלִים |  בֵּין הָרִים יְהַ לֵּכוּ ן: יַ שְׁקוּ   כָּל 
חַיְתוֹ   שָׂדָי | יִ שְׁ בְּרוּ  פְרָאִים צְמָאָם: עֲלֵיהֶם עוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם יִ שְׁכּ וֹ ן | מִ בֵּין עֳפָאיִם יִ תְּנוּ  קוֹ ל: מַ שְׁקֶה 
הָרִים מֵעֲלִיּ וֹ תָיו | מִ פְּרִי מַעֲ שֶׂיךָ  תִּ שְׂ בַּע הָאָרֶץ: 
מַצְמִיחַ חָצִיר לַ בְּהֵמָה וְעֵ שֶׂב לַעֲבׂדַת הָאָדָם | 
לְהוֹ צִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ: וְיַיִן יְ שַׂ מַּח לְבַב אֱנוֹ שׁ  
לְהַצְהִיל  פָּנִים מִ  שָּׁמֶן | וְלֶחֶם לְבַב אֱנוֹ שׁ  יִסְעָד: 
יִ שְׂ בְּעוּ  עֲצֵי יְהוָה | אַרְזֵי לְבָנוֹ ן אֲ שֶׁר נָטָע: אֲ שֶׁר 
 שָׁם צִ פֳּרִים יְקַ נֵּנוּ  | חֲסִידָה  בְּרוֹ  שִׁים  בֵּיתָהּ : 
הָרִים הַ גְּבׂהִים לַ יְּעֵלִים | סְלָעִים מַחְסֶה לַ שְׁפַ נִּים: 
עָ שָׂה יָרֵחַ לְמוֹ עֲדִים |  שֶׁמֶשׁ  יָדַע מְבוֹ אוֹ :  תָּ שֶׁת 
חׂ שֶׁךְ וִיהִי לָיְלָה | בּ וֹ  תִרְמׂשׂ   כָּל חַיְתוֹ  יָעַר: 
הַ כְּפִירִים  שׁׂאֲגִים לַ טָּרֶף | וּ לְבַ קֵּשׁ  מֵאֵל אָכְלָם: 
 תִּזְרַח הַ  שֶּׁמֶשׁ  יֵאָסֵפוּ ן | וְאֶל מְעוֹ נׂתָם יִרְ בָּצוּ ן: 
יֵצֵא אָדָם לְפָעֳלוֹ  | וְלַעֲבׂדָתוֹ  עֲדֵי עָרֶב: מָה רַבּ וּ  
מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה  כֻּ לָּם  בְּחָכְמָה עָ שִׂיתָ | מָלְאָה הָאָרֶץ 
קִנְיָנֶךָ: זֶה הַ יָּם  גָּדוֹ ל וּ רְחַב יָדָיִם |  שָׁם רֶמֶשׂ  וְאֵין 
מִסְ פָּר חַיּ וֹ ת קְטַנּ וֹ ת עִם  גְּדׂלוֹ ת:  שָׁם אֳנִיּ וֹ ת 
יְהַ לֵּכוּ ן | לִוְיָתָן זֶה יָצַרְ תָּ לְ שַׂחֶק בּ וֹ :  כֻּ לָּם אֵלֶיךָ 
יְ שַׂ בֵּרוּ ן | לָתֵת אָכְלָם  בְּעִתּ וֹ :  תִּ תֵּן לָהֶם יִלְקׂטוּ ן | 
 תִּפְ תַּח יָדְךָ יִ שְׂ בְּעוּ ן טוֹ ב:  תַּסְ תִּיר  פָּנֶיךָ יִ בָּהֵלוּ ן | 
 תּׂסֵף רוּ חָם יִגְוָעוּ ן וְאֶל עֲפָרָם יְשׁ וּ בוּ ן:  תְּ שַׁ לַּח 
רוּ חֲךָ יִ בָּרֵאוּ ן | וּ תְחַ דֵּשׁ   פְּנֵי אֲדָמָה: יְהִי כְבוֹ ד 
יְהוָה לְעוֹ לָם | יִ שְׂמַח יְהוָה  בְּמַעֲ שָׂיו: הַ מַּ בִּיט 
לָאָרֶץ וַ תִּרְעָד | יִ גַּע  בֶּהָרִים וְיֶעֱ שָׁנוּ : אָ שִׁירָה 
לַיהוָה  בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: יֶעֱרַב עָלָיו 
 שִׂיחִי | אָנׂכִי אֶ שְׂמַח  בַּיהוָה: יִ תַּמּ וּ  חַ טָּאִים מִן 
הָאָרֶץ וּ רְ שָׁעִים עוֹ ד אֵינָם  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה 

הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קד,א-לה) 

with a garment, who stretchest out the heavens
like a curtain; Who layest the beams of Thine
upper chambers in the waters, who makest the
clouds Thy chariot, who walkest upon the wings
of the wind; Who makest winds Thy messengers,
the flaming fire Thy ministers. Who didst establish
the earth upon its foundations, that it should not
be moved for ever and ever; Thou didst cover it
with the deep as with a vesture; the waters stood
above the mountains. At Thy rebuke they fled, at
the voice of Thy thunder they hasted away -- The
mountains rose, the valleys sank down -- unto the
place which Thou hadst founded for them; Thou
didst set a bound which they should not pass
over, that they might not return to cover the earth.
Who sendest forth springs into the valleys; they
run between the mountains; They give drink to
every beast of the field, the wild asses quench
their thirst. Beside them dwell the fowl of the
heaven, from among the branches they sing.
Who waterest the mountains from Thine upper
chambers; the earth is full of the fruit of Thy
works. Who causeth the grass to spring up for the
cattle, and herb for the service of man; to bring
forth bread out of the earth, And wine that maketh
glad the heart of man, making the face brighter
than oil, and bread that stayeth man's heart. The
trees of YHWH have their fill, the cedars of
Lebanon, which He hath planted; Wherein the
birds make their nests; as for the stork, the
fir-trees are her house. The high mountains are
for the wild goats; the rocks are a refuge for the
conies. Who appointedst the moon for seasons;
the sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night, wherein all the beasts of
the forest do creep forth. The young lions roar
after their prey, and seek their food from God.
The sun ariseth, they slink away, and couch in
their dens. Man goeth forth unto his work and to
his labour until the evening. How manifold are
Thy works, O YHWH! In wisdom hast Thou made
them all; the earth is full of Thy creatures. Yonder
sea, great and wide, therein are creeping things
innumerable, living creatures, both small and
great. There go the ships; there is leviathan,
whom Thou hast formed to sport therein. All of
them wait for Thee, that Thou mayest give them
their food in due season. Thou givest it unto
them, they gather it; Thou openest Thy hand,
they are satisfied with good. Thou hidest Thy
face, they vanish; Thou withdrawest their breath,
they perish, and return to their dust. Thou
sendest forth Thy spirit, they are created; and
Thou renewest the face of the earth. May the
glory of YHWH endure for ever; let YHWH rejoice
in His works! Who looketh on the earth, and it
trembleth; He toucheth the mountains, and they
smoke. I will sing unto YHWH as long as I live; I
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will sing praise to my God while I have any being.
Let my musing be sweet unto Him; as for me, I
will rejoice in YHWH. Let sinners cease out of the
earth, and let the wicked be no more. Bless
YHWH, O my soul. Hallelujah. (Psalms 104:1-35)

 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  

אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים עב,יח-יט) 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be His
glorious name for ever; and let the whole earth be
filled with His glory. Amen, and Amen. (Psalms
72:18-19)

 

 ãåçéä øîàúå íå÷úåStand and say:

 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
 כִּי  שׁׂמֵעַ אֶל אֶבְיוֹ נִים יְהוָה | וְאֶת אֲסִירָיו לֹ א 
בָזָה: (תהלים סט,לד)  כִּי לֹ א בָזָה וְלֹ א  שִׁ קַּץ עֱנוּ ת 
עָנִי וְלֹ א הִסְ תִּיר  פָּנָיו מִ מֶּנּ וּ  | וּ בְ שַׁ וְּעוֹ  אֵלָיו  שָׁמֵעַ: 
(תהלים כב,כה)  שְׁמַע יְהוָה קוֹ לִי אֶקְרָא וְחָ נֵּנִי וַעֲנֵנִי: 

(תהלים כז,ז)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | יְהוָה הֱיֵה עׂזֵר לִי: 

(תהלים ל,יא) יְהוָה קְרָאתִיךָ חוּ  שָׁה  לִּי הַאֲזִינָה קוֹ לִי 

 בְּקָרְאִי לָךְ: (תהלים קמא,א*)  בְּקָרְאִי עֲנֵנִי אֱלֹ הֵי 
צִדְקִי  בַּ צָּר הִרְחַבְ תָּ  לִּי | חָ נֵּנִי וּ  שְׁמַע  תְּפִ לָּתִי: 

(תהלים ד,ב) 

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) For YHWH hearkeneth
unto the needy, and despiseth not His prisoners.
(Psalms 69:34) For He hath not despised nor
abhorred the lowliness of the poor; neither hath
He hid His face from him; but when he cried unto
Him, He heard.' (Psalms 22:25) Hear, O YHWH,
when I call with my voice, and be gracious unto
me, and answer me. (Psalms 27:7) Hear, O YHWH,
and be gracious unto me; YHWH, be Thou my
helper.' (Psalms 30:11) YHWH, I have called Thee;
make haste unto me; give ear unto my voice,
when I call unto Thee. (Psalms 141:1*) Answer me
when I call, O God of my righteousness, Thou
who didst set me free when I was in distress; be
gracious unto me, and hear my prayer. (Psalms 4:2)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: (דברים 

ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is one.
(Deuteronomy 6:4)

 
אוֹ דְךָ אֲדׂנָי אֱלֹ הַי  בְּכָל לְבָבִי | וַאֲכַ בְּדָה  שִׁמְךָ 
לְעוֹ לָם: (תהלים פו,יב) יְהוָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם | יְהוָה 
זִכְרְךָ לְדׂר וָדׂר: (תהלים קלה,יג) יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד 
אָרֶץ | כּ וֹ נֵן  שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: (משלי ג,יט) יְהוָה 
 בְּהַ  שָּׁמַיִם חַסְ דֶּךָ | אֱמוּ נָתְךָ עַד  שְׁחָקִים: (תהלים 
לו,ו) יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם הֵכִין  כִּסְאוֹ  | וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל 

מָ שָׁלָה: (תהלים קג,יט) יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ 
 בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר  תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: (תהלים 

ח,ב)  

I will thank Thee, O Lord my God, with my whole
heart; and I will glorify Thy name for evermore.
(Psalms 86:12) O YHWH, Thy name endureth for
ever; thy memorial, O YHWH, throughout all
generations. (Psalms 135:13) YHWH by wisdom
founded the earth; by understanding He
established the heavens. (Proverbs 3:19) Thy
lovingkindness, O YHWH, is in the heavens; Thy
faithfulness reacheth unto the skies. (Psalms 36:6)
YHWH hath established His throne in the
heavens; and His kingdom ruleth over all. (Psalms
103:19) O YHWH, our Lord, how glorious is Thy
name in all the earth! whose majesty is rehearsed
above the heavens. (Psalms 8:2)

 
יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר 
 שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי הימים א יז,כ) מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ 
יְהוָה |  גָּדוֹ ל אַ תָּה וְגָדוֹ ל  שִׁמְךָ  בִּגְבוּ רָה: מִי לֹ א 
יִרָאֲךָ מֶלֶךְ הַגּ וֹ יִם  כִּי לְךָ יָאָתָה |  כִּי בְכָל חַכְמֵי 
הַגּ וֹ יִם וּ בְכָל מַלְכוּ תָם מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ: (ירמיהו י,ו-ז) 

O YHWH, there is none like Thee, neither is there
any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. (1Chronicles 17:20) There is
none like unto Thee, O YHWH; Thou art great,
and Thy name is great in might. (Jeremiah 10:6-7)
Thy righteousness also, O God, which reacheth
unto high heaven; Thou who hast done great
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וְצִדְקָתְךָ אֱלֹ הִים עַד מָרוֹ ם | אֲ שֶׁר עָ שִׂיתָ גְדׂלוֹ ת 
אֱלֹ הִים מִי כָמוֹ ךָ: (תהלים עא,יט) מִי כָמׂכָה  בָּאֵלִם 
יְהוָה מִי  כָּמׂכָה נֶאְ דָּר  בַּ קּׂדֶשׁ  | נוֹ רָא תְהִ לּׂת עׂ שֵׂה 
פֶלֶא: (שמות טו,יא) אַ תָּה הָאֵל עׂ שֵׂה פֶלֶא | הוֹ דַעְ תָּ 
בָעַ מִּים עֻ זֶּךָ: (תהלים עז,טו) יְהוָה אֱלֹ הַי אַ תָּה 
אֲרוֹ מִמְךָ אוֹ דֶה  שִׁמְךָ  כִּי עָ שִׂיתָ  פֶּלֶא | עֵצוֹ ת 

מֵרָחוֹ ק אֱמוּ נָה אׂמֶן: (ישעיהו כה,א) 

things, O God, who is like unto Thee? (Psalms 71:19)
Who is like unto Thee, O YHWH, among the
mighty? who is like unto Thee, glorious in
holiness, fearful in praises, doing wonders?
(Exodus 15:11) Thou art the God that doest wonders;
Thou hast made known Thy strength among the
peoples. (Psalms 77:15) O YHWH, Thou art my God,
I will exalt Thee, I will praise Thy name, for Thou
hast done wonderful things; even counsels of old,
in faithfulness and truth. (Isaiah 25:1)

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי אוֹ ר | וַיְהִי אוֹ ר: (בראשית א,ג) 
יוֹ צֵר אוֹ ר וּ בוֹ רֵא חׂ שֶׁךְ עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם וּ בוֹ רֵא רָע | 
אֲנִי יְהוָה עׂ שֶׂה כָל אֵ לֶּה: (ישעיהו מה,ז) עׂטֶה אוֹ ר 
 כַּ  שַּׂלְמָה | נוֹ טֶה  שָׁמַיִם  כַּיְרִיעָה: (תהלים קד,ב)  כִּי 
הִ נֵּה יוֹ צֵר הָרִים וּ בׂרֵא רוּ חַ וּ מַ גִּיד לְאָדָם מַה 
  שֵּׂחוֹ  עׂ שֵׂה  שַׁחַר עֵיפָה וְדׂרֵךְ עַל  בָּמֳתֵי אָרֶץ | 
יְהוָה אֱלֹ הֵי צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ : (עמוס ד,יג) יְהִי  שֵׁם יְהוָה 
מְבׂרָךְ | מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם: מִ מִּזְרַח  שֶׁמֶשׁ  עַד 
מְבוֹ אוֹ  | מְהֻ לָּל  שֵׁם יְהוָה: (תהלים קיג,ב-ג)  כִּי גָדוֹ ל 
אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | אַ תָּה אֱלֹ הִים לְבַ דֶּךָ: (תהלים 
פו,י) אַ תָּה הוּ א יְהוָה לְבַ דֶּךָ אַ תָּה עָ שִׂיתָ אֶת 

הַ  שָּׁמַיִם  שְׁמֵי הַ  שָּׁמַיִם וְכָל צְבָאָם הָאָרֶץ וְכָל 
אֲ שֶׁר עָלֶיהָ הַ יַּ מִּים וְכָל אֲ שֶׁר  בָּהֶם וְאַ תָּה מְחַ יֶּה 
אֶת  כֻּ לָּם | וּ צְבָא הַ  שָּׁמַיִם לְךָ מִ שְׁ תַּחֲוִים: (נחמיה 
ט,ו)  גַּם אֲנַחְנוּ  נַעֲבׂד אֶת יְהוָה  כִּי הוּ א אֱלֹ הֵינוּ : 

(יהושע כד,יח*) זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ  אֱלֹ הֵי אָבִי 

וַאֲרׂמְמֶנְהוּ : (שמות טו,ב*) אֵלִי אַ תָּה וְאוֹ דֶ ךָּ | אֱלֹ הַי 
אֲרוֹ מְמֶ ךָּ: (תהלים קיח,כח) 

And God said: 'Let there be light.' And there was
light. (Genesis 1:3) I form the light, and create
darkness; I make peace, and create evil; I am
YHWH, that doeth all these things. (Isaiah 45:7)
Who coverest Thyself with light as with a
garment, who stretchest out the heavens like a
curtain. (Psalms 104:2) For, lo, He that formeth the
mountains, and createth the wind, and declareth
unto man what is his thought, that maketh the
morning darkness, and treadeth upon the high
places of the earth; YHWH, the God of hosts, is
His name. (Amos 4:13) Blessed be the name of
YHWH from this time forth and for ever. From the
rising of the sun unto the going down thereof
YHWH'S name is to be praised. (Psalms 113:2-3) For
Thou art great, and doest wondrous things; Thou
art God alone. (Psalms 86:10) Thou art YHWH, even
Thou alone; Thou hast made heaven, the heaven
of heavens, with all their host, the earth and all
things that are thereon, the seas and all that is in
them, and Thou preservest them all; and the host
of heaven bows down unto Thee. (Nehemiah 9:6) We
also will serve YHWH; for He is our God. (Joshua
24:18*) This is my God, and I will glorify Him; my
father's God, and I will exalt Him. (Exodus 15:2*)
Thou art my God, and I will give thanks unto
Thee; Thou art my God, I will exalt Thee. (Psalms
118:28)

 
הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  
לֵאלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לַאֲדׂנֵי 
הָאֲדׂנִים |  כִּי לְעׂלָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
 גְּדׂלוֹ ת לְבַדּ וֹ  |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה הַ  שָּׁמַיִם 
 בִּתְבוּ נָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְרׂקַע הָאָרֶץ עַל 
הַ מָּיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה אוֹ רִים  גְּדׂלִים | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ  שֶּׁמֶשׁ  לְמֶמְ שֶׁלֶת  בַּיּ וֹ ם | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ יָּרֵחַ וְכוֹ כָבִים לְמֶמְ שְׁלוֹ ת 
 בַּ לָּיְלָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,א-ט) נׂתֵן 
לֶחֶם לְכָל  בָּ שָׂר |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לְאֵל 
הַ  שָּׁמָיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,כה-כו) יְהִי 
חַסְ דְּךָ יְהוָה עָלֵינוּ  |  כַּאֲ שֶׁר יִחַלְנוּ  לָךְ: (תהלים 

O give thanks unto YHWH, for He is good, for His
mercy endureth for ever. O give thanks unto the
God of gods, for His mercy endureth for ever. O
give thanks unto the Lord of lords, for His mercy
endureth for ever. To Him who alone doeth great
wonders, for His mercy endureth for ever. To Him
that by understanding made the heavens, for His
mercy endureth for ever. To Him that spread forth
the earth above the waters, for His mercy
endureth for ever. To Him that made great lights,
for His mercy endureth for ever; The sun to rule
by day, for His mercy endureth for ever; The
moon and stars to rule by night, for His mercy
endureth for ever. (Psalms 136:1-9) Who giveth food
to all flesh, for His mercy endureth for ever. O
give thanks unto the God of heaven, for His
mercy endureth for ever. (Psalms 136:25-26) Let Thy
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mercy, O YHWH, be upon us, according as weלג,כב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 
have waited for Thee. (Psalms 33:22) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. )Psalms
89:53(

 
זָכוֹ ר אֶת יׂום הַ  שַּׁ בָּת לְקַ דְּ שׁׂו:  שֵׁ שֶׁת יָמִים  תַּעֲבׂד 
וְעָ שִׂיתָ  כָּל מְלַאכְ תֶּךָ: וְיוֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי  שַׁ בָּת לַיהוָה 
אֱלֹ הֶיךָ | לֹ א תַעֲ שֶׂה כָל מְלָאכָה אַ תָּה וּ בִנְךָ וּ בִ תֶּךָ 
עַבְ דְּךָ וַאֲמָתְךָ וּ בְהֶמְ תֶּךָ וְגֵרְךָ אֲ שֶׁר  בִּ שְׁעָרֶיךָ:  כִּי 
 שֵׁ שֶׁת יָמִים עָ שָׂה יְהוָה אֶת הַ  שָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ 
אֶת הַ יָּם וְאֶת  כָּל אֲ שֶׁר  בָּם וַ יָּנַח  בַּיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי | 
עַל  כֵּן  בֵּרַךְ יְהוָה אֶת יוֹ ם הַ  שַּׁ בָּת וַיְקַ דְּ שֵׁהוּ : (שמות 

כ,ח-יא) 

Remember the sabbath day, to keep it holy. Six
days shalt thou labour, and do all thy work; but
the seventh day is a sabbath unto YHWH thy
God, in it thou shalt not do any manner of work,
thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy
man-servant, nor thy maid-servant, nor thy cattle,
nor thy stranger that is within thy gates; for in six
days YHWH made heaven and earth, the sea,
and all that in them is, and rested on the seventh
day; wherefore YHWH blessed the sabbath day,
and hallowed it. (Exodus 20:8-11)

 
טוֹ ב לְהׂדוֹ ת לַיהוָה | וּ לְזַ מֵּר לְ שִׁמְךָ עֶלְיוֹ ן: לְהַ גִּיד 
 בַּ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וֶאֱמוּ נָתְךָ  בַּ לֵּילוֹ ת: (תהלים צב,ב-ג) 
נְקַ דְּמָה פָנָיו  בְּתוֹ דָה |  בִּזְמִרוֹ ת נָרִיעַ לוֹ : (תהלים 
צה,ב) עֱנוּ  לַיהוָה  בְּתוֹ דָה | זַ מְּרוּ  לֵאלֹ הֵינוּ  בְכִנּ וֹ ר: 

(תהלים קמז,ז) זְבַח לֵאלֹ הִים תּ וֹ דָה | וְ שַׁ לֵּם לְעֶלְיוֹ ן 

נְדָרֶיךָ: (תהלים נ,יד) זׂבֵחַ תּ וֹ דָה יְכַ בְּדָנְנִי | וְ שָׂם 
 דֶּרֶךְ אַרְאֶנּ וּ   בְּיֵ שַׁע אֱלֹ הִים: (תהלים נ,כג) 

It is a good thing to give thanks unto YHWH, and
to sing praises unto Thy name, O Most High; To
declare Thy lovingkindness in the morning, and
Thy faithfulness in the night seasons. (Psalms 92:2-3)
Let us come before His presence with
thanksgiving, let us shout for joy unto Him with
psalms. (Psalms 95:2) Sing unto YHWH with
thanksgiving, sing praises upon the harp unto our
God. (Psalms 147:7) Offer unto God the sacrifice of
thanksgiving; and pay thy vows unto the Most
High. (Psalms 50:14) Whoso offereth the sacrifice of
thanksgiving honoureth Me; and to him that
ordereth his way aright will I show the salvation of
God. (Psalms 50:23)

 
לַ שְׁמִעַ  בְּקוֹ ל תּ וֹ דָה | וּ לְסַ פֵּר  כָּל נִפְלְאוֹ תֶיךָ: 

(תהלים כו,ז) 

That I may make the voice of thanksgiving to be
heard, and tell of all Thy wondrous works. (Psalms
26:7)

 
מִזְמוֹ ר לְתוֹ דָה | הָרִיעוּ  לַיהוָה  כָּל הָאָרֶץ: עִבְדוּ  
אֶת יְהוָה  בְּ שִׂמְחָה |  בּׂאוּ  לְפָנָיו  בִּרְנָנָה:  דְּעוּ   כִּי 
יְהוָה הוּ א אֱלֹ הִים | הוּ א עָ שָׂנוּ  וְלוֹ  אֲנַחְנוּ  עַמּ וֹ  
וְצׂאן מַרְעִיתוֹ :  בּׂאוּ   שְׁעָרָיו  בְּתוֹ דָה חֲצֵרׂתָיו 
 בִּתְהִ לָּה | הוֹ דוּ  לוֹ   בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ :  כִּי טוֹ ב יְהוֹ ָה 
לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ  | וְעַד  דּׂר וָדׂר אֱמוּ נָתוֹ : (תהלים ק,א-ה) 
רׂאשׁ   דְּבָרְךָ אֱמֶת | וּ לְעוֹ לָם  כָּל מִ שְׁ פַּט צִדְקֶךָ: 
(תהלים קיט,קס) אַ תָּה צִ וִּיתָה פִ קֻּדֶיךָ לִ שְׁמׂר מְאׂד: 

(תהלים קיט,ד) 

A Psalm of thanksgiving. Shout unto YHWH, all
the earth. Serve YHWH with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that
YHWH He is God; it is He that hath made us, and
we our His, His people, and the flock of His
pasture. Enter into His gates with thanksgiving,
and into His courts with praise; give thanks unto
Him, and bless His name. For YHWH is good; His
mercy endureth for ever; and His faithfulness
unto all generations. (Psalms 100:1-5) The beginning
of Thy word is truth; and all Thy righteous
ordinance endureth for ever. (Psalms 119:160) Thou
hast ordained Thy precepts, that we should
observe them diligently. (Psalms 119:4)

 
וַיְדַ בֵּר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר: צַו אֶת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל 
וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם | אֶת קָרְ בָּנִי לַחְמִי לְאִ  שַּׁי רֵיחַ 
נִיחׂחִי  תִּ שְׁמְרוּ  לְהַקְרִיב לִי  בְּמוֹ עֲדוֹ : וְאָמַרְ תָּ 
לָהֶם זֶה הָאִ  שֶּׁה אֲ שֶׁר  תַּקְרִיבוּ  לַיהוָה |  כְּבָ שִׂים 

And YHWH spoke unto Moses, saying:
Command the children of Israel, and say unto
them: My food which is presented unto Me for
offerings made by fire, of a sweet savour unto
Me, shall ye observe to offer unto Me in its due
season. And thou shalt say unto them: This is the
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 בְּנֵי  שָׁנָה תְמִימִם  שְׁנַיִם לַיּ וֹ ם עׂלָה תָמִיד: אֶת 
הַ כֶּבֶשׂ  אֶחָד  תַּעֲ שֶׂה בַ בּׂקֶר | וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם: וַעֲ שִׂירִית הָאֵיפָה סׂלֶת 
לְמִנְחָה |  בְּלוּ לָה  בְּ שֶׁמֶן  כָּתִית רְבִיעִת הַהִין: עׂלַת 
 תָּמִיד | הָעֲ שֻׂיָה  בְּהַר סִינַי לְרֵיחַ נִיחׂחַ אִ  שֶּׁה 
לַיהוָה: וְנִסְכּ וֹ  רְבִיעִת הַהִין לַ כֶּבֶשׂ  הָאֶחָד | 
 בַּ קּׂדֶשׁ  הַ סֵּךְ נֶסֶךְ  שֵׁכָר לַיהוָה: וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם |  כְּמִנְחַת הַ בּׂקֶר וּ כְנִסְכּ וֹ  

 תַּעֲ שֶׂה אִ  שֵּׁה רֵיחַ נִיחׂחַ לַיהוָה: (במדבר כח,א-ח) 

offering made by fire which ye shall bring unto
YHWH: he-lambs of the first year without
blemish, two day by day, for a continual
burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in
the morning, and the other lamb shalt thou offer
at dusk; and the tenth part of an ephah of fine
flour for a meal-offering, mingled with the fourth
part of a hin of beaten oil. It is a continual
burnt-offering, which was offered in mount Sinai,
for a sweet savour, an offering made by fire unto
YHWH. And the drink-offering thereof shall be the
fourth part of a hin for the one lamb; in the holy
place shalt thou pour out a drink-offering of
strong drink unto YHWH. And the other lamb
shalt thou present at dusk; as the meal-offering of
the morning, and as the drink-offering thereof,
thou shalt present it, an offering made by fire, of a
sweet savour unto YHWH (Numbers 28:1-8)

 
וְהִקְטִיר עָלָיו אַהֲרׂן קְטׂרֶת סַ מִּים |  בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר 
 בְּהֵיטִיבוֹ  אֶת הַ נֵּרׂת יַקְטִירֶ נָּה: (שמות ל,ז) וְלַעֲמׂד 
 בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר לְהׂדוֹ ת וּ לְהַ לֵּל לַיהוָה | וְכֵן לָעָרֶב: 
(דברי הימים א כג,ל) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים  בְּ שִׁיר | 

וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: (תהלים סט,לא) 

And Aaron shall burn thereon incense of sweet
spices; every morning, when he dresseth the
lamps, he shall burn it. (Exodus 30:7) And to stand
every morning to thank and praise YHWH, and
likewise at even; (1Chronicles 23:30) I will praise the
name of God with a song, and will magnify Him
with thanksgiving. (Psalms 69:31)

 
יִ שְׂמְחוּ  הַ  שָּׁמַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ וְיׂאמְרוּ  בַגּ וֹ יִם יְהוָה 

מָלָךְ: (דברי הימים א טז,לא) 
Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
and let them say among the nations: 'YHWH
reigneth.' (1Chronicles 16:31)

 
יְהוָה מָלָךְ יִרְ גְּזוּ  עַ מִּים | יׂ שֵׁב  כְּרוּ בִים  תָּנוּ ט 
הָאָרֶץ: יְהוָה  בְּצִיּ וֹ ן  גָּדוֹ ל | וְרָם הוּ א עַל  כָּל 
הָעַ מִּים: יוֹ דוּ   שִׁמְךָ  גָּדוֹ ל וְנוֹ רָא קָדוֹ שׁ  הוּ א: וְעׂז 
מֶלֶךְ מִ שְׁ פָּט אָהֵב | אַ תָּה כּ וֹ נַנְ תָּ מֵי שָׁרִים מִ שְׁ פָּט 
וּ צְדָקָה  בְּיַעֲקׂב אַ תָּה עָ שִׂיתָ: רוֹ מְמוּ  יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  
וְהִ שְׁ תַּחֲווּ  לַהֲדׂם רַגְלָיו קָדוֹ שׁ  הוּ א: מׂ שֶׁה וְאַהֲרׂן 
 בְּכׂהֲנָיו וּ  שְׁמוּ אֵל  בְּקׂרְאֵי  שְׁמוֹ  | קׂרִאים אֶל יְהוָה 
וְהוּ א יַעֲנֵם:  בְּעַמּ וּ ד עָנָן יְדַ בֵּר אֲלֵיהֶם |  שָׁמְרוּ  
עֵדׂתָיו וְחׂק נָתַן לָמוֹ : יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  אַ תָּה עֲנִיתָם | 
אֵל נׂ שֵׂא הָיִיתָ לָהֶם וְנׂקֵם עַל עֲלִילוֹ תָם: רוֹ מְמוּ  
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  וְהִ שְׁ תַּחֲווּ  לְהַר קָדְשׁ וֹ  |  כִּי קָדוֹ שׁ  
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ : (תהלים צט,א-ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 

אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

YHWH reigneth; let the peoples tremble; He is
enthroned upon the cherubim; let the earth
quake. YHWH is great in Zion; and He is high
above all the peoples. Let them praise Thy name
as great and awful; Holy is He. The strength also
of the king who loveth justice--Thou hast
established equity, Thou hast executed justice
and righteousness in Jacob. Exalt ye YHWH our
God, and prostrate yourselves at His footstool;
Holy is He. Moses and Aaron among His priests,
and Samuel among them that call upon His
name, did call upon YHWH, and He answered
them. He spoke unto them in the pillar of cloud;
they kept His testimonies, and the statute that He
gave them. O YHWH our God, Thou didst answer
them; a forgiving God wast Thou unto them,
though Thou tookest vengeance of their
misdeeds. Exalt ye YHWH our God, and bows
down towards His holy hill; for YHWH our God is
holy. (Psalms 99:1-9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
וְעַ תָּה מַה  נּׂאמַר אֱלֹ הֵינוּ  אַחֲרֵי זׂאת |  כִּי עָזַבְנוּ  
מִצְוֹ תֶיךָ: (עזרא ט,י) חָטָאנוּ  עִם אֲבוֹ תֵינוּ  הֶעֱוִינוּ  

And now, O our God, what shall we say after
this? for we have forsaken Thy commandments.
(Ezra 9:10) We have sinned with our fathers, we
have done iniquitously, we have dealt wickedly.
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הִרְ שָׁעְנוּ : (תהלים קו,ו) חָטָאנוּ  וְעָוִינוּ  הִרְ שַׁעְנוּ  
וּ מָרָדְנוּ  | וְסוֹ ר מִ מִּצְוֹ תֶךָ וּ מִ מִּ שְׁ פָּטֶיךָ: (דניאל ט,ה) 
מַה  נְּדַ בֵּר וּ מַה  נִּצְטַ דָּק: (בראשית מד,טז*)  כִּי 
בַחֲטָאֵינוּ  וּ בַעֲוֹ נוֹ ת אֲבׂתֵינוּ  יְרוּ  שָׁלִַם וְעַ מְּךָ 
לְחֶרְ פָּה לְכָל סְבִיבׂתֵינוּ : (דניאל ט,טז*)  שָׁבַת מְשׂ וֹ שׂ  
לִ בֵּנוּ  נֶהְ פַּךְ לְאֵבֶל מְחׂלֵנוּ : נָפְלָה עֲטֶרֶת רׂא שֵׁנוּ  
אוֹ י נָא לָנוּ   כִּי חָטָאנוּ : עַל זֶה הָיָה דָוֶה לִ בֵּנוּ  עַל 
אֵ לֶּה חָ שְׁכוּ  עֵינֵינוּ : עַל הַר צִיּ וֹ ן  שֶׁ  שָּׁמֵם שׁ וּ עָלִים 
הִ לְּכוּ  בוֹ : (איכה ה,טו-יח) אִם אֶ שְׁ כָּחֵךְ יְרוּ  שָׁלִָם 
 תִּ שְׁ כַּח יְמִינִי:  תִּדְ בַּק לְשׁ וֹ נִי לְחִ כִּי אִם לֹ א 
אֶזְ כְּרֵכִי | אִם לֹ א אַעֲלֶה אֶת יְרוּ  שָׁלִַם עַל רׂאשׁ  
 שִׂמְחָתִי: (תהלים קלז,ה-ו) וְאַ תָּה צַ דִּיק עַל  כָּל הַ בָּא 
עָלֵינוּ  |  כִּי אֱמֶת עָ שִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ  הִרְ שָׁעְנוּ : (נחמיה 
ט,לג) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: 

(שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: 

(ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  

יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  
וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

(Psalms 106:6) We have sinned, and have dealt
iniquitously, and have done wickedly, and have
rebelled, and have turned aside from Thy
commandments and from Thine ordinances.
(Daniel 9:5) What shall we say unto my lord? what
shall we speak? or how shall we clear ourselves?
(Genesis 44:16*) Because for our sins, and for the
iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy
people are become a reproach to all that are
about us. (Daniel 9:16*) The joy of our heart is
ceased; our dance is turned into mourning. The
crown is fallen from our head; woe unto us! for
we have sinned. For this our heart is faint, for
these things our eyes are dim; For the mountain
of Zion, which is desolate, the foxes walk upon it.
(Lamentations 5:15-18) If I forget thee, O Jerusalem, let
my right hand forget her cunning. Let my tongue
cleave to the roof of my mouth, if I remember
thee not; if I set not Jerusalem above my chiefest
joy. (Psalms 137:5-6) Howbeit Thou art just in all that
is come upon us; for Thou hast dealt truly, but we
have done wickedly. (Nehemiah 9:33) Turn from Thy
fierce wrath, and repent of this evil against Thy
people. (Exodus 32:12*) Return for Thy servants'
sake, the tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17*)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. (Lamentations
5:21) And pardon our iniquity and our sin, and take
us for Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה 
צוּ רִי וְגׂאֲלִי: אֲמָרַי הַאֲזִינָה יְהוָה  בִּינָה הֲגִיגִי: 
הַקְ שִׁיבָה לְקוֹ ל  שַׁוְעִי מַלְ כִּי וֵאלֹ הָי |  כִּי אֵלֶיךָ 
אֶתְ פַּ לָּל: יְהוָה  בּׂקֶר  תִּ שְׁמַע קוֹ לִי |  בּׂקֶר אֶעֱרָךְ 
לְךָ וַאֲצַ פֶּה: (תהלים ה,ב-ד)  בְּרָן יַחַד כּ וֹ כְבֵי בׂקֶר | 
וַ יָּרִיעוּ   כָּל  בְּנֵי אֱלֹ הִים: (איוב לח,ז) וַאֲנִי אֵלֶיךָ 
יְהוָה  שִׁ וַּעְ תִּי | וּ בַ בּׂקֶר  תְּפִ לָּתִי תְקַ דְּמֶ ךָּ: (תהלים 
פח,יד) וַאֲנִי אָ שִׁיר עֻ זֶּךָ וַאֲרַ נֵּן לַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ |  כִּי 

הָיִיתָ מִ שְׂ גָּב לִי וּ מָנוֹ ס  בְּיוֹ ם צַר לִי: (תהלים נט,יז) 
 שַׂ בְּעֵנוּ  בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וּ נְרַ נְּנָה וְנִ שְׂמְחָה  בְּכָל 
יָמֵינוּ : (תהלים צ,יד) הַ שְׁמִיעֵנִי בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ  כִּי בְךָ 
בָטָחְ תִּי | הוֹ דִיעֵנִי  דֶּרֶךְ זוּ  אֵלֵךְ  כִּי אֵלֶיךָ נָ שָׂאתִי 
נַפְ שִׁי: (תהלים קמג,ח) יְהוָה חָ נֵּנוּ  לְךָ קִ וִּינוּ  | הֱיֵה 
זְרׂעָם לַ בְּקָרִים אַף יְשׁ וּ עָתֵנוּ   בְּעֵת צָרָה: (ישעיהו 
לג,ב)  כָּל  תִּ  שָּׂא עָוֹ ן וְקַח טוֹ ב וּ נְ שַׁ לְּמָה פָרִים 

 שְׂפָתֵינוּ : (הושע יד,ג*) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים  בְּ שִׁיר | 
וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: וְתִיטַב לַיהוָה מִשּׁ  וֹ ר  פָּר מַקְרִן 

Give ear to my words, O YHWH, consider my
meditation. Hearken unto the voice of my cry, my
King, and my God; for unto Thee do I pray. O
YHWH, in the morning shalt Thou hear my voice;
in the morning will I order my prayer unto Thee,
and will look forward. (Psalms 5:2-4) When the
morning stars sang together, and all the sons of
God shouted for joy? (Job 38:7) But as for me, unto
Thee, O YHWH, do I cry, and in the morning doth
my prayer come to meet Thee. (Psalms 88:14) But as
for me, I will sing of Thy strength; yea, I will sing
aloud of Thy mercy in the morning; for Thou hast
been my high tower, and a refuge in the day of
my distress. (Psalms 59:17) O satisfy us in the
morning with Thy mercy; that we may rejoice and
be glad all our days. (Psalms 90:14) Cause me to
hear Thy lovingkindness in the morning, for in
Thee do I trust; cause me to know the way
wherein I should walk, for unto Thee have I lifted
up my soul. (Psalms 143:8) O YHWH, be gracious
unto us; we have waited for Thee; be Thou their
arm every morning, our salvation also in the time
of trouble. (Isaiah 33:2) Forgive all iniquity, and
accept that which is good; so will we render for
bullocks the offering of our lips. (Hosea 14:3*) I will
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מַפְרִיס: (תהלים סט,לא-לב)  שְׁלַח אוֹ רְךָ וַאֲמִ תְּךָ הֵ מָּה 
יַנְחוּ נִי | יְבִיאוּ נִי אֶל הַר קָדְ שְׁךָ וְאֶל מִ שְׁ כְּנוֹ תֶיךָ: 
וְאָבוֹ אָה אֶל מִזְ בַּח אֱלֹ הִים אֶל אֵל  שִׂמְחַת  גִּילִי | 
וְאוֹ דְךָ בְכִנּ וֹ ר אֱלֹ הִים אֱלֹ הָי: (תהלים מג,ג-ד) 
וְאֶזְ בְּחָה בְאָהֳלוֹ  זִבְחֵי תְרוּ עָה | אָ שִׁירָה וַאֲזַ מְּרָה 
לַיהוָה: (תהלים כז,ו*) אֶרְחַץ  בְּנִ קָּיוֹ ן  כַּ פָּי | וַאֲסׂבְבָה 
אֶת מִזְ בַּחֲךָ יְהוָה: (תהלים כו,ו) לְךָ אֶזְ בַּח זֶבַח תּ וֹ דָה 
| וּ בְ שֵׁם יְהוָה אֶקְרָא: נְדָרַי לַיהוָה אֲ שַׁ לֵּם | נֶגְדָה 
 נָּא לְכָל עַמּ וֹ :  בְּחַצְרוֹ ת  בֵּית יְהוָה  בְּתוֹ כֵכִי 
יְרוּ  שָׁלִָם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קטז,יז-יט)  וְעָרְבָה 
לַיהוָה מִנְחַת יְהוּ דָה וִירוּ  שָׁלִָם |  כִּימֵי עוֹ לָם 
וּ כְ שָׁנִים קַדְמׂנִיּ וֹ ת: (מלאכי ג,ד) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

praise the name of God with a song, and will
magnify Him with thanksgiving. And it shall
please YHWH better than a bullock that hath
horns and hoofs. (Psalms 69:31-32) O send out Thy
light and Thy truth; let them lead me; let them
bring me unto Thy holy mountain, and to Thy
dwelling-places. Then will I go unto the altar of
God, unto God, my exceeding joy; and praise
Thee upon the harp, O God, my God. (Psalms 43:3-4)
And I will offer in His tabernacle sacrifices with
trumpet-sound; I will sing, yea, I will sing praises
unto YHWH. (Psalms 27:6*) I will wash my hands in
innocency; so will I compass Thine altar, O
YHWH. (Psalms 26:6) I will offer to thee the sacrifice
of thanksgiving, and will call upon the name of
YHWH. I will pay my vows unto YHWH, yea, in
the presence of all His people; In the courts of
YHWH'S house, in the midst of thee, O
Jerusalem. Hallelujah. (Psalms 116:17-19) Then shall
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant
unto YHWH, as in the days of old, and as in
ancient years. (Malachi 3:4) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 שִׁמְעָה אֱלֹ הִים רִ נָּתִי | הַקְ שִׁיבָה  תְּפִ לָּתִי: (תהלים 

סא,ב) 

Hear my cry, O God; attend unto my prayer.
(Psalms 61:2)

 
וַאֲנִי תְפִ לָּתִי לְךָ יְהוָה עֵת רָצוֹ ן אֱלֹ הִים  בְּרָב 
חַסְ דֶּךָ | עֲנֵנִי  בֶּאֱמֶת יִ שְׁעֶךָ: (תהלים סט,יד) הַ טֵּה 
יְהוָה אָזְנְךָ עֲנֵנִי  כִּי עָנִי וְאֶבְיוֹ ן אָנִי:  שָׁמְרָה נַפְ שִׁי 
 כִּי חָסִיד אָנִי הוֹ  שַׁע עַבְ דְּךָ אַ תָּה אֱלֹ הַי | הַבּ וֹ טֵחַ 
אֵלֶיךָ: חָ נֵּנִי אֲדׂנָי |  כִּי אֵלֶיךָ אֶקְרָא  כָּל הַיּ וֹ ם: 
 שַׂ מֵּחַ נֶפֶשׁ  עַבְ דֶּךָ |  כִּי אֵלֶיךָ אֲדׂנָי נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא:  כִּי 
אַ תָּה אֲדׂנָי טוֹ ב וְסַ לָּח | וְרַב חֶסֶד לְכָל קׂרְאֶיךָ: 
הַאֲזִינָה יְהוָה  תְּפִ לָּתִי | וְהַקְ שִׁיבָה  בְּקוֹ ל 
 תַּחֲנוּ נוֹ תָי:  בְּיוֹ ם צָרָתִי אֶקְרָאֶ ךָּ  כִּי תַעֲנֵנִי: אֵין 
 כָּמוֹ ךָ בָאֱלֹ הִים אֲדׂנָי וְאֵין  כְּמַעֲ שֶׂיךָ:  כָּל גּ וֹ יִם 
אֲ שֶׁר עָ שִׂיתָ יָבוֹ אוּ  וְיִ שְׁ תַּחֲווּ  לְפָנֶיךָ אֲדׂנָי | 
וִיכַ בְּדוּ  לִ שְׁמֶךָ:  כִּי גָדוֹ ל אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | 
אַ תָּה אֱלֹ הִים לְבַ דֶּךָ: הוֹ רֵנִי יְהוָה  דַּרְ כֶּךָ אֲהַ לֵּךְ 
 בַּאֲמִ תֶּךָ | יַחֵד לְבָבִי לְיִרְאָה  שְׁמֶךָ: אוֹ דְךָ אֲדׂנָי 
אֱלֹ הַי  בְּכָל לְבָבִי | וַאֲכַ בְּדָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם:  כִּי 
חַסְ דְּךָ  גָּדוֹ ל עָלָי | וְהִ צַּלְ תָּ נַפְ שִׁי מִ  שְּׁאוֹ ל  תַּחְ תִּ יָּה: 
אֱלֹ הִים זֵדִים קָמוּ  עָלַי וַעֲדַת עָרִיצִים  בִּקְשׁ וּ  
נַפְ שִׁי | וְלֹ א  שָׂמוּ ךָ לְנֶגְ דָּם: וְאַ תָּה אֲדׂנָי אֵל רַחוּ ם 

But as for me, let my prayer be unto Thee, O
YHWH, in an acceptable time; O God, in the
abundance of Thy mercy, answer me with the
truth of Thy salvation. (Psalms 69:14) Incline Thine
ear, O YHWH, and answer me; for I am poor and
needy. Keep my soul, for I am godly; O Thou my
God, save Thy servant that trusteth in Thee. Be
gracious unto me, O Lord; for unto Thee do I cry
all the day. Rejoice the soul of Thy servant; for
unto Thee, O Lord, do I lift up my soul. For Thou,
Lord, art good, and ready to pardon, and
plenteous in mercy unto all them that call upon
Thee. Give ear, O YHWH, unto my prayer; and
attend unto the voice of my supplications. In the
day of my trouble I call upon Thee; for Thou wilt
answer me. There is none like unto Thee among
the gods, O Lord, and there are no works like
Thine. All nations whom Thou hast made shall
come and prostrate themselves before Thee, O
Lord; and they shall glorify Thy name. For Thou
art great, and doest wondrous things; Thou art
God alone. Teach me, O YHWH, Thy way, that I
may walk in Thy truth; make one my heart to fear
Thy name. I will thank Thee, O Lord my God, with
my whole heart; and I will glorify Thy name for
evermore. For great is Thy mercy toward me; and



סדור תפלות הקראי¦ 
 

66

וְחַנּ וּ ן | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב חֶסֶד וֶאֱמֶת:  פְּנֵה אֵלַי 
וְחָ נֵּנִי |  תְּנָה עֻ זְּךָ לְעַבְ דֶּךָ וְהוֹ  שִׁיעָה לְבֶן אֲמָתֶךָ: 
עֲ שֵׂה עִ מִּי אוֹ ת לְטוֹ בָה | וְיִרְאוּ   שׂׂנְאַי וְיֵבׂשׁ וּ   כִּי 
אַ תָּה יְהוָה עֲזַרְ תַּנִי וְנִחַמְ תָּנִי: (תהלים פו,א*-יז) עֶזְרִי 
מֵעִם יְהוָה | עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Thou hast delivered my soul from the lowest
nether-world. O God, the proud are risen up
against me, and the company of violent men
have sought after my soul, and have not set Thee
before them. But Thou, O Lord, art a God full of
compassion and gracious, slow to anger, and
plenteous in mercy and truth. O turn unto me,
and be gracious unto me; give Thy strength unto
Thy servant, and save the son of Thy handmaid.
Work in my behalf a sign for good; that they that
hate me may see it, and be put to shame,
because Thou, YHWH, hast helped me, and
comforted me. (Psalms 86:1*-17) My help cometh
from YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל צַ דִּיק אַ תָּה  כִּי נִ שְׁאַרְנוּ  
פְלֵיטָה  כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה | הִנְנוּ  לְפָנֶיךָ  בְּאַ שְׁמָתֵינוּ   כִּי 
אֵין לַעֲמוֹ ד לְפָנֶיךָ עַל זׂאת: (עזרא ט,טו)  כִּי רַבּ וּ  
מְשׁ וּ בׂתֵינוּ  לְךָ חָטָאנוּ : (ירמיהו יד,ז*)   כִּי רַבּ וּ  
פְ שָׁעֵינוּ  נֶגְ דֶּךָ וְחַ טּׂאותֵינוּ  עָנְתָה  בָּנוּ  |  כִּי פְ שָׁעֵינוּ  
אִ תָּנוּ  וַעֲוֹ נׂתֵינוּ  יְדַעֲנוּ ם: (ישעיהו נט,יב) יָדַעְנוּ  יְהוָה 
רִ שְׁעֵנוּ  עֲוֹ ן אֲבוֹ תֵינוּ  |  כִּי חָטָאנוּ  לָךְ: (ירמיהו יד,כ) 
אֲבׂתֵינוּ  חָטְאוּ  וְאֵינָם וַאֲנַחְנוּ  עֲוֹ נׂתֵיהֶם סָבָלְנוּ : 
(איכה ה,ז) וַ תָּקֶם אֶת  דְּבָרֶיךָ אֲ שֶׁר  דִּ בַּרְ תָּ  בְּיַד מׂ שֶׁה 

עַבְ דֶּךָ: (ח"מ) וְהַ נִּ שְׁאָרִים  בָּכֶם יִ מַּקּ וּ   בַּעֲוֹ נָם 
 בְּאַרְצׂת אׂיְבֵיכֶם | וְאַף  בַּעֲוֹ נׂת אֲבׂתָם אִ תָּם יִ מָּקּ וּ : 
וְהִתְוַדּ וּ  אֶת עֲוֹ נָם וְאֶת עֲוֹ ן אֲבׂתָם  בְּמַעֲלָם אֲ שֶׁר 
מָעֲלוּ  בִי | וְאַף אֲ שֶׁר הָלְכוּ  עִ מִּי  בְּקֶרִי: (ויקרא 
כו,לט) הַלְלוּ יָהּ  הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם 

חַסְדּ וֹ : מִי יְמַ לֵּל  גְּבוּ רוֹ ת יְהוָה | יַ שְׁמִיעַ  כָּל 
 תְּהִ לָּתוֹ : אַ שְׁרֵי  שׁׂמְרֵי מִ שְׁ פָּט | עׂ שֵׂה צְדָקָה בְכָל 
עֵת: זָכְרֵנִי יְהוָה  בִּרְצוֹ ן עַ מֶּךָ |  פָּקְדֵנִי  בִּישׁ וּ עָתֶךָ: 
לִרְאוֹ ת  בְּטוֹ בַת  בְּחִירֶיךָ לִ שְׂמׂחַ  בְּ שִׂמְחַת גּ וֹ יֶךָ | 
לְהִתְהַ לֵּל עִם נַחֲלָתֶךָ: חָטָאנוּ  עִם אֲבוֹ תֵינוּ  

הֶעֱוִינוּ  הִרְ שָׁעְנוּ : (תהלים קו,א-ו) 

O YHWH, the God of Israel, Thou art righteous;
for we are left a remnant that is escaped, as it is
this day; behold, we are before Thee in our
guiltiness; for none can stand before Thee
because of this. (Ezra 9:15) For our backslidings are
many, we have sinned against Thee. (Jeremiah
14:7*) For our transgressions are multiplied before
Thee, and our sins testify against us; for our
transgressions are present to us, and as for our
iniquities, we know them. (Isaiah 59:12) We
acknowledge, O YHWH, our wickedness, even
the iniquity of our fathers; for we have sinned
against Thee. (Jeremiah 14:20) Our fathers have
sinned, and are not; and we have borne their
iniquities. (Lamentations 5:7) And you performed your
words that you spoke through Moses your
servant. (K.S.) And they that are left of you shall
pine away in their iniquity in your enemies' lands;
and also in the iniquities of their fathers shall they
pine away with them. (Leviticus 26:39) Hallelujah. O
give thanks unto YHWH; for He is good; for His
mercy endureth for ever. Who can express the
mighty acts of YHWH, or make all His praise to
be heard? Happy are they that keep justice, that
do righteousness at all times. Remember me, O
YHWH, when Thou favourest Thy people; O think
of me at Thy salvation; That I may behold the
prosperity of Thy chosen, that I may rejoice in the
gladness of Thy nation, that I may glory with
Thine inheritance. We have sinned with our
fathers, we have done iniquitously, we have dealt
wickedly. (Psalms 106:1-6)

 
חַ טָּאתִי אוֹ דִיעֲךָ וַעֲוֹ נִי לֹ א כִ סִּיתִי אָמַרְ תִּי אוֹ דֶה 
עֲלֵי פְ שָׁעַי לַיהוָה | וְאַ תָּה נָ שָׂאתָ עֲוֹ ן חַ טָּאתִי 
סֶלָה: (תהלים לב,ה) רְאֵה עָנְיִי וַעֲמָלִי | וְ שָׂא לְכָל 
חַ טּׂאותָי: (תהלים כה,יח) אֵין מְתׂם  בִּבְ שָׂרִי מִ פְּנֵי 
זַעְמֶךָ | אֵין  שָׁלוֹ ם  בַּעֲצָמַי מִ פְּנֵי חַ טָּאתִי:  כִּי 

I acknowledged my sin unto Thee, and mine
iniquity have I not hid; I said: 'I will make
confession concerning my transgressions unto
YHWH' --and Thou, Thou forgavest the iniquity of
my sin. Selah . (Psalms 32:5) See mine affliction and
my travail; and forgive all my sins. (Psalms 25:18) 4)
There is no soundness in my flesh because of
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עֲוֹ נׂתַי עָבְרוּ  רׂא שִׁי |  כְּמַ  שָּׂא כָבֵד יִכְ בְּדוּ  מִ מֶּ נִּי: 
(תהלים לח,ד-ה)  דִּבְרֵי עֲוֹ נׂת  גָּבְרוּ  מֶ נִּי |  פְּ שָׁעֵינוּ  

אַ תָּה תְכַ פְּרֵם: (תהלים סה,ד) אִם עֲוֹ נֵינוּ  עָנוּ  בָנוּ  
יְהוָה עֲ שֵׂה לְמַעַן  שְׁמֶךָ |  כִּי רַבּ וּ  מְשׁ וּ בׂתֵינוּ  לְךָ 
חָטָאנוּ : (ירמיהו יד,ז) אִם עֲוֹ נוֹ ת  תִּ שְׁמָר יָהּ  | אֲדׂנָי 
מִי יַעֲמׂד:  כִּי עִ מְּךָ הַ סְּלִיחָה | לְמַעַן  תִּ וָּרֵא: (תהלים 
קל,ג-ד)  כִּי אַ תָּה אֲדׂנָי טוֹ ב וְסַ לָּח | וְרַב חֶסֶד לְכָל 

קׂרְאֶיךָ: (תהלים פו,ה) אֲנִי אֶל אֱלֹ הִים אֶקְרָא | 
וַיהוָה יוֹ  שִׁיעֵנִי: (תהלים נה,יז) אֲנִי  בְּצֶדֶק אֶחֱזֶה 
פָנֶיךָ | אֶ שְׂ בְּעָה בְהָקִיץ  תְּמוּ נָתֶךָ: (תהלים יז,טו) אֲנִי 
אָמַרְ תִּי יְהוָה חָ נֵּנִי | רְפָאָה נַפְ שִׁי  כִּי חָטָאתִי לָךְ: 

(תהלים מא,ה) 

Thine indignation; neither is there any health in
my bones because of my sin. For mine iniquities
are gone over my head; as a heavy burden they
are too heavy for me. (Psalms 38:4-5) The tale of
iniquities is too heavy for me; as for our
transgressions, Thou wilt pardon them. (Psalms 65:4)
Though our iniquities testify against us, O YHWH,
work Thou for Thy name's sake; for our
backslidings are many, we have sinned against
Thee. (Jeremiah 14:7) If Thou, YHWH, shouldest
mark iniquities, O Lord, who could stand? For
with Thee there is forgiveness, that Thou mayest
be feared. (Psalms 130:3-4) For Thou, Lord, art good,
and ready to pardon, and plenteous in mercy
unto all them that call upon Thee. (Psalms 86:5) As
for me, I will call upon God; and YHWH shall
save me. (Psalms 55:17) As for me, I shall behold
Thy face in righteousness; I shall be satisfied,
when I awake, with Thy likeness. (Psalms 17:15) As
for me, I said: 'O YHWH, be gracious unto me;
heal my soul; for I have sinned against Thee.'
(Psalms 41:5)

 
חִ לִּיתִי פָנֶיךָ בְכָל לֵב | חָ נֵּנִי  כְּאִמְרָתֶךָ: (תהלים 

קיט,נח) 

I have entreated Thy favour with my whole heart;
be gracious unto me according to Thy word.
(Psalms 119:58)

 
חָ נֵּנִי אֱלֹ הִים  כְּחַסְ דֶּךָ |  כְּרׂב רַחֲמֶיךָ מְחֵה פְ שָׁעָי: 
הֶרֶב  כַּ בְּסֵנִי מֵעֲוֹ נִי | וּ מֵחַ טָּאתִי טַהֲרֵנִי:  כִּי פְ שָׁעַי 
אֲנִי אֵדָע | וְחַ טָּאתִי נֶגְ דִּי תָמִיד: לְךָ לְבַ דְּךָ 
חָטָאתִי וְהָרַע  בְּעֵינֶיךָ עָ שִׂיתִי | לְמַעַן  תִּצְ דַּק 
 בְּדָבְרֶךָ  תִּזְ כֶּה בְ שָׁפְטֶךָ: הֵן  בְּעָווֹ ן חוֹ לָלְ תִּי | 
וּ בְחֵטְא יֶחֱמַתְנִי אִ מִּי: הֵן אֱמֶת חָפַצְ תָּ בַ טֻּחוֹ ת | 
וּ בְסָתֻם חָכְמָה תוֹ דִיעֵנִי:  תְּחַ טְּאֵנִי בְאֵזוֹ ב וְאֶטְהָר 
|  תְּכַ בְּסֵנִי וּ מִ  שֶּׁלֶג אַלְ בִּין:  תַּ שְׁמִיעֵנִי  שָׂשׂ וֹ ן 
וְ שִׂמְחָה |  תָּגֵלְנָה עֲצָמוֹ ת  דִּ כִּיתָ: הַסְ תֵּר  פָּנֶיךָ 
מֵחֲטָאָי | וְכָל עֲוֹ נׂתַי מְחֵה: לֵב טָהוֹ ר  בְּרָא לִי 
אֱלֹ הִים | וְרוּ חַ נָכוֹ ן חַ דֵּשׁ   בְּקִרְ בִּי: אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי 
מִ לְּפָנֶיךָ | וְרוּ חַ קָדְ שְׁךָ אַל  תִּ קַּח מִ מֶּ נִּי: הָ שִׁיבָה 
 לִּי  שְׂשׂ וֹ ן יִ שְׁעֶךָ | וְרוּ חַ נְדִיבָה תִסְמְכֵנִי: אֲלַ מְּדָה 
פׂ שְׁעִים  דְּרָכֶיךָ | וְחַ טָּאִים אֵלֶיךָ יָשׁ וּ בוּ : הַ צִּילֵנִי 
מִ דָּמִים אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי  תְּשׁ וּ עָתִי |  תְּרַ נֵּן לְשׁ וֹ נִי 
צִדְקָתֶךָ: אֲדׂנָי  שְׂפָתַי  תִּפְ תָּח | וּ פִי יַ גִּיד  תְּהִ לָּתֶךָ: 
 כִּי לֹ א תַחְ פּׂץ זֶבַח וְאֶ תֵּנָה | עוֹ לָה לֹ א תִרְצֶה: 
זִבְחֵי אֱלֹ הִים רוּ חַ נִ שְׁ בָּרָה | לֵב נִ שְׁ בָּר וְנִדְ כֶּה 
אֱלֹ הִים לֹ א תִבְזֶה: הֵיטִיבָה בִרְצוֹ נְךָ אֶת צִיּ וֹ ן | 
 תִּבְנֶה חוֹ מוֹ ת יְרוּ  שָׁלִָם: אָז  תַּחְ פּׂץ זִבְחֵי צֶדֶק 
עוֹ לָה וְכָלִיל | אָז יַעֲלוּ  עַל מִזְ בַּחֲךָ פָרִים: (תהלים 

Be gracious unto me, O God, according to Thy
mercy; according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgressions. Wash
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin. For I know my transgressions;
and my sin is ever before me. Against Thee,
Thee only, have I sinned, and done that which is
evil in Thy sight; that Thou mayest be justified
when Thou speakest, and be in the right when
Thou judgest. Behold, I was brought forth in
iniquity, and in sin did my mother conceive me.
Behold, Thou desirest truth in the inward parts;
make me, therefore, to know wisdom in mine
inmost heart. Purge me with hyssop, and I shall
be clean; wash me, and I shall be whiter than
snow. Make me to hear joy and gladness; that
the bones which Thou hast crushed may rejoice.
Hide Thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create me a clean heart, O God; and
renew a stedfast spirit within me. Cast me not
away from Thy presence; and take not Thy holy
spirit from me. Restore unto me the joy of Thy
salvation; and let a willing spirit uphold me. Then
will I teach transgressors Thy ways; and sinners
shall return unto Thee. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, Thou God of my
salvation; so shall my tongue sing aloud of Thy
righteousness. O Lord, open Thou my lips; and
my mouth shall declare Thy praise. For Thou
delightest not in sacrifice, else would I give it;
Thou hast no pleasure in burnt-offering. The



סדור תפלות הקראי¦ 
 

68

sacrifices of God are a broken spirit; a brokenנא,ג-כא) 
and a contrite heart, O God, Thou wilt not
despise. Do good in Thy favour unto Zion; build
Thou the walls of Jerusalem. Then wilt Thou
delight in the sacrifices of righteousness, in
burnt-offering and whole offering; then will they
offer bullocks upon Thine altar. (Psalms 51:3-21)

 
הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | וּ רְעֵם 
וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Save Thy people, and bless Thine inheritance;
and tend them, and carry them for ever. (Psalms
28:9) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
מִי אֵל  כָּמוֹ ךָ נׂ שֵׂא עָוֹ ן וְעׂבֵר עַל  פֶּ שַׁע לִ שְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ  | לֹ א הֶחֱזִיק לָעַד אַפּ וֹ   כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּ א: 
יָשׁ וּ ב יְרַחֲמֵנוּ  יִכְ בּׂשׁ  עֲוֹ נׂתֵינוּ  | וְתַ שְׁלִיךְ  בִּמְצֻלוֹ ת 
יָם  כָּל חַ טּׂאותָם:  תִּ תֵּן אֱמֶת לְיַעֲקׂב חֶסֶד 
לְאַבְרָהָם | אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תָּ לַאֲבׂתֵינוּ  מִימֵי קֶדֶם: 
(מיכה ז,יח-כ)  כִּי אֵל רַחוּ ם יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ לֹ א יַרְ פְּךָ 

וְלֹ א יַ שְׁחִיתֶךָ | וְלֹ א יִ שְׁ כַּח אֶת  בְּרִית אֲבׂתֶיךָ 
אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע לָהֶם: (דברים ד,לא) וְאַף  גַּם זׂאת 
 בִּהְיוֹ תָם  בְּאֶרֶץ אׂיְבֵיהֶם לֹ א מְאַסְ תִּים וְלֹ א 
גְעַלְ תִּים לְכַ לּׂתָם לְהָפֵר  בְּרִיתִי אִ תָּם |  כִּי אֲנִי 
יְהוָה אֱלֹ הֵיהֶם: וְזָכַרְ תִּי לָהֶם  בְּרִית רִא שׁׂנִים | 
אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אׂתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְעֵינֵי הַגּ וֹ יִם 
לִהְיׂת לָהֶם לֵאלֹ הִים אֲנִי יְהוָה: (ויקרא כו,מד-מה) 
וְזָכַרְ תִּי אֶת  בְּרִיתִי יַעֲקוֹ ב | וְאַף אֶת  בְּרִיתִי יִצְחָק 
וְאַף אֶת  בְּרִיתִי אַבְרָהָם אֶזְ כּׂר וְהָאָרֶץ אֶזְ כּׂר: 
(ויקרא כו,מב) זְכׂר לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּ לְיִ שְׂרָאֵל 

עֲבָדֶיךָ אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תָּ לָהֶם  בָּךְ וַ תְּדַ בֵּר אֲלֵהֶם 
אַרְ בֶּה אֶת זַרְעֲכֶם  כְּכוֹ כְבֵי הַ  שָּׁמָיִם | וְכָל הָאָרֶץ 
הַ זּׂאת אֲ שֶׁר אָמַרְ תִּי אֶ תֵּן לְזַרְעֲכֶם וְנָחֲלוּ  לְעׂלָם: 
(שמות לב,יג) זְכׂר עֲדָתְךָ קָנִיתָ  קֶּדֶם  גָּאַלְ תָּ  שֵׁבֶט 

נַחֲלָתֶךָ | הַר צִיּ וֹ ן זֶה  שָׁכַנְ תָּ בּ וֹ : (תהלים עד,ב) 
הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | וּ רְעֵם 
וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Who is a God like unto Thee, that pardoneth the
iniquity, and passeth by the transgression of the
remnant of His heritage? He retaineth not His
anger for ever, because He delighteth in mercy.
He will again have compassion upon us; He will
subdue our iniquities; and Thou wilt cast all their
sins into the depths of the sea. Thou wilt show
faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, as Thou
hast sworn unto our fathers from the days of old.
(Micah 7:18-20) For YHWH thy God is a merciful
God; He will not fail thee, neither destroy thee,
nor forget the covenant of thy fathers which He
swore unto them. (Deuteronomy 4:31) And yet for all
that, when they are in the land of their enemies, I
will not reject them, neither will I abhor them, to
destroy them utterly, and to break My covenant
with them; for I am YHWH their God. But I will for
their sakes remember the covenant of their
ancestors, whom I brought forth out of the land of
Egypt in the sight of the nations, that I might be
their God: I am YHWH. (Leviticus 26:44-45) Then will I
remember My covenant with Jacob, and also My
covenant with Isaac, and also My covenant with
Abraham will I remember; and I will remember
the land. (Leviticus 26:42) Remember Abraham,
Isaac, and Israel, Thy servants, to whom Thou
didst swear by Thine own self, and saidst unto
them: I will multiply your seed as the stars of
heaven, and all this land that I have spoken of will
I give unto your seed, and they shall inherit it for
ever. (Exodus 32:13) Remember Thy congregation,
which Thou hast gotten of old, which Thou hast
redeemed to be the tribe of Thine inheritance;
and mount Zion, wherein Thou hast dwelt. (Psalms
74:2) Save Thy people, and bless Thine
inheritance; and tend them, and carry them for
ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 שַׂ מֵּחַ נֶפֶשׁ  עַבְ דֶּךָ |  כִּי אֵלֶיךָ אֲדׂנָי נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא: 

(תהלים פו,ד) 

Rejoice the soul of Thy servant; for unto Thee, O
Lord, do I lift up my soul. (Psalms 86:4)

 
Unto Thee, O YHWH, do I lift up my soul. O myאֵלֶיךָ יְהוָה נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא: אֱלֹ הַי  בְּךָ בָטַחְ תִּי אַל 
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אֵבוֹ  שָׁה | אַל יַעַלְצוּ  אׂיְבַי לִי:  גַּם  כָּל קוֹ ֶיךָ לֹ א 
יֵבׂשׁ וּ  | יֵבׂשׁ וּ  הַבּ וֹ גְדִים רֵיקָם:  דְּרָכֶיךָ יְהוָה 
הוֹ דִיעֵנִי | אׂרְחוֹ תֶיךָ לַ מְּדֵנִי: הַדְרִיכֵנִי בַאֲמִ תֶּךָ 
וְלַ מְּדֵנִי  כִּי אַ תָּה אֱלֹ הֵי יִ שְׁעִי | אוֹ תְךָ קִ וִּיתִי  כָּל 
הַיּ וֹ ם: זְכׂר רַחֲמֶיךָ יְהוָה וַחֲסָדֶיךָ |  כִּי מֵעוֹ לָם 
הֵ מָּה: חַ טּׂאות נְעוּ רַי וּ פְ שָׁעַי אַל  תִּזְ כּׂר |  כְּחַסְ דְּךָ 
זְכָר לִי אַ תָּה לְמַעַן טוּ בְךָ יְהוָה: טוֹ ב וְיָ שָׁר יְהוָה 
| עַל  כֵּן יוֹ רֶה חַ טָּאִים  בַּ דָּרֶךְ: יַדְרֵךְ עֲנָוִים 
 בַּ מִּ שְׁ פָּט | וִילַ מֵּד עֲנָוִים  דַּרְכּ וֹ :  כָּל אָרְחוֹ ת יְהוָה 
חֶסֶד וֶאֱמֶת | לְנׂצְרֵי בְרִיתוֹ  וְעֵדׂתָיו: לְמַעַן  שִׁמְךָ 
יְהוָה | וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נִי  כִּי רַב הוּ א: מִי זֶה הָאִישׁ  
יְרֵא יְהוָה | יוֹ רֶנּ וּ   בְּדֶרֶךְ יִבְחָר: נַפְשׁ וֹ   בְּטוֹ ב  תָּלִין 
| וְזַרְעוֹ  יִירַשׁ  אָרֶץ: סוֹ ד יְהוָה לִירֵאָיו | וּ בְרִיתוֹ  
לְהוֹ דִיעָם: עֵינַי  תָּמִיד אֶל יְהוָה |  כִּי הוּ א יוֹ צִיא 
מֵרֶ שֶׁת רַגְלָי:  פְּנֵה אֵלַי וְחָ נֵּנִי |  כִּי יָחִיד וְעָנִי אָנִי: 
צָרוֹ ת לְבָבִי הִרְחִיבוּ  | מִ מְּצוּ קוֹ תַי הוֹ צִיאֵנִי: רְאֵה 
עָנְיִי וַעֲמָלִי | וְ שָׂא לְכָל חַ טּׂאותָי: רְאֵה אוֹ יְבַי  כִּי 
רָבּ וּ  | וְ שִׂנְאַת חָמָס  שְׂנֵאוּ נִי:  שָׁמְרָה נַפְ שִׁי 
וְהַ צִּילֵנִי | אַל אֵבוֹ שׁ   כִּי חָסִיתִי בָךְ:  תּׂם וָיׂ שֶׁר 
יִ צְּרוּ נִי |  כִּי קִ וִּיתִיךָ:  פְּדֵה אֱלֹ הִים אֶת יִ שְׂרָאֵל | 
מִ כּׂל צָרוֹ תָיו: (תהלים כה,א*-כב) פּ וֹ דֶה יְהוָה נֶפֶשׁ  
עֲבָדָיו | וְלֹ א יֶאְ שְׁמוּ   כָּל הַחׂסִים בּ וֹ : (תהלים לד,כג) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

God, in Thee have I trusted, let me not be
ashamed; let not mine enemies triumph over me.
Yea, none that wait for Thee shall be ashamed;
they shall be ashamed that deal treacherously
without cause. Show me Thy ways, O YHWH;
teach me Thy paths. Guide me in Thy truth, and
teach me; for Thou art the God of my salvation;
for Thee do I wait all the day. Remember, O
YHWH, Thy compassions and Thy mercies; for
they have been from of old. Remember not the
sins of my youth, nor my transgressions;
according to Thy mercy remember Thou me, for
Thy goodness' sake, O YHWH. Good and upright
is YHWH; therefore doth He instruct sinners in
the way. He guideth The humble in justice; and
He teacheth the humble His way. All the paths of
YHWH are mercy and truth unto such as keep
His covenant and His testimonies. For Thy
name's sake, O YHWH, pardon mine iniquity, for
it is great. What man is he that feareth YHWH?
him will He instruct in the way that He should
choose. His soul shall abide in prosperity; and his
seed shall inherit the land. The counsel of YHWH
is with them that fear Him; and His covenant, to
make them know it. Mine eyes are ever toward
YHWH; for He will bring forth my feet out of the
net. Turn Thee unto me, and be gracious unto
me; for I am solitary and afflicted. The troubles of
my heart are enlarged; O bring Thou me out of
my distresses. See mine affliction and my travail;
and forgive all my sins. Consider how many are
mine enemies, and the cruel hatred wherewith
they hate me. O keep my soul, and deliver me; let
me not be ashamed, for I have taken refuge in
Thee. Let integrity and uprightness preserve me,
because I wait for Thee. Redeem Israel, O God,
out of all his troubles. (Psalms 25:1*-22) YHWH
redeemeth the soul of His servants; and none of
them that take refuge in Him shall be desolate.
(Psalms 34:23) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
הָאֵל  תָּמִים  דַּרְכּ וֹ  | אִמְרַת יְהוָה צְרוּ פָה מָגֵן הוּ א 
לְכׂל הַחׂסִים בּ וֹ : (תהלים יח,לא)  כָּל אִמְרַת אֱלוֹ  הַּ 
צְרוּ פָה | מָגֵן הוּ א לַחׂסִים בּ וֹ : (משלי ל,ה) אִמֲרוֹ ת 
יְהוָה אֲמָרוֹ ת טְהׂרוֹ ת |  כֶּסֶף צָרוּ ף  בַּעֲלִיל לָאָרֶץ 
מְזֻ קָּק  שִׁבְעָתָיִם: (תהלים יב,ז)  שָׂשׂ  אָנׂכִי עַל 
אִמְרָתֶךָ |  כְּמוֹ צֵא  שָׁלָל רָב: (תהלים קיט,קסב) מַה 
 נִּמְלְצוּ  לְחִ כִּי אִמְרָתֶךָ מִ דְּבַשׁ  לְפִי: (תהלים קיט,קג) 
צוּ ף  דְּבַשׁ  אִמְרֵי נׂעַם | מָתוֹ ק לַ נֶּפֶשׁ  וּ מַרְ פֵּא 
לָעָצֶם: (משלי טז,כד) צְרוּ פָה אִמְרָתְךָ מְאׂד וְעַבְ דְּךָ 

אֲהֵבָהּ : (תהלים קיט,קמ) 

As for God, His way is perfect; the word of YHWH
is tried; He is a shield unto all them that take
refuge in Him. (Psalms 18:31) Every word of God is
tried; He is a shield unto them that take refuge in
Him. (Proverbs 30:5) I am all peace; but when I
speak, they are for war. (Psalms 12:7) I rejoice at
Thy word, as one that findeth great spoil. (Psalms
119:162) How sweet are Thy words unto my palate!
yea, sweeter than honey to my mouth! (Psalms
119:103) Pleasant words are as a honeycomb,
sweet to the soul, and health to the bones.
(Proverbs 16:24) Thy word is tried to the uttermost,
and Thy servant loveth it. (Psalms 119:140)
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וַ יּׂאמֶר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר: וְאַ תָּה  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל לֵאמׂר אַךְ אֶת  שַׁ בְּתׂתַי  תִּ שְׁמׂרוּ  |  כִּי אוֹ ת 
הִוא  בֵּינִי וּ בֵינֵיכֶם לְדׂרׂתֵיכֶם לָדַעַת  כִּי אֲנִי יְהוָה 
מְקַ דִּ שְׁכֶם: וּ  שְׁמַרְ תֶּם אֶת הַ  שַּׁ בָּת  כִּי קׂדֶשׁ  הִוא 
לָכֶם | מְחַלְלֶיהָ מוֹ ת יוּ מָת  כִּי  כָּל הָעׂ שֶׂה בָהּ  
מְלָאכָה וְנִכְרְתָה הַ נֶּפֶשׁ  הַהִוא מִ קֶּרֶב עַ מֶּיהָ: 
 שֵׁ שֶׁת יָמִים יֵעָ שֶׂה מְלָאכָה וּ בַיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי  שַׁ בַּת 
 שַׁ בָּתוֹ ן קׂדֶשׁ  לַיהוָה |  כָּל הָעׂ שֶׂה מְלָאכָה  בְּיוֹ ם 
הַ  שַּׁ בָּת מוֹ ת יוּ מָת: וְ שָׁמְרוּ  בְנֵי יִ שְׂרָאֵל אֶת 
הַ  שַּׁ בָּת | לַעֲשׂ וֹ ת אֶת הַ  שַּׁ בָּת לְדׂרׂתָם  בְּרִית 
עוֹ לָם:  בֵּינִי וּ בֵין  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל אוֹ ת הִוא לְעׂלָם | 
 כִּי  שֵׁ שֶׁת יָמִים עָ שָׂה יְהוָה אֶת הַ  שָּׁמַיִם וְאֶת 
הָאָרֶץ וּ בַיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי  שָׁבַת וַ יִּ נָּפַשׁ : (שמות לא,יב-יז) 
וַ יַּקְהֵל מׂ שֶׁה אֶת  כָּל עֲדַת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל וַ יּׂאמֶר 
אֲלֵהֶם | אֵ לֶּה הַ דְּבָרִים אֲ שֶׁר צִ וָּה יְהוָה לַעֲ שׂׂת 
אׂתָם:  שֵׁ שֶׁת יָמִים  תֵּעָ שֶׂה מְלָאכָה וּ בַיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי 
יִהְיֶה לָכֶם קׂדֶשׁ   שַׁ בַּת  שַׁ בָּתוֹ ן לַיהוָה |  כָּל הָעׂ שֶׂה 
בוֹ  מְלָאכָה יוּ מָת: לֹ א תְבַעֲרוּ  אֵשׁ   בְּכׂל 

מׂ שְׁבׂתֵיכֶם |  בְּיוֹ ם הַ  שַּׁ בָּת: (שמות לה,א-ג) 

And YHWH spoke unto Moses, saying: 'Speak
thou also unto the children of Israel, saying:
Verily ye shall keep My sabbaths, for it is a sign
between Me and you throughout your
generations, that ye may know that I am YHWH
who sanctify you. Ye shall keep the sabbath
therefore, for it is holy unto you; every one that
profaneth it shall surely be put to death; for
whosoever doeth any work therein, that soul shall
be cut off from among his people. Six days shall
work be done; but on the seventh day is a
sabbath of solemn rest, holy to YHWH;
whosoever doeth any work in the sabbath day, he
shall surely be put to death. Wherefore the
children of Israel shall keep the sabbath, to
observe the sabbath throughout their
generations, for a perpetual covenant. It is a sign
between Me and the children of Israel for ever;
for in six days YHWH made heaven and earth,
and on the seventh day He ceased from work
and rested.' (Exodus 31:12-17) And Moses assembled
all the congregation of the children of Israel, and
said unto them: 'These are the words which
YHWH hath commanded, that ye should do them.
Six days shall work be done, but on the seventh
day there shall be to you a holy day, a sabbath of
solemn rest to YHWH; whosoever doeth any
work therein shall be put to death. Ye shall kindle
no fire throughout your habitations upon the
sabbath day.' (Exodus 35:1-3)

 
וַיְדַ בֵּר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר:  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם מוֹ עֲדֵי יְהוָה אֲ שֶׁר  תִּקְרְאוּ  
אׂתָם מִקְרָאֵי קׂדֶשׁ  | אֵ לֶּה הֵם מוֹ עֲדָי:  שֵׁ שֶׁת יָמִים 
 תֵּעָ שֶׂה מְלָאכָה וּ בַיּ וֹ ם הַ  שְּׁבִיעִי  שַׁ בַּת  שַׁ בָּתוֹ ן 
מִקְרָא קׂדֶשׁ   כָּל מְלָאכָה לֹ א תַעֲשׂ וּ  |  שַׁ בָּת הִוא 
לַיהוָה  בְּכׂל מוֹ  שְׁבׂתֵיכֶם: (ויקרא כג,א-ג) וּ בְיוֹ ם 
הַ  שַּׁ בָּת  שְׁנֵי כְבָ שִׂים  בְּנֵי  שָׁנָה  תְּמִימִם | וּ  שְׁנֵי 
עֶ שְׂרׂנִים סׂלֶת מִנְחָה  בְּלוּ לָה בַ  שֶּׁמֶן וְנִסְכּ וֹ : עׂלַת 
 שַׁ בַּת  בְּ שַׁ בַּתּ וֹ  | עַל עׂלַת הַ תָּמִיד וְנִסְ כָּהּ : (במדבר 
כח,ט-י) וּ לְכׂל הַעֲלוֹ ת עׂלוֹ ת לַיהוָה לַ  שַּׁ בָּתוֹ ת 

לֶחֳדָ שִׁים וְלַ מּׂעֲדִים |  בְּמִסְ פָּר  כְּמִ שְׁ פָּט עֲלֵיהֶם 
 תָּמִיד לִפְנֵי יְהוָה: (דברי הימים א כד,לא) וְעַל הַר סִינַי 
יָרַדְ תָּ וְדַ בֵּר עִ מָּהֶם מִ  שָּׁמָיִם | וַ תִּ תֵּן לָהֶם 
מִ שְׁ פָּטִים יְ שָׁרִים וְתוֹ רוֹ ת אֱמֶת חֻ קִּים וּ מִצְוֹ ת 
טוֹ בִים: וְאֶת  שַׁ בַּת קָדְ שְׁךָ הוֹ דַעַתָ לָהֶם | וּ מִצְווֹ ת 
וְחֻ קִּים וְתוֹ רָה צִ וִּיתָ לָהֶם  בְּיַד מׂ שֶׁה עַבְ דֶּךָ: (נחמיה 
ט,יג-יד)  כּׂה אָמַר יְהוָה  שִׁמְרוּ  מִ שְׁ פָּט וַעֲשׂ וּ  צְדָקָה 

And YHWH spoke unto Moses, saying: Speak
unto the children of Israel, and say unto them:
The appointed seasons of YHWH, which ye shall
proclaim to be holy convocations, even these are
My appointed seasons. Six days shall work be
done; but on the seventh day is a sabbath of
solemn rest, a holy convocation; ye shall do no
manner of work; it is a sabbath unto YHWH in all
your dwellings. (Leviticus 23:1-3) And on the sabbath
day two he-lambs of the first year without
blemish, and two tenth parts of an ephah of fine
flour for a meal-offering, mingled with oil, and the
drink-offering thereof. This is the burnt-offering of
every sabbath, beside the continual
burnt-offering, and the drink-offering thereof.
(Numbers 28:9-10) and to offer all burnt-offerings unto
YHWH, on the sabbaths, on the new moons, and
in the appointed seasons, in number according to
the ordinance concerning them, continually,
before YHWH. (1Chronicles 23:31) Thou camest down
also upon mount Sinai, and spokest with them
from heaven, and gavest them right ordinances
and laws of truth, good statutes and
commandments; and madest known unto them
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|  כִּי קְרוֹ בָה יְשׁ וּ עָתִי לָבוֹ א וְצִדְקָתִי לְהִ גָּלוֹ ת: 
אַ שְׁרֵי אֱנוֹ שׁ  יַעֲ שֶׂה  זּׂאת וּ בֶן אָדָם יַחֲזִיק  בָּהּ  | 
 שׁׂמֵר  שַׁ בָּת מֵחַ לְּלוֹ  וְ שׁׂמֵר יָדוֹ  מֵעֲשׂ וֹ ת  כָּל רָע: 
(ישעיהו נו,א-ב) אִם  תָּ שִׁיב מִ  שַּׁ בָּת רַגְלֶךָ עֲשׂ וֹ ת 

חֲפָצֶיךָ  בְּיוֹ ם קָדְ שִׁי | וְקָרָאתָ לַ  שַּׁ בָּת עׂנֶג לִקְדוֹ שׁ  
יְהוָה מְכֻ בָּד וְכִ בַּדְתּ וֹ  מֵעֲשׂ וֹ ת  דְּרָכֶיךָ מִ מְּצוֹ א 
חֶפְצְךָ וְדַ בֵּר  דָּבָר: אָז  תִּתְעַ נַּג עַל יְהוָה 
וְהִרְ כַּבְ תִּיךָ עַל  בָּמֳתֵי אָרֶץ | וְהַאֲכַלְ תִּיךָ נַחֲלַת 
יַעֲקׂב אָבִיךָ  כִּי  פִּי יְהוָה  דִּ בֵּר: (ישעיהו נח,יג-יד) אֶת 
 שַׁ בְּתׂתַי  תִּ שְׁמׂרוּ  וּ מִקְ דָּ שִׁי  תִּירָאוּ  | אֲנִי יְהוָה: 
(ויקרא יט,ל) אִישׁ  אִמּ וֹ  וְאָבִיו  תִּירָאוּ  וְאֶת  שַׁ בְּתׂתַי 

 תִּ שְׁמׂרוּ  | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (ויקרא יט,ג) 

Thy holy sabbath, and didst command them
commandments, and statutes, and a law, by the
hand of Moses Thy servant. (Nehemiah 9:13-14) Thus
saith YHWH: Keep ye justice, and do
righteousness; for My salvation is near to come,
and My favour to be revealed. Happy is the man
that doeth this, and the son of man that holdeth
fast by it: that keepeth the sabbath from profaning
it, and keepeth his hand from doing any evil.
(Isaiah 56:1-2) If thou turn away thy foot because of
the sabbath, from pursuing thy business on My
holy day; and call the sabbath a delight, and the
holy of YHWH honourable; and shalt honour it,
not doing thy wonted ways, nor pursuing thy
business, nor speaking thereof; Then shalt thou
delight thyself in YHWH, and I will make thee to
ride upon the high places of the earth, and I will
feed thee with the heritage of Jacob thy father; for
the mouth of YHWH hath spoken it. (Isaiah 58:13-14)
Ye shall keep My sabbaths, and reverence My
sanctuary: I am YHWH. (Leviticus 19:30) Ye shall
fear every man his mother, and his father, and ye
shall keep My sabbaths: I am YHWH your God.
(Leviticus 19:3)

 
אָ שִׁירָה לַיהוָה  בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: 

(תהלים קד,לג) 

I will sing unto YHWH as long as I live; I will sing
praise to my God while I have any being. (Psalms
104:33)

 
מִזְמוֹ ר  שִׁיר לְיוֹ ם הַ  שַּׁ בָּת: טוֹ ב לְהׂדוֹ ת לַיהוָה | 
וּ לְזַ מֵּר לְ שִׁמְךָ עֶלְיוֹ ן: לְהַ גִּיד  בַּ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | 
וֶאֱמוּ נָתְךָ  בַּ לֵּילוֹ ת: עֲלֵי עָשׂ וֹ ר וַעֲלֵי נָבֶל | עֲלֵי 
הִ גָּיוֹ ן  בְּכִנּ וֹ ר:  כִּי  שִׂ מַּחְ תַּנִי יְהוָה  בְּפָעֳלֶךָ |  בְּמַעֲ שֵׂי 
יָדֶיךָ אֲרַ נֵּן: מַה  גָּדְלוּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה | מְאׂד עָמְקוּ  
מַחְ שְׁבׂתֶיךָ: אִישׁ   בַּעַר לֹ א יֵדָע | וּ כְסִיל לֹ א יָבִין 
אֶת זׂאת:  בִּפְרׂחַ רְ שָׁעִים  כְּמוֹ  עֵ שֶׂב וַ יָּצִיצוּ   כָּל 
 פּׂעֲלֵי אָוֶן | לְהִ  שָּׁמְדָם עֲדֵי עַד: וְאַ תָּה מָרוֹ ם 
לְעׂלָם יְהוָה:  כִּי הִ נֵּה אׂיְבֶיךָ יְהוָה  כִּי הִ נֵּה אׂיְבֶיךָ 
יׂאבֵדוּ  | יִתְ פָּרְדוּ   כָּל  פּׂעֲלֵי אָוֶן: וַ תָּרֶם  כִּרְאֵים 
קַרְנִי |  בַּ לּׂתִי  בְּ שֶׁמֶן רַעֲנָן: וַ תַּ בֵּט עֵינִי  בְּשׁ וּ רָי | 
 בַּ קָּמִים עָלַי מְרֵעִים  תִּ שְׁמַעְנָה אָזְנָי: צַ דִּיק  כַּ תָּמָר 
יִפְרָח |  כְּאֶרֶז  בַּ לְּבָנוֹ ן יִ שְׂ גֶּה:  שְׁתוּ לִים  בְּבֵית 
יְהוָה |  בְּחַצְרוֹ ת אֱלֹ הֵינוּ  יַפְרִיחוּ : עוֹ ד יְנוּ בוּ ן 
 בְּ שֵׂיבָה |  דְּ שֵׁנִים וְרַעֲנַ נִּים יִהְיוּ : לְהַ גִּיד  כִּי יָ שָׁר 
יְהוָה | צוּ רִי וְלֹ א עַוְלָתָה בּ וֹ : (תהלים צב,א-טז)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

A Psalm, a Song. For the sabbath day. It is a
good thing to give thanks unto YHWH, and to
sing praises unto Thy name, O Most High; To
declare Thy lovingkindness in the morning, and
Thy faithfulness in the night seasons, With an
instrument of ten strings, and with the psaltery;
with a solemn sound upon the harp. For Thou,
YHWH, hast made me glad through Thy work; I
will exult in the works of Thy hands. How great
are Thy works, O YHWH! Thy thoughts are very
deep. A brutish man knoweth not, neither doth a
fool understand this. When the wicked spring up
as the grass, and when all the workers of iniquity
do flourish; it is that they may be destroyed for
ever. But Thou, O YHWH, art on high for
evermore. For, lo, Thine enemies, O YHWH, for,
lo, Thine enemies shall perish: all the workers of
iniquity shall be scattered. But my horn hast Thou
exalted like the horn of the wild-ox; I am anointed
with rich oil. Mine eye also hath gazed on them
that lie in wait for me, mine ears have heard my
desire of the evil-doers that rise up against me.
The righteous shall flourish like the palm-tree; he
shall grow like a cedar in Lebanon. Planted in the
house of YHWH, they shall flourish in the courts
of our God. They shall still bring forth fruit in old
age; they shall be full of sap and richness; To
declare that YHWH is upright, my Rock, in whom
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there is no unrighteousness. (Psalms 92:1-16)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
וּ בְעֵת הֵחֵל הָעוֹ לָה הֵחֵל  שִׁיר יְהוָה וְהַחֲצׂצְרוֹ ת 
וְעַל יְדֵי  כְּלֵי  דָּוִיד מֶלֶךְ יִ שְׂרָאֵל: וְכָל הַ קָּהָל 
מִ שְׁ תַּחֲוִים וְהַ  שִּׁיר מְשׁ וֹ רֵר וְהַחֲצׂצְרוֹ ת מַחְצְרִים | 
הַ כּׂל עַד לִכְלוֹ ת הָעׂלָה: (דברי הימים ב כט,כז*-כח) 
וְעַ תָּה מַה  נּׂאמַר אֱלֹ הֵינוּ  אַחֲרֵי זׂאת |  כִּי עָזַבְנוּ  
מִצְוֹ תֶיךָ: (עזרא ט,י) חָטָאנוּ  עִם אֲבוֹ תֵינוּ  הֶעֱוִינוּ  
הִרְ שָׁעְנוּ : (תהלים קו,ו) יָדַעְנוּ  יְהוָה רִ שְׁעֵנוּ  עֲוֹ ן 

אֲבוֹ תֵינוּ  |  כִּי חָטָאנוּ  לָךְ: (ירמיהו יד,כ) 

And when the burnt-offering began, the song of
YHWH began also, and the trumpets, together
with the instruments of David king of Israel. And
all the congregation prostrated themselves, and
the singers sang, and the trumpeters sounded; all
this continued until the burnt-offering was
finished. And when they had made an end of
offering, the king and all that were present with
him bowed themselves and prostrated
themselves. (2Chronicles 29:27*-28) And now, O our
God, what shall we say after this? for we have
forsaken Thy commandments. (Ezra 1:9) We have
sinned with our fathers, we have done
iniquitously, we have dealt wickedly. (Psalms 106:6)
We acknowledge, O YHWH, our wickedness,
even the iniquity of our fathers; for we have
sinned against Thee. (Jeremiah 14:20)

 
אֱלֹ הֵינוּ  וֵאלֹ הֵי אֲבוֹ תֵינוּ , אֲנַחְנוּ  חָטָאנוּ ,  אָ שַׁמְנוּ , 
 בָּגַדְנו,  גָּזַלְנוּ ,  דִּ בַּרְנוּ   דּׂפִי, הֶעֱוִינוּ , וִהִרְ שַׁעְנוּ , 
זַדְנוּ , חָמַסְנוּ , טָפַלְנוּ   שֶׁקֶר, יָעַצְנוּ  עֲצַת רָע, 
 כִּזַבְנוּ , לַצְנוּ , מָרָדְנוּ , נִאַצְנוּ , סָרַרְנוּ , עָוִינוּ , 
פָ שַׁעְנוּ , צָרַרְנוּ  קְ שֵׁה עׂרֶף הָיִינוּ , רָ שָׁעְנוּ , 
 שִׁחַתְנוּ ,  תָּעִינוּ ,  תִּעַבְנוּ : וְסוֹ ר מִ מִּצְוֹ תֶךָ 

וּ מִ מִּ שְׁ פָּטֶיךָ הַטּ וֹ בִים וְלֹ א  שָׁוָה לָנוּ : (ח"מ) 

Our God and God of our fathers, we have sinned,
become guilty, betrayed, robbed, slandered, done
iniquitously, dealt wickedly, acted with malice,
partaken in violence, forged lies, imparted evil
council, lied, scorned, rebelled, provoked, acted
stubbornly, commited iniquity, transgressed,
oppressed, been stiff-necked, done evil, dealt
corruptly, strayed, commited abominations and
turned away from your good commandments and
judgements, and it has not profited us. (K.S.)

 
וְעַ תָּה אֱלֹ הֵינוּ  הָאֵל הַ גָּדוֹ ל הַ גִּבּ וֹ ר וְהַנּ וֹ רָא שׁ וֹ מֵר 
הַ בְּרִית וְהַחֶסֶד אַל יִמְעַט לְפָנֶיךָ אֵת  כָּל הַ תְּלָאָה 
אֲ שֶׁר מְצָאַתְנוּ  לִמְלָכֵינוּ  לְ שָׂרֵינוּ  וּ לְכׂהֲנֵינוּ  
וְלִנְבִיאֵנוּ  וְלַאֲבׂתֵינוּ  וּ לְכָל עַ מֶּךָ | מִימֵי מַלְכֵי 
אַשּׁ  וּ ר עַד הַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וְאַ תָּה צַ דִּיק עַל  כָּל הַ בָּא 
עָלֵינוּ  |  כִּי אֱמֶת עָ שִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ  הִרְ שָׁעְנוּ : (נחמיה 
ט,לב-לג) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה 

לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי 
נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Now therefore, our God, the great, the mighty,
and the awful God, who keepest covenant and
mercy, let not all the travail seem little before
Thee, that hath come upon us, on our kings, on
our princes, and on our priests, and on our
prophets, and on our fathers, and on all Thy
people, since the time of the kings of Assyria unto
this day. Howbeit Thou art just in all that is come
upon us; for Thou hast dealt truly, but we have
done wickedly. (Nehemiah 9:32-33) Turn from Thy
fierce wrath, and repent of this evil against Thy
people. (Exodus 32:12*) Return for Thy servants'
sake, the tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17*)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. (Lamentations
5:21) And pardon our iniquity and our sin, and take
us for Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
לַמְנַ צֵּחַ אֶל  שׁׂ שַׁ נִּים | עֵדוּ ת לְאָסָף מִזְמוֹ ר: רׂעֵה 
יִ שְׂרָאֵל הַאֲזִינָה נׂהֵג  כַּ צּׂאן יוֹ סֵף | יׂ שֵׁב הַ כְּרוּ בִים 

For the Leader; upon Shoshannim. A testimony.
A Psalm of Asaph. Give ear, O Shepherd of
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הוֹ פִיעָה: לִפְנֵי אֶפְרַיִם וּ בִנְיָמִן וּ מְנַ  שֶּׁה עוֹ רְרָה אֶת 
 גְּבוּ רָתֶךָ | וּ לְכָה לִי שֻׁעָתָה  לָּנוּ : אֱלֹ הִים הֲ שִׁיבֵנוּ  | 
וְהָאֵר  פָּנֶיךָ וְנִ וָּ שֵׁעָה: יְהוָה אֱלֹ הִים צְבָאוֹ ת | עַד 
מָתַי עָ שַׁנְ תָּ  בִּתְפִ לַּת עַ מֶּךָ: הֶאֱכַלְ תָּם לֶחֶם  דִּמְעָה | 
וַ תַּ שְׁקֵמוֹ   בִּדְמָעוֹ ת  שָׁלִישׁ :  תְּ שִׂימֵנוּ  מָדוֹ ן 
לִ שְׁכֵנֵינוּ  | וְאׂיְבֵינוּ  יִלְעֲגוּ  לָמוֹ : אֱלֹ הִים צְבָאוֹ ת 
הֲ שִׁיבֵנוּ  | וְהָאֵר  פָּנֶיךָ וְנִ וָּ שֵׁעָה:  גֶּפֶן מִ מִּצְרַיִם 
 תַּ סִּיעַ |  תְּגָרֵשׁ  גּ וֹ יִם וַ תִּ טָּעֶהָ:  פִּ נִּיתָ לְפָנֶיהָ | 
וַ תַּ שְׁרֵשׁ   שָׁרָ שֶׁיהָ וַ תְּמַ לֵּא אָרֶץ:  כָּסּ וּ  הָרִים צִ לָּהּ  | 
וַעֲנָפֶיהָ אַרְזֵי אֵל:  תְּ שַׁ לַּח קְצִירֶהָ עַד יָם | וְאֶל 
נָהָר יוֹ נְקוֹ תֶיהָ: לָ מָּה  פָּרַצְ תָּ גְדֵרֶיהָ | וְאָרוּ הָ  כָּל 
עׂבְרֵי דָרֶךְ: יְכַרְסְמֶ נָּה חֲזִיר מִ יָּעַר | וְזִיז  שָׂדַי 
יִרְעֶ נָּה: אֱלֹ הִים צְבָאוֹ ת שׁ וּ ב נָא | הַ בֵּט מִ  שָּׁמַיִם 
וּ רְאֵה וּ פְקׂד  גֶּפֶן זׂאת: וְכַ נָּה אֲ שֶׁר נָטְעָה יְמִינֶךָ | 
וְעַל  בֵּן אִ מַּצְ תָּה  לָּךְ:  שְׂרֻפָה בָאֵשׁ   כְּסוּ חָה | 
מִ גַּעֲרַת  פָּנֶיךָ יׂאבֵדוּ :  תְּהִי יָדְךָ עַל אִישׁ  יְמִינֶךָ | 
עַל  בֶּן אָדָם אִ מַּצְ תָּ  לָּךְ: וְלֹ א נָסוֹ ג מִ מֶּ ךָּ |  תְּחַ יֵּנוּ  
וּ בְ שִׁמְךָ נִקְרָא: יְהוָה אֱלֹ הִים צְבָאוֹ ת הֲ שִׁיבֵנוּ  | 

הָאֵר  פָּנֶיךָ וְנִ וָּ שֵׁעָה: (תהלים פ,א-כ) 

Israel, Thou that leadest Joseph like a flock; Thou
that art enthroned upon the cherubim, shine forth.
Before Ephraim and Benjamin and Manasseh,
stir up Thy might, and come to save us. O God,
restore us; and cause Thy face to shine, and we
shall be saved. O YHWH God of hosts, how long
wilt Thou be angry against the prayer of Thy
people? Thou hast fed them with the bread of
tears, and given them tears to drink in large
measure. Thou makest us a strife unto our
neighbours; and our enemies mock as they
please. O God of hosts, restore us; and cause
Thy face to shine, and we shall be saved. Thou
didst pluck up a vine out of Egypt; Thou didst
drive out the nations, and didst plant it. Thou
didst clear a place before it, and it took deep root,
and filled the land. The mountains were covered
with the shadow of it, and the mighty cedars with
the boughs thereof. She sent out her branches
unto the sea, and her shoots unto the River. Why
hast Thou broken down her fences, so that all
they that pass by the way do pluck her? The boar
out of the wood doth ravage it, that which moveth
in the field feedeth on it. O God of hosts, return,
we beseech Thee; look from heaven, and behold,
and be mindful of this vine, And of the stock
which Thy right hand hath planted, and the
branch that Thou madest strong for Thyself. It is
burned with fire, it is cut down; they perish at the
rebuke of Thy countenance. Let Thy hand be
upon the man of Thy right hand, upon the son of
man whom Thou madest strong for Thyself. So
shall we not turn back from Thee; quicken Thou
us, and we will call upon Thy name. O YHWH
God of hosts, restore us; cause Thy face to
shine, and we shall be saved. (Psalms 80:1-20)

 
הוֹ  שִׁיעֵנוּ  יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  וְקַ בְּצֵנוּ  מִן הַגּ וֹ יִם | 
לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ:  בָּרוּ ךְ 
יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל מִן הָעוֹ לָם וְעַד הָעוֹ לָם וְאָמַר 
 כָּל הָעָם אָמֵן הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קו,מז-מח)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Save us, O YHWH our God, and gather us from
among the nations, that we may give thanks unto
Thy holy name, that we may triumph in Thy
praise. Blessed be YHWH, the God of Israel,
from everlasting even to everlasting, and let all
the people say: 'Amen.' Hallelujah. (Psalms 106:47-48)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
רְצֵה יְהוָה לְהַ צִּילֵנִי | יְהוָה לְעֶזְרָתִי חוּ  שָׁה: 

(תהלים מ,יד) 

Be pleased, O YHWH, to deliver me; O YHWH,
make haste to help me. (Psalms 40:14)

 
רָצִיתָ יְהוָה אַרְצֶךָ |  שַׁבְ תָּ  שְׁבִית יַעֲקׂב: נָ שָׂאתָ 
עֲוֹ ן עַ מֶּךָ |  כִּ סִּיתָ כָל חַ טָּאתָם סֶלָה: אָסַפְ תָּ כָל 
עֶבְרָתֶךָ | הֱ שִׁיבוֹ תָ מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ: שׁ וּ בֵנוּ  אֱלֹ הֵי 
יִ שְׁעֵנוּ  | וְהָפֵר  כַּעַסְךָ עִ מָּנוּ : הַלְעוֹ לָם  תֶּאֱנַף  בָּנוּ  | 

YHWH, Thou hast been favourable unto Thy
land, Thou hast turned the captivity of Jacob.
Thou hast forgiven the iniquity of Thy people,
Thou hast pardoned all their sin. Selah Thou hast
withdrawn all Thy wrath; Thou hast turned from
the fierceness of Thine anger. Restore us, O God
of our salvation, and cause Thine indignation
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 תִּמְ שׁׂךְ אַ פְּךָ לְדׂר וָדׂר: הֲלֹ א אַ תָּה  תָּשׁ וּ ב  תְּחַ יֵּנוּ  | 
וְעַ מְּךָ יִ שְׂמְחוּ  בָךְ: הַרְאֵנוּ  יְהוָה חַסְ דֶּךָ | וְיֶ שְׁעֲךָ 
 תִּ תֶּן לָנוּ : אֶ שְׁמְעָה מַה יְדַ בֵּר הָאֵל יְהוָה |  כִּי 
יְדַ בֵּר  שָׁלוֹ ם אֶל עַמּ וֹ  וְאֶל חֲסִידָיו וְאַל יָשׁ וּ בוּ  
לְכִסְלָה: אַךְ קָרוֹ ב לִירֵאָיו יִ שְׁעוֹ  | לִ שְׁ כּׂן  כָּבוֹ ד 
 בְּאַרְצֵנוּ : חֶסֶד וֶאֱמֶת נִפְ גָּשׁ וּ  | צֶדֶק וְ שָׁלוֹ ם 
נָ שָׁקוּ : אֱמֶת מֵאֶרֶץ  תִּצְמָח | וְצֶדֶק מִ  שָּׁמַיִם 
נִ שְׁקָף:  גַּם יְהוָה יִ תֵּן הַטּ וֹ ב | וְאַרְצֵנוּ   תִּ תֵּן יְבוּ לָהּ : 
צֶדֶק לְפָנָיו יְהַ לֵּךְ | וְיָ שֵׂם לְדֶרֶךְ  פְּעָמָיו: (תהלים 
פה,ב-יד)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

toward us to cease. Wilt Thou be angry with us
for ever? Wilt Thou draw out Thine anger to all
generations? Wilt Thou not quicken us again, that
Thy people may rejoice in Thee? Show us Thy
mercy, O YHWH, and grant us Thy salvation. I
will hear what God YHWH will speak; for He will
speak peace unto His people, and to His saints;
but let them not turn back to folly. Surely His
salvation is nigh them that fear Him; that glory
may dwell in our land. Mercy and truth are met
together; righteousness and peace have kissed
each other. Truth springeth out of the earth; and
righteousness hath looked down from heaven.
Yea, YHWH will give that which is good; and our
land shall yield her produce. Righteousness shall
go before Him, and shall make His footsteps a
way. (Psalms 85:2-14) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
וְלֹ א קָם נָבִיא עוֹ ד  בְּיִ שְׂרָאֵל  כְּמׂ שֶׁה | אֲ שֶׁר יְדָעוֹ  

יְהוָה  פָּנִים אֶל  פָּנִים: (דברים לד,י) 
And there hath not arisen a prophet since in
Israel like unto Moses, whom YHWH knew face
to face. (Deuteronomy 34:10)

 
 תְּפִ לָּה לְמׂ שֶׁה אִישׁ  הָאֱלֹ הִים | אֲדׂנָי מָעוֹ ן אַ תָּה 
הָיִיתָ  לָּנוּ   בְּדׂר וָדׂר:  בְּטֶרֶם הָרִים יֻ לָּדוּ  וַ תְּחוֹ לֵל 
אֶרֶץ וְתֵבֵל | וּ מֵעוֹ לָם עַד עוֹ לָם אַ תָּה אֵל:  תָּ שֵׁב 
אֱנוֹ שׁ  עַד  דַּ כָּא | וַ תּׂאמֶר שׁ וּ בוּ  בְנֵי אָדָם:  כִּי אֶלֶף 
 שָׁנִים  בְּעֵינֶיךָ  כְּיוֹ ם אֶתְמוֹ ל  כִּי יַעֲבׂר | וְאַ שְׁמוּ רָה 
בַ לָּיְלָה: זְרַמְ תָּם  שֵׁנָה יִהְיוּ  |  בַּ בּׂקֶר  כֶּחָצִיר יַחֲלֹ ף: 
 בַּ בּׂקֶר יָצִיץ וְחָלָף | לָעֶרֶב יְמוֹ לֵל וְיָבֵשׁ :  כִּי 
כָלִינוּ  בְאַ פֶּךָ | וּ בַחֲמָתְךָ נִבְהָלְנוּ :  שַׁ תָּה עֲוֹ נׂתֵינוּ  
לְנֶגְ דֶּךָ | עֲלֻמֵנוּ  לִמְאוֹ ר  פָּנֶיךָ:  כִּי כָל יָמֵינוּ   פָּנוּ  
בְעֶבְרָתֶךָ |  כִּ לִּינוּ   שָׁנֵינוּ  כְמוֹ  הֶגֶה: יְמֵי  שְׁנוֹ תֵינוּ  
בָהֶם  שִׁבְעִים  שָׁנָה וְאִם  בִּגְבוּ רׂת  שְׁמוֹ נִים  שָׁנָה 
וְרָהְ בָּם עָמָל וָאָוֶן |  כִּי גָז חִישׁ  וַ נָּעֻפָה: מִי יוֹ דֵעַ 
עׂז אַ פֶּךָ | וּ כְיִרְאָתְךָ עֶבְרָתֶךָ: לִמְנוֹ ת יָמֵינוּ   כֵּן 
הוֹ דַע | וְנָבִא לְבַב חָכְמָה: שׁ וּ בָה יְהוָה עַד מָתָי | 
וְהִ נָּחֵם עַל עֲבָדֶיךָ:  שַׂ בְּעֵנוּ  בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וּ נְרַ נְּנָה 
וְנִ שְׂמְחָה  בְּכָל יָמֵינוּ :  שַׂ מְּחֵנוּ   כִּימוֹ ת עִ נִּיתָנוּ  | 
 שְׁנוֹ ת רָאִינוּ  רָעָה: יֵרָאֶה אֶל עֲבָדֶיךָ פָעֳלֶךָ | 
וַהֲדָרְךָ עַל  בְּנֵיהֶם: וִיהִי נׂעַם אֲדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  עָלֵינוּ  
| וּ מַעֲ שֵׂה יָדֵינוּ  כּ וֹ נְנָה עָלֵינוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדֵינוּ  

כּ וֹ נְנֵהוּ : (תהלים צ,א-יז) 

A Prayer of Moses the man of God. Lord, Thou
hast been our dwelling-place in all generations.
Before the mountains were brought forth, or ever
Thou hadst formed the earth and the world, even
from everlasting to everlasting, Thou art God.
Thou turnest man to contrition; and sayest:
'Return, ye children of men.' For a thousand
years in Thy sight are but as yesterday when it is
past, and as a watch in the night. Thou carriest
them away as with a flood; they are as a sleep; in
the morning they are like grass which groweth up.
In the morning it flourisheth, and groweth up; in
the evening it is cut down, and withereth. For we
are consumed in Thine anger, and by Thy wrath
are we hurried away. Thou hast set our iniquities
before Thee, our secret sins in the light of Thy
countenance. For all our days are passed away
in Thy wrath; we bring our years to an end as a
tale that is told. The days of our years are
threescore years and ten, or even by reason of
strength fourscore years; yet is their pride but
travail and vanity; for it is speedily gone, and we
fly away. Who knoweth the power of Thine anger,
and Thy wrath according to the fear that is due
unto Thee? So teach us to number our days, that
we may get us a heart of wisdom. Return, O
YHWH; how long? And let it repent Thee
concerning Thy servants. O satisfy us in the
morning with Thy mercy; that we may rejoice and
be glad all our days. Make us glad according to
the days wherein Thou hast afflicted us,
according to the years wherein we have seen
evil. Let Thy work appear unto Thy servants, and
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Thy glory upon their children. And let the
graciousness of the Lord our God be upon us;
establish Thou also upon us the work of our
hands; yea, the work of our hands establish Thou
it. (Psalms 90:1-17)

 
אַל  תִּנְאַץ לְמַעַן  שִׁמְךָ אַל  תְּנַ בֵּל  כִּ סֵּא כְבוֹ דֶךָ | 
זְכׂר אַל  תָּפֵר  בְּרִיתְךָ אִ תָּנוּ : (ירמיהו יד,כא) זְכׂר 
יְהוָה מֶה הָיָה לָנוּ  הַ בִּיטָה וּ רְאֵה אֶת חֶרְ פָּתֵנוּ : 
(איכה ה,א) הַ בֵּט מִ  שָּׁמַיִם וּ רְאֵה מִ זְּבֻל קָדְ שְׁךָ 

וְתִפְאַרְ תֶּךָ | אַ יֵּה קִנְאָתְךָ וּ גְבוּ רׂתֶךָ הֲמוֹ ן מֵעֶיךָ 
וְרַחֲמֶיךָ אֵלַי הִתְאַ פָּקוּ :  כִּי אַ תָּה אָבִינוּ   כִּי 
אַבְרָהָם לֹ א יְדָעָנוּ  וְיִ שְׂרָאֵל לֹ א יַ כִּירָנוּ  | אַ תָּה 
יְהוָה אָבִינוּ   גּׂאֲלֵנוּ  מֵעוֹ לָם  שְׁמֶךָ: (ישעיהו סג,טו-טז) 
וְעַ תָּה יְהוָה אָבִינוּ  אָ תָּה | אֲנַחְנוּ  הַחׂמֶר וְאַ תָּה 
יׂצְרֵנוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדְךָ  כֻּ לָּנוּ : אַל  תִּקְצׂף יְהוָה עַד 
מְאׂד וְאַל לָעַד  תִּזְ כּׂר עָוֹ ן | הֵן הַ בֶּט נָא עַ מְּךָ 
כֻ לָּנוּ : עָרֵי קָדְ שְׁךָ הָיוּ  מִדְ בָּר | צִיּ וֹ ן מִדְ בָּר הָיָתָה 
יְרוּ  שָׁלִַם  שְׁמָמָה:  בֵּית קָדְ שֵׁנוּ  וְתִפְאַרְ תֵּנוּ  אֲ שֶׁר 
הִלְלוּ ךָ אֲבׂתֵינוּ  הָיָה לִ שְׂרֵפַת אֵשׁ  | וְכָל מַחֲמַ דֵּינוּ  

הָיָה לְחָרְ בָּה: (ישעיהו סד,ז-י) 

Do not contemn us, for Thy name's sake, do not
dishonour the throne of Thy glory; remember,
break not Thy covenant with us. (Jeremiah 14:21)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. )Lamentations
5:1) Look down from heaven, and see, even from
Thy holy and glorious habitation; where is Thy
zeal and Thy mighty acts, the yearning of Thy
heart and Thy compassions, now restrained
toward me? For Thou art our Father; for Abraham
knoweth us not, and Israel doth not acknowledge
us; Thou, O YHWH, art our Father, our
Redeemer from everlasting is Thy name. (Isaiah
63:15-16) But now, O YHWH, Thou art our Father;
we are the clay, and Thou our potter, and we all
are the work of Thy hand. Be not wroth very sore,
O YHWH, neither remember iniquity for ever;
behold, look, we beseech Thee, we are all Thy
people. Thy holy cities are become a wilderness,
Zion is become a wilderness, Jerusalem a
desolation. Our holy and our beautiful house,
where our fathers praised Thee, is burned with
fire; and all our pleasant things are laid waste.
(Isaiah 64:7-10)

 
עַל חִלּ וּ ל  שִׁמְךָ הַ גָּדוֹ ל וְחִלּ וּ ל תּ וֹ רָתְךָ הַ תְּמִימָה 
וְחִלּ וּ ל וְחָרְ בָּן  בֵּית מִקְ דָּ שְׁךָ הַ  שָּׁמֵם: (ח"מ) הַעַל 
אֵ לֶּה תִתְאַ פַּק יְהוָה |  תֶּחֱ שֶׁה וּ תְעַ נֵּנוּ  עַד מְאׂד: 
(ישעיהו סד,יא) מִקְוֵה יִ שְׂרָאֵל מוֹ  שִׁיעוֹ   בְּעֵת צָרָה | 

לָ מָּה תִהְיֶה  כְּגֵר  בָּאָרֶץ וּ כְאׂרֵחַ נָטָה לָלוּ ן: לָ מָּה 
תִהְיֶה  כְּאִישׁ  נִדְהָם  כְּגִבּ וֹ ר לֹ א יוּ כַל לְהוֹ  שִׁיעַ | 
וְאַ תָּה בְקִרְ בֵּנוּ  יְהוָה וְ שִׁמְךָ עָלֵינוּ  נִקְרָא אַל 
 תַּ נִּחֵנוּ : (ירמיהו יד,ח-ט) וַ תּׂאמֶר צִיּ וֹ ן עֲזָבַנִי יְהוָה | 
וַאדׂנָי  שְׁכֵחָנִי: הֲתִ שְׁ כַּח אִ  שָּׁה עוּ לָהּ  מֵרַחֵם  בֶּן 
 בִּטְנָהּ  |  גַּם אֵ לֶּה תִ שְׁ כַּחְנָה וְאָנׂכִי לֹ א אֶ שְׁ כָּחֵךְ: 
(ישעיהו מט,יד-טו) עַד אָנָה יְהוָה  תִּ שְׁ כָּחֵנִי נֶצַח | עַד 

אָנָה  תַּסְ תִּיר אֶת  פָּנֶיךָ מִ מֶּ נִּי: עַד אָנָה אָ שִׁית 
עֵצוֹ ת  בְּנַפְ שִׁי יָגוֹ ן  בִּלְבָבִי יוֹ מָם | עַד אָנָה יָרוּ ם 
אׂיְבִי עָלָי: הַ בִּיטָה עֲנֵנִי יְהוָה אֱלֹ הָי | הָאִירָה עֵינַי 
 פֶּן אִי שַׁן הַ מָּוֶת:  פֶּן יׂאמַר אׂיְבִי יְכָלְ תִּיו | צָרַי 
יָגִילוּ   כִּי אֶמּ וֹ ט: וַאֲנִי  בְּחַסְ דְּךָ בָטַחְ תִּי יָגֵל לִ בִּי 
 בִּישׁ וּ עָתֶךָ | אָ שִׁירָה לַיהוָה  כִּי גָמַל עָלָי: (תהלים 
יג,ב-ו) אָ שִׁירָה לַיהוָה  בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי 

Regarding the desecration of your name and the
desecration of your perfect Torah and the
desecration and desolation of your holy Temple
that is desolate. (K.S.) Wilt Thou refrain Thyself for
these things, O YHWH? Wilt Thou hold Thy
peace, and afflict us very sore? (Isaiah 64:11) O
Thou hope of Israel, the Saviour thereof in time of
trouble, why shouldest Thou be as a stranger in
the land, and as a wayfaring man that turneth
aside to tarry for a night? Why shouldest thou be
as a man overcome, as a mighty man that cannot
save? Yet Thou, O YHWH, art in the midst of us,
and Thy name is called upon us; leave us not.
(Jeremiah 14:8-9) But Zion said: 'YHWH hath
forsaken me, and the Lord hath forgotten me.'
Can a woman forget her sucking child, that she
should not have compassion on the son of her
womb? Yea, these may forget, yet will not I forget
thee. (Isaiah 49:14-15) But as for me, in Thy mercy do
I trust; my heart shall rejoice in Thy salvation. I
will sing unto YHWH, because He hath dealt
bountifully with me. (Psalms 13:2-6) I will sing unto
YHWH as long as I live; I will sing praise to my
God while I have any being. Let my musing be
sweet unto Him; as for me, I will rejoice in YHWH.
(Psalms 104:33-34) But we will bless YHWH from this
time forth and for ever. Hallelujah. (Psalms 115:18)
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 בְּעוֹ דִי: יֶעֱרַב עָלָיו  שִׂיחִי | אָנׂכִי אֶ שְׂמַח  בַּיהוָה: 
(תהלים קד,לג-לד) וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם 

הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 
וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 úáù úùåã÷Sabbath Sanctification:

 
מָה רַב טוּ בְךָ אֲ שֶׁר צָפַנְ תָּ  לִּירֵאֶיךָ |  פָּעַלְ תָּ 
לַחׂסִים  בָּךְ נֶגֶד  בְּנֵי אָדָם: (תהלים לא,כ) מַה  יָּקָר 
חַסְ דְּךָ אֱלֹ הִים | וּ בְנֵי אָדָם  בְּצֵל  כְּנָפֶיךָ יֶחֱסָיוּ ן: 
יִרְוְיֻן מִ דֶּ שֶׁן  בֵּיתֶךָ | וְנַחַל עֲדָנֶיךָ תַ שְׁקֵם:  כִּי עִ מְּךָ 
מְקוֹ ר חַ יִּים |  בְּאוֹ רְךָ נִרְאֶה אוֹ ר: מְ שׁׂךְ חַסְ דְּךָ 
לְיׂדְעֶיךָ | וְצִדְקָתְךָ לְיִ שְׁרֵי לֵב: (תהלים לו,ח-יא) 
וְצִדְקָתְךָ אֱלֹ הִים עַד מָרוֹ ם | אֲ שֶׁר עָ שִׂיתָ גְדׂלוֹ ת 
אֱלֹ הִים מִי כָמוֹ ךָ: (תהלים עא,יט) אֵין קָדוֹ שׁ   כַּיהוָה 
 כִּי אֵין  בִּלְ תֶּךָ | וְאֵין צוּ ר  כֵּאלֹ הֵינוּ : (שמואל א ב,ב) 
וְאַ תָּה קָדוֹ שׁ  | יוֹ  שֵׁב  תְּהִלּ וֹ ת יִ שְׂרָאֵל: (תהלים 

כב,ד) 

Oh how abundant is Thy goodness, which Thou
hast laid up for them that fear Thee; which Thou
hast wrought for them that take their refuge in
Thee, in the sight of the sons of men! (Psalms 31:20)
How precious is Thy lovingkindness, O God! and
the children of men take refuge in the shadow of
Thy wings. They are abundantly satisfied with the
fatness of Thy house; and Thou makest them
drink of the river of Thy pleasures. For with Thee
is the fountain of life; in Thy light do we see light.
O continue Thy lovingkindness unto them that
know Thee; and Thy righteousness to the upright
in heart. (Psalms 36:8-11) Thy righteousness also, O
God, which reacheth unto high heaven; Thou
who hast done great things, O God, who is like
unto Thee? (Psalms 71:19) There is none holy as
YHWH, for there is none beside Thee; neither is
there any rock like our God. (1Samuel 2:2) Yet Thou
art holy, O Thou that art enthroned upon the
praises of Israel. (Psalms 22:4)

 
אֶת  שַׁ בְּתׂתַי  תִּ שְׁמׂרוּ  וּ מִקְ דָּ שִׁי  תִּירָאוּ  | אֲנִי יְהוָה: 
(ויקרא יט,ל) אִישׁ  אִמּ וֹ  וְאָבִיו  תִּירָאוּ  וְאֶת  שַׁ בְּתׂתַי 

 תִּ שְׁמׂרוּ  | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (ויקרא יט,ג) אֲנִי יְהוָה 
קְדוֹ  שְׁכֶם | בּ וֹ רֵא יִ שְׂרָאֵל מַלְ כְּכֶם: (ישעיהו מג,טו) 
וְהִתְ גַּ דִּלְ תִּי וְהִתְקַ דִּ שְׁ תִּי וְנוֹ דַעְ תִּי לְעֵינֵי גּ וֹ יִם 
רַ בִּים | וְיָדְעוּ   כִּי אֲנִי יְהוָה: (יחזקאל לח,כג) וְאֶת  שֵׁם 
קָדְ שִׁי אוֹ דִיעַ  בְּתוֹ ךְ עַ מִּי יִ שְׂרָאֵל וְלֹ א אַחֵל אֶת 
 שֵׁם קָדְ שִׁי עוֹ ד | וְיָדְעוּ  הַגּ וֹ יִם  כִּי אֲנִי יְהוָה קָדוֹ שׁ  
 בְּיִ שְׂרָאֵל: (יחזקאל לט,ז)  גּׂאֲלֵנוּ  יְהוָה צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ  | קְדוֹ שׁ  

יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו מז,ד) 

Ye shall keep My sabbaths, and reverence My
sanctuary: I am YHWH. (Leviticus 19:30) Ye shall
fear every man his mother, and his father, and ye
shall keep My sabbaths: I am YHWH your God.
(Leviticus 19:3) I will say to the north: 'Give up,' and
to the south: 'Keep not back, bring My sons from
far, and My daughters from the end of the earth.
(Isaiah 43:6) Thus will I magnify Myself, and sanctify
Myself, and I will make Myself known in the eyes
of many nations; and they shall know that I am
YHWH. (Ezekiel 38:23) And My holy name will I
make known in the midst of My people Israel;
neither will I suffer My holy name to be profaned
any more; and the nations shall know that I am
YHWH, the Holy One in Israel. (Ezekiel 39:7) Our
Redeemer, YHWH of hosts is His name, The
Holy One of Israel. (Isaiah 47:4)

 
מָלַךְ אֱלֹ הִים עַל גּ וֹ יִם | אֱלֹ הִים יָ שַׁב עַל  כִּ סֵּא 
קָדְשׁ וֹ : (תהלים מז,ט) וַיהוָה לְעוֹ לָם יֵ שֵׁב | כּ וֹ נֵן 
לַ מִּ שְׁ פָּט  כִּסְאוֹ : (תהלים ט,ח) יׂ שֵׁב עַל  כִּ סֵּא רָם 
וְנִ  שָּׂא | וְשׁ וּ לָיו מְלֵאִים אֶת הַהֵיכָל:  שְׂרָפִים 
עׂמְדִים מִ מַּעַל לוֹ   שֵׁשׁ   כְּנָפַיִם  שֵׁשׁ   כְּנָפַיִם לְאֶחָד | 
 בִּ שְׁ תַּיִם יְכַ סֶּה פָנָיו וּ בִ שְׁ תַּיִם יְכַ סֶּה רַגְלָיו 

God reigneth over the nations; God sitteth upon
His holy throne. (Psalms 47:9) But YHWH is
enthroned for ever; He hath established His
throne for judgment. (Psalms 9:8) Sitting upon a
throne high and lifted up, and His train filled the
temple. Above Him stood the seraphim; each one
had six wings: with twain he covered his face and
with twain he covered his feet, and with twain he
did fly. And one called unto another, and said:
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וּ בִ שְׁ תַּיִם יְעוֹ פֵף: וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר קָדוֹ שׁ  
קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  יְהוָה צְבָאוֹ ת | מְלֹ א כָל הָאָרֶץ 

 כְּבוֹ דוֹ : (ישעיהו ו,א*-ג) 

Holy, holy, holy, is YHWH of hosts; the whole
earth is full of His glory. (Isaiah 6:1*-3)

 
וִיהוּ דָה לְעוֹ לָם  תֵּ שֵׁב | וִירוּ  שָׁלִַם לְדוֹ ר וָדוֹ ר: 
וְנִ קֵּיתִי  דָּמָם לֹ א נִ קֵּיתִי | וַיהוָה  שׁׂכֵן  בְּצִיּ וֹ ן: (יואל 
ד,כ-כא)  כִּי בָחַר יְהוָה  בְּצִיּ וֹ ן | אִ וָּהּ  לְמוֹ  שָׁב לוֹ : 

זׂאת מְנוּ חָתִי עֲדֵי עַד |  פּׂה אֵ שֵׁב  כִּי אִ וִּתִיהָ: 
(תהלים קלב,יג-יד)  כִּי בָנָה יְהוָה צִיּ וֹ ן | נִרְאָה 

 בִּכְבוֹ דוֹ : (תהלים קב,יז)  בָּרוּ ךְ  כְּבוֹ ד יְהוָה מִ מְּקוֹ מוֹ : 
(יחזקאל ג,יב*) 

But Judah shall be inhabited for ever, and
Jerusalem from generation to generation. And I
will hold as innocent their blood that I have not
held as innocent; and YHWH dwelleth in Zion.
(Joel 4:20-21) For YHWH hath chosen Zion; He hath
desired it for His habitation: 'This is My
resting-place for ever; here will I dwell; for I have
desired it. (Psalms 132:13-14) When YHWH hath built
up Zion, when He hath appeared in His glory.
(Psalms 102:17) Blessed be the glory of YHWH
from His place. (Ezekiel 3:12*)

 
 בַּ מָּה אֲקַ דֵּם יְהוָה אִ כַּף לֵאלֹ הֵי מָרוֹ ם | הַאֲקַ דְּמֶנּ וּ  
בְעוֹ לוֹ ת  בַּעֲגָלִים  בְּנֵי  שָׁנָה: הֲיִרְצֶה יְהוָה  בְּאַלְפֵי 
אֵילִים  בְּרִבְבוֹ ת נַחֲלֵי  שָׁמֶן | הַאֶ תֵּן  בְּכוֹ רִי  פִּ שְׁעִי 
 פְּרִי בִטְנִי חַ טַּאת נַפְ שִׁי: הִ גִּיד לְךָ אָדָם מַה טּ וֹ ב | 
וּ מָה יְהוָה דּ וֹ רֵשׁ  מִ מְּךָ  כִּי אִם עֲשׂ וֹ ת מִ שְׁ פָּט 
וְאַהֲבַת חֶסֶד וְהַצְנֵעַ לֶכֶת עִם אֱלֹ הֶיךָ: (מיכה ו,ו-ח) 
 שְׁמַע אֵלַי יַעֲקׂב וְיִ שְׂרָאֵל מְקׂרָאִי | אֲנִי הוּ א אֲנִי 

רִאשׁ וֹ ן אַף אֲנִי אַחֲרוֹ ן: (ישעיהו מח,יב) 

'Wherewith shall I come before YHWH, and bow
myself before God on high? Shall I come before
Him with burnt-offerings, with calves of a year
old? Will YHWH be pleased with thousands of
rams, with ten thousands of rivers of oil? Shall I
give my first-born for my transgression, the fruit of
my body for the sin of my soul?' It hath been told
thee, O man, what is good, and what YHWH doth
require of thee: only to do justly, and to love
mercy, and to walk humbly with thy God. (Micah
6:6-8) Hearken unto Me, O Jacob, and Israel My
called: I am He; I am the first, I also am the last.
(Isaiah 48:12)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is
one. (Deuteronomy 6:4)

 
אֶחָד אֱלֹ הֵינוּ   גָּדוֹ ל אֲדׂנֵינוּ  | קָדוֹ שׁ  וְנוֹ רָא  שְׁמוֹ  

לְעוֹ לָם וָעֶד: (ח"מ) 
One is our God, great is our Lord; holy and
mighty is His name forever more. (K.S.)  

 
וְאָהַבְ תָּ אֵת יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ |  בְּכָל לְבָבְךָ וּ בְכָל 
נַפְ שְׁךָ וּ בְכָל מְאׂדֶךָ: וְהָיוּ  הַ דְּבָרִים הָאֵ לֶּה אֲ שֶׁר 
אָנׂכִי מְצַ וְּךָ הַיּ וֹ ם עַל לְבָבֶךָ: וְ שִׁ נַּנְ תָּם לְבָנֶיךָ 
וְדִ בַּרְ תָּ  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ בַ דֶּרֶךְ 
וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ קְ שַׁרְ תָּם לְאוֹ ת עַל יָדֶךָ | 
וְהָיוּ  לְטׂטָפׂת  בֵּין עֵינֶיךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זׂת 

 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: (דברים ו,ה-ט) 

And thou shalt love YHWH thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day,
shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of
them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest
down, and when thou risest up. And thou shalt
bind them for a sign upon thy hand, and they
shall be for frontlets between thine eyes. And
thou shalt write them upon the door-posts of thy
house, and upon thy gates. (Deuteronomy 6:5-9)

 
וְהָיָה אִם  שָׁמׂעַ  תִּ שְׁמְעוּ  אֶל מִצְוֹ תַי אֲ שֶׁר אָנׂכִי 
מְצַ וֶּה אֶתְכֶם הַיּ וֹ ם | לְאַהֲבָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם 
וּ לְעָבְדוֹ   בְּכָל לְבַבְכֶם וּ בְכָל נַפְ שְׁכֶם: וְנָתַ תִּי מְטַר 
אַרְצְכֶם  בְּעִתּ וֹ  יוֹ רֶה וּ מַלְקוֹ שׁ  | וְאָסַפְ תָּ דְגָנֶךָ 

And it shall come to pass, if ye shall hearken
diligently unto My commandments which I
command you this day, to love YHWH your God,
and to serve Him with all your heart and with all
your soul, that I will give the rain of your land in
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וְתִירׂ שְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ: וְנָתַ תִּי עֵ שֶׂב  בְּ שָׂדְךָ לִבְהֶמְ תֶּךָ | 
וְאָכַלְ תָּ וְ שָׂבָעְ תָּ: הִ  שָּׁמְרוּ  לָכֶם  פֶּן יִפְ תֶּה לְבַבְכֶם | 
וְסַרְ תֶּם וַעֲבַדְ תֶּם אֱלֹ הִים אֲחֵרִים וְהִ שְׁ תַּחֲוִיתֶם 
לָהֶם: וְחָרָה אַף יְהוָה  בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַ  שָּׁמַיִם 
וְלֹ א יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹ א תִ תֵּן אֶת יְבוּ לָהּ  | 
וַאֲבַדְ תֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַ טּׂבָה אֲ שֶׁר יְהוָה 
נׂתֵן לָכֶם: וְ שַׂמְ תֶּם אֶת  דְּבָרַי אֵ לֶּה עַל לְבַבְכֶם 
וְעַל נַפְ שְׁכֶם | וּ קְ שַׁרְ תֶּם אׂתָם לְאוֹ ת עַל יֶדְכֶם 
וְהָיוּ  לְטוֹ טָפׂת  בֵּין עֵינֵיכֶם: וְלִ מַּדְ תֶּם אׂתָם אֶת 
 בְּנֵיכֶם לְדַ בֵּר  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ 
בַ דֶּרֶךְ וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זוֹ ת 
 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: לְמַעַן יִרְבּ וּ  יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם 
עַל הָאֲדָמָה אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע יְהוָה לַאֲבׂתֵיכֶם לָתֵת 

לָהֶם |  כִּימֵי הַ  שָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ: (דברים יא,יג-כא) 

its season, the former rain and the latter rain, that
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and
thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take
heed to yourselves, lest your heart be deceived,
and ye turn aside, and serve other gods, and bow
down unto them; and the anger of YHWH be
kindled against you, and He shut up the heaven,
so that there shall be no rain, and the ground
shall not yield her fruit; and ye perish quickly from
off the good land which YHWH giveth you.
Therefore shall ye lay up these My words in your
heart and in your soul; and ye shall bind them for
a sign upon your hand, and they shall be for
frontlets between your eyes. And ye shall teach
them your children, talking of them, when thou
sittest in thy house, and when thou walkest by the
way, and when thou liest down, and when thou
risest up. And thou shalt write them upon the
door-posts of thy house, and upon thy gates; that
your days may be multiplied, and the days of your
children, upon the land which YHWH swore unto
your fathers to give them, as the days of the
heavens above the earth. (Deuteronomy 11:13-21)

 
וַ יּׂאמֶר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר:  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם וְעָשׂ וּ  לָהֶם צִיצִת עַל 
 כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדׂרׂתָם | וְנָתְנוּ  עַל צִיצִת הַ כָּנָף 
 פְּתִיל  תְּכֵלֶת: וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת וּ רְאִיתֶם אׂתוֹ  
וּ זְכַרְ תֶּם אֶת  כָּל מִצְוֹ ת יְהוָה וַעֲ שִׂיתֶם אׂתָם | וְלֹ א 
תָתֻרוּ  אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲ שֶׁר אַ תֶּם 
זׂנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן  תִּזְ כְּרוּ  וַעֲ שִׂיתֶם אֶת  כָּל 
מִצְוֹ תָי | וִהְיִיתֶם קְדׂ שִׁים לֵאלֹ הֵיכֶם: אֲנִי יְהוָה 
אֱלֹ הֵיכֶם אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם 
לִהְיוֹ ת לָכֶם לֵאלֹ הִים | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (במדבר 

טו,לז-מא) 

And YHWH spoke unto Moses, saying: 'Speak
unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes
in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue.
And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the
commandments of YHWH, and do them; and that
ye go not about after your own heart and your
own eyes, after which ye use to go astray; that ye
may remember and do all My commandments,
and be holy unto your God. I am YHWH your
God, who brought you out of the land of Egypt, to
be your God: I am YHWH your God.' (Numbers
15:37-41)

 
יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  אֵל אֶחָד | אֱמֶת: וְתוֹ רָתוֹ  הַ תְּמִימָה | 
אֱמֶת: וּ מִקְ דָּשׁ וֹ   בֵּית הַ תְּפִ לָּה | אֱמֶת: וּ נְבִיאָיו | אֱמֶת: 

וְשַ בָּתוֹ תָיו הַמְקֻ דָּשׁ וֹ ת | אֱמֶת: וּ מִצְוֹ תָיו וְחֻ קּׂתָיו 
וְעֵדׂתָיו וּ מִשְ פָּטָיו וְכָל  דְּבָרָיו | אֱמֶת: (ח"מ) וַיהוָה 
אֱלֹ הִים אֱמֶת הוּ א אֱלֹ הִים חַ יִּים וּ מֶלֶךְ עוֹ לָם | 
מִ קִּצְפּ וֹ   תִּרְעַשׁ  הָאָרֶץ וְלֹ א יָכִלוּ  גוֹ יִם זַעְמוֹ : 
(ירמיהו י,י) וְאַל  תַּ צֵּל מִ פִּי דְבַר אֱמֶת עַד מְאׂד |  כִּי 

לְמִ שְׁ פָּטֶךָ יִחָלְ תִּי: (תהלים קיט,מג) וְהָיָה יְהוָה לְמֶלֶךְ 
עַל  כָּל הָאָרֶץ |  בַּיּ וֹ ם הַהוּ א יִהְיֶה יְהוָה אֶחָד 
וּ  שְׁמוֹ  אֶחָד: (זכריה יד,ט) יִמְלֹ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ 
צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמו,י) מַלְכוּ תְךָ 

YHWH our God is one God; Truth! And His
Torah is perfect; Truth! And His Temple is the
House of Prayer; Truth! And His prophets;
Truth! And His sanctified Sabbaths; Truth! And
His commandments and His statutes and His
testimonies and His judgement and all His words;
Truth! (K.S.) But YHWH is the true God, He is the
living God, and the everlasting King; at His wrath
the earth trembleth, and the nations are not able
to abide His indignation. (Jeremiah 10:10) And take
not the word of truth utterly out of my mouth; for I
hope in Thine ordinances. (Psalms 119:43) And
YHWH shall be King over all the earth; in that day
shall YHWH be One, and His name one. (Zechariah
14:9) YHWH will reign for ever, Thy God, O Zion,
unto all generations. Hallelujah. (Psalms 146:10) Thy
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מַלְכוּ ת  כָּל עׂלָמִים | וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ  בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: 
(תהלים קמה,יג)  כִּי לַיהוָה הַ מְּלוּ כָה | וּ מׂ שֵׁל  בַּגּ וֹ יִם: 

(תהלים כב,כט) יְהׂוָה מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) יְהוָה 

יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם וָעֶד: (שמות טו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 
אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

kingdom is a kingdom for all ages, and Thy
dominion endureth throughout all generations.
(Psalms 145:13) For the kingdom is YHWH'S; and He
is the ruler over the nations. (Psalms 22:29) YHWH is
king, YHWH has always been king. (K.S.) YHWH
shall reign for ever and ever. (Exodus 15:18) Blessed
be YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
הוֹ  שַׁע יְהוָה אֶת עַ מְּךָ אֵת  שְׁאֵרִית יִ שְׂרָאֵל: (ירמיהו 
לא,ז*) הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | 

וּ רְעֵם וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, save Thy people, The remnant of
Israel. (Jeremiah 31:7*) Save Thy people, and bless
Thine inheritance; and tend them, and carry them
for ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
יוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ יְבָרֲכוּ כָה: 

(תהלים קמה,י) 

All Thy works shall praise Thee, O YHWH; and
Thy saints shall bless Thee. (Psalms 145:10)

 
 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל אָבִינוּ  מֵעוֹ לָם 
וְעַד עוֹ לָם: לְךָ יְהוָה הַ גְּדֻ לָּה וְהַ גְּבוּ רָה וְהַ תִּפְאֶרֶת 
וְהַ נֵּצַח וְהַהוֹ ד  כִּי כׂל  בַּ  שָּׁמַיִם וּ בָאָרֶץ | לְךָ יְהוָה 
הַ מַּמְלָכָה וְהַ מִּתְנַ  שֵּׂא לְכׂל לְרׂאשׁ : וְהָעׂ שֶׁר 
וְהַ כָּבוֹ ד מִ לְּפָנֶיךָ וְאַ תָּה מוֹ  שֵׁל  בַּ כּׂל וּ בְיָדְךָ  כּׂחַ 
וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: וְעַ תָּה 
אֱלֹ הֵינוּ  מוֹ דִים אֲנַחְנוּ  לָךְ | וּ מְהַלְלִים לְ שֵׁם 
 תִּפְאַרְ תֶּךָ: (דברי הימים א כט,י*-יג) וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  
מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Blessed be Thou, O YHWH, the God of Israel our
father, for ever and ever. Thine, O YHWH, is the
greatness, and the power, and the glory, and the
victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the
kingdom, O YHWH, and Thou art exalted as head
above all. Both riches and honour come of Thee,
and Thou rulest over all; and in Thy hand is
power and might; and in Thy hand it is to make
great, and to give strength unto all. Now
therefore, our God, we thank Thee, and praise
Thy glorious name. (1Chronicles 29:10*-13) But we will
bless YHWH from this time forth and for ever.
Hallelujah. (Psalms 115:18) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 øîåòä úøéôñCounting of the Omer

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֲ שֶׁר נָתַן מְנוּ חָה לְעַמּ וֹ  יִ שְׂרָאֵל  כְּכׂל 
אֲ שֶׁר  דִּ בֵּר | לֹ א נָפַל  דָּבָר אֶחָד מִ כּׂל  דְּבָרוֹ  הַטּ וֹ ב 
אֲ שֶׁר  דִּ בֶּר  בְּיַד מׂ שֶׁה עַבְדּ וֹ : יְהִי יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  
עִ מָּנוּ   כַּאֲ שֶׁר הָיָה עִם אֲבׂתֵינוּ  | אַל יַעַזְבֵנוּ  וְאַל 
יִ טְּ שֵׁנוּ : לְהַטּ וֹ ת לְבָבֵנוּ  אֵלָיו | לָלֶכֶת  בְּכָל  דְּרָכָיו 
וְלִ שְׁמׂר מִצְוֹ תָיו וְחֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו אֲ שֶׁר צִ וָּה אֶת 
אֲבׂתֵינוּ : וְיִהְיוּ  דְבָרַי אֵ לֶּה אֲ שֶׁר הִתְחַ נַּנְ תִּי לִפְנֵי 
יְהוָה קְרׂבִים אֶל יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יוֹ מָם וָלָיְלָה | 
לַעֲשׂ וֹ ת מִ שְׁ פַּט עַבְדּ וֹ  וּ מִ שְׁ פַּט עַמּ וֹ  יִ שְׂרָאֵל  דְּבַר 
יוֹ ם  בְּיוֹ מוֹ : לְמַעַן  דַּעַת  כָּל עַ מֵּי הָאָרֶץ  כִּי יְהוָה 
הוּ א הָאֱלֹ הִים | אֵין עוֹ ד: (מלכים א ח,נו-ס) יְהוָה הוּ א 
הָאֱלֹ הִים יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים: (מלכים א יח,לט*)  כִּי 
יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים  בַּ  שָּׁמַיִם מִ מַּעַל וְעַל הָאָרֶץ 

Blessed be YHWH, that hath given rest unto His
people Israel, according to all that He promised;
there hath not failed one word of all His good
promise, which He promised by the hand of
Moses His servant. YHWH our God be with us,
as He was with our fathers; let Him not leave us,
nor forsake us; that He may incline our hearts
unto Him, to walk in all His ways, and to keep His
commandments, and His statutes, and His
ordinances, which He commanded our fathers.
And let these my words, wherewith I have made
supplication before YHWH, be nigh unto YHWH
our God day and night, that He maintain the
cause of His servant, and the cause of His people
Israel, as every day shall require; that all the
peoples of the earth may know that YHWH, He is
God; there is none else. (1Kings 8:56-60) YHWH, He
is God; YHWH, He is God. (1Kings 18:39*) YHWH,
He is God in heaven above and upon the earth
beneath; there is none else. (Deuteronomy 4:39*) He
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מִ תָּחַת | אֵין עוֹ ד: (דברים ד,לט*) הוּ א יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  
|  בְּכָל הָאָרֶץ מִ שְׁ פָּטָיו: (תהלים קה,ז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

is YHWH our God; His judgments are in all the
earth. (Psalms 105:7) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
וְעַ תָּה אֲדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתָ אֶת עַ מְּךָ 
מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם  בְּיָד חֲזָקָה וַ תַּעַשׂ  לְךָ  שֵׁם  כַּיּ וֹ ם 
הַ זֶּה | חָטָאנוּ  רָ שָׁעְנוּ : אֲדׂנָי  כְּכָל צִדְקׂתֶךָ יָ שָׁב נָא 
אַ פְּךָ וַחֲמָתְךָ מֵעִירְךָ יְרוּ  שָׁלִַם הַר קָדְ שֶׁךָ |  כִּי 
בַחֲטָאֵינוּ  וּ בַעֲוֹ נוֹ ת אֲבׂתֵינוּ  יְרוּ  שָׁלִַם וְעַ מְּךָ 
לְחֶרְ פָּה לְכָל סְבִיבׂתֵינוּ : וְעַ תָּה  שְׁמַע אֱלֹ הֵינוּ  אֶל 
 תְּפִ לַּת עַבְ דְּךָ וְאֶל  תַּחֲנוּ נָיו וְהָאֵר  פָּנֶיךָ עַל 
מִקְ דָּ שְׁךָ הַ  שָּׁמֵם | לְמַעַן אֲדׂנָי: הַ טֵּה אֱלֹ הַי אָזְנְךָ 
וּ  שֲׁמָע  פְּקַח עֵינֶיךָ וּ רְאֵה  שׁׂמְמׂתֵינוּ  וְהָעִיר אֲ שֶׁר 
נִקְרָא  שִׁמְךָ עָלֶיהָ |  כִּי לֹ א עַל צִדְקׂתֵינוּ  אֲנַחְנוּ  
מַ פִּילִים  תַּחֲנוּ נֵינוּ  לְפָנֶיךָ  כִּי עַל רַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים: 
(דניאל ט,טו-יט) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה 

לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי 
נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O Lord, according to all Thy righteousness, let
Thine anger and Thy fury, I pray Thee, be turned
away from Thy city Jerusalem, Thy holy
mountain; because for our sins, and for the
iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy
people are become a reproach to all that are
about us. Now therefore, O our God, hearken
unto the prayer of Thy servant, and to his
supplications, and cause Thy face to shine upon
Thy sanctuary that is desolate, for the Lord's
sake. O my God, incline Thine ear, and hear;
open Thine eyes, and behold our desolations,
and the city upon which Thy name is called; for
we do not present our supplications before Thee
because of our righteousness, but because of
Thy great compassions. O Lord, hear, O Lord,
forgive, O Lord, attend and do, defer not; for
Thine own sake, O my God, because Thy name
is called upon Thy city and Thy people. (Daniel
9:16-19) Turn from Thy fierce wrath, and repent of
this evil against Thy people. (Exodus 32:12*) Return
for Thy servants' sake, the tribes of Thine
inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou us unto Thee,
O YHWH, and we shall be turned; renew our
days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon our
iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 ùçìá äìôúSilent Prayer

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה 
נִפְלָאוֹ ת לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | 
וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 
עב,יח-יט)  בָּרוּ ךְ אֱלֹ הִים | אֲ שֶׁר לֹ א הֵסִיר  תְּפִ לָּתִי 

וְחַסְדּ וֹ  מֵאִ תִּי: (תהלים סו,כ) אָ נָּא יְהוָה אֱלֹ הֵי 
יִ שְׂרָאֵל יְהִי רָצוֹ ן מִ לְּפָנֶיךָ לְהַ שְׁקִיף מִ מְּעוֹ ן 
קָדְ שְׁךָ מִן הַ  שָּׁמַיִם  בְּרַחֲמֶיךָ | וּ רְאֵה  בְּגׂדֶל 
עָנְיִי וּ בְדַלּ וּ תִי וּ בְ שִׁפְלוּ תִי |  בְּהִתְעַ טֵּף עָלַי 
רוּ חִי | אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי מִ לְּפָנֶיךָ |  שֶׁ כָּלְתָה  כּׂחִי | 
וְהַ צִּילֵנִי  בְּרַחֲמֶיךָ מִ כּׂל חוֹ בוֹ תַי | וּ סְלַח לְכָל 
עֲוֹ נוֹ תַי | וּ מְחוֹ ל אֶת  כָּל  פְּשָעַי | וּ תְכַ לֶּה  שְׁנוֹ תַי 
 בַּ נְּעִימִים | וְתָחׂן וְתַחְמׂל עָלָי | וְעַל  כָּל  בְּנֵי 
מִ שְׁ פַּחְ תִּי | וְהַצְלִיחָה  נָּא בְמַחֲ שַׁבְ תִּי וּ בְעֶסְקִי 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be
His glorious name for ever; and let the whole
earth be filled with His glory. Amen, and
Amen. (Psalms 72:18-19) Blessed be God, who
hath not turned away my prayer, nor His
mercy from me. (Psalms 66:20) Please, O YHWH,
God of Israel, may it be Your will to look from
Your holy dwelling in heaven with mercy and
see the greatness of my suffering, affliction,
and humiliation. When my soul faints within
me, cast me not off from before You.  When
my strength fails, save me in Your mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and
pardon all my transgressions.  End my years
in pleasantness, and have pity and mercy
upon me and upon my entire family.  Please
cause me to have success in my current
plans and endeavors, and guard me in this
city from evil men, from violent persons, and
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זֶה | וְ שָׁמְרֵנִי נָא  בָּעִיר הַ זּׂאת מֵאָדָם רָע | 
וּ מִ לִּסְטִים רָעִים | וּ מֵרִ שְׁעֵי הַ זְּמַן | וְכֵן  תַּ צִּילֵנִי 
מִ פַּחַד עִרְעוּ רֵי הַרָעִים הַ מִּתְ גָּרִים  בַּ דֶּרֶךְ 
וְהַ מִּתְ פָּאֲרִים  בָּעִיר | וְהַ צִּילֵנִי מִ יָּדָם | וְאַל 
 תַּצְרִיכֵנִי לִידֵי שׁ וּ ם אָדָם | וְלֹ א לִידֵי  בָּ שָׂר 
וָדָם | וּ פְתַח לִי אֶת יָדְךָ הַ מְּלֵאָה וְהָרְחָבָה | 
וְתֵן  בְּתוֹ כֵנוּ   שָׁלוֹ ם | וּ  שְׁלַח  בְּרָכָה  בְּמַעֲ שֵׂה 
יָדֵינוּ  | וְהַטְרִיפֵנוּ  לֶחֶם חֻ קֵּנוּ  | וְתֶן לָנוּ  לֶחֶם 
לֶאֱכׂל וּ בֶגֶד לִלְבּ וֹ שׁ  |  כִּי עָלֶיךָ נִ שְׁעַנּ וּ  | 
וּ בְ שִׁמְךָ הַ גָּדוֹ ל וְהַ קָּדוֹ שׁ   בָּטָחְנוּ  וְחָסִינוּ  | 
וְסַ יְּעֵנִי לְטַהֵר עַצְמִי | אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן: (ח"מ) 
 גַּם עַבְ דְּךָ נִזְהָר  בָּהֶם |  בְּ שָׁמְרָם עֵקֶב רָב: 
 שְׁגִיאוֹ ת מִי יָבִין | מִ נִּסְ תָּרוֹ ת נַ קֵּנִי:  גַּם מִ זֵּדִים 
חֲ שׂׂךְ עַבְ דֶּךָ אַל יִמְ שְׁלוּ  בִי אָז אֵיתָם | וְנִ קֵּיתִי 
מִ פֶּ שַׁע רָב: יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי 
לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,יב-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

from the wicked people of the generation.
Likewise, save me from the terror of the strife
of the wicked, who provoke upon the roads
and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon
the hand of any flesh and blood.  Open before
me Your full and generous hand, give peace
among us, and send blessing upon all our
works. Feed us our allotted bread, and give us
food to eat and clothing to wear, for we
depend upon You, and in Your great and holy
name do we trust and seek shelter. Assist me
to purify myself, O merciful and gracious God.
(K.S.) Moreover by them is Thy servant warned;
in keeping of them there is great reward. Who
can discern his errors? Clear Thou me from
hidden faults. Keep back Thy servant also
from presumptuous sins, that they may not
have dominion over me; then shall I be
faultless, and I shall be clear from great
transgression. Let the words of my mouth and
the meditation of my heart be acceptable
before Thee, O YHWH, my Rock, and my
Redeemer. (Psalms 19:12-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú ë"çàåOutloud:

 
חִזְקוּ  וְיַאֲמֵץ לְבַבְכֶם |  כָּל הַמְיַחֲלִים לַיהוָה: 
(תהלים לא,כה) וְאַ תֶּם חִזְקוּ  וְאַל יִרְפּ וּ  יְדֵיכֶם |  כִּי 

יֵשׁ   שָׂכָר לִפְעֻ לַּתְכֶם: (דברי הימים ב טו,ז) בּ וֹ נֵה 
יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל יְכַ נֵּס: (תהלים קמז,ב) 
בּ וֹ רֵא נִיב  שְׂפָתָיִם |  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם לָרָחוֹ ק 
וְלַ קָּרוֹ ב אָמַר יְהוָה וּ רְפָאתִיו: (ישעיהו נז,יט) 
הַמְ שֵׁל וָפַחַד עִמּ וֹ  | עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם  בִּמְרוֹ מָיו: (איוב 
כה,ב) יְהוָה עׂז לְעַמּ וֹ  יִ תֵּן | יְהוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּ וֹ  

בַ  שָּׁלוֹ ם: (תהלים כט,יא)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 
וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Be strong, and let your heart take courage, all ye
that wait for YHWH. (Psalms 31:25) But be ye
strong, and let not your hands be slack; for
your work shall be rewarded. (2Chronicles 15:7)
YHWH doth build up Jerusalem, He gathereth
together the dispersed of Israel. (Psalms 147:2)
Peace, peace, to him that is far off and to him
that is near, saith YHWH that createth the fruit
of the lips; and I will heal him. (Isaiah 57:19)
Dominion and fear are with Him; He maketh
peace in His high places. (Job 25:2) YHWH will
give strength unto His people; YHWH will
bless his people with peace. (Psalms 29:11)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 

 ùçìá äìôúSilent Prayer
 

אָ נָּא אֲדׂנָי הַ נִּכְ בָּד וְהַנּ וֹ רָא הָאֵל הַ גָּדוֹ ל וְהַ גִּבּ וֹ ר 
 שׁׂמֵר הַ בְּרִית וְהַחֶסֶד לַעֲבָדֶיךָ אָתָאנוּ  לְפָנֶיךָ 
לְהַעְ תִּיר אֵלֶיךָ וּ לְחַלּ וֹ ת אֶת  פָּנֶיךָ לְרַחֲמֵנוּ  
וְ שֶׁ תְּקַ בֵּל  תְּפִלָתֵנוּ  וַעֲתִירָתֵנוּ   תְּמוּ ר קָרְ בְּנוֹ תֵינוּ  
וּ מִנְחוֹ תֵינוּ   כִּי בְךָ  בָּטָחְנוּ  וּ בְ שִׁמְךָ קִ וִּינוּ  וְגַם 

שֶתּ וֹ  שִׁיעֵנוּ  מְהֵרָהּ  וּ בִזְמַן קָרוֹ ב אָמֵן: (ח"מ) 

Please, O honorable and terrific Lord, great
and mighty God, keeper of the covenant and
the grace for your servants, we come before
you to entreat you and to beseech you to
have mercy on us and to accept our prayers
and petitions in lieu of our sacrifices and
grain offerings for we trust in you and in your
name do we hope and that you may also save
us quickly and soon, Amen. (K.S.)
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 íåìù úðéúðImparting Greetings

 
 תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן  תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן:  תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן 
 תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן: חֲזַק  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם עַל 
 כָּל יִ שְׂרָאֵל: (ח"מ) יִ שְׂרָאֵל נוֹ  שַׁע  בַּיהוָה  תְּשׁ וּ עַת 
עוֹ לָמִים | לֹ א תֵבׂשׁ וּ  וְלֹ א תִ כָּלְמוּ  עַד עוֹ לְמֵי 
עַד: (ישעיהו מה,יז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

May your prayer be received with acceptance;
Amen. May your prayer be received with
acceptance; Amen. Be strong! Peace, peace,
peace upon all Israel. (K.S.) O Israel, that is
saved by YHWH with an everlasting salvation;
you shall not be ashamed nor confounded
forevermore. (Isaiah 45:17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 בָּרוּ ךְ  שִׁמְךָ אֱלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים וַאֲדׂנֵי הָאֲדׂנִים: 
אַ תָּה יְצַרְ תָּנִי  בְּרַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים וְנָפַחְ תָּ בִי 
נְ שָׁמָה וְנָתַ תָּ לִי חָכְמָה וָדָעַת לְסַ פֵּר  גְּבוּ רוֹ תֶיךָ 
וּ לְשׁ וֹ רֵר נִפְלְאוֹ תֶיךָ  כִּי אַ תָּה  בּׂוֹ רֵא וְיוֹ צֵר  כָּל 
הַ נְּ שָׁמוֹ ת מְפַרְנֵס וּ מְכַלְ כֵּל לַ כּׂל מֵמִית  בְּמִ שְׁ פָּט 
מְחַ יֶּה  בְּחֶסֶד וּ בְרַחֲמִים רַ בִּים וְכָל זְמַן 
 שֶׁהַ נְּ שָׁמָה  בְּקִרְ בִּי חַ יָּב אֲנִי לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם 
קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ: אַ תָּה הוּ א יְהוָה 
לְבַ דֶּךָ מֶלֶךְ מְהֻ לָּל  בְּרוֹ ב  תֻּ שְׁ בָּחוֹ ת וּ תְהִ לּׂוֹ ת 
מְ שֻׁ בַּח וּ מְקֻ דַּש  בָּעֶלְיוֹ נִים וּ בַ תַּחְתּ וֹ נִים: אִם נָא 
מָצָאתִי חֵן  בְּעֵינֶיךָ קַ בֵּל  תְּחִ נָּתִי וַעֲ שֵׂה בַ קָּ שָׁתִי 
וְאַל  תִּבְזֶה עֱנוּ תִי אַל  תַּכְלִימֵנִי: וְאַל  תַּסְ תֵּר 
 פָּנֶיךָ מִ מֶּ נִּי  כִּי צַר לִי מַהֵר עֲנֵנִי: אֵין לִי אָב 
אֶ לָּא אָ תָּה אֵין לִי מִ בַּלְעָדֶיךָ וְאֵין מִי יוֹ עִיל 
לְנַפְ שִׁי זוּ לָתֶךָ  כִּי בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ 
לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: (ח"מ)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | 
יְהוָה הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) עֶזְרִי מֵעִם יְהוָה 
| עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן 
אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 
וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,טו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Blessed be your name, O God of gods, and
Lord of lords.  You created me in your great
mercy, breathed into me the lifeforce, and
gave me wisdom and understanding to
declare your mighty acts and to sing your
wonders. Because you are He that creates
and forms all souls, who sustains and
provides for all, who takes away life in justice
and gives life through grace and great mercy,
therefore, as long as my lifeforce is within me,
I am obliged to give thanks to your Holy name
to praise your glory.  You alone are Lord, an
exalted king with a multitude of glory and
praise, extolled and sanctified in heaven and
on earth. Now if I have found favor in your
eyes, receive my supplication and grant my
request; do not scorn my prayer nor leave me
frustrated. Hide not Thy face from me; for I am
in distress; answer me speedily. I have no
father but You; I have no one but You and
there is none that brings help to my soul
besides you, for in Thy hand is power and
might; and in Thy hand it is to make great,
and to give strength unto all. (K.S.) Hear, O
YHWH, and be gracious unto me; YHWH, be
my helper. (Psalms 30:11) My help cometh from
YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Let the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable before
Thee, O YHWH, my Rock, and my Redeemer.
(Psalms 19:15) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)
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 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  מֶלֶךְ הָעוֹ לָם אֲ שֶׁר 
קִ דְּ שָׁנוּ   בְּמִצְוֹ תָיו לִלְבּ וֹ שׁ  אַרְ בַּע כְנָפוֹ ת 

בְצִיצִית אָמֵן: (ח"מ) 

Blessed be you YHWH our God, King of the
universe, who has sanctified with his
commandments to don four corners with
tzitzit, Amen. (K.S.)

 

וַיְצַ וֵּנוּ  יְהוָה לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה 
לְיִרְאָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  | לְטוֹ ב לָנוּ   כָּל 
הַ יָּמִים לְחַ יּׂתֵנוּ   כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וּ צְדָקָה  תִּהְיֶה  לָּנוּ  
|  כִּי נִ שְׁמׂר לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַ מִּצְוָה הַ זּׂאת לִפְנֵי 
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ   כַּאֲ שֶׁר צִ וָּנוּ : (דברים ו,כד-כה) מַ גִּיד 
 דְּבָרָיו לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א 
עָ שָׂה כֵן לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

And YHWH commanded us to do all these
statutes, to fear YHWH our God, for our good
always, that He might preserve us alive, as it
is at this day. And it shall be righteousness
unto us, if we observe to do all this
commandment before YHWH our God, as He
hath commanded us. (Deuteronomy 6:24-25) He
declareth His word unto Jacob, His statutes
and His ordinances unto Israel. He hath not
dealt so with any nation; and as for His
ordinances, they have not known them.
Hallelujah. (Psalms 147:19-20) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

מִי אָנׂכִי עָפָר וָאֵפֶר רִ מָּה וְתוֹ לֵעָה הֶבֶל וָרִיק 
שֶאֶזְ כֶּה לַעֲמוֹ ד  בִּתְפִ לָּה לִפְנֵי הַ מֶּלֶךְ הַ גָּדוֹ ל 
וְהַנוֹ רָא רָם וְנִ  שָּׂא  שְׁמוֹ  מֶלֶךְ מַלְכֵי הַ מְּלָכִים 
הַ קָּדוֹ שׁ   בָּרוּ ךְ הוּ א עִ לַּת  כָּל הָעִלּ וֹ ת וְסִ בַּת  כָּל 
הַ סִּבּ וֹ ת אֶ לָּא  בְּהִ שָּעֲנִי עַל רַחֲמָיו הָרַ בִּים 
וַחֲסָדָיו הַ גְּ דּׂלִים  שֶׁהוּ א מְרַחֵם עַל  בְּרִיוֹ תָיו 
וְרׂצֶה  בִּתְפִלּ וֹ ת וּ בְתַחֲנוּ נִים  שֶׁל עֲבָדָיו  כְּמוֹ  
 שֶׁנֶאֱמַר: (ח"מ) קָרוֹ ב יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל 
אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | 
וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע וְיוֹ  שִׁיעֵם: (תהלים קמה,יח-יט) 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
אַ שְׁרֵי יוֹ  שְׁבֵי בֵיתֶךָ | עוֹ ד יְהַלְלוּ ךָ  סֶּלָה: (תהלים 

פד,ה) 

Who am I, but dust and ashes, wretched and
woeful, vain and empty, that I may be worthy
to stand in prayer before the great and
awesome king, sublime and exalted is his
name, the king of emperors, the Holy One
blessed be He, the cause of all causes, the
reason for all reasons; but I am dependent
upon his great mercy and his magnificent
grace, for he has mercy upon on his creations
and accepts the prayers and supplications of
his servants, as it is written: (K.S.) YHWH is
nigh unto all them that call upon Him, to all
that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear
their cry, and will save them. (Psalms 145:18-19) O
Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) Happy are they that
dwell in Thy house, they are ever praising
Thee. Selah. (Psalms 84:5)

 
 äáéùéSit

 
יְהוָה  שִׁמְעָה תְפִ לָּתִי | וְ שַׁוְעָתִי אֵלֶיךָ תָבוֹ א: 

(תהלים קב,ב) 

O YHWH, hear my prayer, and let my cry come
unto Thee. (Psalms 102:2)

 
 
 

אֲבָרֲכָה אֶת יְהוָה  בְּכָל עֵת |  תָּמִיד  תְּהִ לָּתוֹ   בְּפִי: 
 בַּיהוָה  תִּתְהַ לֵּל נַפְ שִׁי | יִ שְׁמְעוּ  עֲנָוִים וְיִ שְׂמָחוּ : 
 גַּ דְּלוּ  לַיהוָה אִ תִּי | וּ נְרוֹ מְמָה  שְׁמוֹ  יַחְ דָּו: 
 דָּרַ שְׁ תִּי אֶת יְהוָה וְעָנָנִי | וּ מִ כָּל מְגוּ רוֹ תַי 
הִ צִּילָנִי: הִ בִּיטוּ  אֵלָיו וְנָהָרוּ  | וּ פְנֵיהֶם אַל 
יֶחְ פָּרוּ : זֶה עָנִי קָרָא וַיהוָה  שָׁמֵעַ | וּ מִ כָּל 

I will bless YHWH at all times; His praise shall
continually be in my mouth. My soul shall glory
in YHWH; the humble shall hear thereof, and
be glad. O magnify YHWH with me, and let us
exalt His name together. I sought YHWH, and
He answered me, and delivered me from all my
fears. They looked unto Him, and were radiant;
and their faces shall never be abashed. This
poor man cried, and YHWH heard, and saved
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צָרוֹ תָיו הוֹ  שִׁיעוֹ : חׂנֶה מַלְאַךְ יְהוָה סָבִיב 
לִירֵאָיו וַיְחַ לְּצֵם: טַעֲמוּ  וּ רְאוּ   כִּי טוֹ ב יְהוָה | 
אַ שְׁרֵי הַ גֶּבֶר יֶחֱסֶה בּ וֹ : יְראוּ  אֶת יְהוָה קְדׂ שָׁיו | 
 כִּי אֵין מַחְסוֹ ר לִירֵאָיו:  כְּפִירִים רָשׁ וּ  וְרָעֵבוּ  | 
וְדׂרְ שֵׁי יְהוָה לֹ א יַחְסְרוּ  כָל טוֹ ב: לְכוּ  בָנִים 
 שִׁמְעוּ  לִי | יִרְאַת יְהוָה אֲלַ מֶּדְכֶם: מִי הָאִישׁ  
הֶחָפֵץ חַ יִּים | אׂהֵב יָמִים לִרְאוֹ ת טוֹ ב: נְצׂר 
לְשׁ וֹ נְךָ מֵרָע | וּ  שְׂפָתֶיךָ מִ דַּ בֵּר מִרְמָה: סוּ ר מֵרָע 
וַעֲ שֵׂה טוֹ ב |  בַּ קֵּשׁ   שָׁלוֹ ם וְרָדְפֵהוּ : עֵינֵי יְהוָה 
אֶל צַ דִּיקִים | וְאָזְנָיו אֶל  שַׁוְעָתָם:  פְּנֵי יְהוָה 
 בְּעׂ שֵׂי רָע | לְהַכְרִית מֵאֶרֶץ זִכְרָם: צָעֲקוּ  וַיהוָה 
 שָׁמֵעַ | וּ מִ כָּל צָרוֹ תָם הִ צִּילָם: קָרוֹ ב יְהוָה 
לְנִ שְׁ בְּרֵי לֵב | וְאֶת  דַּ כְּאֵי רוּ חַ יוֹ  שִׁיעַ: רַבּ וֹ ת 
רָעוֹ ת צַ דִּיק | וּ מִ כֻּ לָּם יַ צִּילֶנּ וּ  יְהוָה:  שׁׂמֵר  כָּל 
עַצְמוֹ תָיו | אַחַת מֵהֵ נָּה לֹ א נִ שְׁ בָּרָה:  תְּמוֹ תֵת 
רָ שָׁע רָעָה | וְ שׂׂנְאֵי צַ דִּיק יֶאְ שָׁמוּ : פּ וֹ דֶה יְהוָה 
נֶפֶשׁ  עֲבָדָיו | וְלֹ א יֶאְ שְׁמוּ   כָּל הַחׂסִים בּ וֹ : (תהלים 
לד,ב-כג)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

him out of all his troubles. The angel of YHWH
encampeth round about them that fear Him, and
delivereth them. O consider and see that YHWH
is good; happy is the man that taketh refuge in
Him. O fear YHWH, ye His holy ones; for there
is no want to them that fear Him. The young
lions do lack, and suffer hunger; but they that
seek YHWH want not any good thing. Come,
ye children, hearken unto me; I will teach you
the fear of YHWH. Who is the man that desireth
life, and loveth days, that he may see good
therein? Keep thy tongue from evil, and thy lips
from speaking guile. Depart from evil, and do
good; seek peace, and pursue it. The eyes of
YHWH are toward the righteous, and His ears
are open unto their cry. The face of YHWH is
against them that do evil, to cut off the
remembrance of them from the earth. They
cried, and YHWH heard, and delivered them
out of all their troubles. YHWH is nigh unto
them that are of a broken heart, and saveth
such as are of a contrite spirit. Many are the
ills of the righteous, but YHWH delivereth him
out of them all. He keepeth all his bones; not
one of them is broken. Evil shall kill the wicked;
and they that hate the righteous shall be held
guilty. YHWH redeemeth the soul of His
servants; and none of them that take refuge in
Him shall be desolate. (Psalms 34:2-23) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
 äãéîòStand

 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
 כִּי  שׁׂמֵעַ אֶל אֶבְיוֹ נִים יְהוָה | וְאֶת אֲסִירָיו לֹ א 
בָזָה: (תהלים סט,לד)  כִּי לֹ א בָזָה וְלֹ א  שִׁ קַּץ עֱנוּ ת 
עָנִי וְלֹ א הִסְ תִּיר  פָּנָיו מִ מֶּנּ וּ  | וּ בְ שַׁ וְּעוֹ  אֵלָיו 
 שָׁמֵעַ: (תהלים כב,כה)  שְׁמַע יְהוָה קוֹ לִי אֶקְרָא 
וְחָ נֵּנִי וַעֲנֵנִי: (תהלים כז,ז)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | יְהוָה 
הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) יְהוָה קְרָאתִיךָ חוּ  שָׁה 
 לִּי הַאֲזִינָה קוֹ לִי  בְּקָרְאִי לָךְ: (תהלים קמא,א*) 
 בְּקָרְאִי עֲנֵנִי אֱלֹ הֵי צִדְקִי  בַּ צָּר הִרְחַבְ תָּ  לִּי | חָ נֵּנִי 

וּ  שְׁמַע  תְּפִ לָּתִי: (תהלים ד,ב) 

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) For YHWH hearkeneth
unto the needy, and despiseth not His
prisoners. (Psalms 69:34) For He hath not despised
nor abhorred the lowliness of the poor; neither
hath He hid His face from him; but when he
cried unto Him, He heard. (Psalms 22:25) Hear, O
YHWH, when I call with my voice, and be
gracious unto me, and answer me. (Psalms 27:7)
Hear, O YHWH, and be gracious unto me;
YHWH, be Thou my helper. (Psalms 30:11) YHWH,
I have called Thee; make haste unto me; give
ear unto my voice, when I call unto Thee.
(Psalms 141:1*) Answer me when I call, O God of my
righteousness, Thou who didst set me free when
I was in distress; be gracious unto me, and
hear my prayer. (Psalms 4:2)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: (דברים 
ו,ד)  שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is one.
(Deuteronomy 6:4) Hear, O Israel: YHWH is our
God, YHWH is one. (Deuteronomy 6:4)
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יְהוָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם | יְהוָה זִכְרְךָ לְדׂר וָדׂר: 
(תהלים קלה,יג) יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד אָרֶץ | כּ וֹ נֵן 

 שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: (משלי ג,יט) יְהוָה  בְּהַ  שָּׁמַיִם חַסְ דֶּךָ 
| אֱמוּ נָתְךָ עַד  שְׁחָקִים: (תהלים לו,ו) יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם 
הֵכִין  כִּסְאוֹ  | וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל מָ שָׁלָה: (תהלים קג,יט) 
יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר 

 תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: (תהלים ח,ב) 

O YHWH, Thy name endureth for ever; thy
memorial, O YHWH, throughout all
generations. (Psalms 135:13) YHWH by wisdom
founded the earth; by understanding He
established the heavens. (Proverbs 3:19) Thy
lovingkindness, O YHWH, is in the heavens; Thy
faithfulness reacheth unto the skies. (Psalms
36:6) YHWH hath established His throne in the
heavens; and His kingdom ruleth over all.
(Psalms 103:19) O YHWH, our Lord, how glorious is
Thy name in all the earth! whose majesty is
rehearsed above the heavens. (Psalms 8:2)

 
יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר 
 שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי הימים א יז,כ) מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ 
יְהוָה |  גָּדוֹ ל אַ תָּה וְגָדוֹ ל  שִׁמְךָ  בִּגְבוּ רָה: (ירמיהו 
י,ו)  כִּי גָדוֹ ל אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | אַ תָּה אֱלֹ הִים 

לְבַ דֶּךָ: (תהלים פו,י) אַ תָּה הוּ א יְהוָה לְבַ דֶּךָ אַ תָּה 
עָ שִׂיתָ אֶת הַ  שָּׁמַיִם  שְׁמֵי הַ  שָּׁמַיִם וְכָל צְבָאָם 
הָאָרֶץ וְכָל אֲ שֶׁר עָלֶיהָ הַ יַּ מִּים וְכָל אֲ שֶׁר  בָּהֶם 
וְאַ תָּה מְחַ יֶּה אֶת  כֻּ לָּם | [äáéùé] וּ צְבָא הַ  שָּׁמַיִם 
לְךָ מִ שְׁ תַּחֲוִים: (נחמיה ט,ו)  גַּם אֲנַחְנוּ  נַעֲבׂד אֶת 
יְהוָה  כִּי הוּ א אֱלֹ הֵינוּ : (יהושע כד,יח*) זֶה אֵלִי 
וְאַנְוֵהוּ  אֱלֹ הֵי אָבִי וַאֲרׂמְמֶנְהוּ : (שמות טו,ב*) אֵלִי 

אַ תָּה וְאוֹ דֶ ךָּ | אֱלֹ הַי אֲרוֹ מְמֶ ךָּ: (תהלים קיח,כח) 

O YHWH, there is none like Thee, neither is there
any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. (1Chronicles 17:20) There
is none like unto Thee, O YHWH; Thou art great,
and Thy name is great in might. (Jeremiah 10:6)
For Thou art great, and doest wondrous things;
Thou art God alone. (Psalms 86:10) Thou art
YHWH, even Thou alone; Thou hast made
heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth and all things that are thereon, the
seas and all that is in them, and Thou preservest
them all; [Sit] and the host of heaven bows
down unto Thee. (Nehemiah 9:6) We also will serve
YHWH; for He is our God. (Joshua 24:18*) This is
my God, and I will glorify Him; my father's God,
and I will exalt Him. (Exodus 15:2*) Thou art my
God, and I will give thanks unto Thee; Thou art
my God, I will exalt Thee. (Psalms 118:28)

 
 äãéîòStand

 
הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  
לֵאלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לַאֲדׂנֵי 
הָאֲדׂנִים |  כִּי לְעׂלָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
 גְּדׂלוֹ ת לְבַדּ וֹ  |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה הַ  שָּׁמַיִם 
 בִּתְבוּ נָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְרׂקַע הָאָרֶץ עַל 
הַ מָּיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה אוֹ רִים  גְּדׂלִים | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ  שֶּׁמֶשׁ  לְמֶמְ שֶׁלֶת  בַּיּ וֹ ם | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ יָּרֵחַ וְכוֹ כָבִים לְמֶמְ שְׁלוֹ ת 
 בַּ לָּיְלָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,א-ט) נׂתֵן 
לֶחֶם לְכָל  בָּ שָׂר |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לְאֵל 
הַ  שָּׁמָיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,כה-כו) יְהִי 
חַסְ דְּךָ יְהוָה עָלֵינוּ  |  כַּאֲ שֶׁר יִחַלְנוּ  לָךְ: (תהלים 
לג,כב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O give thanks unto YHWH, for He is good, for
His mercy endureth for ever. O give thanks
unto the God of gods, for His mercy endureth
for ever. O give thanks unto the Lord of lords, for
His mercy endureth for ever. To Him who alone
doeth great wonders, for His mercy endureth
for ever. To Him that by understanding made the
heavens, for His mercy endureth for ever. To
Him that spread forth the earth above the waters,
for His mercy endureth for ever. To Him that
made great lights, for His mercy endureth for
ever; The sun to rule by day, for His mercy
endureth for ever; The moon and stars to rule
by night, for His mercy endureth for ever.
(Psalms 136:1-9) Who giveth food to all flesh, for His
mercy endureth for ever. O give thanks unto the
God of heaven, for His mercy endureth for
ever. (Psalms 136:25-26) Let Thy mercy, O YHWH, be
upon us, according as we have waited for
Thee. (Psalms 33:22) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)
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 äæ øîàú úáù éàöåîáOn Saturday night:

 
יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד אָרֶץ | כּ וֹ נֵן  שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: 

(משלי ג,יט) 

YHWH by wisdom founded the earth; by
understanding He established the heavens.
(Proverbs 3:19)

 
 בְּרֵא שִׁית  בָּרָא אֱלֹ הִים | אֵת הַ  שָּׁמַיִם וְאֵת הָאָרֶץ: 
וְהָאָרֶץ הָיְתָה תׂהוּ  וָבׂהוּ  וְחׂ שֶׁךְ עַל  פְּנֵי תְהוֹ ם | 
וְרוּ חַ אֱלֹ הִים מְרַחֶפֶת עַל  פְּנֵי הַ מָּיִם: וַ יּׂאמֶר 
אֱלֹ הִים יְהִי אוֹ ר | וַיְהִי אוֹ ר: וַ יַּרְא אֱלֹ הִים אֶת 
הָאוֹ ר  כִּי טוֹ ב | וַ יַּבְ דֵּל אֱלֹ הִים  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים לָאוֹ ר יוֹ ם וְלַחׂ שֶׁךְ קָרָא 
לָיְלָה | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם אֶחָד: (בראשית 

א,א-ה) 

In the beginning God created the heaven and the
earth. Now the earth was unformed and void, and
darkness was upon the face of the deep; and the
spirit of God hovered over the face of the waters.
And God said: 'Let there be light.' And there was
light. And God saw the light, that it was good; and
God divided the light from the darkness. And God
called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was
morning, one day. (Genesis 1:1-5)

 
 äæ øîàú éðù ìéìáOn Sunday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי רָקִיעַ  בְּתוֹ ךְ הַ מָּיִם | וִיהִי 
מַבְ דִּיל  בֵּין מַיִם לָמָיִם: וַ יַּעַשׂ  אֱלֹ הִים אֶת הָרָקִיעַ 
וַ יַּבְ דֵּל  בֵּין הַ מַּיִם אֲ שֶׁר מִ תַּחַת לָרָקִיעַ וּ בֵין הַ מַּיִם 
אֲ שֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים 
לָרָקִיעַ  שָׁמָיִם | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שֵׁנִי: 

(בראשית א,ו-ח) 

And God said: 'Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters.' And God made the firmament,
and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the
firmament; and it was so. And God called the
firmament Heaven. And there was evening and
there was morning, a second day. (Genesis 1:6-8)

 
 äæ øîàú éùéìù ìéìáOn Monday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ קָּווּ  הַ מַּיִם מִ תַּחַת הַ  שָּׁמַיִם אֶל 
מָקוֹ ם אֶחָד וְתֵרָאֶה הַ יַּ בָּ שָׁה | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא 
אֱלֹ הִים לַ יַּ בָּ שָׁה אֶרֶץ וּ לְמִקְוֵה הַ מַּיִם קָרָא יַ מִּים | 
וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים  תַּדְ שֵׁא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ  פְּרִי עׂ שֶׂה  פְּרִי 
לְמִינוֹ  אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַתּ וֹ צֵא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע לְמִינֵהוּ  וְעֵץ עׂ שֶׂה 
 פְּרִי אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי 
טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי: (בראשית 

א,ט-יג) 

And God said: 'Let the waters under the heaven
be gathered together unto one place, and let the
dry land appear.' And it was so. And God called
the dry land Earth, and the gathering together of
the waters called He Seas; and God saw that it
was good. And God said: 'Let the earth put forth
grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing
fruit after its kind, wherein is the seed thereof,
upon the earth.' And it was so. And the earth
brought forth grass, herb yielding seed after its
kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed
thereof, after its kind; and God saw that it was
good. And there was evening and there was
morning, a third day. (Genesis 1:9-13)

 
 äæ øîàú éòéáø ìéìáOn Tuesday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי מְאׂרׂת  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמַיִם 
לְהַבְ דִּיל  בֵּין הַיּ וֹ ם וּ בֵין הַ לָּיְלָה | וְהָיוּ  לְאׂתׂת 
וּ לְמוֹ עֲדִים וּ לְיָמִים וְ שָׁנִים: וְהָיוּ  לִמְאוֹ רׂת  בִּרְקִיעַ 
הַ  שָּׁמַיִם לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  

And God said: 'Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days and years; and let them be
for lights in the firmament of the heaven to give
light upon the earth.' And it was so. And God
made the two great lights: the greater light to rule
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אֱלֹ הִים אֶת  שְׁנֵי הַ מְּאׂרׂת הַ גְּדׂלִים | אֶת הַ מָּאוֹ ר 
הַ גָּדׂל לְמֶמְ שֶׁלֶת הַיּ וֹ ם וְאֶת הַ מָּאוֹ ר הַ קָּטׂן 
לְמֶמְ שֶׁלֶת הַ לַּיְלָה וְאֵת הַכּ וֹ כָבִים: וַ יִּ תֵּן אׂתָם 
אֱלֹ הִים  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם | לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ: 
וְלִמְ שׁׂל  בַּיּ וֹ ם וּ בַ לַּיְלָה וּ לֲהַבְ דִּיל  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי 

בׂקֶר יוֹ ם רְבִיעִי: (בראשית א,יד-יט) 

the day, and the lesser light to rule the night; and
the stars. And God set them in the firmament of
the heaven to give light upon the earth, and to
rule over the day and over the night, and to divide
the light from the darkness; and God saw that it
was good. And there was evening and there was
morning, a fourth day. (Genesis 1:14-19)

 
 äæ øîàú éùéîç ìéìáOn Wednesday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ שְׁרְצוּ  הַ מַּיִם  שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה | 
וְעוֹ ף יְעוֹ פֵף עַל הָאָרֶץ עַל  פְּנֵי רְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם: 
וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הַ תַּ נִּינִם הַ גְּדׂלִים | וְאֵת  כָּל 
נֶפֶשׁ  הַחַ יָּה הָרׂמֶ שֶׂת אֲ שֶׁר  שָׁרְצוּ  הַ מַּיִם לְמִינֵהֶם 
וְאֵת  כָּל עוֹ ף  כָּנָף לְמִינֵהוּ  וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: 
וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים לֵאמׂר |  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  
אֶת הַ מַּיִם  בַּ יַּ מִּים וְהָעוֹ ף יִרֶב  בָּאָרֶץ: וַיְהִי עֶרֶב 

וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם חֲמִי שִׁי: (בראשית א,כ-כג) 

And God said: 'Let the waters swarm with
swarms of living creatures, and let fowl fly above
the earth in the open firmament of heaven.' And
God created the great sea-monsters, and every
living creature that creepeth, wherewith the
waters swarmed, after its kind, and every winged
fowl after its kind; and God saw that it was good.
And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let
fowl multiply in the earth.' And there was evening
and there was morning, a fifth day. (Genesis 1:20-23)

 
 äæ øîàú éùù ìéìáåOn Thursday night:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים תּ וֹ צֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה לְמִינָהּ  
 בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ  וְחַיְתוֹ  אֶרֶץ לְמִינָהּ  | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  
אֱלֹ הִים אֶת חַ יַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ  וְאֶת הַ בְּהֵמָה 
לְמִינָהּ  וְאֵת  כָּל רֶמֶשׂ  הָאֲדָמָה לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא 
אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים נַעֲ שֶׂה אָדָם 
 בְּצַלְמֵנוּ   כִּדְמוּ תֵנוּ  | וְיִרְדּ וּ  בִדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ בַ בְּהֵמָה וּ בְכָל הָאָרֶץ וּ בְכָל הָרֶמֶשׂ  
הָרׂמֵשׂ  עַל הָאָרֶץ: וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הָאָדָם 
 בְּצַלְמוֹ   בְּצֶלֶם אֱלֹ הִים  בָּרָא אׂתוֹ  | זָכָר וּ נְקֵבָה 
 בָּרָא אׂתָם: וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים וַ יּׂאמֶר לָהֶם 
אֱלֹ הִים  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  אֶת הָאָרֶץ וְכִבְ שֻׁהָ | 
וּ רְדוּ   בִּדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף הַ  שָּׁמַיִם וּ בְכָל חַ יָּה 
הָרׂמֶ שֶׂת עַל הָאָרֶץ: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים הִ נֵּה נָתַ תִּי 
לָכֶם אֶת  כָּל עֵ שֶׂב זׂרֵעַ זֶרַע אֲ שֶׁר עַל  פְּנֵי כָל 
הָאָרֶץ וְאֶת  כָּל הָעֵץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  פְרִי עֵץ זׂרֵעַ זָרַע | 
לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה: וּ לְכָל חַ יַּת הָאָרֶץ וּ לְכָל עוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ לְכׂל רוֹ מֵשׂ  עַל הָאָרֶץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  נֶפֶשׁ  
חַ יָּה אֶת  כָּל יֶרֶק עֵ שֶׂב לְאָכְלָה | וַיְהִי כֵן: וַ יַּרְא 
אֱלֹ הִים אֶת  כָּל אֲ שֶׁר עָ שָׂה וְהִ נֵּה טוֹ ב מְאׂד | וַיְהִי 

And God said: 'Let the earth bring forth the living
creature after its kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after its kind.' And it was
so. And God made the beast of the earth after its
kind, and the cattle after their kind, and every
thing that creepeth upon the ground after its kind;
and God saw that it was good. And God said: 'Let
us make man in our image, after our likeness;
and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.' And
God created man in His own image, in the image
of God created He him; male and female created
He them. And God blessed them; and God said
unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it; and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that creepeth upon the
earth.' And God said: 'Behold, I have given you
every herb yielding seed, which is upon the face
of all the earth, and every tree, in which is the
fruit of a tree yielding seed -- to you it shall be for
food; and to every beast of the earth, and to
every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is a living
soul, I have given every green herb for food.' And
it was so. And God saw every thing that He had
made, and, behold, it was very good. And there
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was evening and there was morning, the sixthעֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם הַ  שִּׁ  שִּׁי: (בראשית א,כד-לא) 
day. (Genesis 1:24-31)

 
 äàéøáä øçà øîàúAfter the section on  creation say:

 
מִי לֹ א יָדַע  בְּכָל אֵ לֶּה |  כִּי יַד יְהוָה עָ שְׂתָה  זּׂאת: 
(איוב יב,ט) מָה רַבּ וּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה  כֻּ לָּם  בְּחָכְמָה 

עָ שִׂיתָ | מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְיָנֶךָ: (תהלים קד,כד) מַה 
 גָּדְלוּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה | מְאׂד עָמְקוּ  מַחְ שְׁבׂתֶיךָ: 
(תהלים צב,ו) יָדַעְ תִּי  כִּי כׂל תּ וּ כָל | וְלֹ א יִ בָּצֵר 

מִ מְּךָ מְזִ מָּה: (איוב מב,ב)  כִּי אֲנִי יָדַעְ תִּי  כִּי גָדוֹ ל 
יְהוָה | וַאֲדׂנֵינוּ  מִ כָּל אֱלֹ הִים:  כּׂל אֲ שֶׁר חָפֵץ 
יְהוָה עָ שָׂה |  בַּ  שָּׁמַיִם וּ בָאָרֶץ  בַּ יַּ מִּים וְכָל 
 תְּהוֹ מוֹ ת: (תהלים קלה,ה-ו) לַ שְׁמִעַ  בְּקוֹ ל תּ וֹ דָה | 

וּ לְסַ פֵּר  כָּל נִפְלְאוֹ תֶיךָ: (תהלים כו,ז) 

Who knoweth not among all these, that the hand
of YHWH hath wrought this? (Job 12:9) How
manifold are Thy works, O YHWH! In wisdom
hast Thou made them all; the earth is full of
Thy creatures. (Psalms 104:24) How great are Thy
works, O YHWH! Thy thoughts are very deep.
(Psalms 92:6) I know that Thou canst do every
thing, and that no purpose can be withholden
from Thee. (Job 42:2) For I know that YHWH is
great, and that our Lord is above all gods.
Whatsoever YHWH pleased, that hath He
done, in heaven and in earth, in the seas and
in all deeps. (Psalms 135:5-6) That I may make the
voice of thanksgiving to be heard, and tell of all
Thy wondrous works. (Psalms 26:7)

 
מִזְמוֹ ר לְתוֹ דָה | הָרִיעוּ  לַיהוָה  כָּל הָאָרֶץ: עִבְדוּ  
אֶת יְהוָה  בְּ שִׂמְחָה |  בּׂאוּ  לְפָנָיו  בִּרְנָנָה:  דְּעוּ   כִּי 
יְהוָה הוּ א אֱלֹ הִים | הוּ א עָ שָׂנוּ  וְלוֹ  אֲנַחְנוּ  עַמּ וֹ  
וְצׂאן מַרְעִיתוֹ :  בּׂאוּ   שְׁעָרָיו  בְּתוֹ דָה חֲצֵרׂתָיו 
 בִּתְהִ לָּה | הוֹ דוּ  לוֹ   בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ :  כִּי טוֹ ב יְהוֹ ָה 
לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ  | וְעַד  דּׂר וָדׂר אֱמוּ נָתוֹ : (תהלים ק,א-ה) 
רׂאשׁ   דְּבָרְךָ אֱמֶת | וּ לְעוֹ לָם  כָּל מִ שְׁ פַּט צִדְקֶךָ: 
(תהלים קיט,קס) אַ תָּה צִ וִּיתָה פִ קֻּדֶיךָ לִ שְׁמׂר מְאׂד: 

(תהלים קיט,ד) 

A Psalm of thanksgiving. Shout unto YHWH, all
the earth. Serve YHWH with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that
YHWH He is God; it is He that hath made us, and
we our His, His people, and the flock of His
pasture. Enter into His gates with
thanksgiving, and into His courts with praise;
give thanks unto Him, and bless His name.
For YHWH is good; His mercy endureth for ever;
and His faithfulness unto all generations. (Psalms
100:1-5) The beginning of Thy word is truth; and
all Thy righteous ordinance endureth for ever.
(Psalms 119:160) Thou hast ordained Thy precepts,
that we should observe them diligently. (Psalms
119:4)

 
וַיְדַ בֵּר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר: צַו אֶת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל 
וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם | אֶת קָרְ בָּנִי לַחְמִי לְאִ  שַּׁי רֵיחַ 
נִיחׂחִי  תִּ שְׁמְרוּ  לְהַקְרִיב לִי  בְּמוֹ עֲדוֹ : וְאָמַרְ תָּ 
לָהֶם זֶה הָאִ  שֶּׁה אֲ שֶׁר  תַּקְרִיבוּ  לַיהוָה |  כְּבָ שִׂים 
 בְּנֵי  שָׁנָה תְמִימִם  שְׁנַיִם לַיּ וֹ ם עׂלָה תָמִיד: אֶת 
הַ כֶּבֶשׂ  אֶחָד  תַּעֲ שֶׂה בַ בּׂקֶר | וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם: וַעֲ שִׂירִית הָאֵיפָה סׂלֶת 
לְמִנְחָה |  בְּלוּ לָה  בְּ שֶׁמֶן  כָּתִית רְבִיעִת הַהִין: עׂלַת 
 תָּמִיד | הָעֲ שֻׂיָה  בְּהַר סִינַי לְרֵיחַ נִיחׂחַ אִ  שֶּׁה 
לַיהוָה: וְנִסְכּ וֹ  רְבִיעִת הַהִין לַ כֶּבֶשׂ  הָאֶחָד | 
 בַּ קּׂדֶשׁ  הַ סֵּךְ נֶסֶךְ  שֵׁכָר לַיהוָה: וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם |  כְּמִנְחַת הַ בּׂקֶר וּ כְנִסְכּ וֹ  

 תַּעֲ שֶׂה אִ  שֵּׁה רֵיחַ נִיחׂחַ לַיהוָה: (במדבר כח,א-ח) 

And YHWH spoke unto Moses, saying:
Command the children of Israel, and say unto
them: My food which is presented unto Me for
offerings made by fire, of a sweet savour unto
Me, shall ye observe to offer unto Me in its due
season. And thou shalt say unto them: This is the
offering made by fire which ye shall bring unto
YHWH: he-lambs of the first year without
blemish, two day by day, for a continual
burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in
the morning, and the other lamb shalt thou offer
at dusk; and the tenth part of an ephah of fine
flour for a meal-offering, mingled with the fourth
part of a hin of beaten oil. It is a continual
burnt-offering, which was offered in mount Sinai,
for a sweet savour, an offering made by fire unto
YHWH. And the drink-offering thereof shall be the
fourth part of a hin for the one lamb; in the holy
place shalt thou pour out a drink-offering of
strong drink unto YHWH. And the other lamb
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shalt thou present at dusk; as the meal-offering of
the morning, and as the drink-offering thereof,
thou shalt present it, an offering made by fire, of a
sweet savour unto YHWH. (Numbers 28:1-8)

 
וּ בְהַעֲלֹ ת אַהֲרׂן אֶת הַ נֵּרׂת  בֵּין הָעֲרְ בַּיִם יַקְטִירֶ נָּה 
| קְטׂרֶת  תָּמִיד לִפְנֵי יְהוָה לְדׂרׂתֵיכֶם: (שמות ל,ח) 
וְלַעֲמׂד  בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר לְהׂדוֹ ת וּ לְהַ לֵּל לַיהוָה | 
וְכֵן לָעָרֶב: (דברי הימים א כג,ל) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים 

 בְּ שִׁיר | וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: (תהלים סט,לא) 

And when Aaron lighteth the lamps at dusk, he
shall burn it, a perpetual incense before YHWH
throughout your generations. (Exodus 30:8) And to
stand every morning to thank and praise
YHWH, and likewise at even; (1Chronicles 23:30) I
will praise the name of God with a song, and will
magnify Him with thanksgiving. (Psalms 69:31)

 
 äæ øîàú úáù éàöåîáOn Saturday night:

 
 תְּהִ לָּה לְדָוִד | אֲרוֹ מִמְךָ אֱלוֹ הַי הַ מֶּלֶךְ וַאֲבָרֲכָה 
 שִׁמְךָ לְעוֹ לָם וָעֶד:  בְּכָל יוֹ ם אֲבָרֲכֶ ךָּ | וַאֲהַלְלָה 
 שִׁמְךָ לְעוֹ לָם וָעֶד:  גָּדוֹ ל יְהוָה וּ מְהֻ לָּל מְאׂד | 
וְלִגְדֻ לָּתוֹ  אֵין חֵקֶר: דּ וֹ ר לְדוֹ ר יְ שַׁ בַּח מַעֲ שֶׂיךָ | 
וּ גְבוּ רׂתֶיךָ יַ גִּידוּ : הֲדַר  כְּבוֹ ד הוֹ דֶךָ | וְדִבְרֵי 
נִפְלְאוֹ תֶיךָ אָ שִׂיחָה: וֶעֱזוּ ז נוֹ רְאׂתֶיךָ יׂאמֵרוּ  | 
וּ גְדוּ  לָּתְךָ אֲסַ פְּרֶ נָּה: זֵכֶר רַב טוּ בְךָ יַ בִּיעוּ  | 
וְצִדְקָתְךָ יְרַ נֵּנוּ : חַנּ וּ ן וְרַחוּ ם יְהוָה | אֶרֶךְ אַ פַּיִם 
וּ גְדָל חָסֶד: טוֹ ב יְהוָה לַ כּׂל | וְרַחֲמָיו עַל  כָּל 
מַעֲ שָׂיו: יוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ 
יְבָרֲכוּ כָה:  כְּבוֹ ד מַלְכוּ תְךָ יׂאמֵרוּ  | וּ גְבוּ רָתְךָ 
יְדַ בֵּרוּ : לְהוֹ דִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם  גְּבוּ רׂתָיו | וּ כְבוֹ ד 
הֲדַר מַלְכוּ תוֹ : מַלְכוּ תְךָ מַלְכוּ ת  כָּל עׂלָמִים | 
וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ  בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: סוֹ מֵךְ יְהוָה לְכָל 
הַ נּׂפְלִים | וְזוֹ קֵף לְכָל הַ כְּפוּ פִים: עֵינֵי כׂל אֵלֶיךָ 
יְ שַׂ בֵּרוּ  | וְאַ תָּה נוֹ תֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם  בְּעִתּ וֹ : 
פּ וֹ תֵחַ אֶת יָדֶךָ | וּ מַ שְׂ בִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹ ן: צַ דִּיק 
יְהוָה  בְּכָל  דְּרָכָיו | וְחָסִיד  בְּכָל מַעֲ שָׂיו: קָרוֹ ב 
יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: 
רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע 
וְיוֹ  שִׁיעֵם: שׁ וֹ מֵר יְהוָה אֶת  כָּל אׂהֲבָיו | וְאֵת  כָּל 
הָרְ שָׁעִים יַ שְׁמִיד: (תהלים קמה,א-כ) שׁ וֹ מֵר יְהוָה 
אֶת  כָּל אׂהֲבָיו | וְאֵת  כָּל הָרְ שָׁעִים יַ שְׁמִיד: (תהלים 
קמה,כ)  תְּהִ לַּת יְהוָה יְדַ בֶּר  פִּי | וִיבָרֵךְ  כָּל  בָּ שָׂר 

 שֵׁם קָדְשׁ וֹ  לְעוֹ לָם וָעֶד: (תהלים קמה,כא)  בָּרוּ ךְ 
יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

A Psalm of praise; of David. I will extol Thee, my
God, O King; and I will bless Thy name for ever
and ever. Every day will I bless Thee; and I will
praise Thy name for ever and ever. Great is
YHWH, and highly to be praised; and His
greatness is unsearchable. One generation
shall laud Thy works to another, and shall
declare Thy mighty acts. The glorious
splendour of Thy majesty, and Thy wondrous
works, will I rehearse. And men shall speak of
the might of Thy tremendous acts; and I will
tell of Thy greatness. They shall utter the fame
of Thy great goodness, and shall sing of Thy
righteousness. YHWH is gracious, and full of
compassion; slow to anger, and of great
mercy. YHWH is good to all; and His tender
mercies are over all His works. All Thy works
shall praise Thee, O YHWH; and Thy saints
shall bless Thee. They shall speak of the glory
of Thy kingdom, and talk of Thy might; To make
known to the sons of men His mighty acts,
and the glory of the majesty of His kingdom.
Thy kingdom is a kingdom for all ages, and Thy
dominion endureth throughout all generations.
YHWH upholdeth all that fall, and raiseth up
all those that are bowed down. The eyes of all
wait for Thee, and Thou givest them their food in
due season. Thou openest Thy hand, and
satisfiest every living thing with favour.
YHWH is righteous in all His ways, and gracious
in all His works. YHWH is nigh unto all them
that call upon Him, to all that call upon Him in
truth. He will fulfil the desire of them that fear
Him; He also will hear their cry, and will save
them. YHWH preserveth all them that love
Him; but all the wicked will He destroy. (Psalms
145:1-20) YHWH preserveth all them that love Him;
but all the wicked will He destroy. (Psalms 145:20) My
mouth shall speak the praise of YHWH; and
let all flesh bless His holy name for ever and
ever. (Psalms 145:21) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)
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 äæ øîàú éðù ìéìáOn Sunday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ  הַלְלִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה: אֲהַלְלָה יְהוָה 
 בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: אַל  תִּבְטְחוּ  
בִנְדִיבִים |  בְּבֶן אָדָם  שֶׁאֵין לוֹ  תְשׁ וּ עָה:  תֵּצֵא 
רוּ חוֹ  יָ שֻׁב לְאַדְמָתוֹ  |  בַּיּ וֹ ם הַהוּ א אָבְדוּ  
עֶ שְׁ תּׂנׂתָיו: אַ שְׁרֵי  שֶׁאֵל יַעֲקׂב  בְּעֶזְרוֹ  |  שִׂבְרוֹ  עַל 
יְהוָה אֱלֹ הָיו: עׂ שֶׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ אֶת הַ יָּם וְאֶת 
 כָּל אֲ שֶׁר  בָּם | הַ  שּׁׂמֵר אֱמֶת לְעוֹ לָם: עׂ שֶׂה 
מִ שְׁ פָּט לָעֲשׁ וּ קִים נׂתֵן לֶחֶם לָרְעֵבִים | יְהוָה 
מַ תִּיר אֲסוּ רִים: יְהוָה  פּׂקֵחַ עִוְרִים יְהוָה זׂקֵף 
 כְּפוּ פִים | יְהוָה אׂהֵב צַ דִּיקִים: יְהוָה  שׁׂמֵר אֶת 
 גֵּרִים יָתוֹ ם וְאַלְמָנָה יְעוֹ דֵד | וְדֶרֶךְ רְ שָׁעִים יְעַ וֵּת: 
יִמְלֹ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר 
הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמו,א-י)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Hallelujah. Praise YHWH, O my soul. I will
praise YHWH while I live; I will sing praises
unto my God while I have my being. Put not
your trust in princes, nor in the son of man, in
whom there is no help. His breath goeth forth,
he returneth to his dust; in that very day his
thoughts perish. Happy is he whose help is the
God of Jacob, whose hope is in YHWH his God,
Who made heaven and earth, the sea, and all
that in them is; who keepeth truth for ever;
Who executeth justice for the oppressed; who
giveth bread to the hungry. YHWH looseth the
prisoners; YHWH openeth the eyes of the
blind; YHWH raiseth up them that are bowed
down; YHWH loveth the righteous; YHWH
preserveth the strangers; He upholdeth the
fatherless and the widow; but the way of the
wicked He maketh crooked. YHWH will reign for
ever, Thy God, O Zion, unto all generations.
Hallelujah. (Psalms 146:1-10) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùéìù ìéìáOn Monday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ   כִּי טוֹ ב זַ מְּרָה אֱלֹ הֵינוּ  |  כִּי נָעִים נָאוָה 
תְהִ לָּה: בּ וֹ נֵה יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל 
יְכַ נֵּס: הָרׂפֵא לִ שְׁבוּ רֵי לֵב | וּ מְחַ בֵּשׁ  לְעַ צְּבוֹ תָם: 
מוֹ נֶה מִסְ פָּר לַכּ וֹ כָבִים | לְכֻ לָּם  שֵׁמוֹ ת יִקְרָא: 
 גָּדוֹ ל אֲדוֹ נֵינוּ  וְרַב  כּׂחַ | לִתְבוּ נָתוֹ  אֵין מִסְ פָּר: 
מְעוֹ דֵד עֲנָוִים יְהוָה | מַ שְׁ פִּיל רְ שָׁעִים עֲדֵי 
אָרֶץ: עֱנוּ  לַיהוָה  בְּתוֹ דָה | זַ מְּרוּ  לֵאלֹ הֵינוּ  
בְכִנּ וֹ ר: הַמְכַ סֶּה  שָׁמַיִם  בְּעָבִים הַ מֵּכִין לָאָרֶץ 
מָטָר | הַ מַּצְמִיחַ הָרִים חָצִיר: נוֹ תֵן לִבְהֵמָה 
לַחְמָהּ  | לִבְנֵי עׂרֵב אֲ שֶׁר יִקְרָאוּ : לֹ א בִגְבוּ רַת 
הַסּ וּ ס יֶחְ פָּץ | לֹ א בְשׁ וֹ קֵי הָאִישׁ  יִרְצֶה: רוֹ צֶה 
יְהוָה אֶת יְרֵאָיו | אֶת הַמְיַחֲלִים לְחַסְדּ וֹ :  שַׁ בְּחִי 
יְרוּ  שָׁלִַם אֶת יְהוָה | הַלְלִי אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן:  כִּי 
חִ זַּק  בְּרִיחֵי  שְׁעָרָיִךְ |  בֵּרַךְ  בָּנַיִךְ  בְּקִרְ בֵּךְ: הַ  שָּׂם 
 גְּבוּ לֵךְ  שָׁלוֹ ם | חֵלֶב חִ טִּים יַ שְׂ בִּיעֵךְ: הַ  שּׁׂלֵחַ 
אִמְרָתוֹ  אָרֶץ | עַד מְהֵרָה יָרוּ ץ  דְּבָרוֹ : הַ נּׂתֵן 
 שֶׁלֶג  כַּ צָּמֶר |  כְּפוֹ ר  כָּאֵפֶר יְפַ זֵּר: מַ שְׁלִיךְ קַרְחוֹ  
כְפִ תִּים | לִפְנֵי קָרָתוֹ  מִי יַעֲמׂד: יִ שְׁלַח  דְּבָרוֹ  
וְיַמְסֵם | יַ  שֵּׁב רוּ חוֹ  יִ זְּלוּ  מָיִם: מַ גִּיד  דְּבָרָיו 
לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א עָ שָׂה כֵן 

Hallelujah; for it is good to sing praises unto our
God; for it is pleasant, and praise is comely.
YHWH doth build up Jerusalem, He gathereth
together the dispersed of Israel; Who healeth
the broken in heart, and bindeth up their wounds.
He counteth the number of the stars; He
giveth them all their names. Great is our Lord,
and mighty in power; His understanding is infinite.
YHWH upholdeth the humble; He bringeth the
wicked down to the ground. Sing unto YHWH
with thanksgiving, sing praises upon the harp
unto our God; Who covereth the heaven with
clouds, who prepareth rain for the earth, who
maketh the mountains to spring with grass.
He giveth to the beast his food, and to the young
ravens which cry. He delighteth not in the
strength of the horse; He taketh no pleasure
in the legs of a man. YHWH taketh pleasure in
them that fear Him, in those that wait for His
mercy. Glorify YHWH, O Jerusalem; praise thy
God, O Zion. For He hath made strong the bars
of thy gates; He hath blessed thy children within
thee. He maketh thy borders peace; He giveth
thee in plenty the fat of wheat. He sendeth out
His commandment upon earth; His word runneth
very swiftly. He giveth snow like wool; He
scattereth the hoar-frost like ashes. He casteth
forth His ice like crumbs; who can stand before
His cold? He sendeth forth His word, and
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לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים 
קמז,א-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

melteth them; He causeth His wind to blow,
and the waters flow. He declareth His word unto
Jacob, His statutes and His ordinances unto
Israel. He hath not dealt so with any nation;
and as for His ordinances, they have not
known them. Hallelujah. (Psalms 147:1-20) Blessed
be YHWH for evermore. Amen, and Amen.
(Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éòéáø ìéìáOn Tuesday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ  הַלְלוּ  אֶת יְהוָה מִן הַ  שָּׁמַיִם | הַלְלוּ הוּ  
 בַּ מְּרוֹ מִים: הַלְלוּ הוּ  כָל מַלְאָכָיו | הַלְלוּ הוּ   כָּל 
צְבָאָיו: הַלְלוּ הוּ   שֶׁמֶשׁ  וְיָרֵחַ | הַלְלוּ הוּ   כָּל כּ וֹ כְבֵי 
אוֹ ר: הַלְלוּ הוּ   שְׁמֵי הַ  שָּׁמָיִם | וְהַ מַּיִם אֲ שֶׁר 
מֵעַל הַ  שָּׁמָיִם: יְהַלְלוּ  אֶת  שֵׁם יְהוָה |  כִּי הוּ א 
צִ וָּה וְנִבְרָאוּ : וַ יַּעֲמִידֵם לָעַד לְעוֹ לָם | חָק נָתַן 
וְלֹ א יַעֲבוֹ ר: הַלְלוּ  אֶת יְהוָה מִן הָאָרֶץ |  תַּ נִּינִים 
וְכָל  תְּהׂמוֹ ת: אֵשׁ  וּ בָרָד  שֶׁלֶג וְקִיטוֹ ר | רוּ חַ 
סְעָרָה עׂ שָׂה דְבָרוֹ : הֶהָרִים וְכָל  גְּבָעוֹ ת | עֵץ 
 פְּרִי וְכָל אֲרָזִים: הַחַ יָּה וְכָל  בְּהֵמָה | רֶמֶשׂ  
וְצִפּ וֹ ר  כָּנָף: מַלְכֵי אֶרֶץ וְכָל לְאֻ מִּים |  שָׂרִים 
וְכָל  שׁׂפְטֵי אָרֶץ:  בַּחוּ רִים וְגַם  בְּתוּ לוֹ ת | זְקֵנִים 
עִם נְעָרִים: יְהַלְלוּ  אֶת  שֵׁם יְהוָה  כִּי נִ שְׂ גָּב  שְׁמוֹ  
לְבַדּ וֹ  | הוֹ דוֹ  עַל אֶרֶץ וְ שָׁמָיִם: וַ יָּרֶם קֶרֶן לְעַמּ וֹ  
 תְּהִ לָּה לְכָל חֲסִידָיו לִבְנֵי יִ שְׂרָאֵל עַם קְרׂבוֹ  
הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמח,א-יד)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 

אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Hallelujah. Praise ye YHWH from the heavens;
praise Him in the heights. Praise ye Him, all His
angels; praise ye Him, all His hosts. Praise ye
Him, sun and moon; praise Him, all ye stars of
light. Praise Him, ye heavens of heavens, and
ye waters that are above the heavens. Let
them praise the name of YHWH; for He
commanded, and they were created. He hath
also established them for ever and ever; He
hath made a decree which shall not be
transgressed. Praise YHWH from the earth, ye
sea-monsters, and all deeps; Fire and hail,
snow and vapour, stormy wind, fulfilling His
word; Mountains and all hills, fruitful trees and all
cedars; Beasts and all cattle, creeping things
and winged fowl; Kings of the earth and all
peoples, princes and all judges of the earth; Both
young men and maidens, old men and
children; Let them praise the name of YHWH, for
His name alone is exalted; His glory is above the
earth and heaven. And He hath lifted up a horn
for His people, a praise for all His saints, even
for the children of Israel, a people near unto
Him. Hallelujah. (Psalms 148:1-14) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
 äæ øîàú éùéîç ìéìáOn Wednesday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ   שִׁירוּ  לַיהוָה  שִׁיר חָדָשׁ  |  תְּהִ לָּתוֹ   בִּקְהַל 
חֲסִידִים: יִ שְׂמַח יִ שְׂרָאֵל  בְּעׂ שָׂיו |  בְּנֵי צִיּ וֹ ן 
יָגִילוּ  בְמַלְ כָּם: יְהַלְלוּ   שְׁמוֹ  בְמָחוֹ ל |  בְּתׂף וְכִנּ וֹ ר 
יְזַ מְּרוּ  לוֹ :  כִּי רוֹ צֶה יְהוָה  בְּעַמּ וֹ  | יְפָאֵר עֲנָוִים 
 בִּישׁ וּ עָה: יַעְלְזוּ  חֲסִידִים  בְּכָבוֹ ד | יְרַ נְּנוּ  עַל 
מִ שְׁ כְּבוֹ תָם: רוֹ מְמוֹ ת אֵל  בִּגְרוֹ נָם | וְחֶרֶב 
 פִּיפִיּ וֹ ת  בְּיָדָם: לַעֲשׂ וֹ ת נְקָמָה  בַּגּ וֹ יִם | תּ וֹ כֵחׂת 
 בַּל אֻ מִּים: לֶאְסׂר מַלְכֵיהֶם  בְּזִ קִּים | וְנִכְ בְּדֵיהֶם 
 בְּכַבְלֵי בַרְזֶל: (תהלים קמט,א-ח) לֶאְסׂר מַלְכֵיהֶם 
 בְּזִ קִּים | וְנִכְ בְּדֵיהֶם  בְּכַבְלֵי בַרְזֶל: (תהלים קמט,ח) 
לַעֲשׂ וֹ ת  בָּהֶם מִ שְׁ פָּט  כָּתוּ ב הָדָר הוּ א לְכָל 

Hallelujah. Sing unto YHWH a new song, and His
praise in the assembly of the saints. Let Israel
rejoice in his Maker; let the children of Zion
be joyful in their King. Let them praise His
name in the dance; let them sing praises unto
Him with the timbrel and harp. For YHWH taketh
pleasure in His people; He adorneth the
humble with salvation. Let the saints exult in
glory; let them sing for joy upon their beds. Let
the high praises of God be in their mouth, and
a two-edged sword in their hand; To execute
vengeance upon the nations, and chastisements
upon the peoples; To bind their kings with
chains, and their nobles with fetters of iron;
(Psalms 149:1-8) To bind their kings with chains, and
their nobles with fetters of iron; (Psalms 149:8) To
execute upon them the judgment written; He
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חֲסִידָיו הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמט,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

is the glory of all His saints. Hallelujah. (Psalms
149:9) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùù ìéìáOn Thursday night:

 
הַלְלוּ  יָהּ  הַלְלוּ  אֵל  בְּקָדְשׁ וֹ  | הַלְלוּ הוּ   בִּרְקִיעַ עֻזּ וֹ : 
הַלְלוּ הוּ  בִגְבוּ רׂתָיו | הַלְלוּ הוּ   כְּרׂב  גֻּדְלוֹ : 
הַלְלוּ הוּ   בְּתֵקַע שׁ וֹ פָר | הַלְלוּ הוּ   בְּנֵבֶל וְכִנּ וֹ ר: 
הַלְלוּ הוּ  בְתׂף וּ מָחוֹ ל | הַלְלוּ הוּ   בְּמִ נִּים וְעוּ גָב: 
הַלְלוּ הוּ  בְצִלְצְלֵי  שָׁמַע | הַלְלוּ הוּ   בְּצִלְצְלֵי 
תְרוּ עָה:  כּׂל הַ נְּ שָׁמָה  תְּהַ לֵּל יָהּ  הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים 
קנ,א-ו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

Hallelujah. Praise God in His sanctuary; praise
Him in the firmament of His power. Praise Him for
His mighty acts; praise Him according to His
abundant greatness. Praise Him with the blast of
the horn; praise Him with the psaltery and harp.
Praise Him with the timbrel and dance; praise
Him with stringed instruments and the pipe.
Praise Him with the loud-sounding cymbals;
praise Him with the clanging cymbals. Let every
thing that hath breath praise YHWH. Hallelujah.
(Psalms 150:1-6) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äáéùéSit

 
אִם אֶ שְׁ כָּחֵךְ יְרוּ  שָׁלִָם  תִּ שְׁ כַּח יְמִינִי:  תִּדְ בַּק 
לְשׁ וֹ נִי לְחִ כִּי אִם לֹ א אֶזְ כְּרֵכִי | אִם לֹ א אַעֲלֶה אֶת 
יְרוּ  שָׁלִַם עַל רׂאשׁ   שִׂמְחָתִי: (תהלים קלז,ה-ו) וְאַ תָּה 
צַ דִּיק עַל  כָּל הַ בָּא עָלֵינוּ  |  כִּי אֱמֶת עָ שִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ  
הִרְ שָׁעְנוּ : (נחמיה ט,לג) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל 
הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ 
 שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand
forget her cunning. Let my tongue cleave to the
roof of my mouth, if I remember thee not; if I set
not Jerusalem above my chiefest joy. (Psalms
137:5-6) Howbeit Thou art just in all that is come
upon us; for Thou hast dealt truly, but we have
done wickedly. (Nehemiah 9:33) Turn from Thy fierce
wrath, and repent of this evil against Thy people.
(Exodus 32:12*) Return for Thy servants' sake, the
tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou
us unto Thee, O YHWH, and we shall be turned;
renew our days as of old. (Lamentations 5:21) And
pardon our iniquity and our sin, and take us for
Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH
for evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
אֲנִי קְרָאתִיךָ כִי תַעֲנֵנִי אֵל | הַט אָזְנְךָ לִי  שְׁמַע 
אִמְרָתִי: (תהלים יז,ו) יְהוָה קְרָאתִיךָ חוּ  שָׁה  לִּי 
הַאֲזִינָה קוֹ לִי  בְּקָרְאִי לָךְ:  תִּכּ וֹ ן  תְּפִ לָּתִי קְטׂרֶת 
לְפָנֶיךָ | מַ שְׂאַת  כַּ פַּי מִנְחַת עָרֶב:  שִׁיתָה יְהוָה 
 שָׁמְרָה לְפִי | נִ צְּרָה עַל  דַּל  שְׂפָתָי: (תהלים 
קמא,א*-ג) אֲדׂנָי  שְׂפָתַי  תִּפְ תָּח | וּ פִי יַ גִּיד  תְּהִ לָּתֶךָ: 

 כִּי לֹ א תַחְ פּׂץ זֶבַח וְאֶ תֵּנָה | עוֹ לָה לֹ א תִרְצֶה: 
זִבְחֵי אֱלֹ הִים רוּ חַ נִ שְׁ בָּרָה | לֵב נִ שְׁ בָּר וְנִדְ כֶּה 
אֱלֹ הִים לֹ א תִבְזֶה: הֵיטִיבָה בִרְצוֹ נְךָ אֶת צִיּ וֹ ן | 
 תִּבְנֶה חוֹ מוֹ ת יְרוּ  שָׁלִָם: אָז  תַּחְ פּׂץ זִבְחֵי צֶדֶק 
עוֹ לָה וְכָלִיל | אָז יַעֲלוּ  עַל מִזְ בַּחֲךָ פָרִים: (תהלים 
נא,יז-כא) וְעָרְבָה לַיהוָה מִנְחַת יְהוּ דָה וִירוּ  שָׁלִָם 
|  כִּימֵי עוֹ לָם וּ כְ שָׁנִים קַדְמׂנִיּ וֹ ת: (מלאכי ג,ד) 

As for me, I call upon Thee, for Thou wilt answer
me, O God; incline Thine ear unto me, hear my
speech. (Psalms 17:6) YHWH, I have called Thee;
make haste unto me; give ear unto my voice,
when I call unto Thee. Let my prayer be set
forth as incense before Thee, the lifting up of my
hands as the evening sacrifice. Set a guard, O
YHWH, to my mouth; keep watch at the door
of my lips. (Psalms 141:1*-3) O Lord, open Thou my
lips; and my mouth shall declare Thy praise. For
Thou delightest not in sacrifice, else would I
give it; Thou hast no pleasure in
burnt-offering. The sacrifices of God are a
broken spirit; a broken and a contrite heart, O
God, Thou wilt not despise. Do good in Thy
favour unto Zion; build Thou the walls of
Jerusalem. Then wilt Thou delight in the
sacrifices of righteousness, in burnt-offering and
whole offering; then will they offer bullocks upon
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הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: 
(איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : 

(שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 
(תהלים פט,נג) 

Thine altar. (Psalms 51:17-21) Then shall the
offering of Judah and Jerusalem be pleasant
unto YHWH, as in the days of old, and as in
ancient years. (Malachi 3:4) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äãéîòStand

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי מְאׂרׂת  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמַיִם 
לְהַבְ דִּיל  בֵּין הַיּ וֹ ם וּ בֵין הַ לָּיְלָה | וְהָיוּ  לְאׂתׂת 
וּ לְמוֹ עֲדִים וּ לְיָמִים וְ שָׁנִים: (בראשית א,יד) עָ שָׂה יָרֵחַ 
לְמוֹ עֲדִים |  שֶׁמֶשׁ  יָדַע מְבוֹ אוֹ : (תהלים קד,יט)  כְּיָרֵחַ 
יִכּ וֹ ן עוֹ לָם | וְעֵד  בַּ  שַּׁחַק נֶאֱמָן סֶלָה: (תהלים פט,לח) 
 כִּי אֶרְאֶה  שָׁמֶיךָ מַעֲ שֵׂי אֶצְ בְּעׂתֶיךָ | יָרֵחַ וְכוֹ כָבִים 
אֲ שֶׁר כּ וֹ נָנְ תָּה: (תהלים ח,ד)  כִּי הוּ א אָמַר וַ יֶּהִי | הוּ א 
צִ וָּה וַ יַּעֲמׂד: (תהלים לג,ט) וַ יַּעֲמִידֵם לָעַד לְעוֹ לָם | 
חָק נָתַן וְלֹ א יַעֲבוֹ ר: (תהלים קמח,ו) אִם יָמֻשׁ וּ  
הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה מִ לְּפָנַי נְאֻם יְהוָה |  גַּם זֶרַע 
יִ שְׂרָאֵל יִ שְׁ בְּתוּ  מִהְיוֹ ת גּ וֹ י לְפָנַי  כָּל הַ יָּמִים: 
(ירמיהו לא,לו) אָ שִׁירָה לַיהוָה  בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה 

לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: (תהלים קד,לג) 

And God said: 'Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days and years (Genesis 1:14) Who
appointedst the moon for seasons; the sun
knoweth his going down. (Psalms 104:19) It shall be
established for ever as the moon; and be stedfast
as the witness in sky.' Selah. (Psalms 89:38) When I
behold Thy heavens, the work of Thy fingers, the
moon and the stars, which Thou hast established.
(Psalms 8:4) For He spoke, and it was; He
commanded, and it stood. (Psalms 33:9) He hath
also established them for ever and ever; He hath
made a decree which shall not be transgressed.
(Psalms 148:6) If these ordinances depart from
before Me, saith YHWH, then the seed of Israel
also shall cease from being a nation before Me
for ever. (Jeremiah 31:36) I will sing unto YHWH as
long as I live; I will sing praise to my God while
I have any being. (Psalms 104:33)

 
הַרְנִינוּ  לֵאלֹ הִים עוּ  זֵּנוּ  | הָרִיעוּ  לֵאלֹ הֵי יַעֲקׂב: 
 שְׂאוּ  זִמְרָה וּ תְנוּ  תׂף |  כִּנּ וֹ ר נָעִים עִם נָבֶל: 
 תִּקְעוּ  בַחׂדֶשׁ  שׁ וֹ פָר |  בַּ כֵּסֶה לְיוֹ ם חַ גֵּנוּ :  כִּי חׂק 
לְיִ שְׂרָאֵל הוּ א | מִ שְׁ פָּט לֵאלֹ הֵי יַעֲקׂב: עֵדוּ ת 
 בִּיהוֹ סֵף  שָׂמוֹ   בְּצֵאתוֹ  עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם |  שְׂפַת לֹ א 
יָדַעְ תִּי אֶ שְׁמָע: הֲסִירוֹ תִי מִ סֵּבֶל  שִׁכְמוֹ  |  כַּ פָּיו 
מִדּ וּ ד  תַּעֲבׂרְנָה:  בַּ צָּרָה קָרָאתָ וָאֲחַ לְּצֶ ךָּ | אֶעֶנְךָ 
 בְּסֵתֶר רַעַם אֶבְחָנְךָ עַל מֵי מְרִיבָה סֶלָה:  שְׁמַע 
עַ מִּי וְאָעִידָה  בָּךְ | יִ שְׂרָאֵל אִם  תִּ שְׁמַע לִי: לֹ א 
יִהְיֶה בְךָ אֵל זָר | וְלֹ א תִ שְׁ תַּחֲוֶה לְאֵל נֵכָר: אָנׂכִי 
יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ הַ מַּעַלְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם | הַרְחֶב 
 פִּיךָ וַאֲמַלְאֵהוּ : וְלֹ א  שָׁמַע עַ מִּי לְקוֹ לִי | וְיִ שְׂרָאֵל 
לֹ א אָבָה לִי: וָאֲ שַׁ לְּחֵהוּ   בִּ שְׁרִירוּ ת לִ בָּם | יֵלְכוּ  
 בְּמוֹ עֲצוֹ תֵיהֶם: לוּ  עַ מִּי  שׁׂמֵעַ לִי | יִ שְׂרָאֵל 
 בִּדְרָכַי יְהַ לֵּכוּ :  כִּמְעַט אוֹ יְבֵיהֶם אַכְנִיעַ | וְעַל 
צָרֵיהֶם אָ שִׁיב יָדִי: מְ שַׂנְאֵי יְהוָה יְכַחֲשׁ וּ  לוֹ  | 

Sing aloud unto God our strength; shout unto the
God of Jacob. Take up the melody, and sound
the timbrel, the sweet harp with the psaltery.
Blow the horn at the new moon, at the full moon
for our feast-day. For it is a statute for Israel,
an ordinance of the God of Jacob. He
appointed it in Joseph for a testimony, when He
went forth against the land of Egypt. The speech
of one that I knew not did I hear: 'I removed his
shoulder from the burden; His hands were
freed from the basket. Thou didst call in trouble,
and I rescued thee; I answered thee in the secret
place of thunder; I proved thee at the waters of
Meribah. Selah Hear, O My people, and I will
admonish thee: O Israel, if thou wouldest
hearken unto Me! There shall no strange god be
in thee; neither shalt thou bow down unto any
foreign god. I am YHWH thy God, who brought
thee up out of the land of Egypt; open thy
mouth wide, and I will fill it. But My people
hearkened not to My voice; and Israel would
none of Me. So I let them go after the
stubbornness of their heart, that they might
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וִיהִי עִ תָּם לְעוֹ לָם: וַ יַּאֲכִילֵהוּ  מֵחֵלֶב חִ טָּה | 
וּ מִצּ וּ ר  דְּבַשׁ  אַ שְׂ בִּיעֶךָ: (תהלים פא,ב-יז)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

walk in their own counsels. Oh that My people
would hearken unto Me, that Israel would walk in
My ways! I would soon subdue their enemies,
and turn My hand against their adversaries.
The haters of YHWH should dwindle away before
Him; and their punishment should endure for
ever. They should also be fed with the fat of
wheat; and with honey out of the rock would I
satisfy thee.' (Psalms 81:1-17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
הוֹ  שִׁיעֵנוּ  יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  וְקַ בְּצֵנוּ  מִן הַגּ וֹ יִם | 
לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ:  בָּרוּ ךְ 
יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל מִן הָעוֹ לָם וְעַד הָעוֹ לָם וְאָמַר 
 כָּל הָעָם אָמֵן הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קו,מז-מח)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Save us, O YHWH our God, and gather us from
among the nations, that we may give thanks unto
Thy holy name, that we may triumph in Thy
praise. Blessed be YHWH, the God of Israel,
from everlasting even to everlasting, and let all
the people say: 'Amen.' Hallelujah. (Psalms 106:47-48)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éòéáø ïåùàø áøòáOn Saturday night and Tuesday night:  

 
 שָׁמְרֵנִי אֵל  כִּי חָסִיתִי בָךְ: אָמַרְ תְּ לַיהוָה אֲדׂנָי 
אָ תָּה | טוֹ בָתִי  בַּל עָלֶיךָ: לִקְדוֹ  שִׁים אֲ שֶׁר  בָּאָרֶץ 
הֵ מָּה | וְאַ דִּירֵי  כָּל חֶפְצִי בָם: יִרְבּ וּ  עַ צְּבוֹ תָם 
אַחֵר מָהָרוּ  |  בַּל אַ סִּיךְ נִסְ כֵּיהֶם מִ דָּם וּ בַל 
אֶ  שָּׂא אֶת  שְׁמוֹ תָם עַל  שְׂפָתָי: יְהוָה מְנָת חֶלְקִי 
וְכוֹ סִי | אַ תָּה תּ וֹ מִיךְ גּ וֹ רָלִי: חֲבָלִים נָפְלוּ  לִי 
 בַּ נְּעִמִים | אַף נַחֲלָת  שָׁפְרָה עָלָי: אֲבָרֵךְ אֶת 
יְהוָה אֲ שֶׁר יְעָצָנִי | אַף לֵילוֹ ת יִ סְּרוּ נִי כִלְיוֹ תָי: 
 שִׁ וִּיתִי יְהוָה לְנֶגְ דִּי תָמִיד |  כִּי מִימִינִי  בַּל 
אֶמּ וֹ ט: (תהלים טז,א*-ח)  שִׁ וִּיתִי יְהוָה לְנֶגְ דִּי תָמִיד | 
 כִּי מִימִינִי  בַּל אֶמּ וֹ ט: (תהלים טז,ח) לָכֵן  שָׂמַח לִ בִּי 
וַ יָּגֶל  כְּבוֹ דִי | אַף  בְּ שָׂרִי יִ שְׁ כּׂן לָבֶטַח:  כִּי לֹ א 
תַעֲזׂב נַפְ שִׁי לִ שְׁאוֹ ל | לֹ א תִ תֵּן חֲסִידְךָ לִרְאוֹ ת 
 שָׁחַת: תּ וֹ דִיעֵנִי אׂרַח חַ יִּים |  שׂׂבַע  שְׂמָחוֹ ת אֶת 
 פָּנֶיךָ נְעִמוֹ ת  בִּימִינְךָ נֶצַח: (תהלים טז,ט-יא)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Keep me, O God; for I have taken refuge in Thee.
I have said unto YHWH: 'Thou art my Lord; I
have no good but in Thee'; As for the holy that
are in the earth, they are the excellent in whom is
all my delight. Let the idols of them be
multiplied that make suit unto another; their
drink-offerings of blood will I not offer, nor
take their names upon my lips. O YHWH, the
portion of mine inheritance and of my cup, Thou
maintainest my lot. The lines are fallen unto me
in pleasant places; yea, I have a goodly
heritage. I will bless YHWH, who hath given me
counsel; yea, in the night seasons my reins
instruct me. I have set YHWH always before
me; surely He is at my right hand, I shall not
be moved. (Psalms 16:1*-8) I have set YHWH always
before me; surely He is at my right hand, I shall
not be moved. (Psalms 16:8) Therefore my heart is
glad, and my glory rejoiceth; my flesh also
dwelleth in safety; For Thou wilt not abandon
my soul to the nether-world; neither wilt Thou
suffer Thy godly one to see the pit. Thou makest
me to know the path of life; in Thy presence is
fulness of joy, in Thy right hand bliss for
evermore. (Psalms 16:9-11) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùéîçå éðù áøòáOn Sunday night and Wednesday night:  

 
אֱלֹ הִים  בְּ שִׁמְךָ הוֹ  שִׁיעֵנִי | וּ בִגְבוּ רָתְךָ תְדִינֵנִי: 
אֱלֹ הִים  שְׁמַע  תְּפִ לָּתִי | הַאֲזִינָה לְאִמְרֵי פִי:  כִּי 
זָרִים קָמוּ  עָלַי וְעָרִיצִים  בִּקְשׁ וּ  נַפְ שִׁי | לֹ א  שָׂמוּ  

O God, save me by Thy name, and right me by
Thy might. O God, hear my prayer; give ear to
the words of my mouth. For strangers are risen
up against me, and violent men have sought after
my soul; they have not set God before them.
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אֱלֹ הִים לְנֶגְ דָּם סֶלָה: הִ נֵּה אֱלֹ הִים עׂזֵר לִי | 
אֲדׂנָי  בְּסׂמְכֵי נַפְ שִׁי: יָ שִׁיב הָרַע לְ שׁׂרְרָי | 
 בַּאֲמִ תְּךָ הַצְמִיתֵם:  בִּנְדָבָה אֶזְ בְּחָה  לָּךְ | אוֹ דֶה 
  שִּׁמְךָ יְהוָה  כִּי טוֹ ב: (תהלים נד,ג-ח)  בִּנְדָבָה אֶזְ בְּחָה 
 לָּךְ | אוֹ דֶה   שִּׁמְךָ יְהוָה  כִּי טוֹ ב: (תהלים נד,ח)  כִּי 
מִ כָּל צָרָה הִ צִּילָנִי | וּ בְאׂיְבַי רָאֲתָה עֵינִי: (תהלים 
נד,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Selah. Behold, God is my helper; the Lord is
for me as the upholder of my soul. He will
requite the evil unto them that lie in wait for me;
destroy Thou them in Thy truth. With a
freewill-offering will I sacrifice unto Thee; I
will give thanks unto Thy name, O YHWH, for
it is good. (Psalms 54:3-8) With a freewill-offering will
I sacrifice unto Thee; I will give thanks unto Thy
name, O YHWH, for it is good. (Psalms 54:8) For He
hath delivered me out of all trouble; and mine
eye hath gazed upon mine enemies. (Psalms 54:9)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùùå éùéìù áøòáOn Monday night and Thursday night:

 
אֱלֹ הִים יְחָ נֵּנוּ  וִיבָרְכֵנוּ  | יָאֵר  פָּנָיו אִ תָּנוּ  סֶלָה: 
לָדַעַת  בָּאָרֶץ  דַּרְ כֶּךָ |  בְּכָל גּ וֹ יִם יְשׁ וּ עָתֶךָ: 
יוֹ דוּ ךָ עַ מִּים אֱלֹ הִים | יוֹ דוּ ךָ עַ מִּים  כֻּ לָּם: יִ שְׂמְחוּ  
וִירַ נְּנוּ  לְאֻ מִּים |  כִּי תִ שְׁ פּׂט עַ מִּים מִישׁ וֹ ר 
וּ לְאֻ מִּים  בָּאָרֶץ  תַּנְחֵם סֶלָה: יוֹ דוּ ךָ עַ מִּים 
אֱלֹ הִים | יוֹ דוּ ךָ עַ מִּים  כֻּ לָּם: אֶרֶץ נָתְנָה יְבוּ לָהּ  | יְבָרְכֵנוּ  
אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵינוּ : יְבָרְכֵנוּ  אֱלֹ הִים | וְיִירְאוּ  אׂתוֹ   כָּל אַפְסֵי אָרֶץ: 
(תהלים סז,ב-ח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

God be gracious unto us, and bless us; may He
cause His face to shine toward us; Selah. That
Thy way may be known upon earth, Thy
salvation among all nations. Let the peoples
give thanks unto Thee, O God; let the peoples
give thanks unto Thee, all of them. O let the
nations be glad and sing for joy; for Thou wilt
judge the peoples with equity, and lead the
nations upon earth. Selah. Let the peoples give
thanks unto Thee, O God; let the peoples give
thanks unto Thee, all of them. The earth hath
yielded her increase; may God, our own God,
bless us. May God bless us; and let all the
ends of the earth fear Him. (Psalms 67:2-8) Blessed
be YHWH for evermore. Amen, and Amen.
(Psalms 89:53)

 
 תְּפִ לָּה לְמׂ שֶׁה אִישׁ  הָאֱלֹ הִים | אֲדׂנָי מָעוֹ ן אַ תָּה 
הָיִיתָ  לָּנוּ   בְּדׂר וָדׂר:  בְּטֶרֶם הָרִים יֻ לָּדוּ  וַ תְּחוֹ לֵל 
אֶרֶץ וְתֵבֵל | וּ מֵעוֹ לָם עַד עוֹ לָם אַ תָּה אֵל: 
 תָּ שֵׁב אֱנוֹ שׁ  עַד  דַּ כָּא | וַ תּׂאמֶר שׁ וּ בוּ  בְנֵי אָדָם: 
 כִּי אֶלֶף  שָׁנִים  בְּעֵינֶיךָ  כְּיוֹ ם אֶתְמוֹ ל  כִּי יַעֲבׂר | 
וְאַ שְׁמוּ רָה בַ לָּיְלָה: זְרַמְ תָּם  שֵׁנָה יִהְיוּ  |  בַּ בּׂקֶר 
 כֶּחָצִיר יַחֲלֹ ף:  בַּ בּׂקֶר יָצִיץ וְחָלָף | לָעֶרֶב יְמוֹ לֵל 
וְיָבֵשׁ :  כִּי כָלִינוּ  בְאַ פֶּךָ | וּ בַחֲמָתְךָ נִבְהָלְנוּ : 
 שַׁ תָּה עֲוֹ נׂתֵינוּ  לְנֶגְ דֶּךָ | עֲלֻמֵנוּ  לִמְאוֹ ר  פָּנֶיךָ: 
 כִּי כָל יָמֵינוּ   פָּנוּ  בְעֶבְרָתֶךָ |  כִּ לִּינוּ   שָׁנֵינוּ  כְמוֹ  
הֶגֶה: יְמֵי  שְׁנוֹ תֵינוּ  בָהֶם  שִׁבְעִים  שָׁנָה וְאִם 
 בִּגְבוּ רׂת  שְׁמוֹ נִים  שָׁנָה וְרָהְ בָּם עָמָל וָאָוֶן |  כִּי 
גָז חִישׁ  וַ נָּעֻפָה: מִי יוֹ דֵעַ עׂז אַ פֶּךָ | וּ כְיִרְאָתְךָ 
עֶבְרָתֶךָ: לִמְנוֹ ת יָמֵינוּ   כֵּן הוֹ דַע | וְנָבִא לְבַב 
חָכְמָה: שׁ וּ בָה יְהוָה עַד מָתָי | וְהִ נָּחֵם עַל 
עֲבָדֶיךָ:  שַׂ בְּעֵנוּ  בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וּ נְרַ נְּנָה וְנִ שְׂמְחָה 

A Prayer of Moses the man of God. Lord, Thou
hast been our dwelling-place in all generations.
Before the mountains were brought forth, or
ever Thou hadst formed the earth and the
world, even from everlasting to everlasting,
Thou art God. Thou turnest man to contrition;
and sayest: 'Return, ye children of men.' For a
thousand years in Thy sight are but as
yesterday when it is past, and as a watch in
the night. Thou carriest them away as with a
flood; they are as a sleep; in the morning they are
like grass which groweth up. In the morning it
flourisheth, and groweth up; in the evening it
is cut down, and withereth. For we are
consumed in Thine anger, and by Thy wrath are
we hurried away. Thou hast set our iniquities
before Thee, our secret sins in the light of Thy
countenance. For all our days are passed away
in Thy wrath; we bring our years to an end as a
tale that is told. The days of our years are
threescore years and ten, or even by reason
of strength fourscore years; yet is their pride
but travail and vanity; for it is speedily gone,
and we fly away. Who knoweth the power of
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 בְּכָל יָמֵינוּ :  שַׂ מְּחֵנוּ   כִּימוֹ ת עִ נִּיתָנוּ  |  שְׁנוֹ ת רָאִינוּ  
רָעָה: יֵרָאֶה אֶל עֲבָדֶיךָ פָעֳלֶךָ | וַהֲדָרְךָ עַל 
 בְּנֵיהֶם: וִיהִי נׂעַם אֲדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  עָלֵינוּ  | וּ מַעֲ שֵׂה 
יָדֵינוּ  כּ וֹ נְנָה עָלֵינוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדֵינוּ  כּ וֹ נְנֵהוּ : 

(תהלים צ,א-יז) 

Thine anger, and Thy wrath according to the fear
that is due unto Thee? So teach us to number
our days, that we may get us a heart of
wisdom. Return, O YHWH; how long? And let it
repent Thee concerning Thy servants. O satisfy
us in the morning with Thy mercy; that we
may rejoice and be glad all our days. Make us
glad according to the days wherein Thou hast
afflicted us, according to the years wherein we
have seen evil. Let Thy work appear unto Thy
servants, and Thy glory upon their children.
And let the graciousness of the Lord our God be
upon us; establish Thou also upon us the work of
our hands; yea, the work of our hands
establish Thou it. (Psalms 90:1-17)

 
אַל  תִּנְאַץ לְמַעַן  שִׁמְךָ אַל  תְּנַ בֵּל  כִּ סֵּא כְבוֹ דֶךָ | 
זְכׂר אַל  תָּפֵר  בְּרִיתְךָ אִ תָּנוּ : (ירמיהו יד,כא) זְכׂר 
יְהוָה מֶה הָיָה לָנוּ  הַ בִּיטָה וּ רְאֵה אֶת חֶרְ פָּתֵנוּ : 
(איכה ה,א) הַ בֵּט מִ  שָּׁמַיִם וּ רְאֵה מִ זְּבֻל קָדְ שְׁךָ 

וְתִפְאַרְ תֶּךָ | אַ יֵּה קִנְאָתְךָ וּ גְבוּ רׂתֶךָ הֲמוֹ ן מֵעֶיךָ 
וְרַחֲמֶיךָ אֵלַי הִתְאַ פָּקוּ :  כִּי אַ תָּה אָבִינוּ   כִּי 
אַבְרָהָם לֹ א יְדָעָנוּ  וְיִ שְׂרָאֵל לֹ א יַ כִּירָנוּ  | אַ תָּה 
יְהוָה אָבִינוּ   גּׂאֲלֵנוּ  מֵעוֹ לָם  שְׁמֶךָ: (ישעיהו 
סג,טו-טז) וְעַ תָּה יְהוָה אָבִינוּ  אָ תָּה | אֲנַחְנוּ  הַחׂמֶר 

וְאַ תָּה יׂצְרֵנוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדְךָ  כֻּ לָּנוּ : אַל  תִּקְצׂף 
יְהוָה עַד מְאׂד וְאַל לָעַד  תִּזְ כּׂר עָוֹ ן | הֵן הַ בֶּט נָא 
עַ מְּךָ כֻ לָּנוּ : עָרֵי קָדְ שְׁךָ הָיוּ  מִדְ בָּר | צִיּ וֹ ן מִדְ בָּר 
הָיָתָה יְרוּ  שָׁלִַם  שְׁמָמָה:  בֵּית קָדְ שֵׁנוּ  
וְתִפְאַרְ תֵּנוּ  אֲ שֶׁר הִלְלוּ ךָ אֲבׂתֵינוּ  הָיָה לִ שְׂרֵפַת 
אֵשׁ  | וְכָל מַחֲמַ דֵּינוּ  הָיָה לְחָרְ בָּה: (ישעיהו סד,ז-י) 

Do not contemn us, for Thy name's sake, do not
dishonour the throne of Thy glory; remember,
break not Thy covenant with us. (Jeremiah 14:21)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. (Lamentations
5:1) Look down from heaven, and see, even from
Thy holy and glorious habitation; where is Thy
zeal and Thy mighty acts, the yearning of Thy
heart and Thy compassions, now restrained
toward me? For Thou art our Father; for Abraham
knoweth us not, and Israel doth not acknowledge
us; Thou, O YHWH, art our Father, our
Redeemer from everlasting is Thy name. (Isaiah
63:15-16) But now, O YHWH, Thou art our Father;
we are the clay, and Thou our potter, and we all
are the work of Thy hand. Be not wroth very sore,
O YHWH, neither remember iniquity for ever;
behold, look, we beseech Thee, we are all Thy
people. Thy holy cities are become a wilderness,
Zion is become a wilderness, Jerusalem a
desolation. Our holy and our beautiful house,
where our fathers praised Thee, is burned with
fire; and all our pleasant things are laid waste.
(Isaiah 64:7-10)

 
הַעַל אֵ לֶּה תִתְאַ פַּק יְהוָה |  תֶּחֱ שֶׁה וּ תְעַ נֵּנוּ  עַד 
מְאׂד: (ישעיהו סד,יא) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל 
הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ 
 שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Wilt Thou refrain Thyself for these things, O
YHWH? Wilt Thou hold Thy peace, and afflict
us very sore? (Isaiah 64:11) Turn from Thy fierce
wrath, and repent of this evil against Thy
people. (Exodus 32:12*) Return for Thy servants'
sake, the tribes of Thine inheritance. (Isaiah
63:17*) Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we
shall be turned; renew our days as of old.
(Lamentations 5:21) And pardon our iniquity and our
sin, and take us for Thine inheritance. (Exodus
34:9*) Blessed be YHWH for evermore. Amen,
and Amen. (Psalms 89:53)
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אַ שְׁרֶיךָ יִ שְׂרָאֵל מִי כָמוֹ ךָ עַם נוֹ  שַׁע  בַּיהוָה מָגֵן 
עֶזְרֶךָ וַאֲ שֶׁר חֶרֶב  גַּאֲוָתֶךָ | וְיִ כָּחֲשׁ וּ  אׂיְבֶיךָ לָךְ 
וְאַ תָּה עַל  בָּמוֹ תֵימוֹ  תִדְרׂךְ: (דברים לג,כט)  כִּי מִי אֵל 
מִ בַּלְעֲדֵי יְהוָה | וּ מִי צוּ ר מִ בַּלְעֲדֵי אֱלֹ הֵינוּ : (שמואל 
ב כב,לב) אֵין קָדוֹ שׁ   כַּיהוָה  כִּי אֵין  בִּלְ תֶּךָ | וְאֵין 

צוּ ר  כֵּאלֹ הֵינוּ : (שמואל א ב,ב) וְאַ תָּה קָדוֹ שׁ  | יוֹ  שֵׁב 
 תְּהִלּ וֹ ת יִ שְׂרָאֵל: (תהלים כב,ד) 

Happy art thou, O Israel, who is like unto thee? a
people saved by YHWH, the shield of thy help,
and that is the sword of thy excellency! And thine
enemies shall dwindle away before thee; and
thou shalt tread upon their high places.
(Deuteronomy 33:29) For who is God, save YHWH?
and who is a Rock, save our God? (2Samuel 22:32)
There is none holy as YHWH, for there is none
beside Thee; neither is there any rock like our
God. (1Samuel 2:2) Yet Thou art holy, O Thou that
art enthroned upon the praises of Israel. (Psalms
22:4)

 
עָ שָׂה יָרֵחַ לְמוֹ עֲדִים |  שֶׁמֶשׁ  יָדַע מְבוֹ אוֹ : (תהלים 
קד,יט)  כְּיָרֵחַ יִכּ וֹ ן עוֹ לָם | וְעֵד  בַּ  שַּׁחַק נֶאֱמָן סֶלָה: 

(תהלים פט,לח)  כִּי אֶרְאֶה  שָׁמֶיךָ מַעֲ שֵׂי אֶצְ בְּעׂתֶיךָ | 

יָרֵחַ וְכוֹ כָבִים אֲ שֶׁר כּ וֹ נָנְ תָּה: (תהלים ח,ד)  כִּי הוּ א 
אָמַר וַ יֶּהִי | הוּ א צִ וָּה וַ יַּעֲמׂד: (תהלים לג,ט) וַ יַּעֲמִידֵם 
לָעַד לְעוֹ לָם | חָק נָתַן וְלֹ א יַעֲבוֹ ר: (תהלים קמח,ו) 
צַהֲלִי וָרׂ נִּי יוֹ  שֶׁבֶת צִיּ וֹ ן |  כִּי גָדוֹ ל  בְּקִרְ בֵּךְ קְדוֹ שׁ  
יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו יב,ו)  גּׂאֲלֵנוּ  יְהוָה צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ  | 

קְדוֹ שׁ  יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו מז,ד) 

Who appointedst the moon for seasons; the sun
knoweth his going down. (Psalms 104:19) It shall be
established for ever as the moon; and be stedfast
as the witness in sky.' Selah. (Psalms 89:38) When I
behold Thy heavens, the work of Thy fingers, the
moon and the stars, which Thou hast established.
(Psalms 8:4) For He spoke, and it was; He
commanded, and it stood. (Psalms 33:9) He hath
also established them for ever and ever; He hath
made a decree which shall not be transgressed.
(Psalms 148:6) Cry aloud and shout, thou inhabitant
of Zion, for great is the Holy One of Israel in the
midst of thee. (Isaiah 12:6) Our Redeemer, YHWH
of hosts is His name, The Holy One of Israel.
(Isaiah 47:4)

 
זַ מְּרוּ  אֱלֹ הִים זַ מֵּרוּ  | זַ מְּרוּ  לְמַלְ כֵּנוּ  זַ מֵּרוּ :  כִּי מֶלֶךְ 
 כָּל הָאָרֶץ אֱלֹ הִים זַ מְּרוּ  מַ שְׂ כִּיל: (תהלים מז,ז-ח) 
רוֹ מְמוּ  יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  וְהִ שְׁ תַּחֲווּ  לַהֲדׂם רַגְלָיו 
קָדוֹ שׁ  הוּ א: (תהלים צט,ה) קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  
יְהוָה צְבָאוֹ ת | מְלֹ א כָל הָאָרֶץ  כְּבוֹ דוֹ : (ישעיהו 

ו,ג*) 

Sing praises to God, sing praises; sing praises
unto our King, sing praises. For God is the King
of all the earth; sing ye praises in a skilful song.
(Psalms 47:7-8) Exalt ye YHWH our God, and
prostrate yourselves at His footstool; Holy is He.
(Psalms 99:5) Holy, holy, holy, is YHWH of hosts;
the whole earth is full of His glory. (Isaiah 6:3*)

 
וְחָפְרָה הַ לְּבָנָה וּ בוֹ  שָׁה הַחַ מָּה |  כִּי מָלַךְ יְהוָה 
צְבָאוֹ ת  בְּהַר צִיּ וֹ ן וּ בִירוּ  שָׁלִַם וְנֶגֶד זְקֵנָיו  כָּבוֹ ד: 
(ישעיהו כד,כג) וְנִגְלָה  כְּבוֹ ד יְהוָה | וְרָאוּ  כָל  בָּ שָׂר 

יַחְ דָּו  כִּי  פִּי יְהוָה  דִּ בֵּר: (ישעיהו מ,ה)  בָּרוּ ךְ  כְּבוֹ ד 
יְהוָה מִ מְּקוֹ מוֹ : (יחזקאל ג,יב*) 

Then the moon shall be confounded, and the sun
ashamed; for YHWH of hosts will reign in mount
Zion, and in Jerusalem, and before His elders
shall be Glory. (Isaiah 24:23) And the glory of YHWH
shall be revealed, and all flesh shall see it
together; for the mouth of YHWH hath spoken it.
(Isaiah 40:5) Blessed be the glory of YHWH from
His place. (Ezekiel 3:12*)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is
one. (Deuteronomy 6:4)

 
אֶחָד אֱלֹ הֵינוּ   גָּדוֹ ל אֲדׂנֵינוּ  | קָדוֹ שׁ  וְנוֹ רָא  שְׁמוֹ  

לְעוֹ לָם וָעֶד: (ח"מ) 
One is our God, great is our Lord; holy and
mighty is His name forever more. (K.S.)  

 
וְאָהַבְ תָּ אֵת יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ |  בְּכָל לְבָבְךָ וּ בְכָל 
נַפְ שְׁךָ וּ בְכָל מְאׂדֶךָ: וְהָיוּ  הַ דְּבָרִים הָאֵ לֶּה אֲ שֶׁר 

And thou shalt love YHWH thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day,
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אָנׂכִי מְצַ וְּךָ הַיּ וֹ ם עַל לְבָבֶךָ: וְ שִׁ נַּנְ תָּם לְבָנֶיךָ 
וְדִ בַּרְ תָּ  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ בַ דֶּרֶךְ 
וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ קְ שַׁרְ תָּם לְאוֹ ת עַל יָדֶךָ | 
וְהָיוּ  לְטׂטָפׂת  בֵּין עֵינֶיךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זׂת 

 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: (דברים ו,ה-ט) 

shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of
them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest
down, and when thou risest up. And thou shalt
bind them for a sign upon thy hand, and they
shall be for frontlets between thine eyes. And
thou shalt write them upon the door-posts of thy
house, and upon thy gates. (Deuteronomy 6:5-9)

 
וְהָיָה אִם  שָׁמׂעַ  תִּ שְׁמְעוּ  אֶל מִצְוֹ תַי אֲ שֶׁר אָנׂכִי 
מְצַ וֶּה אֶתְכֶם הַיּ וֹ ם | לְאַהֲבָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם 
וּ לְעָבְדוֹ   בְּכָל לְבַבְכֶם וּ בְכָל נַפְ שְׁכֶם: וְנָתַ תִּי מְטַר 
אַרְצְכֶם  בְּעִתּ וֹ  יוֹ רֶה וּ מַלְקוֹ שׁ  | וְאָסַפְ תָּ דְגָנֶךָ 
וְתִירׂ שְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ: וְנָתַ תִּי עֵ שֶׂב  בְּ שָׂדְךָ לִבְהֶמְ תֶּךָ | 
וְאָכַלְ תָּ וְ שָׂבָעְ תָּ: הִ  שָּׁמְרוּ  לָכֶם  פֶּן יִפְ תֶּה לְבַבְכֶם | 
וְסַרְ תֶּם וַעֲבַדְ תֶּם אֱלֹ הִים אֲחֵרִים וְהִ שְׁ תַּחֲוִיתֶם 
לָהֶם: וְחָרָה אַף יְהוָה  בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַ  שָּׁמַיִם 
וְלֹ א יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹ א תִ תֵּן אֶת יְבוּ לָהּ  | 
וַאֲבַדְ תֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַ טּׂבָה אֲ שֶׁר יְהוָה 
נׂתֵן לָכֶם: וְ שַׂמְ תֶּם אֶת  דְּבָרַי אֵ לֶּה עַל לְבַבְכֶם 
וְעַל נַפְ שְׁכֶם | וּ קְ שַׁרְ תֶּם אׂתָם לְאוֹ ת עַל יֶדְכֶם 
וְהָיוּ  לְטוֹ טָפׂת  בֵּין עֵינֵיכֶם: וְלִ מַּדְ תֶּם אׂתָם אֶת 
 בְּנֵיכֶם לְדַ בֵּר  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ 
בַ דֶּרֶךְ וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זוֹ ת 
 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: לְמַעַן יִרְבּ וּ  יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם 
עַל הָאֲדָמָה אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע יְהוָה לַאֲבׂתֵיכֶם לָתֵת 

לָהֶם |  כִּימֵי הַ  שָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ: (דברים יא,יג-כא) 

And it shall come to pass, if ye shall hearken
diligently unto My commandments which I
command you this day, to love YHWH your God,
and to serve Him with all your heart and with all
your soul, that I will give the rain of your land in
its season, the former rain and the latter rain, that
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and
thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take
heed to yourselves, lest your heart be deceived,
and ye turn aside, and serve other gods, and bow
down unto them; and the anger of YHWH be
kindled against you, and He shut up the heaven,
so that there shall be no rain, and the ground
shall not yield her fruit; and ye perish quickly from
off the good land which YHWH giveth you.
Therefore shall ye lay up these My words in your
heart and in your soul; and ye shall bind them for
a sign upon your hand, and they shall be for
frontlets between your eyes. And ye shall teach
them your children, talking of them, when thou
sittest in thy house, and when thou walkest by the
way, and when thou liest down, and when thou
risest up. And thou shalt write them upon the
door-posts of thy house, and upon thy gates; that
your days may be multiplied, and the days of your
children, upon the land which YHWH swore unto
your fathers to give them, as the days of the
heavens above the earth. (Deuteronomy 11:13-21)

 
וַ יּׂאמֶר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר:  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם וְעָשׂ וּ  לָהֶם צִיצִת עַל 
 כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדׂרׂתָם | וְנָתְנוּ  עַל צִיצִת הַ כָּנָף 
 פְּתִיל  תְּכֵלֶת: וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת וּ רְאִיתֶם אׂתוֹ  
וּ זְכַרְ תֶּם אֶת  כָּל מִצְוֹ ת יְהוָה וַעֲ שִׂיתֶם אׂתָם | וְלֹ א 
תָתֻרוּ  אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲ שֶׁר אַ תֶּם 
זׂנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן  תִּזְ כְּרוּ  וַעֲ שִׂיתֶם אֶת  כָּל 
מִצְוֹ תָי | וִהְיִיתֶם קְדׂ שִׁים לֵאלֹ הֵיכֶם: אֲנִי יְהוָה 
אֱלֹ הֵיכֶם אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם 
לִהְיוֹ ת לָכֶם לֵאלֹ הִים | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (במדבר 

טו,לז-מא) 

And YHWH spoke unto Moses, saying: 'Speak
unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes
in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue.
And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the
commandments of YHWH, and do them; and that
ye go not about after your own heart and your
own eyes, after which ye use to go astray; that ye
may remember and do all My commandments,
and be holy unto your God. I am YHWH your
God, who brought you out of the land of Egypt, to
be your God: I am YHWH your God.' (Numbers
15:37-41)
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יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  אֵל אֶחָד | אֱמֶת: וְתוֹ רָתוֹ  הַ תְּמִימָה 
| אֱמֶת: וּ מִקְ דָּשׁ וֹ   בֵּית הַ תְּפִ לָּה | אֱמֶת: וּ נְבִיאָיו | 
אֱמֶת: וְרָא שֵׁי חֳדָ שָׁיו  בִּרְאִ יַּת הַ יָּרֵחַ | אֱמֶת: 
וּ מִצְוֹ תָיו וְחֻ קּׂתָיו וְעֵדׂתָיו וּ מִשְ פָּטָיו וְכָל  דְּבָרָיו | 
אֱמֶת: (ח"מ) וַיהוָה אֱלֹ הִים אֱמֶת הוּ א אֱלֹ הִים 
חַ יִּים וּ מֶלֶךְ עוֹ לָם | מִ קִּצְפּ וֹ   תִּרְעַשׁ  הָאָרֶץ וְלֹ א 
יָכִלוּ  גוֹ יִם זַעְמוֹ : (ירמיהו י,י) וְאַל  תַּ צֵּל מִ פִּי דְבַר 
אֱמֶת עַד מְאׂד |  כִּי לְמִ שְׁ פָּטֶךָ יִחָלְ תִּי: (תהלים 
קיט,מג) וְהָיָה יְהוָה לְמֶלֶךְ עַל  כָּל הָאָרֶץ |  בַּיּ וֹ ם 

הַהוּ א יִהְיֶה יְהוָה אֶחָד וּ  שְׁמוֹ  אֶחָד: (זכריה יד,ט) 
יִמְלֹ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר 
הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קמו,י) מַלְכוּ תְךָ מַלְכוּ ת  כָּל 
עׂלָמִים | וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ  בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: (תהלים קמה,יג) 
 כִּי לַיהוָה הַ מְּלוּ כָה | וּ מׂ שֵׁל  בַּגּ וֹ יִם: (תהלים כב,כט) 
יְהׂוָה מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם 
וָעֶד: (שמות טו,יח) יְהׂוָה מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) 
יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם וָעֶד: (שמות טו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

YHWH our God is one God; Truth! And His
Torah is perfect; Truth! And His Temple is the
House of Prayer; Truth! And His prophets;
Truth! And His beginning of months by the
sighting of the moon; Truth! And His
commandments and His statutes and His
testimonies and His judgement and all His words;
Truth! (K.S.) But YHWH is the true God, He is the
living God, and the everlasting King; at His wrath
the earth trembleth, and the nations are not able
to abide His indignation. (Jeremiah 10:10) And take
not the word of truth utterly out of my mouth;
for I hope in Thine ordinances. (Psalms 119:43)
And YHWH shall be King over all the earth; in
that day shall YHWH be One, and His name one.
(Zechariah 14:9) YHWH will reign for ever, Thy
God, O Zion, unto all generations. Hallelujah.
(Psalms 146:10) Thy kingdom is a kingdom for all
ages, and Thy dominion endureth throughout all
generations. (Psalms 145:13) For the kingdom is
YHWH'S; and He is the ruler over the nations.
(Psalms 22:29) YHWH is king, YHWH has always
been king. (K.S.) YHWH shall reign for ever and
ever. (Exodus 15:18) YHWH is king, YHWH has
always been king. (K.S.) YHWH shall reign for
ever and ever. (Exodus 15:18) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
הוֹ  שַׁע יְהוָה אֶת עַ מְּךָ אֵת  שְׁאֵרִית יִ שְׂרָאֵל: (ירמיהו 
לא,ז*) הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | 

וּ רְעֵם וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, save Thy people, The remnant of
Israel. (Jeremiah 31:7*) Save Thy people, and bless
Thine inheritance; and tend them, and carry them
for ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
יוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ יְבָרֲכוּ כָה: 

(תהלים קמה,י) 

All Thy works shall praise Thee, O YHWH; and
Thy saints shall bless Thee. (Psalms 145:10)

 
 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל אָבִינוּ  מֵעוֹ לָם 
וְעַד עוֹ לָם: לְךָ יְהוָה הַ גְּדֻ לָּה וְהַ גְּבוּ רָה 
וְהַ תִּפְאֶרֶת וְהַ נֵּצַח וְהַהוֹ ד  כִּי כׂל  בַּ  שָּׁמַיִם 
וּ בָאָרֶץ | לְךָ יְהוָה הַ מַּמְלָכָה וְהַ מִּתְנַ  שֵּׂא לְכׂל 
לְרׂאשׁ : וְהָעׂ שֶׁר וְהַ כָּבוֹ ד מִ לְּפָנֶיךָ וְאַ תָּה מוֹ  שֵׁל 
 בַּ כּׂל וּ בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק 
לַ כּׂל: וְעַ תָּה אֱלֹ הֵינוּ  מוֹ דִים אֲנַחְנוּ  לָךְ | 
וּ מְהַלְלִים לְ שֵׁם  תִּפְאַרְ תֶּךָ: (דברי הימים א כט,י*-יג) 
וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם הַלְלוּ  יָהּ : 
(תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

Blessed be Thou, O YHWH, the God of Israel our
father, for ever and ever. Thine, O YHWH, is the
greatness, and the power, and the glory, and
the victory, and the majesty; for all that is in
the heaven and in the earth is Thine; Thine is
the kingdom, O YHWH, and Thou art exalted
as head above all. Both riches and honour come
of Thee, and Thou rulest over all; and in Thy
hand is power and might; and in Thy hand it is to
make great, and to give strength unto all. Now
therefore, our God, we thank Thee, and praise
Thy glorious name. (1Chronicles 29:10*-13) But we
will bless YHWH from this time forth and for ever.
Hallelujah. (Psalms 115:18) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äáéùéSit

 



סדור תפלות הקראי¦ 
 

100

 äæ øîàú úáù éàöåîáOn Saturday night:

 
 בְּךָ  בָּטְחוּ  אֲבׂתֵינוּ  |  בָּטְחוּ  וַ תְּפַ לְּטֵמוֹ : אֵלֶיךָ זָעֲקוּ  
וְנִמְלָטוּ  |  בְּךָ בָטְחוּ  וְלֹ א בוֹ שׁ וּ : (תהלים כב,ה-ו) 
וְיִבְטְחוּ  בְךָ יוֹ דְעֵי  שְׁמֶךָ |  כִּי לֹ א עָזַבְ תָּ דׂרְ שֶׁיךָ 
יְהוָה: (תהלים ט,יא) וַאֲנִי עָלֶיךָ בָטַחְ תִּי יְהוָה | 
אָמַרְ תִּי אֱלֹ הַי אָ תָּה:  בְּיָדְךָ עִ תּׂתָי | הַ צִּילֵנִי מִ יַּד 
אוֹ יְבַי וּ מֵרׂדְפָי: הָאִירָה פָנֶיךָ עַל עַבְ דֶּךָ | 
הוֹ  שִׁיעֵנִי בְחַסְ דֶּךָ: יְהוָה אַל אֵבוֹ  שָׁה  כִּי קְרָאתִיךָ 
| יֵבׂשׁ וּ  רְ שָׁעִים יִ דְּמוּ  לִ שְׁאוֹ ל: (תהלים לא,טו-יח) 
יֵבׂשׁ וּ  רׂדְפַי וְאַל אֵבׂ שָׁה אָנִי יֵחַתּ וּ  הֵ מָּה וְאַל 
אֵחַ תָּה אָנִי | הָבִיא עֲלֵיהֶם יוֹ ם רָעָה וּ מִ שְׁנֶה 
 שִׁ בָּרוֹ ן  שָׁבְרֵם: (ירמיהו יז,יח) אַל יֵבׂשׁ וּ  בִי קׂוֶיךָ 
אֲדׂנָי יְהוִה צְבָאוֹ ת | אַל יִ כָּלְמוּ  בִי מְבַקְ שֶׁיךָ 
אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל: (תהלים סט,ז)  דָּבַקְ תִּי בְעֵדְוֹ תֶיךָ | 
יְהוָה אַל  תְּבִי שֵׁנִי: (תהלים קיט,לא) סָמְכֵנִי כְאִמְרָתְךָ 
וְאֶחְיֶה | וְאַל  תְּבִי שֵׁנִי מִ  שִּׂבְרִי: סְעָדֵנִי וְאִ וָּ שֵׁעָה | 

וְאֶ שְׁעָה בְחֻ קֶּיךָ תָמִיד: (תהלים קיט,קטז-קיז) 

In Thee did our fathers trust; they trusted, and
Thou didst deliver them. Unto Thee they cried,
and escaped; in Thee did they trust, and were not
ashamed. (Psalms 22:5-6) Who knoweth the power of
Thine anger, and Thy wrath according to the fear
that is due unto Thee? (Psalms 9:11) But as for me, I
have trusted in Thee, O YHWH; I have said:
'Thou art my God.' My times are in Thy hand;
deliver me from the hand of mine enemies, and
from them that persecute me. Make Thy face to
shine upon Thy servant; save me in Thy
lovingkindness. O YHWH, let me not be
ashamed, for I have called upon Thee; let the
wicked be ashamed, let them be put to silence in
the nether-world. (Psalms 31:15-18) Let them be
ashamed that persecute me, but let not me be
ashamed; let them be dismayed, but let not me
be dismayed; bring upon them the day of evil,
and destroy them with double destruction. (Jeremiah
17:18) Let not them that wait for Thee be ashamed
through me, O Lord YHWH of hosts; let not those
that seek Thee be brought to confusion through
me, O God of Israel. (Psalms 69:7) I cleave unto Thy
testimonies; O YHWH, put me not to shame.
(Psalms 119:31) Uphold me according unto Thy word,
that I may live; and put me not to shame in my
hope. Support Thou me, and I shall be saved;
and I will occupy myself with Thy statutes
continually. (Psalms 119:116-117)

 
יְהִי לִ בִּי תָמִים  בְּחֻ קֶּיךָ | לְמַעַן לֹ א אֵבוֹ שׁ : (תהלים 
קיט,פ) יְהִי יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  עִ מָּנוּ   כַּאֲ שֶׁר הָיָה עִם 

אֲבׂתֵינוּ  | אַל יַעַזְבֵנוּ  וְאַל יִ טְּ שֵׁנוּ : לְהַטּ וֹ ת לְבָבֵנוּ  
אֵלָיו | לָלֶכֶת  בְּכָל  דְּרָכָיו וְלִ שְׁמׂר מִצְוֹ תָיו וְחֻ קָּיו 
וּ מִ שְׁ פָּטָיו אֲ שֶׁר צִ וָּה אֶת אֲבׂתֵינוּ : וְיִהְיוּ  דְבָרַי 
אֵ לֶּה אֲ שֶׁר הִתְחַ נַּנְ תִּי לִפְנֵי יְהוָה קְרׂבִים אֶל יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ  יוֹ מָם וָלָיְלָה | לַעֲשׂ וֹ ת מִ שְׁ פַּט עַבְדּ וֹ  
וּ מִ שְׁ פַּט עַמּ וֹ  יִ שְׂרָאֵל  דְּבַר יוֹ ם  בְּיוֹ מוֹ : לְמַעַן  דַּעַת 
 כָּל עַ מֵּי הָאָרֶץ  כִּי יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים | אֵין 
עוֹ ד: (מלכים א ח,נז-ס) יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים יְהוָה 
הוּ א הָאֱלֹ הִים: (מלכים א יח,לט*)  כִּי יְהוָה הוּ א 
הָאֱלֹ הִים  בַּ  שָּׁמַיִם מִ מַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִ תָּחַת | אֵין 
עוֹ ד: (דברים ד,לט*) הוּ א יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  |  בְּכָל 

הָאָרֶץ מִ שְׁ פָּטָיו: (תהלים קה,ז)  

Let my heart be undivided in Thy statutes, in
order that I may not be put to shame. (Psalms 119:80)
YHWH our God be with us, as He was with our
fathers; let Him not leave us, nor forsake us; that
He may incline our hearts unto Him, to walk in all
His ways, and to keep His commandments, and
His statutes, and His ordinances, which He
commanded our fathers. And let these my words,
wherewith I have made supplication before
YHWH, be nigh unto YHWH our God day and
night, that He maintain the cause of His servant,
and the cause of His people Israel, as every day
shall require; that all the peoples of the earth may
know that YHWH, He is God; there is none else.
(1Kings 8:57-60) YHWH, He is God; YHWH, He is
God. (1Kings 18:39*) YHWH, He is God in heaven
above and upon the earth beneath; there is
none else. (Deuteronomy 4:39*) He is YHWH our
God; His judgments are in all the earth. (Psalms
105:7)  

 
לַאדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  הָרַחֲמִים וְהַ סְּלִחוֹ ת |  כִּי מָרַדְנוּ  
בּ וֹ : (דניאל ט,ט)  כִּי לֹ א עַל צִדְקׂתֵינוּ  אֲנַחְנוּ  

To the Lord our God belong compassions and
forgivenesses; for we have rebelled against
Him. (Daniel 9:9) For we do not present our
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מַ פִּילִים  תַּחֲנוּ נֵינוּ  לְפָנֶיךָ  כִּי עַל רַחֲמֶיךָ 
הָרַ בִּים: אֲדׂנָי  שְׁמָעָה אֲדׂנָי סְלָחָה אֲדׂנָי 
הַקֲ שִׁיבָה וַעֲ שֵׂה אַל  תְּאַחַר | לְמַעֲנְךָ אֱלֹ הַי  כִּי 
 שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַ מֶּךָ: (דניאל ט,יח*-יט) 
שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: 
(שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: 

(ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  

יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  
וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

supplications before Thee because of our
righteousness, but because of Thy great
compassions. O Lord, hear, O Lord, forgive, O
Lord, attend and do, defer not; for Thine own
sake, O my God, because Thy name is called
upon Thy city and Thy people. (Daniel 9:18*-19)
Turn from Thy fierce wrath, and repent of this
evil against Thy people. (Exodus 32:12*) Return
for Thy servants' sake, the tribes of Thine
inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 ùçìá äìôúSilent Prayer

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה 
נִפְלָאוֹ ת לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | 
וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 
עב,יח-יט)  בָּרוּ ךְ אֱלֹ הִים | אֲ שֶׁר לֹ א הֵסִיר  תְּפִ לָּתִי 

וְחַסְדּ וֹ  מֵאִ תִּי: (תהלים סו,כ) אָ נָּא יְהוָה אֱלֹ הֵי 
יִ שְׂרָאֵל יְהִי רָצוֹ ן מִ לְּפָנֶיךָ לְהַ שְׁקִיף מִ מְּעוֹ ן 
קָדְ שְׁךָ מִן הַ  שָּׁמַיִם  בְּרַחֲמֶיךָ | וּ רְאֵה  בְּגׂדֶל 
עָנְיִי וּ בְדַלּ וּ תִי וּ בְ שִׁפְלוּ תִי |  בְּהִתְעַ טֵּף עָלַי 
רוּ חִי | אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי מִ לְּפָנֶיךָ |  שֶׁ כָּלְתָה  כּׂחִי | 
וְהַ צִּילֵנִי  בְּרַחֲמֶיךָ מִ כּׂל חוֹ בוֹ תַי | וּ סְלַח לְכָל 
עֲוֹ נוֹ תַי | וּ מְחוֹ ל אֶת  כָּל  פְּשָעַי | וּ תְכַ לֶּה  שְׁנוֹ תַי 
 בַּ נְּעִימִים | וְתָחׂן וְתַחְמׂל עָלָי | וְעַל  כָּל  בְּנֵי 
מִ שְׁ פַּחְ תִּי | וְהַצְלִיחָה  נָּא בְמַחֲ שַׁבְ תִּי וּ בְעֶסְקִי 
זֶה | וְ שָׁמְרֵנִי נָא  בָּעִיר הַ זּׂאת מֵאָדָם רָע | 
וּ מִ לִּסְטִים רָעִים | וּ מֵרִ שְׁעֵי הַ זְּמַן | וְכֵן  תַּ צִּילֵנִי 
מִ פַּחַד עִרְעוּ רֵי הַרָעִים הַ מִּתְ גָּרִים  בַּ דֶּרֶךְ 
וְהַ מִּתְ פָּאֲרִים  בָּעִיר | וְהַ צִּילֵנִי מִ יָּדָם | וְאַל 
 תַּצְרִיכֵנִי לִידֵי שׁ וּ ם אָדָם | וְלֹ א לִידֵי  בָּ שָׂר 
וָדָם | וּ פְתַח לִי אֶת יָדְךָ הַ מְּלֵאָה וְהָרְחָבָה | 
וְתֵן  בְּתוֹ כֵנוּ   שָׁלוֹ ם | וּ  שְׁלַח  בְּרָכָה  בְּמַעֲ שֵׂה 
יָדֵינוּ  | וְהַטְרִיפֵנוּ  לֶחֶם חֻ קֵּנוּ  | וְתֶן לָנוּ  לֶחֶם 
לֶאֱכׂל וּ בֶגֶד לִלְבּ וֹ שׁ  |  כִּי עָלֶיךָ נִ שְׁעַנּ וּ  | 
וּ בְ שִׁמְךָ הַ גָּדוֹ ל וְהַ קָּדוֹ שׁ   בָּטָחְנוּ  וְחָסִינוּ  | 
וְסַ יְּעֵנִי לְטַהֵר עַצְמִי | אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן: (ח"מ) 
 גַּם עַבְ דְּךָ נִזְהָר  בָּהֶם |  בְּ שָׁמְרָם עֵקֶב רָב: 
 שְׁגִיאוֹ ת מִי יָבִין | מִ נִּסְ תָּרוֹ ת נַ קֵּנִי:  גַּם מִ זֵּדִים 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be
His glorious name for ever; and let the whole
earth be filled with His glory. Amen, and
Amen. (Psalms 72:18-19) Blessed be God, who
hath not turned away my prayer, nor His
mercy from me. (Psalms 66:20) Please, O YHWH,
God of Israel, may it be Your will to look from
Your holy dwelling in heaven with mercy and
see the greatness of my suffering, affliction,
and humiliation. When my soul faints within
me, cast me not off from before You.  When
my strength fails, save me in Your mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and
pardon all my transgressions.  End my years
in pleasantness, and have pity and mercy
upon me and upon my entire family.  Please
cause me to have success in my current
plans and endeavors, and guard me in this
city from evil men, from violent persons, and
from the wicked people of the generation.
Likewise, save me from the terror of the strife
of the wicked, who provoke upon the roads
and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon
the hand of any flesh and blood.  Open before
me Your full and generous hand, give peace
among us, and send blessing upon all our
works. Feed us our allotted bread, and give us
food to eat and clothing to wear, for we
depend upon You, and in Your great and holy
name do we trust and seek shelter. Assist me
to purify myself, O merciful and gracious God.
(K.S.) Moreover by them is Thy servant warned;
in keeping of them there is great reward. Who
can discern his errors? Clear Thou me from
hidden faults. Keep back Thy servant also
from presumptuous sins, that they may not
have dominion over me; then shall I be
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חֲ שׂׂךְ עַבְ דֶּךָ אַל יִמְ שְׁלוּ  בִי אָז אֵיתָם | וְנִ קֵּיתִי 
מִ פֶּ שַׁע רָב: יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי 
לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,יב-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

faultless, and I shall be clear from great
transgression. Let the words of my mouth and
the meditation of my heart be acceptable
before Thee, O YHWH, my Rock, and my
Redeemer. (Psalms 19:12-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú ë"çàåOutloud:

 
הֵיטִיבָה בִרְצוֹ נְךָ אֶת צִיּ וֹ ן |  תִּבְנֶה חוֹ מוֹ ת 
יְרוּ  שָׁלִָם: (תהלים נא,כ) בּ וֹ נֵה יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | 
נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל יְכַ נֵּס: (תהלים קמז,ב) בּ וֹ רֵא נִיב 
 שְׂפָתָיִם |  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם לָרָחוֹ ק וְלַ קָּרוֹ ב אָמַר 
יְהוָה וּ רְפָאתִיו: (ישעיהו נז,יט) הַמְ שֵׁל וָפַחַד עִמּ וֹ  | 
עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם  בִּמְרוֹ מָיו: (איוב כה,ב) יְהוָה עׂז לְעַמּ וֹ  
יִ תֵּן | יְהוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּ וֹ  בַ  שָּׁלוֹ ם: (תהלים כט,יא) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Do good in Thy favour unto Zion; build Thou the
walls of Jerusalem. (Psalms 51:20) YHWH doth
build up Jerusalem, He gathereth together the
dispersed of Israel. (Psalms 147:2) Peace, peace,
to him that is far off and to him that is near, saith
YHWH that createth the fruit of the lips; and I will
heal him. (Isaiah 57:19) Dominion and fear are with
Him; He maketh peace in His high places. (Job
25:2) YHWH will give strength unto His people;
YHWH will bless his people with peace. (Psalms
29:11) Blessed be YHWH for evermore. Amen,
and Amen. (Psalms 89:53)

 

 ùçìá äìôúSilent Prayer
 

אָ נָּא אֲדׂנָי הַ נִּכְ בָּד וְהַנּ וֹ רָא הָאֵל הַ גָּדוֹ ל וְהַ גִּבּ וֹ ר 
 שׁׂמֵר הַ בְּרִית וְהַחֶסֶד לַעֲבָדֶיךָ אָתָאנוּ  לְפָנֶיךָ 
לְהַעְ תִּיר אֵלֶיךָ וּ לְחַלּ וֹ ת אֶת  פָּנֶיךָ לְרַחֲמֵנוּ  
וְ שֶׁ תְּקַ בֵּל  תְּפִלָתֵנוּ  וַעֲתִירָתֵנוּ   תְּמוּ ר קָרְ בְּנוֹ תֵינוּ  
וּ מִנְחוֹ תֵינוּ   כִּי בְךָ  בָּטָחְנוּ  וּ בְ שִׁמְךָ קִ וִּינוּ  וְגַם 

שֶתּ וֹ  שִׁיעֵנוּ  מְהֵרָהּ  וּ בִזְמַן קָרוֹ ב אָמֵן: (ח"מ) 

Please, O honorable and terrific Lord, great
and mighty God, keeper of the covenant and
the grace for your servants, we come before
you to entreat you and to beseech you to
have mercy on us and to accept our prayers
and petitions in lieu of our sacrifices and
grain offerings for we trust in you and in your
name do we hope and that you may also save
us quickly and soon, Amen. (K.S.)

 

 íåìù úðéúðImparting Greetings

 
 תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן  תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן:  תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן 
 תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן: חֲזַק  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם עַל 
 כָּל יִ שְׂרָאֵל: (ח"מ) יִ שְׂרָאֵל נוֹ  שַׁע  בַּיהוָה  תְּשׁ וּ עַת 
עוֹ לָמִים | לֹ א תֵבׂשׁ וּ  וְלֹ א תִ כָּלְמוּ  עַד עוֹ לְמֵי 
עַד: (ישעיהו מה,יז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

May your prayer be received with acceptance;
Amen. May your prayer be received with
acceptance; Amen. Be strong! Peace, peace,
peace upon all Israel. (K.S.) O Israel, that is
saved by YHWH with an everlasting salvation;
you shall not be ashamed nor confounded
forevermore. (Isaiah 45:17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äãéîòStand
 

 בָּרוּ ךְ  שִׁמְךָ אֱלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים וַאֲדׂנֵי הָאֲדׂנִים: 
אַ תָּה יְצַרְ תָּנִי  בְּרַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים וְנָפַחְ תָּ בִי 
נְ שָׁמָה וְנָתַ תָּ לִי חָכְמָה וָדָעַת לְסַ פֵּר  גְּבוּ רוֹ תֶיךָ 
וּ לְשׁ וֹ רֵר נִפְלְאוֹ תֶיךָ  כִּי אַ תָּה  בּׂוֹ רֵא וְיוֹ צֵר  כָּל 
הַ נְּ שָׁמוֹ ת מְפַרְנֵס וּ מְכַלְ כֵּל לַ כּׂל מֵמִית  בְּמִ שְׁ פָּט 

Blessed be your name, O God of gods, and
Lord of lords.  You created me in your great
mercy, breathed into me the lifeforce, and
gave me wisdom and understanding to
declare your mighty acts and to sing your
wonders. Because you are He that creates
and forms all souls, who sustains and
provides for all, who takes away life in justice
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מְחַ יֶּה  בְּחֶסֶד וּ בְרַחֲמִים רַ בִּים וְכָל זְמַן 
 שֶׁהַ נְּ שָׁמָה  בְּקִרְ בִּי חַ יָּב אֲנִי לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם 
קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ: אַ תָּה הוּ א יְהוָה 
לְבַ דֶּךָ מֶלֶךְ מְהֻ לָּל  בְּרוֹ ב  תֻּ שְׁ בָּחוֹ ת וּ תְהִ לּׂוֹ ת 
מְ שֻׁ בַּח וּ מְקֻ דַּש  בָּעֶלְיוֹ נִים וּ בַ תַּחְתּ וֹ נִים: אִם נָא 
מָצָאתִי חֵן  בְּעֵינֶיךָ קַ בֵּל  תְּחִ נָּתִי וַעֲ שֵׂה בַ קָּ שָׁתִי 
וְאַל  תִּבְזֶה עֱנוּ תִי אַל  תַּכְלִימֵנִי: וְאַל  תַּסְ תֵּר 
 פָּנֶיךָ מִ מֶּ נִּי  כִּי צַר לִי מַהֵר עֲנֵנִי: אֵין לִי אָב 
אֶ לָּא אָ תָּה אֵין לִי מִ בַּלְעָדֶיךָ וְאֵין מִי יוֹ עִיל 
לְנַפְ שִׁי זוּ לָתֶךָ  כִּי בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ 
לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: (ח"מ)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | 
יְהוָה הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) עֶזְרִי מֵעִם יְהוָה 
| עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן 
אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 
וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,טו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

and gives life through grace and great mercy,
therefore, as long as my lifeforce is within me,
I am obliged to give thanks to your Holy name
to praise your glory.  You alone are Lord, an
exalted king with a multitude of glory and
praise, extolled and sanctified in heaven and
on earth. Now if I have found favor in your
eyes, receive my supplication and grant my
request; do not scorn my prayer nor leave me
frustrated. Hide not Thy face from me; for I am
in distress; answer me speedily. I have no
father but You; I have no one but You and
there is none that brings help to my soul
besides you, for in Thy hand is power and
might; and in Thy hand it is to make great,
and to give strength unto all. (K.S.) Hear, O
YHWH, and be gracious unto me; YHWH, be
my helper. (Psalms 30:11) My help cometh from
YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Let the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable before
Thee, O YHWH, my Rock, and my Redeemer.
(Psalms 19:15) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 ùàø ìù ø÷á úìôú
 ùãç

Rosh Hodesh Morning Prayer

 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  מֶלֶךְ הָעוֹ לָם אֲ שֶׁר 
קִ דְּ שָׁנוּ   בְּמִצְוֹ תָיו לִלְבּ וֹ שׁ  אַרְ בַּע כְנָפוֹ ת 

בְצִיצִית אָמֵן: (ח"מ) 

Blessed be you YHWH our God, King of the
universe, who has sanctified with his
commandments to don four corners with
tzitzit, Amen. (K.S.)

 

וַיְצַ וֵּנוּ  יְהוָה לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה 
לְיִרְאָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  | לְטוֹ ב לָנוּ   כָּל 
הַ יָּמִים לְחַ יּׂתֵנוּ   כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וּ צְדָקָה  תִּהְיֶה  לָּנוּ  
|  כִּי נִ שְׁמׂר לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַ מִּצְוָה הַ זּׂאת לִפְנֵי 
יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ   כַּאֲ שֶׁר צִ וָּנוּ : (דברים ו,כד-כה) מַ גִּיד 
 דְּבָרָיו לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א 
עָ שָׂה כֵן לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

And YHWH commanded us to do all these
statutes, to fear YHWH our God, for our good
always, that He might preserve us alive, as it
is at this day. And it shall be righteousness
unto us, if we observe to do all this
commandment before YHWH our God, as He
hath commanded us. (Deuteronomy 6:24-25) He
declareth His word unto Jacob, His statutes
and His ordinances unto Israel. He hath not
dealt so with any nation; and as for His
ordinances, they have not known them.
Hallelujah. (Psalms 147:19-20) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

מִי אָנׂכִי עָפָר וָאֵפֶר רִ מָּה וְתוֹ לֵעָה הֶבֶל וָרִיק 
שֶאֶזְ כֶּה לַעֲמוֹ ד  בִּתְפִ לָּה לִפְנֵי הַ מֶּלֶךְ הַ גָּדוֹ ל 

Who am I, but dust and ashes, wretched and
woeful, vain and empty, that I may be worthy
to stand in prayer before the great and



סדור תפלות הקראי¦ 
 

104

וְהַנוֹ רָא רָם וְנִ  שָּׂא  שְׁמוֹ  מֶלֶךְ מַלְכֵי הַ מְּלָכִים 
הַ קָּדוֹ שׁ   בָּרוּ ךְ הוּ א עִ לַּת  כָּל הָעִלּ וֹ ת וְסִ בַּת  כָּל 
הַ סִּבּ וֹ ת אֶ לָּא  בְּהִ שָּעֲנִי עַל רַחֲמָיו הָרַ בִּים 
וַחֲסָדָיו הַ גְּ דּׂלִים  שֶׁהוּ א מְרַחֵם עַל  בְּרִיוֹ תָיו 
וְרׂצֶה  בִּתְפִלּ וֹ ת וּ בְתַחֲנוּ נִים  שֶׁל עֲבָדָיו  כְּמוֹ  
 שֶׁנֶאֱמַר: (ח"מ) קָרוֹ ב יְהוָה לְכָל קׂרְאָיו | לְכׂל 
אֲ שֶׁר יִקְרָאֻהוּ  בֶאֱמֶת: רְצוֹ ן יְרֵאָיו יַעֲ שֶׂה | 
וְאֶת  שַׁוְעָתָם יִ שְׁמַע וְיוֹ  שִׁיעֵם: (תהלים קמה,יח-יט) 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
אַ שְׁרֵי יוֹ  שְׁבֵי בֵיתֶךָ | עוֹ ד יְהַלְלוּ ךָ  סֶּלָה: (תהלים 

פד,ה) 

awesome king, sublime and exalted is his
name, the king of emperors, the Holy One
blessed be He, the cause of all causes, the
reason for all reasons; but I am dependent
upon his great mercy and his magnificent
grace, for he has mercy upon on his creations
and accepts the prayers and supplications of
his servants, as it is written: (K.S.) YHWH is
nigh unto all them that call upon Him, to all
that call upon Him in truth. He will fulfil the
desire of them that fear Him; He also will hear
their cry, and will save them. (Psalms 145:18-19) O
Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) Happy are they that
dwell in Thy house, they are ever praising
Thee. Selah. (Psalms 84:5)

 

יְהוָה  בּׂקֶר  תִּ שְׁמַע קוֹ לִי |  בּׂקֶר אֶעֱרָךְ לְךָ וַאֲצַ פֶּה: 
(תהלים ה,ד) וַאֲנִי אֵלֶיךָ יְהוָה  שִׁ וַּעְ תִּי | וּ בַ בּׂקֶר 

 תְּפִ לָּתִי תְקַ דְּמֶ ךָּ: (תהלים פח,יד) 

O YHWH, in the morning shalt Thou hear my
voice; in the morning will I order my prayer unto
Thee, and will look forward. (Psalms 5:4) But as for
me, unto Thee, O YHWH, do I cry, and in the
morning doth my prayer come to meet Thee.
(Psalms 88:14)

 

יְהִי  שֵׁם יְהוָה מְבׂרָךְ | מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם: 
מִ מִּזְרַח  שֶׁמֶשׁ  עַד מְבוֹ אוֹ  | מְהֻ לָּל  שֵׁם יְהוָה: 
(תהלים קיג,ב-ג) לְדָוִד  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | וְכָל 

קְרָבַי אֶת  שֵׁם קָדְשׁ וֹ :  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | 
וְאַל  תִּ שְׁ כְּחִי  כָּל  גְּמוּ לָיו: הַ סּׂלֵחַ לְכָל עֲוֹ נֵכִי | 
הָרׂפֵא לְכָל  תַּחֲלֻאָיְכִי: הַגּ וֹ אֵל מִ  שַּׁחַת חַ יָּיְכִי | 
הַמְעַ טְּרֵכִי חֶסֶד וְרַחֲמִים: הַ מַּ שְׂ בִּיַע  בַּטּ וֹ ב 
עֶדְיֵךְ |  תִּתְחַ דֵּשׁ   כַּ נֶּ שֶׁר נְעוּ רָיְכִי: עׂ שֵׂה צְדָקוֹ ת 
יְהוָה | וּ מִ שְׁ פָּטִים לְכָל עֲשׁ וּ קִים: יוֹ דִיעַ  דְּרָכָיו 
לְמׂ שֶׁה | לִבְנֵי יִ שְׂרָאֵל עֲלִילוֹ תָיו: רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן 
יְהוָה | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב חָסֶד: לֹ א לָנֶצַח יָרִיב | 
וְלֹ א לְעוֹ לָם יִטּ וֹ ר: לֹ א כַחֲטָאֵינוּ  עָ שָׂה לָנוּ  | 
וְלֹ א כַעֲוֹ נׂתֵינוּ   גָּמַל עָלֵינוּ :  כִּי כִגְבׂ הַּ  שָׁמַיִם עַל 
הָאָרֶץ |  גָּבַר חַסְדּ וֹ  עַל יְרֵאָיו:  כִּרְחׂק מִזְרָח 
מִ מַּעֲרָב | הִרְחִיק מִ מֶּנּ וּ  אֶת  פְּ שָׁעֵינוּ :  כְּרַחֵם 
אָב עַל  בָּנִים | רִחַם יְהוָה עַל יְרֵאָיו:  כִּי הוּ א 
יָדַע יִצְרֵנוּ  | זָכוּ ר  כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ : אֱנוֹ שׁ  
 כֶּחָצִיר יָמָיו |  כְּצִיץ הַ  שָּׂדֶה  כֵּן יָצִיץ:  כִּי רוּ חַ 
עָבְרָה בּ וֹ  וְאֵינֶנּ וּ  | וְלֹ א יַ כִּירֶנּ וּ  עוֹ ד מְקוֹ מוֹ : 
וְחֶסֶד יְהוָה מֵעוֹ לָם וְעַד עוֹ לָם עַל יְרֵאָיו | 
וְצִדְקָתוֹ  לִבְנֵי בָנִים: לְ שׁׂמְרֵי בְרִיתוֹ  | וּ לְזׂכְרֵי 
פִ קֻּדָיו לַעֲשׂ וֹ תָם: יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם הֵכִין  כִּסְאוֹ  | 
וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל מָ שָׁלָה:  בָּרֲכוּ  יְהוָה מַלְאָכָיו | 

Blessed be the name of YHWH from this time
forth and for ever. From the rising of the sun
unto the going down thereof YHWH'S name is
to be praised. (Psalms 113:2-3) A Psalm of David.
Bless YHWH, O my soul; and all that is within
me, bless His holy name. Bless YHWH, O my
soul, and forget not all His benefits; Who
forgiveth all thine iniquity; who healeth all Thy
diseases; Who redeemeth Thy life from the
pit; who encompasseth thee with
lovingkindness and tender mercies; Who
satisfieth thine old age with good things; so
that Thy youth is renewed like the eagle.
YHWH executeth righteousness, and acts of
justice for all that are oppressed. He made
known His ways unto Moses, His doings unto
the children of Israel. YHWH is full of
compassion and gracious, slow to anger, and
plenteous in mercy. He will not always
contend; neither will He keep His anger for
ever. He hath not dealt with us after our sins,
nor requited us according to our iniquities.
For as the heaven is high above the earth, so
great is His mercy toward them that fear Him.
As far as the east is from the west, so far hath
He removed our transgressions from us. Like
as a father hath compassion upon his
children, so hath YHWH compassion upon
them that fear Him. For He knoweth our
frame; He remembereth that we are dust. As
for man, his days are as grass; as a flower of
the field, so he flourisheth. For the wind
passeth over it, and it is gone; and the place
thereof knoweth it no more. But the mercy of
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 גִּ בּׂרֵי כׂחַ עׂ שֵׂי דְבָרוֹ  לִ שְׁמׂעַ  בְּקוֹ ל  דְּבָרוֹ :  בָּרֲכוּ  
יְהוָה  כָּל צְבָאָיו | מְ שָׁרְתָיו עׂ שֵׂי רְצוֹ נוֹ :  בָּרֲכוּ  
יְהוָה  כָּל מַעֲ שָׂיו  בְּכָל מְקׂמוֹ ת מֶמְ שַׁלְתּ וֹ  | 

 בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה: (תהלים קג,א-כב) 

YHWH is from everlasting to everlasting upon
them that fear Him, and His righteousness
unto children's children; To such as keep His
covenant, and to those that remember His
precepts to do them. YHWH hath established
His throne in the heavens; and His kingdom
ruleth over all. Bless YHWH, ye angels of His,
ye mighty in strength, that fulfil His word,
hearkening unto the voice of His word. Bless
YHWH, all ye His hosts; ye ministers of His,
that do His pleasure. Bless YHWH, all ye His
works, in all places of His dominion; bless
YHWH, O my soul. (Psalms 103:1-22)

 
 בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה | יְהוָה אֱלֹ הַי  גָּדַלְ תָּ  מְּאׂד 
הוֹ ד וְהָדָר לָבָ שְׁ תָּ: עׂטֶה אוֹ ר  כַּ  שַּׂלְמָה | נוֹ טֶה 
 שָׁמַיִם  כַּיְרִיעָה: הַמְקָרֶה בַ מַּיִם עֲלִיּ וֹ תָיו | 
הַ  שָּׂם עָבִים רְכוּ בוֹ  הַמְהַ לֵּךְ עַל  כַּנְפֵי רוּ חַ: 
עׂ שֶׂה מַלְאָכָיו רוּ חוֹ ת | מְ שָׁרְתָיו אֵשׁ  לֹ הֵט: 
יָסַד אֶרֶץ עַל מְכוֹ נֶיהָ |  בַּל  תִּמּ וֹ ט עוֹ לָם וָעֶד: 
 תְּהוֹ ם  כַּ לְּבוּ שׁ   כִּ סִּיתוֹ  | עַל הָרִים יַעַמְדוּ  מָיִם: 
מִן  גַּעֲרָתְךָ יְנוּ סוּ ן | מִן קוֹ ל רַעַמְךָ יֵחָפֵזוּ ן: 
יַעֲלוּ  הָרִים יֵרְדוּ  בְקָעוֹ ת | אֶל מְקוֹ ם זֶה יָסַדְ תָּ 
לָהֶם:  גְּבוּ ל  שַׂמְ תָּ  בַּל יַעֲבׂרוּ ן |  בַּל יְשׁ וּ בוּ ן 
לְכַסּ וֹ ת הָאָרֶץ: הַמְ שַׁ לֵּחַ מַעְיָנִים  בַּ נְּחָלִים |  בֵּין 
הָרִים יְהַ לֵּכוּ ן: יַ שְׁקוּ   כָּל חַיְתוֹ   שָׂדָי | יִ שְׁ בְּרוּ  
פְרָאִים צְמָאָם: עֲלֵיהֶם עוֹ ף הַ  שָּׁמַיִם יִ שְׁכּ וֹ ן | 
מִ בֵּין עֳפָאיִם יִ תְּנוּ  קוֹ ל: מַ שְׁקֶה הָרִים 
מֵעֲלִיּ וֹ תָיו | מִ פְּרִי מַעֲ שֶׂיךָ  תִּ שְׂ בַּע הָאָרֶץ: 
מַצְמִיחַ חָצִיר לַ בְּהֵמָה וְעֵ שֶׂב לַעֲבׂדַת הָאָדָם | 
לְהוֹ צִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ: וְיַיִן יְ שַׂ מַּח לְבַב 
אֱנוֹ שׁ  לְהַצְהִיל  פָּנִים מִ  שָּׁמֶן | וְלֶחֶם לְבַב אֱנוֹ שׁ  
יִסְעָד: יִ שְׂ בְּעוּ  עֲצֵי יְהוָה | אַרְזֵי לְבָנוֹ ן אֲ שֶׁר 
נָטָע: אֲ שֶׁר  שָׁם צִ פֳּרִים יְקַ נֵּנוּ  | חֲסִידָה 
 בְּרוֹ  שִׁים  בֵּיתָהּ : הָרִים הַ גְּבׂהִים לַ יְּעֵלִים | 
סְלָעִים מַחְסֶה לַ שְׁפַ נִּים: עָ שָׂה יָרֵחַ לְמוֹ עֲדִים | 
 שֶׁמֶשׁ  יָדַע מְבוֹ אוֹ :  תָּ שֶׁת חׂ שֶׁךְ וִיהִי לָיְלָה | בּ וֹ  
תִרְמׂשׂ   כָּל חַיְתוֹ  יָעַר: הַ כְּפִירִים  שׁׂאֲגִים 
לַ טָּרֶף | וּ לְבַ קֵּשׁ  מֵאֵל אָכְלָם:  תִּזְרַח הַ  שֶּׁמֶשׁ  
יֵאָסֵפוּ ן | וְאֶל מְעוֹ נׂתָם יִרְ בָּצוּ ן: יֵצֵא אָדָם 
לְפָעֳלוֹ  | וְלַעֲבׂדָתוֹ  עֲדֵי עָרֶב: מָה רַבּ וּ  מַעֲ שֶׂיךָ 
יְהוָה  כֻּ לָּם  בְּחָכְמָה עָ שִׂיתָ | מָלְאָה הָאָרֶץ 
קִנְיָנֶךָ: זֶה הַ יָּם  גָּדוֹ ל וּ רְחַב יָדָיִם |  שָׁם רֶמֶשׂ  
וְאֵין מִסְ פָּר חַיּ וֹ ת קְטַנּ וֹ ת עִם  גְּדׂלוֹ ת:  שָׁם 

Bless YHWH, O my soul. O YHWH my God,
Thou art very great; Thou art clothed with
glory and majesty. Who coverest Thyself with
light as with a garment, who stretchest out
the heavens like a curtain; Who layest the
beams of Thine upper chambers in the
waters, who makest the clouds Thy chariot,
who walkest upon the wings of the wind; Who
makest winds Thy messengers, the flaming
fire Thy ministers. Who didst establish the
earth upon its foundations, that it should not
be moved for ever and ever; Thou didst cover
it with the deep as with a vesture; the waters
stood above the mountains. At Thy rebuke
they fled, at the voice of Thy thunder they
hasted away -- The mountains rose, the
valleys sank down -- unto the place which
Thou hadst founded for them; Thou didst set
a bound which they should not pass over,
that they might not return to cover the earth.
Who sendest forth springs into the valleys;
they run between the mountains; They give
drink to every beast of the field, the wild
asses quench their thirst. Beside them dwell
the fowl of the heaven, from among the
branches they sing. Who waterest the
mountains from Thine upper chambers; the
earth is full of the fruit of Thy works. Who
causeth the grass to spring up for the cattle,
and herb for the service of man; to bring forth
bread out of the earth, And wine that maketh
glad the heart of man, making the face
brighter than oil, and bread that stayeth man's
heart. The trees of YHWH have their fill, the
cedars of Lebanon, which He hath planted;
Wherein the birds make their nests; as for the
stork, the fir-trees are her house. The high
mountains are for the wild goats; the rocks
are a refuge for the conies. Who appointedst
the moon for seasons; the sun knoweth his
going down. Thou makest darkness, and it is
night, wherein all the beasts of the forest do
creep forth. The young lions roar after their
prey, and seek their food from God. The sun
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אֳנִיּ וֹ ת יְהַ לֵּכוּ ן | לִוְיָתָן זֶה יָצַרְ תָּ לְ שַׂחֶק בּ וֹ : 
 כֻּ לָּם אֵלֶיךָ יְ שַׂ בֵּרוּ ן | לָתֵת אָכְלָם  בְּעִתּ וֹ :  תִּ תֵּן 
לָהֶם יִלְקׂטוּ ן |  תִּפְ תַּח יָדְךָ יִ שְׂ בְּעוּ ן טוֹ ב: 
 תַּסְ תִּיר  פָּנֶיךָ יִ בָּהֵלוּ ן |  תּׂסֵף רוּ חָם יִגְוָעוּ ן וְאֶל 
עֲפָרָם יְשׁ וּ בוּ ן:  תְּ שַׁ לַּח רוּ חֲךָ יִ בָּרֵאוּ ן | וּ תְחַ דֵּשׁ  
 פְּנֵי אֲדָמָה: יְהִי כְבוֹ ד יְהוָה לְעוֹ לָם | יִ שְׂמַח 
יְהוָה  בְּמַעֲ שָׂיו: הַ מַּ בִּיט לָאָרֶץ וַ תִּרְעָד | יִ גַּע 
 בֶּהָרִים וְיֶעֱ שָׁנוּ : אָ שִׁירָה לַיהוָה  בְּחַ יָּי | 
אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: יֶעֱרַב עָלָיו  שִׂיחִי | 
אָנׂכִי אֶ שְׂמַח  בַּיהוָה: יִ תַּמּ וּ  חַ טָּאִים מִן הָאָרֶץ 
וּ רְ שָׁעִים עוֹ ד אֵינָם  בָּרֲכִי נַפְ שִׁי אֶת יְהוָה 

הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קד,א-לה) 

ariseth, they slink away, and couch in their
dens. Man goeth forth unto his work and to
his labour until the evening. How manifold are
Thy works, O YHWH! In wisdom hast Thou
made them all; the earth is full of Thy
creatures. Yonder sea, great and wide, therein
are creeping things innumerable, living
creatures, both small and great. There go the
ships; there is leviathan, whom Thou hast
formed to sport therein. All of them wait for
Thee, that Thou mayest give them their food
in due season. Thou givest it unto them, they
gather it; Thou openest Thy hand, they are
satisfied with good. Thou hidest Thy face,
they vanish; Thou withdrawest their breath,
they perish, and return to their dust. Thou
sendest forth Thy spirit, they are created; and
Thou renewest the face of the earth. May the
glory of YHWH endure for ever; let YHWH
rejoice in His works! Who looketh on the
earth, and it trembleth; He toucheth the
mountains, and they smoke. I will sing unto
YHWH as long as I live; I will sing praise to my
God while I have any being. Let my musing be
sweet unto Him; as for me, I will rejoice in
YHWH. Let sinners cease out of the earth, and
let the wicked be no more. Bless YHWH, O my
soul. Hallelujah. (Psalms 104:1-35)

 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  

אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים עב,יח-יט) 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be His
glorious name for ever; and let the whole earth be
filled with His glory. Amen, and Amen. (Psalms
72:18-19)

 

 ãåçéä øîàúå íå÷úåStand and say:

 
 שׁׂמֵעַ  תְּפִ לָּה | עָדֶיךָ  כָּל  בָּ שָׂר יָבׂאוּ : (תהלים סה,ג) 
 כִּי  שׁׂמֵעַ אֶל אֶבְיוֹ נִים יְהוָה | וְאֶת אֲסִירָיו לֹ א 
בָזָה: (תהלים סט,לד)  כִּי לֹ א בָזָה וְלֹ א  שִׁ קַּץ עֱנוּ ת 
עָנִי וְלֹ א הִסְ תִּיר  פָּנָיו מִ מֶּנּ וּ  | וּ בְ שַׁ וְּעוֹ  אֵלָיו 
 שָׁמֵעַ: (תהלים כב,כה)  שְׁמַע יְהוָה קוֹ לִי אֶקְרָא 
וְחָ נֵּנִי וַעֲנֵנִי: (תהלים כז,ז)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | יְהוָה 
הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) יְהוָה קְרָאתִיךָ חוּ  שָׁה 
 לִּי הַאֲזִינָה קוֹ לִי  בְּקָרְאִי לָךְ: (תהלים קמא,א*) 
 בְּקָרְאִי עֲנֵנִי אֱלֹ הֵי צִדְקִי  בַּ צָּר הִרְחַבְ תָּ  לִּי | חָ נֵּנִי 

וּ  שְׁמַע  תְּפִ לָּתִי: (תהלים ד,ב) 

O Thou that hearest prayer, unto Thee doth all
flesh come. (Psalms 65:3) For YHWH hearkeneth
unto the needy, and despiseth not His
prisoners. (Psalms 69:34) For He hath not despised
nor abhorred the lowliness of the poor; neither
hath He hid His face from him; but when he
cried unto Him, He heard. (Psalms 22:25) Hear, O
YHWH, when I call with my voice, and be
gracious unto me, and answer me. (Psalms 27:7)
Hear, O YHWH, and be gracious unto me;
YHWH, be Thou my helper. (Psalms 30:11) YHWH,
I have called Thee; make haste unto me; give
ear unto my voice, when I call unto Thee.
(Psalms 141:1*) Answer me when I call, O God of my
righteousness, Thou who didst set me free when
I was in distress; be gracious unto me, and
hear my prayer. (Psalms 4:2)

 
.Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is one שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: (דברים 

(Deuteronomy 6:4) Hear, O Israel: YHWH is our
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ו,ד)  שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 
(דברים ו,ד) 

God, YHWH is one. (Deuteronomy 6:4)

 
אוֹ דְךָ אֲדׂנָי אֱלֹ הַי  בְּכָל לְבָבִי | וַאֲכַ בְּדָה  שִׁמְךָ 
לְעוֹ לָם: (תהלים פו,יב) יְהוָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם | יְהוָה 
זִכְרְךָ לְדׂר וָדׂר: (תהלים קלה,יג) יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד 
אָרֶץ | כּ וֹ נֵן  שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: (משלי ג,יט) יְהוָה 
 בְּהַ  שָּׁמַיִם חַסְ דֶּךָ | אֱמוּ נָתְךָ עַד  שְׁחָקִים: (תהלים 
לו,ו) יְהוָה  בַּ  שָּׁמַיִם הֵכִין  כִּסְאוֹ  | וּ מַלְכוּ תוֹ   בַּ כּׂל 

מָ שָׁלָה: (תהלים קג,יט) יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ 
 בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר  תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: 

(תהלים ח,ב) 

I will thank Thee, O Lord my God, with my whole
heart; and I will glorify Thy name for evermore.
(Psalms 86:12) O YHWH, Thy name endureth for
ever; thy memorial, O YHWH, throughout all
generations. (Psalms 135:13) YHWH by wisdom
founded the earth; by understanding He
established the heavens. (Proverbs 3:19) Thy
lovingkindness, O YHWH, is in the heavens; Thy
faithfulness reacheth unto the skies. (Psalms
36:6) YHWH hath established His throne in the
heavens; and His kingdom ruleth over all.
(Psalms 103:19) O YHWH, our Lord, how glorious is
Thy name in all the earth! whose majesty is
rehearsed above the heavens. (Psalms 8:2)

 
יְהוָה אֵין  כָּמוֹ ךָ וְאֵין אֱלֹ הִים זוּ לָתֶךָ |  בְּכׂל אֲ שֶׁר 
 שָׁמַעְנוּ   בְּאָזְנֵינוּ : (דברי הימים א יז,כ) מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ 
יְהוָה |  גָּדוֹ ל אַ תָּה וְגָדוֹ ל  שִׁמְךָ  בִּגְבוּ רָה: מִי לֹ א 
יִרָאֲךָ מֶלֶךְ הַגּ וֹ יִם  כִּי לְךָ יָאָתָה |  כִּי בְכָל חַכְמֵי 
הַגּ וֹ יִם וּ בְכָל מַלְכוּ תָם מֵאֵין  כָּמוֹ ךָ: (ירמיהו י,ו-ז) 
וְצִדְקָתְךָ אֱלֹ הִים עַד מָרוֹ ם | אֲ שֶׁר עָ שִׂיתָ גְדׂלוֹ ת 
אֱלֹ הִים מִי כָמוֹ ךָ: (תהלים עא,יט) מִי כָמׂכָה  בָּאֵלִם 
יְהוָה מִי  כָּמׂכָה נֶאְ דָּר  בַּ קּׂדֶשׁ  | נוֹ רָא תְהִ לּׂת 
עׂ שֵׂה פֶלֶא: (שמות טו,יא) אַ תָּה הָאֵל עׂ שֵׂה פֶלֶא | 
הוֹ דַעְ תָּ בָעַ מִּים עֻ זֶּךָ: (תהלים עז,טו) יְהוָה אֱלֹ הַי 
אַ תָּה אֲרוֹ מִמְךָ אוֹ דֶה  שִׁמְךָ  כִּי עָ שִׂיתָ  פֶּלֶא | 

עֵצוֹ ת מֵרָחוֹ ק אֱמוּ נָה אׂמֶן: (ישעיהו כה,א) 

O YHWH, there is none like Thee, neither is there
any God beside Thee, according to all that we
have heard with our ears. (1Chronicles 17:20) There
is none like unto Thee, O YHWH; Thou art great,
and Thy name is great in might. (Jeremiah 10:6-7)
Thy righteousness also, O God, which reacheth
unto high heaven; Thou who hast done great
things, O God, who is like unto Thee? (Psalms
71:19) Who is like unto Thee, O YHWH, among the
mighty? who is like unto Thee, glorious in
holiness, fearful in praises, doing wonders?
(Exodus 15:11) Thou art the God that doest wonders;
Thou hast made known Thy strength among
the peoples. (Psalms 77:15) O YHWH, Thou art my
God, I will exalt Thee, I will praise Thy name, for
Thou hast done wonderful things; even counsels
of old, in faithfulness and truth. (Isaiah 25:1)

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי אוֹ ר | וַיְהִי אוֹ ר: (בראשית א,ג) 
יוֹ צֵר אוֹ ר וּ בוֹ רֵא חׂ שֶׁךְ עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם וּ בוֹ רֵא רָע | 
אֲנִי יְהוָה עׂ שֶׂה כָל אֵ לֶּה: (ישעיהו מה,ז) עׂטֶה אוֹ ר 
 כַּ  שַּׂלְמָה | נוֹ טֶה  שָׁמַיִם  כַּיְרִיעָה: (תהלים קד,ב)  כִּי 
הִ נֵּה יוֹ צֵר הָרִים וּ בׂרֵא רוּ חַ וּ מַ גִּיד לְאָדָם מַה 
  שֵּׂחוֹ  עׂ שֵׂה  שַׁחַר עֵיפָה וְדׂרֵךְ עַל  בָּמֳתֵי אָרֶץ | 
יְהוָה אֱלֹ הֵי צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ : (עמוס ד,יג) יְהִי  שֵׁם 
יְהוָה מְבׂרָךְ | מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם: מִ מִּזְרַח  שֶׁמֶשׁ  
עַד מְבוֹ אוֹ  | מְהֻ לָּל  שֵׁם יְהוָה: (תהלים קיג,ב-ג)  כִּי 
גָדוֹ ל אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | אַ תָּה אֱלֹ הִים לְבַ דֶּךָ: 
(תהלים פו,י) אַ תָּה הוּ א יְהוָה לְבַ דֶּךָ אַ תָּה עָ שִׂיתָ אֶת 

הַ  שָּׁמַיִם  שְׁמֵי הַ  שָּׁמַיִם וְכָל צְבָאָם הָאָרֶץ וְכָל 
אֲ שֶׁר עָלֶיהָ הַ יַּ מִּים וְכָל אֲ שֶׁר  בָּהֶם וְאַ תָּה מְחַ יֶּה 
אֶת  כֻּ לָּם | וּ צְבָא הַ  שָּׁמַיִם לְךָ מִ שְׁ תַּחֲוִים: (נחמיה 

And God said: 'Let there be light.' And there was
light. (Genesis 1:3) I form the light, and create
darkness; I make peace, and create evil; I am
YHWH, that doeth all these things. (Isaiah 45:7)
Who coverest Thyself with light as with a
garment, who stretchest out the heavens like a
curtain. (Psalms 104:2) For, lo, He that formeth the
mountains, and createth the wind, and declareth
unto man what is his thought, that maketh the
morning darkness, and treadeth upon the high
places of the earth; YHWH, the God of hosts, is
His name. (Amos 4:13) Blessed be the name of
YHWH from this time forth and for ever. From
the rising of the sun unto the going down thereof
YHWH'S name is to be praised. (Psalms 113:2-3)
For Thou art great, and doest wondrous things;
Thou art God alone. (Psalms 86:10) Thou art
YHWH, even Thou alone; Thou hast made
heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth and all things that are thereon, the



סדור תפלות הקראי¦ 
 

108

ט,ו)  גַּם אֲנַחְנוּ  נַעֲבׂד אֶת יְהוָה  כִּי הוּ א אֱלֹ הֵינוּ : 

(יהושע כד,יח*) זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ  אֱלֹ הֵי אָבִי 

וַאֲרׂמְמֶנְהוּ : (שמות טו,ב*) אֵלִי אַ תָּה וְאוֹ דֶ ךָּ | אֱלֹ הַי 
אֲרוֹ מְמֶ ךָּ: (תהלים קיח,כח) 

seas and all that is in them, and Thou preservest
them all; and the host of heaven bows down
unto Thee. (Nehemiah 9:6) We also will serve
YHWH; for He is our God. (Joshua 24:18*) This is
my God, and I will glorify Him; my father's God,
and I will exalt Him. (Exodus 15:2*) Thou art my
God, and I will give thanks unto Thee; Thou art
my God, I will exalt Thee. (Psalms 118:28)

 
הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  
לֵאלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לַאֲדׂנֵי 
הָאֲדׂנִים |  כִּי לְעׂלָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
 גְּדׂלוֹ ת לְבַדּ וֹ  |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה הַ  שָּׁמַיִם 
 בִּתְבוּ נָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְרׂקַע הָאָרֶץ עַל 
הַ מָּיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה אוֹ רִים  גְּדׂלִים | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ  שֶּׁמֶשׁ  לְמֶמְ שֶׁלֶת  בַּיּ וֹ ם | 
 כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ יָּרֵחַ וְכוֹ כָבִים לְמֶמְ שְׁלוֹ ת 
 בַּ לָּיְלָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,א-ט) נׂתֵן 
לֶחֶם לְכָל  בָּ שָׂר |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לְאֵל 
הַ  שָּׁמָיִם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,כה-כו) יְהִי 
חַסְ דְּךָ יְהוָה עָלֵינוּ  |  כַּאֲ שֶׁר יִחַלְנוּ  לָךְ: (תהלים 
לג,כב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O give thanks unto YHWH, for He is good, for
His mercy endureth for ever. O give thanks
unto the God of gods, for His mercy endureth
for ever. O give thanks unto the Lord of lords, for
His mercy endureth for ever. To Him who alone
doeth great wonders, for His mercy endureth
for ever. To Him that by understanding made the
heavens, for His mercy endureth for ever. To
Him that spread forth the earth above the waters,
for His mercy endureth for ever. To Him that
made great lights, for His mercy endureth for
ever; The sun to rule by day, for His mercy
endureth for ever; The moon and stars to rule
by night, for His mercy endureth for ever.
(Psalms 136:1-9) Who giveth food to all flesh, for His
mercy endureth for ever. O give thanks unto the
God of heaven, for His mercy endureth for
ever. (Psalms 136:25-26) Let Thy mercy, O YHWH, be
upon us, according as we have waited for
Thee. (Psalms 33:22) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú ïåùàø íåéáOn Sunday:

 
יְהוָה  בְּחָכְמָה יָסַד אָרֶץ | כּ וֹ נֵן  שָׁמַיִם  בִּתְבוּ נָה: 

(משלי ג,יט) 

YHWH by wisdom founded the earth; by
understanding He established the heavens.
(Proverbs 3:19)

 
 בְּרֵא שִׁית  בָּרָא אֱלֹ הִים | אֵת הַ  שָּׁמַיִם וְאֵת הָאָרֶץ: 
וְהָאָרֶץ הָיְתָה תׂהוּ  וָבׂהוּ  וְחׂ שֶׁךְ עַל  פְּנֵי תְהוֹ ם | 
וְרוּ חַ אֱלֹ הִים מְרַחֶפֶת עַל  פְּנֵי הַ מָּיִם: וַ יּׂאמֶר 
אֱלֹ הִים יְהִי אוֹ ר | וַיְהִי אוֹ ר: וַ יַּרְא אֱלֹ הִים אֶת 
הָאוֹ ר  כִּי טוֹ ב | וַ יַּבְ דֵּל אֱלֹ הִים  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים לָאוֹ ר יוֹ ם וְלַחׂ שֶׁךְ קָרָא 
לָיְלָה | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם אֶחָד: (בראשית 

א,א-ה) 

In the beginning God created the heaven and the
earth. Now the earth was unformed and void, and
darkness was upon the face of the deep; and the
spirit of God hovered over the face of the waters.
And God said: 'Let there be light.' And there was
light. And God saw the light, that it was good; and
God divided the light from the darkness. And God
called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was
morning, one day. (Genesis 1:1-5)

 
 äæ øîàú éðù íåéáOn Monday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי רָקִיעַ  בְּתוֹ ךְ הַ מָּיִם | וִיהִי 
מַבְ דִּיל  בֵּין מַיִם לָמָיִם: וַ יַּעַשׂ  אֱלֹ הִים אֶת הָרָקִיעַ 
וַ יַּבְ דֵּל  בֵּין הַ מַּיִם אֲ שֶׁר מִ תַּחַת לָרָקִיעַ וּ בֵין הַ מַּיִם 

And God said: 'Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters.' And God made the firmament,
and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the
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אֲ שֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא אֱלֹ הִים 
לָרָקִיעַ  שָׁמָיִם | וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שֵׁנִי: 

(בראשית א,ו-ח) 

firmament; and it was so. And God called the
firmament Heaven. And there was evening and
there was morning, a second day. (Genesis 1:6-8)

 
 äæ øîàú éùéìù íåéáOn Tuesday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ קָּווּ  הַ מַּיִם מִ תַּחַת הַ  שָּׁמַיִם אֶל 
מָקוֹ ם אֶחָד וְתֵרָאֶה הַ יַּ בָּ שָׁה | וַיְהִי כֵן: וַ יִּקְרָא 
אֱלֹ הִים לַ יַּ בָּ שָׁה אֶרֶץ וּ לְמִקְוֵה הַ מַּיִם קָרָא יַ מִּים | 
וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים  תַּדְ שֵׁא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע עֵץ  פְּרִי עׂ שֶׂה  פְּרִי 
לְמִינוֹ  אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַתּ וֹ צֵא 
הָאָרֶץ  דֶּ שֶׁא עֵ שֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע לְמִינֵהוּ  וְעֵץ עׂ שֶׂה 
 פְּרִי אֲ שֶׁר זַרְעוֹ  בוֹ  לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי 
טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי: (בראשית 

א,ט-יג) 

And God said: 'Let the waters under the heaven
be gathered together unto one place, and let the
dry land appear.' And it was so. And God called
the dry land Earth, and the gathering together of
the waters called He Seas; and God saw that it
was good. And God said: 'Let the earth put forth
grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing
fruit after its kind, wherein is the seed thereof,
upon the earth.' And it was so. And the earth
brought forth grass, herb yielding seed after its
kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed
thereof, after its kind; and God saw that it was
good. And there was evening and there was
morning, a third day. (Genesis 1:9-13)

 
 äæ øîàú éòéáø íåéáOn Wednesday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יְהִי מְאׂרׂת  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמַיִם 
לְהַבְ דִּיל  בֵּין הַיּ וֹ ם וּ בֵין הַ לָּיְלָה | וְהָיוּ  לְאׂתׂת 
וּ לְמוֹ עֲדִים וּ לְיָמִים וְ שָׁנִים: וְהָיוּ  לִמְאוֹ רׂת  בִּרְקִיעַ 
הַ  שָּׁמַיִם לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  
אֱלֹ הִים אֶת  שְׁנֵי הַ מְּאׂרׂת הַ גְּדׂלִים | אֶת הַ מָּאוֹ ר 
הַ גָּדׂל לְמֶמְ שֶׁלֶת הַיּ וֹ ם וְאֶת הַ מָּאוֹ ר הַ קָּטׂן 
לְמֶמְ שֶׁלֶת הַ לַּיְלָה וְאֵת הַכּ וֹ כָבִים: וַ יִּ תֵּן אׂתָם 
אֱלֹ הִים  בִּרְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם | לְהָאִיר עַל הָאָרֶץ: 
וְלִמְ שׁׂל  בַּיּ וֹ ם וּ בַ לַּיְלָה וּ לֲהַבְ דִּיל  בֵּין הָאוֹ ר וּ בֵין 
הַחׂ שֶׁךְ | וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי 

בׂקֶר יוֹ ם רְבִיעִי: (בראשית א,יד-יט) 

And God said: 'Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days and years; and let them be
for lights in the firmament of the heaven to give
light upon the earth.' And it was so. And God
made the two great lights: the greater light to rule
the day, and the lesser light to rule the night; and
the stars. And God set them in the firmament of
the heaven to give light upon the earth, and to
rule over the day and over the night, and to divide
the light from the darkness; and God saw that it
was good. And there was evening and there was
morning, a fourth day. (Genesis 1:14-19)

 
 äæ øîàú éùéîç íåéáOn Thursday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים יִ שְׁרְצוּ  הַ מַּיִם  שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה | 
וְעוֹ ף יְעוֹ פֵף עַל הָאָרֶץ עַל  פְּנֵי רְקִיעַ הַ  שָּׁמָיִם: 
וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הַ תַּ נִּינִם הַ גְּדׂלִים | וְאֵת  כָּל 
נֶפֶשׁ  הַחַ יָּה הָרׂמֶ שֶׂת אֲ שֶׁר  שָׁרְצוּ  הַ מַּיִם לְמִינֵהֶם 
וְאֵת  כָּל עוֹ ף  כָּנָף לְמִינֵהוּ  וַ יַּרְא אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: 
וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים לֵאמׂר |  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  
אֶת הַ מַּיִם  בַּ יַּ מִּים וְהָעוֹ ף יִרֶב  בָּאָרֶץ: וַיְהִי עֶרֶב 

וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם חֲמִי שִׁי: (בראשית א,כ-כג) 

And God said: 'Let the waters swarm with
swarms of living creatures, and let fowl fly above
the earth in the open firmament of heaven.' And
God created the great sea-monsters, and every
living creature that creepeth, wherewith the
waters swarmed, after its kind, and every winged
fowl after its kind; and God saw that it was good.
And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let
fowl multiply in the earth.' And there was evening
and there was morning, a fifth day. (Genesis 1:20-23)
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 äæ øîàú éùù íåéáOn Friday:

 
וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים תּ וֹ צֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ  חַ יָּה לְמִינָהּ  
 בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ  וְחַיְתוֹ  אֶרֶץ לְמִינָהּ  | וַיְהִי כֵן: וַ יַּעַשׂ  
אֱלֹ הִים אֶת חַ יַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ  וְאֶת הַ בְּהֵמָה 
לְמִינָהּ  וְאֵת  כָּל רֶמֶשׂ  הָאֲדָמָה לְמִינֵהוּ  | וַ יַּרְא 
אֱלֹ הִים  כִּי טוֹ ב: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים נַעֲ שֶׂה אָדָם 
 בְּצַלְמֵנוּ   כִּדְמוּ תֵנוּ  | וְיִרְדּ וּ  בִדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ בַ בְּהֵמָה וּ בְכָל הָאָרֶץ וּ בְכָל הָרֶמֶשׂ  
הָרׂמֵשׂ  עַל הָאָרֶץ: וַ יִּבְרָא אֱלֹ הִים אֶת הָאָדָם 
 בְּצַלְמוֹ   בְּצֶלֶם אֱלֹ הִים  בָּרָא אׂתוֹ  | זָכָר וּ נְקֵבָה 
 בָּרָא אׂתָם: וַיְבָרֶךְ אׂתָם אֱלֹ הִים וַ יּׂאמֶר לָהֶם 
אֱלֹ הִים  פְּרוּ  וּ רְבוּ  וּ מִלְאוּ  אֶת הָאָרֶץ וְכִבְ שֻׁהָ | 
וּ רְדוּ   בִּדְגַת הַ יָּם וּ בְעוֹ ף הַ  שָּׁמַיִם וּ בְכָל חַ יָּה 
הָרׂמֶ שֶׂת עַל הָאָרֶץ: וַ יּׂאמֶר אֱלֹ הִים הִ נֵּה נָתַ תִּי 
לָכֶם אֶת  כָּל עֵ שֶׂב זׂרֵעַ זֶרַע אֲ שֶׁר עַל  פְּנֵי כָל 
הָאָרֶץ וְאֶת  כָּל הָעֵץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  פְרִי עֵץ זׂרֵעַ זָרַע | 
לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה: וּ לְכָל חַ יַּת הָאָרֶץ וּ לְכָל עוֹ ף 
הַ  שָּׁמַיִם וּ לְכׂל רוֹ מֵשׂ  עַל הָאָרֶץ אֲ שֶׁר בּ וֹ  נֶפֶשׁ  
חַ יָּה אֶת  כָּל יֶרֶק עֵ שֶׂב לְאָכְלָה | וַיְהִי כֵן: וַ יַּרְא 
אֱלֹ הִים אֶת  כָּל אֲ שֶׁר עָ שָׂה וְהִ נֵּה טוֹ ב מְאׂד | וַיְהִי 

עֶרֶב וַיְהִי בׂקֶר יוֹ ם הַ  שִּׁ  שִּׁי: (בראשית א,כד-לא) 

And God said: 'Let the earth bring forth the living
creature after its kind, cattle, and creeping thing,
and beast of the earth after its kind.' And it was
so. And God made the beast of the earth after its
kind, and the cattle after their kind, and every
thing that creepeth upon the ground after its kind;
and God saw that it was good. And God said: 'Let
us make man in our image, after our likeness;
and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.' And
God created man in His own image, in the image
of God created He him; male and female created
He them. And God blessed them; and God said
unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it; and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that creepeth upon the
earth.' And God said: 'Behold, I have given you
every herb yielding seed, which is upon the face
of all the earth, and every tree, in which is the
fruit of a tree yielding seed -- to you it shall be for
food; and to every beast of the earth, and to
every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is a living
soul, I have given every green herb for food.' And
it was so. And God saw every thing that He had
made, and, behold, it was very good. And there
was evening and there was morning, the sixth
day. (Genesis 1:24-31)

 
 äàéøáä øçà øîàúAfter the section on creation say:

 
מִי לֹ א יָדַע  בְּכָל אֵ לֶּה |  כִּי יַד יְהוָה עָ שְׂתָה  זּׂאת: 
(איוב יב,ט) מָה רַבּ וּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה  כֻּ לָּם  בְּחָכְמָה 

עָ שִׂיתָ | מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְיָנֶךָ: (תהלים קד,כד) מַה 
 גָּדְלוּ  מַעֲ שֶׂיךָ יְהוָה | מְאׂד עָמְקוּ  מַחְ שְׁבׂתֶיךָ: 
(תהלים צב,ו) יָדַעְ תִּי  כִּי כׂל תּ וּ כָל | וְלֹ א יִ בָּצֵר 

מִ מְּךָ מְזִ מָּה: (איוב מב,ב)  כִּי אֲנִי יָדַעְ תִּי  כִּי גָדוֹ ל 
יְהוָה | וַאֲדׂנֵינוּ  מִ כָּל אֱלֹ הִים:  כּׂל אֲ שֶׁר חָפֵץ 
יְהוָה עָ שָׂה |  בַּ  שָּׁמַיִם וּ בָאָרֶץ  בַּ יַּ מִּים וְכָל 
 תְּהוֹ מוֹ ת: (תהלים קלה,ה-ו) לַ שְׁמִעַ  בְּקוֹ ל תּ וֹ דָה | 

וּ לְסַ פֵּר  כָּל נִפְלְאוֹ תֶיךָ: (תהלים כו,ז) 

Who knoweth not among all these, that the hand
of YHWH hath wrought this? (Job 12:9) How
manifold are Thy works, O YHWH! In wisdom
hast Thou made them all; the earth is full of
Thy creatures. (Psalms 104:24) How great are Thy
works, O YHWH! Thy thoughts are very deep.
(Psalms 92:6) I know that Thou canst do every
thing, and that no purpose can be withholden
from Thee. (Job 42:2) For I know that YHWH is
great, and that our Lord is above all gods.
Whatsoever YHWH pleased, that hath He
done, in heaven and in earth, in the seas and
in all deeps. (Psalms 135:5-6) That I may make the
voice of thanksgiving to be heard, and tell of all
Thy wondrous works. (Psalms 26:7)

 
מִזְמוֹ ר לְתוֹ דָה | הָרִיעוּ  לַיהוָה  כָּל הָאָרֶץ: עִבְדוּ  
אֶת יְהוָה  בְּ שִׂמְחָה |  בּׂאוּ  לְפָנָיו  בִּרְנָנָה:  דְּעוּ   כִּי 
יְהוָה הוּ א אֱלֹ הִים | הוּ א עָ שָׂנוּ  וְלוֹ  אֲנַחְנוּ  עַמּ וֹ  

A Psalm of thanksgiving. Shout unto YHWH, all
the earth. Serve YHWH with gladness; come
before His presence with singing. Know ye that
YHWH He is God; it is He that hath made us, and
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וְצׂאן מַרְעִיתוֹ :  בּׂאוּ   שְׁעָרָיו  בְּתוֹ דָה חֲצֵרׂתָיו 
 בִּתְהִ לָּה | הוֹ דוּ  לוֹ   בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ :  כִּי טוֹ ב יְהוֹ ָה 
לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ  | וְעַד  דּׂר וָדׂר אֱמוּ נָתוֹ : (תהלים ק,א-ה) 
רׂאשׁ   דְּבָרְךָ אֱמֶת | וּ לְעוֹ לָם  כָּל מִ שְׁ פַּט צִדְקֶךָ: 
(תהלים קיט,קס) אַ תָּה צִ וִּיתָה פִ קֻּדֶיךָ לִ שְׁמׂר מְאׂד: 

(תהלים קיט,ד) 

we our His, His people, and the flock of His
pasture. Enter into His gates with
thanksgiving, and into His courts with praise;
give thanks unto Him, and bless His name.
For YHWH is good; His mercy endureth for ever;
and His faithfulness unto all generations. (Psalms
100:1-5) The beginning of Thy word is truth; and
all Thy righteous ordinance endureth for ever.
(Psalms 119:160) Thou hast ordained Thy precepts,
that we should observe them diligently. (Psalms
119:4)

 
וַיְדַ בֵּר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר: צַו אֶת  בְּנֵי יִ שְׂרָאֵל 
וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם | אֶת קָרְ בָּנִי לַחְמִי לְאִ  שַּׁי רֵיחַ 
נִיחׂחִי  תִּ שְׁמְרוּ  לְהַקְרִיב לִי  בְּמוֹ עֲדוֹ : וְאָמַרְ תָּ 
לָהֶם זֶה הָאִ  שֶּׁה אֲ שֶׁר  תַּקְרִיבוּ  לַיהוָה |  כְּבָ שִׂים 
 בְּנֵי  שָׁנָה תְמִימִם  שְׁנַיִם לַיּ וֹ ם עׂלָה תָמִיד: אֶת 
הַ כֶּבֶשׂ  אֶחָד  תַּעֲ שֶׂה בַ בּׂקֶר | וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם: וַעֲ שִׂירִית הָאֵיפָה סׂלֶת 
לְמִנְחָה |  בְּלוּ לָה  בְּ שֶׁמֶן  כָּתִית רְבִיעִת הַהִין: עׂלַת 
 תָּמִיד | הָעֲ שֻׂיָה  בְּהַר סִינַי לְרֵיחַ נִיחׂחַ אִ  שֶּׁה 
לַיהוָה: וְנִסְכּ וֹ  רְבִיעִת הַהִין לַ כֶּבֶשׂ  הָאֶחָד | 
 בַּ קּׂדֶשׁ  הַ סֵּךְ נֶסֶךְ  שֵׁכָר לַיהוָה: וְאֵת הַ כֶּבֶשׂ  הַ  שֵּׁנִי 
 תַּעֲ שֶׂה  בֵּין הָעַרְ בָּיִם |  כְּמִנְחַת הַ בּׂקֶר וּ כְנִסְכּ וֹ  

 תַּעֲ שֶׂה אִ  שֵּׁה רֵיחַ נִיחׂחַ לַיהוָה: (במדבר כח,א-ח) 

And YHWH spoke unto Moses, saying:
Command the children of Israel, and say unto
them: My food which is presented unto Me for
offerings made by fire, of a sweet savour unto
Me, shall ye observe to offer unto Me in its due
season. And thou shalt say unto them: This is the
offering made by fire which ye shall bring unto
YHWH: he-lambs of the first year without
blemish, two day by day, for a continual
burnt-offering. The one lamb shalt thou offer in
the morning, and the other lamb shalt thou offer
at dusk; and the tenth part of an ephah of fine
flour for a meal-offering, mingled with the fourth
part of a hin of beaten oil. It is a continual
burnt-offering, which was offered in mount Sinai,
for a sweet savour, an offering made by fire unto
YHWH. And the drink-offering thereof shall be the
fourth part of a hin for the one lamb; in the holy
place shalt thou pour out a drink-offering of
strong drink unto YHWH. And the other lamb
shalt thou present at dusk; as the meal-offering of
the morning, and as the drink-offering thereof,
thou shalt present it, an offering made by fire, of a
sweet savour unto YHWH. (Numbers 28:1-8)

 
וְהִקְטִיר עָלָיו אַהֲרׂן קְטׂרֶת סַ מִּים |  בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר 
 בְּהֵיטִיבוֹ  אֶת הַ נֵּרׂת יַקְטִירֶ נָּה: (שמות ל,ז) וְלַעֲמׂד 
 בַּ בּׂקֶר  בַּ בּׂקֶר לְהׂדוֹ ת וּ לְהַ לֵּל לַיהוָה | וְכֵן 
לָעָרֶב: (דברי הימים א כג,ל) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים 

 בְּ שִׁיר | וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: (תהלים סט,לא) 

And Aaron shall burn thereon incense of sweet
spices; every morning, when he dresseth the
lamps, he shall burn it. (Exodus 30:7) And to stand
every morning to thank and praise YHWH, and
likewise at even. (1Chronicles 23:30) I will praise the
name of God with a song, and will magnify Him
with thanksgiving. (Psalms 69:31)

 
 øåîæîä äæ øîàú ïåùàø íåéáOn Sunday:

 

??? יִ שְׂמְחוּ  הַ  שָּׁמַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ | יִרְעַם הַ יָּם 
וּ מְלֹ אוֹ : (תהלים צו,יא) יְהוָה מָלָךְ יִרְ גְּזוּ  עַ מִּים | יׂ שֵׁב 
 כְּרוּ בִים  תָּנוּ ט הָאָרֶץ: יְהוָה  בְּצִיּ וֹ ן  גָּדוֹ ל | וְרָם 
הוּ א עַל  כָּל הָעַ מִּים: יוֹ דוּ   שִׁמְךָ  גָּדוֹ ל וְנוֹ רָא 
קָדוֹ שׁ  הוּ א: וְעׂז מֶלֶךְ מִ שְׁ פָּט אָהֵב | אַ תָּה כּ וֹ נַנְ תָּ 
מֵי שָׁרִים מִ שְׁ פָּט וּ צְדָקָה  בְּיַעֲקׂב אַ תָּה עָ שִׂיתָ: 
רוֹ מְמוּ  יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  וְהִ שְׁ תַּחֲווּ  לַהֲדׂם רַגְלָיו 

Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
let the sea roar, and the fulness thereof. (Psalms
96:11) YHWH reigneth; let the peoples tremble; He
is enthroned upon the cherubim; let the earth
quake. YHWH is great in Zion; and He is high
above all the peoples. Let them praise Thy name
as great and awful; Holy is He. The strength also
of the king who loveth justice -- Thou hast
established equity, Thou hast executed justice
and righteousness in Jacob. Exalt ye YHWH our



סדור תפלות הקראי¦ 
 

112

קָדוֹ שׁ  הוּ א: מׂ שֶׁה וְאַהֲרׂן  בְּכׂהֲנָיו וּ  שְׁמוּ אֵל 
 בְּקׂרְאֵי  שְׁמוֹ  | קׂרִאים אֶל יְהוָה וְהוּ א יַעֲנֵם: 
 בְּעַמּ וּ ד עָנָן יְדַ בֵּר אֲלֵיהֶם |  שָׁמְרוּ  עֵדׂתָיו וְחׂק 
נָתַן לָמוֹ : יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  אַ תָּה עֲנִיתָם | אֵל נׂ שֵׂא 
הָיִיתָ לָהֶם וְנׂקֵם עַל עֲלִילוֹ תָם: רוֹ מְמוּ  יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ  וְהִ שְׁ תַּחֲווּ  לְהַר קָדְשׁ וֹ  |  כִּי קָדוֹ שׁ  יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ : (תהלים צט,א-ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

God, and prostrate yourselves at His footstool;
Holy is He. Moses and Aaron among His priests,
and Samuel among them that call upon His
name, did call upon YHWH, and He answered
them. He spoke unto them in the pillar of cloud;
they kept His testimonies, and the statute that He
gave them. O YHWH our God, Thou didst answer
them; a forgiving God wast Thou unto them,
though Thou tookest vengeance of their
misdeeds. Exalt ye YHWH our God, and bow
down unto at His holy hill; for YHWH our God is
holy. (Psalms 99:1-9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éðù íåéáOn Monday:
 

אֵל נְקָמוֹ ת יְהוָה | אֵל נְקָמוֹ ת הוֹ פִיַע: הִ נָּ שֵׂא 
 שׁׂפֵט הָאָרֶץ | הָ שֵׁב  גְּמוּ ל עַל  גֵּאִים: עַד מָתַי 
רְ שָׁעִים יְהוָה | עַד מָתַי רְ שָׁעִים יַעֲלֹ זוּ : יַ בִּיעוּ  
יְדַ בְּרוּ  עָתָק | יִתְאַ מְּרוּ   כָּל  פּׂעֲלֵי אָוֶן: עַ מְּךָ 
יְהוָה יְדַ כְּאוּ  | וְנַחֲלָתְךָ יְעַנּ וּ : אַלְמָנָה וְגֵר יַהֲרׂגוּ  
| וִיתוֹ מִים יְרַ צֵּחוּ : וַ יּׂאמְרוּ  לֹ א יִרְאֶה  יָּהּ  | וְלֹ א 
יָבִין אֱלֹ הֵי יַעֲקׂב:  בִּינוּ   בּׂעֲרִים  בָּעָם | וּ כְסִילִים 
מָתַי  תַּ שְׂ כִּילוּ : הֲנׂטַע אׂזֶן הֲלֹ א יִ שְׁמָע | אִם יׂצֵר 
עַיִן הֲלֹ א יַ בִּיט: הֲיׂסֵר גּ וֹ יִם הֲלֹ א יוֹ כִיחַ | 
הַמְלַ מֵּד אָדָם  דָּעַת: יְהוָה יׂדֵעַ מַחְ שְׁבוֹ ת אָדָם | 
 כִּי הֵ מָּה הָבֶל: אַ שְׁרֵי הַ גֶּבֶר אֲ שֶׁר  תְּיַ סְּרֶנּ וּ   יָּהּ  | 
וּ מִתּ וֹ רָתְךָ תְלַ מְּדֶנּ וּ : לְהַ שְׁקִיט לוֹ  מִימֵי רָע | עַד 
יִ כָּרֶה לָרָ שָׁע  שָׁחַת:  כִּי לֹ א יִ טּׂשׁ  יְהוָה עַמּ וֹ  | 
וְנַחֲלָתוֹ  לֹ א יַעֲזׂב:  כִּי עַד צֶדֶק יָשׁ וּ ב מִ שְׁ פָּט | 
וְאַחֲרָיו  כָּל יִ שְׁרֵי לֵב: מִי יָקוּ ם לִי עִם מְרֵעִים | 
מִי יִתְיַ צֵּב לִי עִם  פּׂעֲלֵי אָוֶן: לוּ לֵי יְהוָה עֶזְרָתָה 
 לִּי |  כִּמְעַט  שָׁכְנָה דוּ מָה נַפְ שִׁי: אִם אָמַרְ תִּי מָטָה 
רַגְלִי | חַסְ דְּךָ יְהוָה יִסְעָדֵנִי:  בְּרׂב  שַׂרְעַ פַּי 
 בְּקִרְ בִּי |  תַּנְחוּ מֶיךָ יְ שַׁעַ שְׁעוּ  נַפְ שִׁי: הַיְחָבְרְךָ 
 כִּ סֵּא הַוּ וֹ ת | יׂצֵר עָמָל עֲלֵי חׂק: יָגוֹ דּ וּ  עַל נֶפֶשׁ  
צַ דִּיק | וְדָם נָקִי יַרְ שִׁיעוּ : וַיְהִי יְהוָה לִי לְמִ שְׂ גָּב 
| וֵאלֹ הַי לְצוּ ר מַחְסִי: (תהלים צד,א-כב) וַיְהִי יְהוָה 
לִי לְמִ שְׂ גָּב | וֵאלֹ הַי לְצוּ ר מַחְסִי: (תהלים צד,כב) 
וַ יָּ שֶׁב עֲלֵיהֶם אֶת אוֹ נָם וּ בְרָעָתָם יַצְמִיתֵם | יַצְמִיתֵם יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ : 
(תהלים צד,כג)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

+++O YHWH, Thou God to whom vengeance
belongeth, Thou God to whom vengeance
belongeth, shine forth. Lift up Thyself, Thou
Judge of the earth; render to the proud their
recompense. YHWH, how long shall the wicked,
how long shall the wicked exult? They gush out,
they speak arrogancy; all the workers of iniquity
bear themselves loftily. They crush Thy people, O
YHWH, and afflict Thy heritage. They slay the
widow and the stranger, and murder the
fatherless. And they say: 'YHWH will not see,
neither will the God of Jacob give heed.'
Consider, ye brutish among the people; and ye
fools, when will ye understand? He that planted
the ear, shall He not hear? He that formed the
eye, shall He not see? He that instructeth
nations, shall not He correct? even He that
teacheth man knowledge? YHWH knoweth the
thoughts of man, that they are vanity. Happy is
the man whom Thou instructest, O YHWH, and
teachest out of Thy law; That Thou mayest give
him rest from the days of evil, until the pit be
digged for the wicked. For YHWH will not cast off
His people, neither will He forsake His
inheritance. For right shall return unto justice, and
all the upright in heart shall follow it. Who will rise
up for me against the evil-doers? Who will stand
up for me against the workers of iniquity? Unless
YHWH had been my help, my soul had soon
dwelt in silence. If I say: 'My foot slippeth', Thy
mercy, O YHWH, holdeth me up. When my cares
are many within me, Thy comforts delight my
soul. Shall the seat of wickedness have
fellowship with Thee, which frameth mischief by
statute? They gather themselves together against
the soul of the righteous, and condemn innocent
blood. But YHWH hath been my high tower, and
my God the rock of my refuge. (Psalms 94:1-22) But
YHWH hath been my high tower, and my God the
rock of my refuge. (Psalms 94:22) And He hath
brought upon them their own iniquity, and will cut
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them off in their own evil; YHWH our God will cut
them off. (Psalms 94:23) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éùéìù íåéáOn Tuesday:
 

לְכוּ  נְרַ נְּנָה לַיהוָה | נָרִיעָה לְצוּ ר יִ שְׁעֵנוּ : נְקַ דְּמָה 
פָנָיו  בְּתוֹ דָה |  בִּזְמִרוֹ ת נָרִיעַ לוֹ :  כִּי אֵל  גָּדוֹ ל 
יְהוָה | וּ מֶלֶךְ  גָּדוֹ ל עַל  כָּל אֱלֹ הִים: אֲ שֶׁר  בְּיָדוֹ  
מֶחְקְרֵי אָרֶץ | וְתוֹ עֲפוֹ ת הָרִים לוֹ : אֲ שֶׁר לוֹ  
הַ יָּם וְהוּ א עָ שָׂהוּ  | וְיַ בֶּ שֶׁת יָדָיו יָצָרוּ :  בּׂאוּ  
נִ שְׁ תַּחֲוֶה וְנִכְרָעָה | נִבְרְכָה לִפְנֵי יְהוָה עׂ שֵׂנוּ : 
(תהלים צה,א-ו)  בּׂאוּ  נִ שְׁ תַּחֲוֶה וְנִכְרָעָה | נִבְרְכָה 

לִפְנֵי יְהוָה עׂ שֵׂנוּ : (תהלים צה,ו)  כִּי הוּ א אֱלֹ הֵינוּ  
וַאֲנַחְנוּ  עַם מַרְעִיתוֹ  וְצׂאן יָדוֹ  | הַיּ וֹ ם אִם 
 בְּקׂלוֹ  תִ שְׁמָעוּ : אַל  תַּקְשׁ וּ  לְבַבְכֶם  כִּמְרִיבָה | 
 כְּיוֹ ם מַ סָּה  בַּ מִּדְ בָּר: אֲ שֶׁר נִסּ וּ נִי אֲבוֹ תֵיכֶם | 
 בְּחָנוּ נִי  גַּם רָאוּ  פָעֳלִי: אַרְ בָּעִים  שָׁנָה אָקוּ ט 
 בְּדוֹ ר וָאׂמַר עַם  תּׂעֵי לֵבָב הֵם | וְהֵם לֹ א יָדְעוּ  
דְרָכָי: אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תִּי בְאַ פִּי | אִם יְבׂאוּ ן אֶל 
מְנוּ חָתִי: (תהלים צה,ז-יא)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

+++O come, let us sing unto YHWH; let us shout
for joy to the Rock of our salvation. Let us come
before His presence with thanksgiving, let us
shout for joy unto Him with psalms. For YHWH is
a great God, and a great King above all gods; In
whose hand are the depths of the earth; the
heights of the mountains are His also. The sea is
His, and He made it; and His hands formed the
dry land. O come, let us bow down and bend the
knee; let us kneel before YHWH our Maker;
(Psalms 95:1-6) O come, let us bow down and bend
the knee; let us kneel before YHWH our Maker;
(Psalms 95:6) For He is our God, and we are the
people of His pasture, and the flock of His hand.
To-day, if ye would but hearken to His voice!
'Harden not your heart, as at Meribah, as in the
day of Massah in the wilderness; When your
fathers tried Me, proved Me, even though they
saw My work. For forty years was I wearied with
that generation, and said: It is a people that do
err in their heart, and they have not known My
ways; Wherefore I swore in My wrath, that they
should not enter into My rest.' (Psalms 95:7-11)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éòéáø íåéáOn Wednesday:
 

 שִׁירוּ  לַיהוָה  שִׁיר חָדָשׁ  |  שִׁירוּ  לַיהוָה  כָּל 
הָאָרֶץ:  שִׁירוּ  לַיהוָה  בָּרֲכוּ   שְׁמוֹ  |  בַּ  שְּׂרוּ  מִיּ וֹ ם 
לְיוֹ ם יְשׁ וּ עָתוֹ : סַ פְּרוּ  בַגּ וֹ יִם  כְּבוֹ דוֹ  |  בְּכָל 
הָעַ מִּים נִפְלְאוֹ תָיו:  כִּי גָדוֹ ל יְהוָה וּ מְהֻ לָּל מְאׂד | 
נוֹ רָא הוּ א עַל  כָּל אֱלֹ הִים:  כִּי  כָּל אֱלֹ הֵי הָעַ מִּים 
אֱלִילִים | וַיהוָה  שָׁמַיִם עָ שָׂה: הוֹ ד וְהָדָר לְפָנָיו | 
עׂז וְתִפְאֶרֶת  בְּמִקְ דָּשׁ וֹ : הָבוּ  לַיהוָה מִ שְׁ פְּחוֹ ת 
עַ מִּים | הָבוּ  לַיהוָה  כָּבוֹ ד וָעׂז: הָבוּ  לַיהוָה  כְּבוֹ ד 
 שְׁמוֹ  |  שְׂאוּ  מִנְחָה וּ בׂאוּ  לְחַצְרוֹ תָיו: הִ שְׁ תַּחֲווּ  
לַיהוָה  בְּהַדְרַת קׂדֶשׁ  | חִילוּ  מִ פָּנָיו  כָּל הָאָרֶץ: 
אִמְרוּ  בַגּ וֹ יִם יְהוָה מָלָךְ אַף  תִּכּ וֹ ן  תֵּבֵל  בַּל 
 תִּמּ וֹ ט | יָדִין עַ מִּים  בְּמֵי שָׁרִים: יִ שְׂמְחוּ  הַ  שָּׁמַיִם 
וְתָגֵל הָאָרֶץ | יִרְעַם הַ יָּם וּ מְלֹ אוֹ : יַעֲלֹ ז  שָׂדַי וְכָל 
אֲ שֶׁר בּ וֹ  | אָז יְרַ נְּנוּ   כָּל עֲצֵי יָעַר: (תהלים צו,א-יב) 
יַעֲלֹ ז  שָׂדַי וְכָל אֲ שֶׁר בּ וֹ  | אָז יְרַ נְּנוּ   כָּל עֲצֵי יָעַר: 
(תהלים צו,יב) לִפְנֵי יְהוָה  כִּי בָא  כִּי בָא לִ שְׁ פּׂט 

+++O sing unto YHWH a new song; sing unto
YHWH, all the earth. Sing unto YHWH, bless His
name; proclaim His salvation from day to day.
Declare His glory among the nations, His
marvellous works among all the peoples. For
great is YHWH, and highly to be praised; He is to
be feared above all gods. For all the gods of the
peoples are things of nought; but YHWH made
the heavens. Honour and majesty are before
Him; strength and beauty are in His sanctuary.
Ascribe unto YHWH, ye kindreds of the peoples,
ascribe unto YHWH glory and strength. Ascribe
unto YHWH the glory due unto His name; bring
an offering, and come into His courts. O bow
down unto YHWH in the beauty of holiness;
tremble before Him, all the earth. Say among the
nations: 'YHWH reigneth.' The world also is
established that it cannot be moved; He will judge
the peoples with equity. Let the heavens be glad,
and let the earth rejoice; let the sea roar, and the
fulness thereof; Let the field exult; and all that is
therein; then shall all the trees of the wood sing
for joy; (Psalms 96:1-12) Let the field exult; and all
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הָאָרֶץ | יִ שְׁ פּׂט  תֵּבֵל  בְּצֶדֶק וְעַ מִּים  בֶּאֱמוּ נָתוֹ : 
(תהלים צו,יג)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

that is therein; then shall all the trees of the wood
sing for joy; (Psalms 96:12) Before YHWH, for He is
come; for He is come to judge the earth; He will
judge the world with righteousness, and the
peoples in His faithfulness. (Psalms 96:13) Blessed
be YHWH for evermore. Amen, and Amen.
(Psalms 89:53)

 

 äæ øîàú éùéîç íåéáOn Thursday:
 

יְהוָה מָלָךְ  תָּגֵל הָאָרֶץ | יִ שְׂמְחוּ  אִ יִּים רַ בִּים: עָנָן 
וַעֲרָפֶל סְבִיבָיו | צֶדֶק וּ מִ שְׁ פָּט מְכוֹ ן  כִּסְאוֹ : 
אֵשׁ  לְפָנָיו  תֵּלֵךְ | וּ תְלַהֵט סָבִיב צָרָיו: הֵאִירוּ  
בְרָקָיו  תֵּבֵל | רָאֲתָה וַ תָּחֵל הָאָרֶץ: הָרִים  כַּדּ וֹ נַג 
נָמַסּ וּ  מִ לִּפְנֵי יְהוָה | מִ לִּפְנֵי אֲדוֹ ן  כָּל הָאָרֶץ: 
הִ גִּידוּ  הַ  שָּׁמַיִם צִדְקוֹ  | וְרָאוּ  כָל הָעַ מִּים 
 כְּבוֹ דוֹ : יֵבׂשׁ וּ   כָּל עׂבְדֵי פֶסֶל הַ מִּתְהַלְלִים 
 בָּאֱלִילִים | הִ שְׁ תַּחֲווּ  לוֹ   כָּל אֱלֹ הִים:  שָׁמְעָה 
וַ תִּ שְׂמַח צִיּ וֹ ן וַ תָּגֵלְנָה  בְּנוֹ ת יְהוּ דָה | לְמַעַן 
מִ שְׁ פָּטֶיךָ יְהוָה:  כִּי אַ תָּה יְהוָה עֶלְיוֹ ן עַל  כָּל 
הָאָרֶץ | מְאׂד נַעֲלֵיתָ עַל  כָּל אֱלֹ הִים: אׂהֲבֵי יְהוָה 
 שִׂנְאוּ  רָע |  שׁׂמֵר נַפְשׁ וֹ ת חֲסִידָיו מִ יַּד רְ שָׁעִים 
יַ צִּילֵם: אוֹ ר זָרֻעַ לַ צַּ דִּיק | וּ לְיִ שְׁרֵי לֵב  שִׂמְחָה: 
 שִׂמְחוּ  צַ דִּיקִים  בַּיהוָה | וְהוֹ דוּ  לְזֵכֶר קָדְשׁ וֹ : 
(תהלים צז,א-יב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

+++YHWH reigneth; let the earth rejoice; let the
multitude of isles be glad. Clouds and darkness
are round about Him; righteousness and justice
are the foundation of His throne. A fire goeth
before Him, and burneth up His adversaries
round about. His lightnings lighted up the world;
the earth saw, and trembled. The mountains
melted like wax at the presence of YHWH, at the
presence of the Lord of the whole earth. The
heavens declared His righteousness, and all the
peoples saw His glory. Ashamed be all they that
serve graven images, that boast themselves of
things of nought; bow down to Him, all ye gods.
Zion heard and was glad, and the daughters of
Judah rejoiced; because of Thy judgments, O
YHWH. For Thou, YHWH, art most high above all
the earth; Thou art exalted far above all gods. O
ye that love YHWH, hate evil; He preserveth the
souls of His saints; He delivered them out of the
hand of the wicked. Light is sown for the
righteous, and gladness for the upright in heart.
Be glad in YHWH, ye righteous; and give thanks
to His holy name. (Psalms 97:1-12) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 

 äæ øîàú éùù íåéáOn Friday:
 

יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר 
 תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: מִ פִּי עוֹ לְלִים וְיׂנְקִים 
יִ סַּדְ תָּ עׂז לְמַעַן צוֹ רְרֶיךָ | לְהַ שְׁ בִּית אוֹ יֵב 
וּ מִתְנַ קֵּם:  כִּי אֶרְאֶה  שָׁמֶיךָ מַעֲ שֵׂי אֶצְ בְּעׂתֶיךָ | 
יָרֵחַ וְכוֹ כָבִים אֲ שֶׁר כּ וֹ נָנְ תָּה: מָה אֱנוֹ שׁ   כִּי 
תִזְ כְּרֶנּ וּ  | וּ בֶן אָדָם  כִּי תִפְקְדֶנּ וּ : וַ תְּחַ סְּרֵהוּ   מְּעַט 
מֵאֱלֹ הִים | וְכָבוֹ ד וְהָדָר  תְּעַ טְּרֵהוּ :  תַּמְ שִׁילֵהוּ  
 בְּמַעֲ שֵׂי יָדֶיךָ |  כּׂל  שַׁ תָּה תַחַת רַגְלָיו: צׂנֶה 
וַאֲלָפִים  כֻּ לָּם | וְגַם  בַּהֲמוֹ ת  שָׂדָי: צִפּ וֹ ר  שָׁמַיִם 
וּ דְגֵי הַ יָּם | עׂבֵר אָרְחוֹ ת יַ מִּים: (תהלים ח,ב-ט) 
צִפּ וֹ ר  שָׁמַיִם וּ דְגֵי הַ יָּם | עׂבֵר אָרְחוֹ ת יַ מִּים: 
(תהלים ח,ט) יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  | מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל 

הָאָרֶץ: (תהלים ח,י)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

+++O YHWH, our Lord, how glorious is Thy name
in all the earth! whose majesty is rehearsed
above the heavens. Out of the mouth of babes
and sucklings hast Thou founded strength,
because of Thine adversaries; that Thou mightest
still the enemy and the avenger. When I behold
Thy heavens, the work of Thy fingers, the moon
and the stars, which Thou hast established; What
is man, that Thou art mindful of him? and the son
of man, that Thou thinkest of him? Yet Thou hast
made him but little lower than the angels, and
hast crowned him with glory and honour. Thou
hast made him to have dominion over the works
of Thy hands; Thou hast put all things under His
feet: Sheep and oxen, all of them, yea, and the
beasts of the field; The fowl of the air, and the
fish of the sea; whatsoever passeth through the
paths of the seas. (Psalms 8:2-9) The fowl of the air,
and the fish of the sea; whatsoever passeth
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through the paths of the seas. (Psalms 8:9) Oוְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 
YHWH, our Lord, how glorious is Thy name in all
the earth! (Psalms 8:10) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
וְעַ תָּה מַה  נּׂאמַר אֱלֹ הֵינוּ  אַחֲרֵי זׂאת |  כִּי עָזַבְנוּ  
מִצְוֹ תֶיךָ: (עזרא ט,י) חָטָאנוּ  עִם אֲבוֹ תֵינוּ  הֶעֱוִינוּ  
הִרְ שָׁעְנוּ : (תהלים קו,ו) חָטָאנוּ  וְעָוִינוּ  הִרְ שַׁעְנוּ  
וּ מָרָדְנוּ  | וְסוֹ ר מִ מִּצְוֹ תֶךָ וּ מִ מִּ שְׁ פָּטֶיךָ: (דניאל ט,ה) 
מַה  נְּדַ בֵּר וּ מַה  נִּצְטַ דָּק: (בראשית מד,טז*)  כִּי 
בַחֲטָאֵינוּ  וּ בַעֲוֹ נוֹ ת אֲבׂתֵינוּ  יְרוּ  שָׁלִַם וְעַ מְּךָ 
לְחֶרְ פָּה לְכָל סְבִיבׂתֵינוּ : (דניאל ט,טז*)  שָׁבַת מְשׂ וֹ שׂ  
לִ בֵּנוּ  נֶהְ פַּךְ לְאֵבֶל מְחׂלֵנוּ : נָפְלָה עֲטֶרֶת רׂא שֵׁנוּ  
אוֹ י נָא לָנוּ   כִּי חָטָאנוּ : עַל זֶה הָיָה דָוֶה לִ בֵּנוּ  עַל 
אֵ לֶּה חָ שְׁכוּ  עֵינֵינוּ : עַל הַר צִיּ וֹ ן  שֶׁ  שָּׁמֵם שׁ וּ עָלִים 
הִ לְּכוּ  בוֹ : (איכה ה,טו-יח) אִם אֶ שְׁ כָּחֵךְ יְרוּ  שָׁלִָם 
 תִּ שְׁ כַּח יְמִינִי:  תִּדְ בַּק לְשׁ וֹ נִי לְחִ כִּי אִם לֹ א 
אֶזְ כְּרֵכִי | אִם לֹ א אַעֲלֶה אֶת יְרוּ  שָׁלִַם עַל רׂאשׁ  
 שִׂמְחָתִי: (תהלים קלז,ה-ו) וְאַ תָּה צַ דִּיק עַל  כָּל הַ בָּא 
עָלֵינוּ  |  כִּי אֱמֶת עָ שִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ  הִרְ שָׁעְנוּ : (נחמיה 
ט,לג) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: 

(שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: 

(ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  

יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  
וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

And now, O our God, what shall we say after
this? for we have forsaken Thy commandments.
(Ezra 9:10) We have sinned with our fathers, we
have done iniquitously, we have dealt wickedly.
(Psalms 106:6) We have sinned, and have dealt
iniquitously, and have done wickedly, and have
rebelled, and have turned aside from Thy
commandments and from Thine ordinances.
(Daniel 9:5) What shall we say unto my lord? what
shall we speak? or how shall we clear ourselves?
(Genesis 44:16*) Because for our sins, and for the
iniquities of our fathers, Jerusalem and Thy
people are become a reproach to all that are
about us. (Daniel 9:16*) The joy of our heart is
ceased; our dance is turned into mourning. The
crown is fallen from our head; woe unto us! for
we have sinned. For this our heart is faint, for
these things our eyes are dim; For the mountain
of Zion, which is desolate, the foxes walk upon it.
(Lamentations 5:15-18) If I forget thee, O Jerusalem, let
my right hand forget her cunning. Let my tongue
cleave to the roof of my mouth, if I remember
thee not; if I set not Jerusalem above my chiefest
joy. (Psalms 137:5-6) Howbeit Thou art just in all that
is come upon us; for Thou hast dealt truly, but we
have done wickedly. (Nehemiah 9:33) Turn from Thy
fierce wrath, and repent of this evil against Thy
people. (Exodus 32:12*) Return for Thy servants'
sake, the tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17*)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. (Lamentations
5:21) And pardon our iniquity and our sin, and take
us for Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be
YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה 
צוּ רִי וְגׂאֲלִי: אֲמָרַי הַאֲזִינָה יְהוָה  בִּינָה הֲגִיגִי: 
הַקְ שִׁיבָה לְקוֹ ל  שַׁוְעִי מַלְ כִּי וֵאלֹ הָי |  כִּי אֵלֶיךָ 
אֶתְ פַּ לָּל: יְהוָה  בּׂקֶר  תִּ שְׁמַע קוֹ לִי |  בּׂקֶר אֶעֱרָךְ 
לְךָ וַאֲצַ פֶּה: (תהלים ה,ב-ד)  בְּרָן יַחַד כּ וֹ כְבֵי בׂקֶר | 
וַ יָּרִיעוּ   כָּל  בְּנֵי אֱלֹ הִים: (איוב לח,ז) וַאֲנִי אֵלֶיךָ 
יְהוָה  שִׁ וַּעְ תִּי | וּ בַ בּׂקֶר  תְּפִ לָּתִי תְקַ דְּמֶ ךָּ: (תהלים 
פח,יד) וַאֲנִי אָ שִׁיר עֻ זֶּךָ וַאֲרַ נֵּן לַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ |  כִּי 

הָיִיתָ מִ שְׂ גָּב לִי וּ מָנוֹ ס  בְּיוֹ ם צַר לִי: (תהלים נט,יז) 
 שַׂ בְּעֵנוּ  בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וּ נְרַ נְּנָה וְנִ שְׂמְחָה  בְּכָל 
יָמֵינוּ : (תהלים צ,יד) הַ שְׁמִיעֵנִי בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ  כִּי בְךָ 

Give ear to my words, O YHWH, consider my
meditation. Hearken unto the voice of my cry, my
King, and my God; for unto Thee do I pray. O
YHWH, in the morning shalt Thou hear my voice;
in the morning will I order my prayer unto Thee,
and will look forward. (Psalms 5:2-4) When the
morning stars sang together, and all the sons of
God shouted for joy? (Job 38:7) But as for me, unto
Thee, O YHWH, do I cry, and in the morning doth
my prayer come to meet Thee. (Psalms 88:14) But as
for me, I will sing of Thy strength; yea, I will sing
aloud of Thy mercy in the morning; for Thou hast
been my high tower, and a refuge in the day of
my distress. (Psalms 59:17) O satisfy us in the
morning with Thy mercy; that we may rejoice and
be glad all our days. (Psalms 90:14) Cause me to
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בָטָחְ תִּי | הוֹ דִיעֵנִי  דֶּרֶךְ זוּ  אֵלֵךְ  כִּי אֵלֶיךָ נָ שָׂאתִי 
נַפְ שִׁי: (תהלים קמג,ח) יְהוָה חָ נֵּנוּ  לְךָ קִ וִּינוּ  | הֱיֵה 
זְרׂעָם לַ בְּקָרִים אַף יְשׁ וּ עָתֵנוּ   בְּעֵת צָרָה: (ישעיהו 
לג,ב)  כָּל  תִּ  שָּׂא עָוֹ ן וְקַח טוֹ ב וּ נְ שַׁ לְּמָה פָרִים 

 שְׂפָתֵינוּ : (הושע יד,ג*) אֲהַלְלָה  שֵׁם אֱלֹ הִים  בְּ שִׁיר | 
וַאֲגַ דְּלֶנּ וּ  בְתוֹ דָה: וְתִיטַב לַיהוָה מִשּׁ  וֹ ר  פָּר מַקְרִן 
מַפְרִיס: (תהלים סט,לא-לב)  שְׁלַח אוֹ רְךָ וַאֲמִ תְּךָ הֵ מָּה 
יַנְחוּ נִי | יְבִיאוּ נִי אֶל הַר קָדְ שְׁךָ וְאֶל מִ שְׁ כְּנוֹ תֶיךָ: 
וְאָבוֹ אָה אֶל מִזְ בַּח אֱלֹ הִים אֶל אֵל  שִׂמְחַת  גִּילִי | 
וְאוֹ דְךָ בְכִנּ וֹ ר אֱלֹ הִים אֱלֹ הָי: (תהלים מג,ג-ד) 
וְאֶזְ בְּחָה בְאָהֳלוֹ  זִבְחֵי תְרוּ עָה | אָ שִׁירָה וַאֲזַ מְּרָה 
לַיהוָה: (תהלים כז,ו*) אֶרְחַץ  בְּנִ קָּיוֹ ן  כַּ פָּי | וַאֲסׂבְבָה 
אֶת מִזְ בַּחֲךָ יְהוָה: (תהלים כו,ו) לְךָ אֶזְ בַּח זֶבַח תּ וֹ דָה 
| וּ בְ שֵׁם יְהוָה אֶקְרָא: נְדָרַי לַיהוָה אֲ שַׁ לֵּם | נֶגְדָה 
 נָּא לְכָל עַמּ וֹ :  בְּחַצְרוֹ ת  בֵּית יְהוָה  בְּתוֹ כֵכִי 
יְרוּ  שָׁלִָם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קטז,יז-יט)  וְעָרְבָה 
לַיהוָה מִנְחַת יְהוּ דָה וִירוּ  שָׁלִָם |  כִּימֵי עוֹ לָם 
וּ כְ שָׁנִים קַדְמׂנִיּ וֹ ת: (מלאכי ג,ד) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

hear Thy lovingkindness in the morning, for in
Thee do I trust; cause me to know the way
wherein I should walk, for unto Thee have I lifted
up my soul. (Psalms 143:8) O YHWH, be gracious
unto us; we have waited for Thee; be Thou their
arm every morning, our salvation also in the time
of trouble. (Isaiah 33:2) Forgive all iniquity, and
accept that which is good; so will we render for
bullocks the offering of our lips. (Hosea 14:3*) I will
praise the name of God with a song, and will
magnify Him with thanksgiving. And it shall
please YHWH better than a bullock that hath
horns and hoofs. (Psalms 69:31-32) O send out Thy
light and Thy truth; let them lead me; let them
bring me unto Thy holy mountain, and to Thy
dwelling-places. Then will I go unto the altar of
God, unto God, my exceeding joy; and praise
Thee upon the harp, O God, my God. (Psalms 43:3-4)
And I will offer in His tabernacle sacrifices with
trumpet-sound; I will sing, yea, I will sing praises
unto YHWH. (Psalms 27:6*) I will wash my hands in
innocency; so will I compass Thine altar, O
YHWH. (Psalms 26:6) I will offer to thee the sacrifice
of thanksgiving, and will call upon the name of
YHWH. I will pay my vows unto YHWH, yea, in
the presence of all His people; In the courts of
YHWH'S house, in the midst of thee, O
Jerusalem. Hallelujah. (Psalms 116:17-19) Then shall
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant
unto YHWH, as in the days of old, and as in
ancient years. (Malachi 3:4) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 שִׁמְעָה אֱלֹ הִים רִ נָּתִי | הַקְ שִׁיבָה  תְּפִ לָּתִי: (תהלים 

סא,ב) 

Hear my cry, O God; attend unto my prayer.
(Psalms 61:2)

 
וַאֲנִי תְפִ לָּתִי לְךָ יְהוָה עֵת רָצוֹ ן אֱלֹ הִים  בְּרָב 
חַסְ דֶּךָ | עֲנֵנִי  בֶּאֱמֶת יִ שְׁעֶךָ: (תהלים סט,יד) הַ טֵּה 
יְהוָה אָזְנְךָ עֲנֵנִי  כִּי עָנִי וְאֶבְיוֹ ן אָנִי:  שָׁמְרָה נַפְ שִׁי 
 כִּי חָסִיד אָנִי הוֹ  שַׁע עַבְ דְּךָ אַ תָּה אֱלֹ הַי | הַבּ וֹ טֵחַ 
אֵלֶיךָ: חָ נֵּנִי אֲדׂנָי |  כִּי אֵלֶיךָ אֶקְרָא  כָּל הַיּ וֹ ם: 
 שַׂ מֵּחַ נֶפֶשׁ  עַבְ דֶּךָ |  כִּי אֵלֶיךָ אֲדׂנָי נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא:  כִּי 
אַ תָּה אֲדׂנָי טוֹ ב וְסַ לָּח | וְרַב חֶסֶד לְכָל קׂרְאֶיךָ: 
הַאֲזִינָה יְהוָה  תְּפִ לָּתִי | וְהַקְ שִׁיבָה  בְּקוֹ ל 
 תַּחֲנוּ נוֹ תָי:  בְּיוֹ ם צָרָתִי אֶקְרָאֶ ךָּ  כִּי תַעֲנֵנִי: אֵין 
 כָּמוֹ ךָ בָאֱלֹ הִים אֲדׂנָי וְאֵין  כְּמַעֲ שֶׂיךָ:  כָּל גּ וֹ יִם 
אֲ שֶׁר עָ שִׂיתָ יָבוֹ אוּ  וְיִ שְׁ תַּחֲווּ  לְפָנֶיךָ אֲדׂנָי | 

But as for me, let my prayer be unto Thee, O
YHWH, in an acceptable time; O God, in the
abundance of Thy mercy, answer me with the
truth of Thy salvation. (Psalms 69:14) Incline Thine
ear, O YHWH, and answer me; for I am poor and
needy. Keep my soul, for I am godly; O Thou my
God, save Thy servant that trusteth in Thee. Be
gracious unto me, O Lord; for unto Thee do I cry
all the day. Rejoice the soul of Thy servant; for
unto Thee, O Lord, do I lift up my soul. For Thou,
Lord, art good, and ready to pardon, and
plenteous in mercy unto all them that call upon
Thee. Give ear, O YHWH, unto my prayer; and
attend unto the voice of my supplications. In the
day of my trouble I call upon Thee; for Thou wilt
answer me. There is none like unto Thee among
the gods, O Lord, and there are no works like
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וִיכַ בְּדוּ  לִ שְׁמֶךָ:  כִּי גָדוֹ ל אַ תָּה וְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת | 
אַ תָּה אֱלֹ הִים לְבַ דֶּךָ: הוֹ רֵנִי יְהוָה  דַּרְ כֶּךָ אֲהַ לֵּךְ 
 בַּאֲמִ תֶּךָ | יַחֵד לְבָבִי לְיִרְאָה  שְׁמֶךָ: אוֹ דְךָ אֲדׂנָי 
אֱלֹ הַי  בְּכָל לְבָבִי | וַאֲכַ בְּדָה  שִׁמְךָ לְעוֹ לָם:  כִּי 
חַסְ דְּךָ  גָּדוֹ ל עָלָי | וְהִ צַּלְ תָּ נַפְ שִׁי מִ  שְּׁאוֹ ל  תַּחְ תִּ יָּה: 
אֱלֹ הִים זֵדִים קָמוּ  עָלַי וַעֲדַת עָרִיצִים  בִּקְשׁ וּ  
נַפְ שִׁי | וְלֹ א  שָׂמוּ ךָ לְנֶגְ דָּם: וְאַ תָּה אֲדׂנָי אֵל רַחוּ ם 
וְחַנּ וּ ן | אֶרֶךְ אַ פַּיִם וְרַב חֶסֶד וֶאֱמֶת:  פְּנֵה אֵלַי 
וְחָ נֵּנִי |  תְּנָה עֻ זְּךָ לְעַבְ דֶּךָ וְהוֹ  שִׁיעָה לְבֶן אֲמָתֶךָ: 
עֲ שֵׂה עִ מִּי אוֹ ת לְטוֹ בָה | וְיִרְאוּ   שׂׂנְאַי וְיֵבׂשׁ וּ   כִּי 
אַ תָּה יְהוָה עֲזַרְ תַּנִי וְנִחַמְ תָּנִי: (תהלים פו,א*-יז) עֶזְרִי 
מֵעִם יְהוָה | עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Thine. All nations whom Thou hast made shall
come and prostrate themselves before Thee, O
Lord; and they shall glorify Thy name. For Thou
art great, and doest wondrous things; Thou art
God alone. Teach me, O YHWH, Thy way, that I
may walk in Thy truth; make one my heart to fear
Thy name. I will thank Thee, O Lord my God, with
my whole heart; and I will glorify Thy name for
evermore. For great is Thy mercy toward me; and
Thou hast delivered my soul from the lowest
nether-world. O God, the proud are risen up
against me, and the company of violent men
have sought after my soul, and have not set Thee
before them. But Thou, O Lord, art a God full of
compassion and gracious, slow to anger, and
plenteous in mercy and truth. O turn unto me,
and be gracious unto me; give Thy strength unto
Thy servant, and save the son of Thy handmaid.
Work in my behalf a sign for good; that they that
hate me may see it, and be put to shame,
because Thou, YHWH, hast helped me, and
comforted me. (Psalms 86:1*-17) My help cometh
from YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל צַ דִּיק אַ תָּה  כִּי נִ שְׁאַרְנוּ  
פְלֵיטָה  כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה | הִנְנוּ  לְפָנֶיךָ  בְּאַ שְׁמָתֵינוּ   כִּי 
אֵין לַעֲמוֹ ד לְפָנֶיךָ עַל זׂאת: (עזרא ט,טו)  כִּי רַבּ וּ  
מְשׁ וּ בׂתֵינוּ  לְךָ חָטָאנוּ : (ירמיהו יד,ז*)   כִּי רַבּ וּ  
פְ שָׁעֵינוּ  נֶגְ דֶּךָ וְחַ טּׂאותֵינוּ  עָנְתָה  בָּנוּ  |  כִּי פְ שָׁעֵינוּ  
אִ תָּנוּ  וַעֲוֹ נׂתֵינוּ  יְדַעֲנוּ ם: (ישעיהו נט,יב) יָדַעְנוּ  יְהוָה 
רִ שְׁעֵנוּ  עֲוֹ ן אֲבוֹ תֵינוּ  |  כִּי חָטָאנוּ  לָךְ: (ירמיהו יד,כ) 
אֲבׂתֵינוּ  חָטְאוּ  וְאֵינָם וַאֲנַחְנוּ  עֲוֹ נׂתֵיהֶם סָבָלְנוּ : 
(איכה ה,ז) וַ תָּקֶם אֶת  דְּבָרֶיךָ אֲ שֶׁר  דִּ בַּרְ תָּ  בְּיַד מׂ שֶׁה 

עַבְ דֶּךָ: (ח"מ) וְהַ נִּ שְׁאָרִים  בָּכֶם יִ מַּקּ וּ   בַּעֲוֹ נָם 
 בְּאַרְצׂת אׂיְבֵיכֶם | וְאַף  בַּעֲוֹ נׂת אֲבׂתָם אִ תָּם יִ מָּקּ וּ : 
וְהִתְוַדּ וּ  אֶת עֲוֹ נָם וְאֶת עֲוֹ ן אֲבׂתָם  בְּמַעֲלָם אֲ שֶׁר 
מָעֲלוּ  בִי | וְאַף אֲ שֶׁר הָלְכוּ  עִ מִּי  בְּקֶרִי: (ויקרא 
כו,לט) הַלְלוּ יָהּ  הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם 

חַסְדּ וֹ : מִי יְמַ לֵּל  גְּבוּ רוֹ ת יְהוָה | יַ שְׁמִיעַ  כָּל 
 תְּהִ לָּתוֹ : אַ שְׁרֵי  שׁׂמְרֵי מִ שְׁ פָּט | עׂ שֵׂה צְדָקָה בְכָל 
עֵת: זָכְרֵנִי יְהוָה  בִּרְצוֹ ן עַ מֶּךָ |  פָּקְדֵנִי  בִּישׁ וּ עָתֶךָ: 
לִרְאוֹ ת  בְּטוֹ בַת  בְּחִירֶיךָ לִ שְׂמׂחַ  בְּ שִׂמְחַת גּ וֹ יֶךָ | 
לְהִתְהַ לֵּל עִם נַחֲלָתֶךָ: חָטָאנוּ  עִם אֲבוֹ תֵינוּ  

הֶעֱוִינוּ  הִרְ שָׁעְנוּ : (תהלים קו,א-ו) 

O YHWH, the God of Israel, Thou art righteous;
for we are left a remnant that is escaped, as it is
this day; behold, we are before Thee in our
guiltiness; for none can stand before Thee
because of this. (Ezra 9:15) For our backslidings are
many, we have sinned against Thee. (Jeremiah
14:7*) For our transgressions are multiplied before
Thee, and our sins testify against us; for our
transgressions are present to us, and as for our
iniquities, we know them. (Isaiah 59:12) We
acknowledge, O YHWH, our wickedness, even
the iniquity of our fathers; for we have sinned
against Thee. (Jeremiah 14:20) Our fathers have
sinned, and are not; and we have borne their
iniquities. (Lamentations 5:7) And you performed your
words that you spoke through Moses your
servant. (K.S.) And they that are left of you shall
pine away in their iniquity in your enemies' lands;
and also in the iniquities of their fathers shall they
pine away with them. (Leviticus 26:39) Hallelujah. O
give thanks unto YHWH; for He is good; for His
mercy endureth for ever. Who can express the
mighty acts of YHWH, or make all His praise to
be heard? Happy are they that keep justice, that
do righteousness at all times. Remember me, O
YHWH, when Thou favourest Thy people; O think
of me at Thy salvation; That I may behold the
prosperity of Thy chosen, that I may rejoice in the
gladness of Thy nation, that I may glory with
Thine inheritance. We have sinned with our
fathers, we have done iniquitously, we have dealt
wickedly. (Psalms 106:1-6)
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חַ טָּאתִי אוֹ דִיעֲךָ וַעֲוֹ נִי לֹ א כִ סִּיתִי אָמַרְ תִּי אוֹ דֶה 
עֲלֵי פְ שָׁעַי לַיהוָה | וְאַ תָּה נָ שָׂאתָ עֲוֹ ן חַ טָּאתִי 
סֶלָה: (תהלים לב,ה) רְאֵה עָנְיִי וַעֲמָלִי | וְ שָׂא לְכָל 
חַ טּׂאותָי: (תהלים כה,יח) אֵין מְתׂם  בִּבְ שָׂרִי מִ פְּנֵי 
זַעְמֶךָ | אֵין  שָׁלוֹ ם  בַּעֲצָמַי מִ פְּנֵי חַ טָּאתִי:  כִּי 
עֲוֹ נׂתַי עָבְרוּ  רׂא שִׁי |  כְּמַ  שָּׂא כָבֵד יִכְ בְּדוּ  מִ מֶּ נִּי: 
(תהלים לח,ד-ה)  דִּבְרֵי עֲוֹ נׂת  גָּבְרוּ  מֶ נִּי |  פְּ שָׁעֵינוּ  

אַ תָּה תְכַ פְּרֵם: (תהלים סה,ד) אִם עֲוֹ נֵינוּ  עָנוּ  בָנוּ  
יְהוָה עֲ שֵׂה לְמַעַן  שְׁמֶךָ |  כִּי רַבּ וּ  מְשׁ וּ בׂתֵינוּ  לְךָ 
חָטָאנוּ : (ירמיהו יד,ז) אִם עֲוֹ נוֹ ת  תִּ שְׁמָר יָהּ  | אֲדׂנָי 
מִי יַעֲמׂד:  כִּי עִ מְּךָ הַ סְּלִיחָה | לְמַעַן  תִּ וָּרֵא: (תהלים 
קל,ג-ד)  כִּי אַ תָּה אֲדׂנָי טוֹ ב וְסַ לָּח | וְרַב חֶסֶד לְכָל 

קׂרְאֶיךָ: (תהלים פו,ה) אֲנִי אֶל אֱלֹ הִים אֶקְרָא | 
וַיהוָה יוֹ  שִׁיעֵנִי: (תהלים נה,יז) אֲנִי  בְּצֶדֶק אֶחֱזֶה 
פָנֶיךָ | אֶ שְׂ בְּעָה בְהָקִיץ  תְּמוּ נָתֶךָ: (תהלים יז,טו) אֲנִי 
אָמַרְ תִּי יְהוָה חָ נֵּנִי | רְפָאָה נַפְ שִׁי  כִּי חָטָאתִי לָךְ: 

(תהלים מא,ה) 

I acknowledged my sin unto Thee, and mine
iniquity have I not hid; I said: 'I will make
confession concerning my transgressions unto
YHWH' --and Thou, Thou forgavest the iniquity of
my sin. Selah . (Psalms 32:5) See mine affliction and
my travail; and forgive all my sins. (Psalms 25:18) 4)
There is no soundness in my flesh because of
Thine indignation; neither is there any health in
my bones because of my sin. For mine iniquities
are gone over my head; as a heavy burden they
are too heavy for me. (Psalms 38:4-5) The tale of
iniquities is too heavy for me; as for our
transgressions, Thou wilt pardon them. (Psalms 65:4)
Though our iniquities testify against us, O YHWH,
work Thou for Thy name's sake; for our
backslidings are many, we have sinned against
Thee. (Jeremiah 14:7) If Thou, YHWH, shouldest
mark iniquities, O Lord, who could stand? For
with Thee there is forgiveness, that Thou mayest
be feared. (Psalms 130:3-4) For Thou, Lord, art good,
and ready to pardon, and plenteous in mercy
unto all them that call upon Thee. (Psalms 86:5) As
for me, I will call upon God; and YHWH shall
save me. (Psalms 55:17) As for me, I shall behold
Thy face in righteousness; I shall be satisfied,
when I awake, with Thy likeness. (Psalms 17:15) As
for me, I said: 'O YHWH, be gracious unto me;
heal my soul; for I have sinned against Thee.'
(Psalms 41:5)

 
חִ לִּיתִי פָנֶיךָ בְכָל לֵב | חָ נֵּנִי  כְּאִמְרָתֶךָ: (תהלים 

קיט,נח) 

I have entreated Thy favour with my whole heart;
be gracious unto me according to Thy word.
(Psalms 119:58)

 
חָ נֵּנִי אֱלֹ הִים  כְּחַסְ דֶּךָ |  כְּרׂב רַחֲמֶיךָ מְחֵה פְ שָׁעָי: 
הֶרֶב  כַּ בְּסֵנִי מֵעֲוֹ נִי | וּ מֵחַ טָּאתִי טַהֲרֵנִי:  כִּי פְ שָׁעַי 
אֲנִי אֵדָע | וְחַ טָּאתִי נֶגְ דִּי תָמִיד: לְךָ לְבַ דְּךָ 
חָטָאתִי וְהָרַע  בְּעֵינֶיךָ עָ שִׂיתִי | לְמַעַן  תִּצְ דַּק 
 בְּדָבְרֶךָ  תִּזְ כֶּה בְ שָׁפְטֶךָ: הֵן  בְּעָווֹ ן חוֹ לָלְ תִּי | 
וּ בְחֵטְא יֶחֱמַתְנִי אִ מִּי: הֵן אֱמֶת חָפַצְ תָּ בַ טֻּחוֹ ת | 
וּ בְסָתֻם חָכְמָה תוֹ דִיעֵנִי:  תְּחַ טְּאֵנִי בְאֵזוֹ ב וְאֶטְהָר 
|  תְּכַ בְּסֵנִי וּ מִ  שֶּׁלֶג אַלְ בִּין:  תַּ שְׁמִיעֵנִי  שָׂשׂ וֹ ן 
וְ שִׂמְחָה |  תָּגֵלְנָה עֲצָמוֹ ת  דִּ כִּיתָ: הַסְ תֵּר  פָּנֶיךָ 
מֵחֲטָאָי | וְכָל עֲוֹ נׂתַי מְחֵה: לֵב טָהוֹ ר  בְּרָא לִי 
אֱלֹ הִים | וְרוּ חַ נָכוֹ ן חַ דֵּשׁ   בְּקִרְ בִּי: אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי 
מִ לְּפָנֶיךָ | וְרוּ חַ קָדְ שְׁךָ אַל  תִּ קַּח מִ מֶּ נִּי: הָ שִׁיבָה 
 לִּי  שְׂשׂ וֹ ן יִ שְׁעֶךָ | וְרוּ חַ נְדִיבָה תִסְמְכֵנִי: אֲלַ מְּדָה 
פׂ שְׁעִים  דְּרָכֶיךָ | וְחַ טָּאִים אֵלֶיךָ יָשׁ וּ בוּ : הַ צִּילֵנִי 
מִ דָּמִים אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי  תְּשׁ וּ עָתִי |  תְּרַ נֵּן לְשׁ וֹ נִי 

Be gracious unto me, O God, according to Thy
mercy; according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgressions. Wash
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin. For I know my transgressions;
and my sin is ever before me. Against Thee,
Thee only, have I sinned, and done that which is
evil in Thy sight; that Thou mayest be justified
when Thou speakest, and be in the right when
Thou judgest. Behold, I was brought forth in
iniquity, and in sin did my mother conceive me.
Behold, Thou desirest truth in the inward parts;
make me, therefore, to know wisdom in mine
inmost heart. Purge me with hyssop, and I shall
be clean; wash me, and I shall be whiter than
snow. Make me to hear joy and gladness; that
the bones which Thou hast crushed may rejoice.
Hide Thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create me a clean heart, O God; and
renew a stedfast spirit within me. Cast me not
away from Thy presence; and take not Thy holy
spirit from me. Restore unto me the joy of Thy
salvation; and let a willing spirit uphold me. Then
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צִדְקָתֶךָ: אֲדׂנָי  שְׂפָתַי  תִּפְ תָּח | וּ פִי יַ גִּיד  תְּהִ לָּתֶךָ: 
 כִּי לֹ א תַחְ פּׂץ זֶבַח וְאֶ תֵּנָה | עוֹ לָה לֹ א תִרְצֶה: 
זִבְחֵי אֱלֹ הִים רוּ חַ נִ שְׁ בָּרָה | לֵב נִ שְׁ בָּר וְנִדְ כֶּה 
אֱלֹ הִים לֹ א תִבְזֶה: הֵיטִיבָה בִרְצוֹ נְךָ אֶת צִיּ וֹ ן | 
 תִּבְנֶה חוֹ מוֹ ת יְרוּ  שָׁלִָם: אָז  תַּחְ פּׂץ זִבְחֵי צֶדֶק 
עוֹ לָה וְכָלִיל | אָז יַעֲלוּ  עַל מִזְ בַּחֲךָ פָרִים: (תהלים 

נא,ג-כא) 

will I teach transgressors Thy ways; and sinners
shall return unto Thee. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, Thou God of my
salvation; so shall my tongue sing aloud of Thy
righteousness. O Lord, open Thou my lips; and
my mouth shall declare Thy praise. For Thou
delightest not in sacrifice, else would I give it;
Thou hast no pleasure in burnt-offering. The
sacrifices of God are a broken spirit; a broken
and a contrite heart, O God, Thou wilt not
despise. Do good in Thy favour unto Zion; build
Thou the walls of Jerusalem. Then wilt Thou
delight in the sacrifices of righteousness, in
burnt-offering and whole offering; then will they
offer bullocks upon Thine altar. (Psalms 51:3-21)

 
הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | וּ רְעֵם 
וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Save Thy people, and bless Thine inheritance;
and tend them, and carry them for ever. (Psalms
28:9) Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
מִי אֵל  כָּמוֹ ךָ נׂ שֵׂא עָוֹ ן וְעׂבֵר עַל  פֶּ שַׁע לִ שְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ  | לֹ א הֶחֱזִיק לָעַד אַפּ וֹ   כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּ א: 
יָשׁ וּ ב יְרַחֲמֵנוּ  יִכְ בּׂשׁ  עֲוֹ נׂתֵינוּ  | וְתַ שְׁלִיךְ  בִּמְצֻלוֹ ת 
יָם  כָּל חַ טּׂאותָם:  תִּ תֵּן אֱמֶת לְיַעֲקׂב חֶסֶד 
לְאַבְרָהָם | אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תָּ לַאֲבׂתֵינוּ  מִימֵי קֶדֶם: 
(מיכה ז,יח-כ)  כִּי אֵל רַחוּ ם יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ לֹ א יַרְ פְּךָ 

וְלֹ א יַ שְׁחִיתֶךָ | וְלֹ א יִ שְׁ כַּח אֶת  בְּרִית אֲבׂתֶיךָ 
אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע לָהֶם: (דברים ד,לא) וְאַף  גַּם זׂאת 
 בִּהְיוֹ תָם  בְּאֶרֶץ אׂיְבֵיהֶם לֹ א מְאַסְ תִּים וְלֹ א 
גְעַלְ תִּים לְכַ לּׂתָם לְהָפֵר  בְּרִיתִי אִ תָּם |  כִּי אֲנִי 
יְהוָה אֱלֹ הֵיהֶם: וְזָכַרְ תִּי לָהֶם  בְּרִית רִא שׁׂנִים | 
אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אׂתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְעֵינֵי הַגּ וֹ יִם 
לִהְיׂת לָהֶם לֵאלֹ הִים אֲנִי יְהוָה: (ויקרא כו,מד-מה) 
וְזָכַרְ תִּי אֶת  בְּרִיתִי יַעֲקוֹ ב | וְאַף אֶת  בְּרִיתִי יִצְחָק 
וְאַף אֶת  בְּרִיתִי אַבְרָהָם אֶזְ כּׂר וְהָאָרֶץ אֶזְ כּׂר: 
(ויקרא כו,מב) זְכׂר לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּ לְיִ שְׂרָאֵל 

עֲבָדֶיךָ אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּעְ תָּ לָהֶם  בָּךְ וַ תְּדַ בֵּר אֲלֵהֶם 
אַרְ בֶּה אֶת זַרְעֲכֶם  כְּכוֹ כְבֵי הַ  שָּׁמָיִם | וְכָל הָאָרֶץ 
הַ זּׂאת אֲ שֶׁר אָמַרְ תִּי אֶ תֵּן לְזַרְעֲכֶם וְנָחֲלוּ  לְעׂלָם: 
(שמות לב,יג) זְכׂר עֲדָתְךָ קָנִיתָ  קֶּדֶם  גָּאַלְ תָּ  שֵׁבֶט 

נַחֲלָתֶךָ | הַר צִיּ וֹ ן זֶה  שָׁכַנְ תָּ בּ וֹ : (תהלים עד,ב) 
הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | וּ רְעֵם 
וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Who is a God like unto Thee, that pardoneth the
iniquity, and passeth by the transgression of the
remnant of His heritage? He retaineth not His
anger for ever, because He delighteth in mercy.
He will again have compassion upon us; He will
subdue our iniquities; and Thou wilt cast all their
sins into the depths of the sea. Thou wilt show
faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, as Thou
hast sworn unto our fathers from the days of old.
(Micah 7:18-20) For YHWH thy God is a merciful
God; He will not fail thee, neither destroy thee,
nor forget the covenant of thy fathers which He
swore unto them. (Deuteronomy 4:31) And yet for all
that, when they are in the land of their enemies, I
will not reject them, neither will I abhor them, to
destroy them utterly, and to break My covenant
with them; for I am YHWH their God. But I will for
their sakes remember the covenant of their
ancestors, whom I brought forth out of the land of
Egypt in the sight of the nations, that I might be
their God: I am YHWH. (Leviticus 26:44-45) Then will I
remember My covenant with Jacob, and also My
covenant with Isaac, and also My covenant with
Abraham will I remember; and I will remember
the land. (Leviticus 26:42) Remember Abraham,
Isaac, and Israel, Thy servants, to whom Thou
didst swear by Thine own self, and saidst unto
them: I will multiply your seed as the stars of
heaven, and all this land that I have spoken of will
I give unto your seed, and they shall inherit it for
ever. (Exodus 32:13) Remember Thy congregation,
which Thou hast gotten of old, which Thou hast
redeemed to be the tribe of Thine inheritance;
and mount Zion, wherein Thou hast dwelt. (Psalms
74:2) Save Thy people, and bless Thine
inheritance; and tend them, and carry them for
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ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 שַׂ מֵּחַ נֶפֶשׁ  עַבְ דֶּךָ |  כִּי אֵלֶיךָ אֲדׂנָי נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא: 

(תהלים פו,ד) 

Rejoice the soul of Thy servant; for unto Thee, O
Lord, do I lift up my soul. (Psalms 86:4)

 
אֵלֶיךָ יְהוָה נַפְ שִׁי אֶ  שָּׂא: אֱלֹ הַי  בְּךָ בָטַחְ תִּי אַל 
אֵבוֹ  שָׁה | אַל יַעַלְצוּ  אׂיְבַי לִי:  גַּם  כָּל קוֹ ֶיךָ לֹ א 
יֵבׂשׁ וּ  | יֵבׂשׁ וּ  הַבּ וֹ גְדִים רֵיקָם:  דְּרָכֶיךָ יְהוָה 
הוֹ דִיעֵנִי | אׂרְחוֹ תֶיךָ לַ מְּדֵנִי: הַדְרִיכֵנִי בַאֲמִ תֶּךָ 
וְלַ מְּדֵנִי  כִּי אַ תָּה אֱלֹ הֵי יִ שְׁעִי | אוֹ תְךָ קִ וִּיתִי  כָּל 
הַיּ וֹ ם: זְכׂר רַחֲמֶיךָ יְהוָה וַחֲסָדֶיךָ |  כִּי מֵעוֹ לָם 
הֵ מָּה: חַ טּׂאות נְעוּ רַי וּ פְ שָׁעַי אַל  תִּזְ כּׂר |  כְּחַסְ דְּךָ 
זְכָר לִי אַ תָּה לְמַעַן טוּ בְךָ יְהוָה: טוֹ ב וְיָ שָׁר יְהוָה 
| עַל  כֵּן יוֹ רֶה חַ טָּאִים  בַּ דָּרֶךְ: יַדְרֵךְ עֲנָוִים 
 בַּ מִּ שְׁ פָּט | וִילַ מֵּד עֲנָוִים  דַּרְכּ וֹ :  כָּל אָרְחוֹ ת יְהוָה 
חֶסֶד וֶאֱמֶת | לְנׂצְרֵי בְרִיתוֹ  וְעֵדׂתָיו: לְמַעַן  שִׁמְךָ 
יְהוָה | וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נִי  כִּי רַב הוּ א: מִי זֶה הָאִישׁ  
יְרֵא יְהוָה | יוֹ רֶנּ וּ   בְּדֶרֶךְ יִבְחָר: נַפְשׁ וֹ   בְּטוֹ ב  תָּלִין 
| וְזַרְעוֹ  יִירַשׁ  אָרֶץ: סוֹ ד יְהוָה לִירֵאָיו | וּ בְרִיתוֹ  
לְהוֹ דִיעָם: עֵינַי  תָּמִיד אֶל יְהוָה |  כִּי הוּ א יוֹ צִיא 
מֵרֶ שֶׁת רַגְלָי:  פְּנֵה אֵלַי וְחָ נֵּנִי |  כִּי יָחִיד וְעָנִי אָנִי: 
צָרוֹ ת לְבָבִי הִרְחִיבוּ  | מִ מְּצוּ קוֹ תַי הוֹ צִיאֵנִי: רְאֵה 
עָנְיִי וַעֲמָלִי | וְ שָׂא לְכָל חַ טּׂאותָי: רְאֵה אוֹ יְבַי  כִּי 
רָבּ וּ  | וְ שִׂנְאַת חָמָס  שְׂנֵאוּ נִי:  שָׁמְרָה נַפְ שִׁי 
וְהַ צִּילֵנִי | אַל אֵבוֹ שׁ   כִּי חָסִיתִי בָךְ:  תּׂם וָיׂ שֶׁר 
יִ צְּרוּ נִי |  כִּי קִ וִּיתִיךָ:  פְּדֵה אֱלֹ הִים אֶת יִ שְׂרָאֵל | 
מִ כּׂל צָרוֹ תָיו: (תהלים כה,א*-כב) פּ וֹ דֶה יְהוָה נֶפֶשׁ  
עֲבָדָיו | וְלֹ א יֶאְ שְׁמוּ   כָּל הַחׂסִים בּ וֹ : (תהלים לד,כג) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Unto Thee, O YHWH, do I lift up my soul. O my
God, in Thee have I trusted, let me not be
ashamed; let not mine enemies triumph over me.
Yea, none that wait for Thee shall be ashamed;
they shall be ashamed that deal treacherously
without cause. Show me Thy ways, O YHWH;
teach me Thy paths. Guide me in Thy truth, and
teach me; for Thou art the God of my salvation;
for Thee do I wait all the day. Remember, O
YHWH, Thy compassions and Thy mercies; for
they have been from of old. Remember not the
sins of my youth, nor my transgressions;
according to Thy mercy remember Thou me, for
Thy goodness' sake, O YHWH. Good and upright
is YHWH; therefore doth He instruct sinners in
the way. He guideth The humble in justice; and
He teacheth the humble His way. All the paths of
YHWH are mercy and truth unto such as keep
His covenant and His testimonies. For Thy
name's sake, O YHWH, pardon mine iniquity, for
it is great. What man is he that feareth YHWH?
him will He instruct in the way that He should
choose. His soul shall abide in prosperity; and his
seed shall inherit the land. The counsel of YHWH
is with them that fear Him; and His covenant, to
make them know it. Mine eyes are ever toward
YHWH; for He will bring forth my feet out of the
net. Turn Thee unto me, and be gracious unto
me; for I am solitary and afflicted. The troubles of
my heart are enlarged; O bring Thou me out of
my distresses. See mine affliction and my travail;
and forgive all my sins. Consider how many are
mine enemies, and the cruel hatred wherewith
they hate me. O keep my soul, and deliver me; let
me not be ashamed, for I have taken refuge in
Thee. Let integrity and uprightness preserve me,
because I wait for Thee. Redeem Israel, O God,
out of all his troubles. (Psalms 25:1*-22) YHWH
redeemeth the soul of His servants; and none of
them that take refuge in Him shall be desolate.
(Psalms 34:23) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
יְהוָה  בְּצִיּ וֹ ן  גָּדוֹ ל | וְרָם הוּ א עַל  כָּל הָעַ מִּים: 
(תהלים צט,ב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל מֵהָעוֹ לָם 

וְעַד הָעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים מא,יד)  כִּי יָ שָׁר  דְּבַר 
יְהוָה | וְכָל מַעֲ שֵׂהוּ   בֶּאֱמוּ נָה: (תהלים לג,ד) רׂאשׁ  
 דְּבָרְךָ אֱמֶת | וּ לְעוֹ לָם  כָּל מִ שְׁ פַּט צִדְקֶךָ: (תהלים 

YHWH is great in Zion; and He is high above all
the peoples. (Psalms 99:2) Blessed be YHWH, the
God of Israel, from everlasting and to everlasting.
Amen, and Amen. (Psalms 41:14) For the word of
YHWH is upright; and all His work is done in
faithfulness. (Psalms 33:4) The beginning of Thy
word is truth; and all Thy righteous ordinance
endureth for ever. (Psalms 119:160) Thou hast
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קיט,קס) אַ תָּה צִ וִּיתָה פִ קֻּדֶיךָ לִ שְׁמׂר מְאׂד: (תהלים 

קיט,ד)  גַּל עֵינַי וְאַ בִּיטָה | נִפְלָאוֹ ת מִתּ וֹ רָתֶךָ: (תהלים 
קיט,יח) טוֹ ב אַ תָּה וּ מֵטִיב לַ מְּדֵנִי חֻ קֶּיךָ: (תהלים 

קיט,סח) טוֹ ב לִי תוֹ רַת  פִּיךָ | מֵאַלְפֵי זָהָב וָכָסֶף: 

(תהלים קיט,עב)  בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהוָה לַ מְּדֵנִי חֻ קֶּיךָ: 

(תהלים קיט,יב) צִדְקָתְךָ צֶדֶק לְעוֹ לָם | וְתוֹ רָתְךָ 

אֱמֶת: (תהלים קיט,קמב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 
וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

ordained Thy precepts, that we should observe
them diligently. (Psalms 119:4) Open Thou mine
eyes, that I may behold wondrous things out of
Thy law. (Psalms 119:18) Thou art good, and doest
good; teach me Thy statutes. (Psalms 119:68) The
law of Thy mouth is better unto me than
thousands of gold and silver. (Psalms 119:72)
Blessed art Thou, O YHWH; teach me Thy
statutes. (Psalms 119:12) Thy righteousness is an
everlasting righteousness, and Thy law is the
truth. (Psalms 119:142) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
הַחׂדֶשׁ  הַ זֶּה לָכֶם רׂאשׁ  חֳדָ שִׁים | רִאשׁ וֹ ן הוּ א 

לָכֶם לְחָדְ שֵׁי הַ  שָּׁנָה: (שמות יב,ב) 
This month shall be unto you the beginning of
months; it shall be the first month of the year to
you. (Exodus 12:2)

 

וּ בְרָא שֵׁי חָדְ שֵׁיכֶם  תַּקְרִיבוּ  עׂלָה לַיהוָה |  פָּרִים 
 בְּנֵי בָקָר  שְׁנַיִם וְאַיִל אֶחָד  כְּבָ שִׂים  בְּנֵי  שָׁנָה 
 שִׁבְעָה  תְּמִימִם: וּ  שְׁלֹ  שָׁה עֶ שְׂרׂנִים סׂלֶת מִנְחָה 
 בְּלוּ לָה בַ  שֶּׁמֶן לַ פָּר הָאֶחָד | וּ  שְׁנֵי עֶ שְׂרׂנִים סׂלֶת 
מִנְחָה  בְּלוּ לָה בַ  שֶּׁמֶן לָאַיִל הָאֶחָד: וְעִ  שָּׂרׂן עִ  שָּׂרוֹ ן 
סׂלֶת מִנְחָה  בְּלוּ לָה בַ  שֶּׁמֶן לַ כֶּבֶשׂ  הָאֶחָד | עׂלָה 
רֵיחַ נִיחׂחַ אִ  שֶּׁה לַיהוָה: וְנִסְ כֵּיהֶם חֲצִי הַהִין יִהְיֶה 
לַ פָּר וּ  שְׁלִי שִׁת הַהִין לָאַיִל וּ רְבִיעִת הַהִין לַ כֶּבֶשׂ  
יָיִן | זׂאת עׂלַת חׂדֶשׁ   בְּחָדְשׁ וֹ  לְחָדְ שֵׁי הַ  שָּׁנָה: 
וּ  שְׂעִיר עִ זִּים אֶחָד לְחַ טָּאת לַיהוָה | עַל עׂלַת 
הַ תָּמִיד יֵעָ שֶׂה וְנִסְכּ וֹ : (ויקרא כג,יא-טו) וּ בְיוֹ ם 
 שִׂמְחַתְכֶם וּ בְמוֹ עֲדֵיכֶם וּ בְרָא שֵׁי חָדְ שֵׁיכֶם 
וּ תְקַעְ תֶּם  בַּחֲצׂצְרׂת עַל עׂלֹ תֵיכֶם וְעַל זִבְחֵי 
 שַׁלְמֵיכֶם | וְהָיוּ  לָכֶם לְזִ כָּרוֹ ן לִפְנֵי אֱלֹ הֵיכֶם אֲנִי 

יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (במדבר י,י) 

And he shall wave the sheaf before YHWH, to be
accepted for you; on the morrow after the
sabbath the priest shall wave it. And in the day
when ye wave the sheaf, ye shall offer a he-lamb
without blemish of the first year for a
burnt-offering unto YHWH. And the meal-offering
thereof shall be two tenth parts of an ephah of
fine flour mingled with oil, an offering made by fire
unto YHWH for a sweet savour; and the
drink-offering thereof shall be of wine, the fourth
part of a hin. And ye shall eat neither bread, nor
parched corn, nor fresh ears, until this selfsame
day, until ye have brought the offering of your
God; it is a statute for ever throughout your
generations in all your dwellings. And ye shall
count unto you from the morrow after the day of
rest, from the day that ye brought the sheaf of the
waving; seven weeks shall there be complete.
(Leviticus 23:11-15) Also in the day of your gladness,
and in your appointed seasons, and in your new
moons, ye shall blow with the trumpets over your
burnt-offerings, and over the sacrifices of your
peace-offerings; and they shall be to you for a
memorial before your God: I am YHWH your
God. (Numbers 10:10)

 

אֲהַלְלָה יְהוָה  בְּחַ יָּי | אֲזַ מְּרָה לֵאלֹ הַי  בְּעוֹ דִי: 
(תהלים קמו,ב) 

I will praise YHWH while I live; I will sing praises
unto my God while I have my being. (Psalms 146:2)

 

הַרְנִינוּ  לֵאלֹ הִים עוּ  זֵּנוּ  | הָרִיעוּ  לֵאלֹ הֵי יַעֲקׂב: 
 שְׂאוּ  זִמְרָה וּ תְנוּ  תׂף |  כִּנּ וֹ ר נָעִים עִם נָבֶל:  תִּקְעוּ  
בַחׂדֶשׁ  שׁ וֹ פָר |  בַּ כֵּסֶה לְיוֹ ם חַ גֵּנוּ :  כִּי חׂק 
לְיִ שְׂרָאֵל הוּ א | מִ שְׁ פָּט לֵאלֹ הֵי יַעֲקׂב: עֵדוּ ת 
 בִּיהוֹ סֵף  שָׂמוֹ   בְּצֵאתוֹ  עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם |  שְׂפַת לֹ א 
יָדַעְ תִּי אֶ שְׁמָע: הֲסִירוֹ תִי מִ סֵּבֶל  שִׁכְמוֹ  |  כַּ פָּיו 
מִדּ וּ ד  תַּעֲבׂרְנָה:  בַּ צָּרָה קָרָאתָ וָאֲחַ לְּצֶ ךָּ | אֶעֶנְךָ 

Sing aloud unto God our strength; shout unto the
God of Jacob. Take up the melody, and sound
the timbrel, the sweet harp with the psaltery. Blow
the horn at the new moon, at the full moon for our
feast-day. For it is a statute for Israel, an
ordinance of the God of Jacob. He appointed it in
Joseph for a testimony, when He went forth
against the land of Egypt. The speech of one that
I knew not did I hear: 'I removed his shoulder
from the burden; His hands were freed from the
basket. Thou didst call in trouble, and I rescued
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 בְּסֵתֶר רַעַם אֶבְחָנְךָ עַל מֵי מְרִיבָה סֶלָה:  שְׁמַע 
עַ מִּי וְאָעִידָה  בָּךְ | יִ שְׂרָאֵל אִם  תִּ שְׁמַע לִי: לֹ א 
יִהְיֶה בְךָ אֵל זָר | וְלֹ א תִ שְׁ תַּחֲוֶה לְאֵל נֵכָר: אָנׂכִי 
יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ הַ מַּעַלְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם | הַרְחֶב  פִּיךָ 
וַאֲמַלְאֵהוּ : וְלֹ א  שָׁמַע עַ מִּי לְקוֹ לִי | וְיִ שְׂרָאֵל לֹ א 
אָבָה לִי: וָאֲ שַׁ לְּחֵהוּ   בִּ שְׁרִירוּ ת לִ בָּם | יֵלְכוּ  
 בְּמוֹ עֲצוֹ תֵיהֶם: לוּ  עַ מִּי  שׁׂמֵעַ לִי | יִ שְׂרָאֵל  בִּדְרָכַי 
יְהַ לֵּכוּ :  כִּמְעַט אוֹ יְבֵיהֶם אַכְנִיעַ | וְעַל צָרֵיהֶם 
אָ שִׁיב יָדִי: מְ שַׂנְאֵי יְהוָה יְכַחֲשׁ וּ  לוֹ  | וִיהִי עִ תָּם 
לְעוֹ לָם: וַ יַּאֲכִילֵהוּ  מֵחֵלֶב חִ טָּה | וּ מִצּ וּ ר  דְּבַשׁ  
אַ שְׂ בִּיעֶךָ: (תהלים פא,ב-יז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

thee; I answered thee in the secret place of
thunder; I proved thee at the waters of Meribah.
Selah Hear, O My people, and I will admonish
thee: O Israel, if thou wouldest hearken unto Me!
There shall no strange god be in thee; neither
shalt thou bow down unto any foreign god. I am
YHWH thy God, who brought thee up out of the
land of Egypt; open thy mouth wide, and I will fill
it. But My people hearkened not to My voice; and
Israel would none of Me. So I let them go after
the stubbornness of their heart, that they might
walk in their own counsels. Oh that My people
would hearken unto Me, that Israel would walk in
My ways! I would soon subdue their enemies,
and turn My hand against their adversaries. The
haters of YHWH should dwindle away before
Him; and their punishment should endure for
ever. They should also be fed with the fat of
wheat; and with honey out of the rock would I
satisfy thee.' (Psalms 81:2-17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 

הַ  שָּׁמַיִם מְסַ פְּרִים  כְּבוֹ ד אֵל | וּ מַעֲ שֵׂה יָדָיו מַ גִּיד 
הָרָקִיעַ: יוֹ ם לְיוֹ ם יַ בִּיעַ אׂמֶר | וְלַיְלָה  לְּלַיְלָה 
יְחַ וֶּה  דָּעַת: אֵין אׂמֶר וְאֵין  דְּבָרִים |  בְּלִי נִ שְׁמָע 
קוֹ לָם:  בְּכָל הָאָרֶץ יָצָא קַ וָּם וּ בִקְצֵה תֵבֵל מִ לֵּיהֶם 
| לַ  שֶּׁמֶשׁ   שָׂם אׂהֶל  בָּהֶם: וְהוּ א  כְּחָתָן יׂצֵא מֵחֻ פָּתוֹ  
| יָ שִׂישׂ   כְּגִבּ וֹ ר לָרוּ ץ אׂרַח: מִקְצֵה הַ  שָּׁמַיִם 
מוֹ צָאוֹ  וּ תְקוּ פָתוֹ  עַל קְצוֹ תָם | וְאֵין נִסְ תָּר 
מֵחַ מָּתוֹ : תּ וֹ רַת יְהוָה  תְּמִימָה מְ שִׁיבַת נָפֶשׁ  | 
עֵדוּ ת יְהוָה נֶאֱמָנָה מַחְ כִּימַת  פֶּתִי:  פִּקּ וּ דֵי יְהוָה 
יְ שָׁרִים מְ שַׂ מְּחֵי לֵב | מִצְוַת יְהוָה  בָּרָה מְאִירַת 
עֵינָיִם: יִרְאַת יְהוָה טְהוֹ רָה עוֹ מֶדֶת לָעַד | מִ שְׁ פְּטֵי 
יְהוָה אֱמֶת צָדְקוּ  יַחְ דָּו: הַ נֶּחֱמָדִים מִ זָּהָב וּ מִ פַּז רָב 
| וּ מְתוּ קִים מִ דְּבַשׁ  וְנׂפֶת צוּ פִים:  גַּם עַבְ דְּךָ נִזְהָר 
 בָּהֶם |  בְּ שָׁמְרָם עֵקֶב רָב:  שְׁגִיאוֹ ת מִי יָבִין | 
מִ נִּסְ תָּרוֹ ת נַ קֵּנִי:  גַּם מִ זֵּדִים חֲ שׂׂךְ עַבְ דֶּךָ אַל 
יִמְ שְׁלוּ  בִי אָז אֵיתָם | וְנִ קֵּיתִי מִ פֶּ שַׁע רָב: יִהְיוּ  
לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 

וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,ב-טו) 

The heavens declare the glory of God, and the
firmament showeth His handiwork; Day unto day
uttereth speech, and night unto night revealeth
knowledge; There is no speech, there are no
words, neither is their voice heard. Their line is
gone out through all the earth, and their words to
the end of the world. In them hath He set a tent
for the sun, Which is as a bridegroom coming out
of his chamber, and rejoiceth as a strong man to
run his course. His going forth is from the end of
the heaven, and his circuit unto the ends of it;
and there is nothing hid from the heat thereof.
The law of YHWH is perfect, restoring the soul;
the testimony of YHWH is sure, making wise the
simple. The precepts of YHWH are right, rejoicing
the heart; the commandment of YHWH is pure,
enlightening the eyes. The fear of YHWH is
clean, enduring for ever; the ordinances of
YHWH are true, they are righteous altogether;
More to be desired are they than gold, yea, than
much fine gold; sweeter also than honey and the
honeycomb. Moreover by them is Thy servant
warned; in keeping of them there is great reward.
Who can discern his errors? Clear Thou me from
hidden faults. Keep back Thy servant also from
presumptuous sins, that they may not have
dominion over me; then shall I be faultless, and I
shall be clear from great transgression. Let the
words of my mouth and the meditation of my
heart be acceptable before Thee, O YHWH, my
Rock, and my Redeemer. (Psalms 19:2-15)

 

יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  מָה אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ | אֲ שֶׁר 
 תְּנָה הוֹ דְךָ עַל הַ  שָּׁמָיִם: מִ פִּי עוֹ לְלִים וְיׂנְקִים 

O YHWH, our Lord, how glorious is Thy name in
all the earth! whose majesty is rehearsed above
the heavens. Out of the mouth of babes and
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יִ סַּדְ תָּ עׂז לְמַעַן צוֹ רְרֶיךָ | לְהַ שְׁ בִּית אוֹ יֵב 
וּ מִתְנַ קֵּם:  כִּי אֶרְאֶה  שָׁמֶיךָ מַעֲ שֵׂי אֶצְ בְּעׂתֶיךָ | 
יָרֵחַ וְכוֹ כָבִים אֲ שֶׁר כּ וֹ נָנְ תָּה: מָה אֱנוֹ שׁ   כִּי 
תִזְ כְּרֶנּ וּ  | וּ בֶן אָדָם  כִּי תִפְקְדֶנּ וּ : וַ תְּחַ סְּרֵהוּ   מְּעַט 
מֵאֱלֹ הִים | וְכָבוֹ ד וְהָדָר  תְּעַ טְּרֵהוּ :  תַּמְ שִׁילֵהוּ  
 בְּמַעֲ שֵׂי יָדֶיךָ |  כּׂל  שַׁ תָּה תַחַת רַגְלָיו: צׂנֶה 
וַאֲלָפִים  כֻּ לָּם | וְגַם  בַּהֲמוֹ ת  שָׂדָי: צִפּ וֹ ר  שָׁמַיִם 
וּ דְגֵי הַ יָּם | עׂבֵר אָרְחוֹ ת יַ מִּים: יְהוָה אֲדׂנֵינוּ  | מָה 
אַ דִּיר  שִׁמְךָ  בְּכָל הָאָרֶץ: (תהלים ח,ב-י)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

sucklings hast Thou founded strength, because
of Thine adversaries; that Thou mightest still the
enemy and the avenger. When I behold Thy
heavens, the work of Thy fingers, the moon and
the stars, which Thou hast established; What is
man, that Thou art mindful of him? and the son of
man, that Thou thinkest of him? Yet Thou hast
made him but little lower than the angels, and
hast crowned him with glory and honour. Thou
hast made him to have dominion over the works
of Thy hands; Thou hast put all things under His
feet: Sheep and oxen, all of them, yea, and the
beasts of the field; The fowl of the air, and the
fish of the sea; whatsoever passeth through the
paths of the seas. O YHWH, our Lord, how
glorious is Thy name in all the earth! (Psalms 8:2-10)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 

הוֹ  שִׁיעֵנוּ  יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  וְקַ בְּצֵנוּ  מִן הַגּ וֹ יִם | 
לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ:  בָּרוּ ךְ 
יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל מִן הָעוֹ לָם וְעַד הָעוֹ לָם וְאָמַר 
 כָּל הָעָם אָמֵן הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קו,מז-מח)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Save us, O YHWH our God, and gather us from
among the nations, that we may give thanks unto
Thy holy name, that we may triumph in Thy
praise. Blessed be YHWH, the God of Israel,
from everlasting even to everlasting, and let all
the people say: 'Amen.' Hallelujah. (Psalms 106:47-48)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú ïåùàø íåéáOn Sunday:

 
חַ לְּצֵנִי יְהוָה מֵאָדָם רָע | מֵאִישׁ  חֲמָסִים  תִּנְצְרֵנִי: 
אֲ שֶׁר חָ שְׁבוּ  רָעוֹ ת  בְּלֵב |  כָּל יוֹ ם יָגוּ רוּ  מִלְחָמוֹ ת: 
 שָׁנֲנוּ  לְשׁ וֹ נָם  כְּמוֹ  נָחָשׁ  | חֲמַת עַכְשׁ וּ ב  תַּחַת 
 שְׂפָתֵימוֹ  סֶלָה:  שָׁמְרֵנִי יְהוָה מִידֵי רָ שָׁע מֵאִישׁ  
חֲמָסִים  תִּנְצְרֵנִי | אֲ שֶׁר חָ שְׁבוּ  לִדְחוֹ ת  פְּעָמָי: 
טָמְנוּ  גֵאִים  פַּח לִי וַחֲבָלִים  פָּרְשׂ וּ  רֶ שֶׁת לְיַד 
מַעְ גָּל | מׂקְ שִׁים  שָׁתוּ  לִי סֶלָה: אָמַרְ תִּי לַיהוָה 
אֵלִי אָ תָּה | הַאֲזִינָה יְהוָה קוֹ ל  תַּחֲנוּ נָי: יְהוֹ ִה 
אֲדׂנָי עׂז יְשׁ וּ עָתִי | סַ כּׂתָה לְרׂא שִׁי  בְּיוֹ ם נָ שֶׁק: אַל 
 תִּ תֵּן יְהוָה מַאֲוַ יֵּי רָ שָׁע | זְמָמוֹ  אַל  תָּפֵק יָרוּ מוּ  
סֶלָה: רׂאשׁ  מְסִ בָּי | עֲמַל  שְׂפָתֵימוֹ  יְכַ סֵּמוֹ : יִמּ וֹ טוּ  
עֲלֵיהֶם  גֶּחָלִים |  בָּאֵשׁ  יַ פִּלֵם  בְּמַהֲמׂרוֹ ת  בַּל 
יָקוּ מוּ : אִישׁ  לָשׁ וֹ ן  בַּל יִכּ וֹ ן  בָּאָרֶץ | אִישׁ  חָמָס 
רָע יְצוּ דֶנּ וּ  לְמַדְחֵפׂת: יָדַעְ תִּי  כִּי יַעֲ שֶׂה יְהוָה  דִּין 
עָנִי | מִ שְׁ פַּט אֶבְיׂנִים: אַךְ צַ דִּיקִים יוֹ דוּ  לִ שְׁמֶךָ | 
יֵ שְׁבוּ  יְ שָׁרִים אֶת  פָּנֶיךָ: (תהלים קמ,ב-יד)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Deliver me, O YHWH, from the evil man;
preserve me from the violent man; Who devise
evil things in their heart; every day do they stir up
wars. They have sharpened their tongue like a
serpent; vipers' venom is under their lips. Selah
Keep me, O YHWH, from the hands of the
wicked; preserve me from the violent man; who
have purposed to make my steps slip. The proud
have hid a snare for me, and cords; they have
spread a net by the wayside; they have set gins
for me. Selah I have said unto YHWH: 'Thou art
my God'; give ear, O YHWH, unto the voice of my
supplications. O YHWH the Lord, the strength of
my salvation, who hast screened my head in the
day of battle, Grant not, O YHWH, the desires of
the wicked; further not his evil device, so that
they exalt themselves. Selah As for the head of
those that compass me about, let the mischief of
their own lips cover them. Let burning coals fall
upon them; let them be cast into the fire, into
deep pits, that they rise not up again. A slanderer
shall not be established in the earth; the violent
and evil man shall be hunted with thrust upon
thrust. I know that YHWH will maintain the cause
of the poor, and the right of the needy. Surely the
righteous shall give thanks unto Thy name; the
upright shall dwell in Thy presence. (Psalms 140:2-14)
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Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éðù íåéáOn Monday:

 
מִ מַּעֲמַ קִּים קְרָאתִיךָ יְהוָה: אֲדׂנָי  שִׁמְעָה בְקוֹ לִי | 
 תִּהְיֶינָה אָזְנֶיךָ קַ  שֻּׁבוֹ ת לְקוֹ ל  תַּחֲנוּ נָי: אִם עֲוֹ נוֹ ת 
 תִּ שְׁמָר יָהּ  | אֲדׂנָי מִי יַעֲמׂד:  כִּי עִ מְּךָ הַ סְּלִיחָה | 
לְמַעַן  תִּ וָּרֵא: קִ וִּיתִי יְהוָה קִ וְּתָה נַפְ שִׁי | וְלִדְבָרוֹ  
הוֹ חָלְ תִּי: נַפְ שִׁי לַאדׂנָי | מִ  שּׁׂמְרִים לַ בּׂקֶר  שׁׂמְרִים 
לַ בּׂקֶר: יַחֵל יִ שְׂרָאֵל אֶל יְהוָה  כִּי עִם יְהוָה הַחֶסֶד 
| וְהַרְ בֵּה עִמּ וֹ  פְדוּ ת: וְהוּ א יִפְ דֶּה אֶת יִ שְׂרָאֵל | 
מִ כּׂל עֲוֹ נׂתָיו: (תהלים קל,א*-ח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 

אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Out of the depths have I called Thee, O YHWH.
Lord, hearken unto my voice; let Thine ears be
attentive to the voice of my supplications. If Thou,
YHWH, shouldest mark iniquities, O Lord, who
could stand? For with Thee there is forgiveness,
that Thou mayest be feared. I wait for YHWH, my
soul doth wait, and in His word do I hope. My soul
waiteth for the Lord, more than watchmen for the
morning; yea, more than watchmen for the
morning. O Israel, hope in YHWH; for with YHWH
there is mercy, and with Him is plenteous
redemption. And He will redeem Israel from all
his iniquities. (Psalms 130:1*-8) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùéìù íåéáOn Tuesday:

 
חָ נֵּנִי אֱלֹ הִים חָ נֵּנִי  כִּי בְךָ חָסָיָה נַפְ שִׁי | וּ בְצֵל 
 כְּנָפֶיךָ אֶחְסֶה עַד יַעֲבׂר הַוּ וֹ ת: אֶקְרָא לֵאלֹ הִים 
עֶלְיוֹ ן | לָאֵל  גּׂמֵר עָלָי: יִ שְׁלַח מִ  שָּׁמַיִם וְיוֹ  שִׁיעֵנִי 
חֵרֵף  שׁׂאֲפִי סֶלָה | יִ שְׁלַח אֱלֹ הִים חַסְדּ וֹ  וַאֲמִתּ וֹ : 
נַפְ שִׁי  בְּתוֹ ךְ לְבָאִם אֶ שְׁ כְּבָה לֹ הֲטִים |  בְּנֵי אָדָם 
 שִׁ נֵּיהֶם חֲנִית וְחִ צִּים וּ לְשׁ וֹ נָם חֶרֶב חַ דָּה: רוּ מָה 
עַל הַ  שָּׁמַיִם אֱלֹ הִים | עַל  כָּל הָאָרֶץ  כְּבוֹ דֶךָ: רֶ שֶׁת 
הֵכִינוּ  לִפְעָמַי  כָּפַף נַפְ שִׁי |  כָּרוּ  לְפָנַי  שִׁיחָה נָפְלוּ  
בְתוֹ כָהּ  סֶלָה: נָכוֹ ן לִ בִּי אֱלֹ הִים נָכוֹ ן לִ בִּי | 
אָ שִׁירָה וַאֲזַ מֵּרָה: עוּ רָה כְבוֹ דִי עוּ רָה הַ נֵּבֶל 
וְכִנּ וֹ ר אָעִירָה   שָּׁחַר: אוֹ דְךָ בָעַ מִּים אֲדׂנָי | אֲזַ מֶּרְךָ 
 בַּל אֻ מִּים:  כִּי גָדׂל עַד  שָׁמַיִם חַסְ דֶּךָ | וְעַד 
 שְׁחָקִים אֲמִ תֶּךָ: רוּ מָה עַל  שָׁמַיִם אֱלֹ הִים | עַל  כָּל 
הָאָרֶץ  כְּבוֹ דֶךָ: (תהלים נז,ב-יב)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם 

אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Be gracious unto me, O God, be gracious unto
me, for in Thee hath my soul taken refuge; yea, in
the shadow of Thy wings will I take refuge, until
calamities be overpast. I will cry unto God Most
high; unto God that accomplisheth it for me. He
will send from heaven, and save me, when he
that would swallow me up taunteth; Selah; God
shall send forth His mercy and His truth. My soul
is among lions, I do lie down among them that
are aflame; even the sons of men, whose teeth
are spears and arrows, and their tongue a sharp
sword. Be Thou exalted, O God, above the
heavens; Thy glory be above all the earth. They
have prepared a net for my steps, my soul is
bowed down; they have digged a pit before me,
they are fallen into the midst thereof themselves.
Selah My heart is stedfast, O God, my heart is
stedfast; I will sing, yea, I will sing praises.
Awake, my glory; awake, psaltery and harp; I will
awake the dawn. I will give thanks unto Thee, O
Lord, among the peoples; I will sing praises unto
Thee among the nations. For Thy mercy is great
unto the heavens, and Thy truth unto the skies.
Be Thou exalted, O God, above the heavens; Thy
glory be above all the earth. (Psalms 57:2-12)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éòéáø íåéáOn Wednesday:

 
Hear the right, O YHWH, attend unto my cry; give שִׁמְעָה יְהוָה צֶדֶק הַקְ שִׁיבָה רִ נָּתִי הַאֲזִינָה תְפִ לָּתִי 

ear unto my prayer from lips without deceit. Let
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 בְּלֹ א  שִׂפְתֵי מִרְמָה: מִ לְּפָנֶיךָ מִ שְׁ פָּטִי יֵצֵא | עֵינֶיךָ 
 תֶּחֱזֶינָה מֵי שָׁרִים:  בָּחַנְ תָּ לִ בִּי  פָּקַדְ תָּ  לַּיְלָה 
צְרַפְ תַּנִי בַל  תִּמְצָא | זַ מּׂתִי  בַּל יַעֲבָר  פִּי: לִפְעֻלּ וֹ ת 
אָדָם  בִּדְבַר  שְׂפָתֶיךָ | אֲנִי  שָׁמַרְ תִּי אָרְחוֹ ת  פָּרִיץ: 
 תָּמׂךְ אֲ שֻׁרַי  בְּמַעְ גְּלוֹ תֶיךָ |  בַּל נָמוֹ טּ וּ  פְעָמָי: אֲנִי 
קְרָאתִיךָ כִי תַעֲנֵנִי אֵל | הַט אָזְנְךָ לִי  שְׁמַע 
אִמְרָתִי: הַפְלֵה חֲסָדֶיךָ מוֹ  שִׁיעַ חוֹ סִים | 
מִ מִּתְקוֹ מְמִים  בִּימִינֶךָ:  שָׁמְרֵנִי  כְּאִישׁ וֹ ן  בַּת עָיִן | 
 בְּצֵל  כְּנָפֶיךָ  תַּסְ תִּירֵנִי: מִ פְּנֵי רְ שָׁעִים זוּ   שַׁדּ וּ נִי | 
אׂיְבַי  בְּנֶפֶשׁ  יַ קִּיפוּ  עָלָי: חֶלְ בָּמוֹ   סָּגְרוּ  |  פִּימוֹ  
 דִּ בְּרוּ  בְגֵאוּ ת: אַ  שֻּׁרֵינוּ  עַ תָּה סְבָבוּ נוּ  עֵינֵיהֶם 
יָ שִׁיתוּ  לִנְטוֹ ת  בָּאָרֶץ:  דִּמְיׂנוֹ   כְּאַרְיֵה יִכְסוֹ ף 
לִטְרוֹ ף | וְכִכְפִיר יׂ שֵׁב  בְּמִסְ תָּרִים: קוּ מָה יְהוָה 
קַ דְּמָה פָנָיו הַכְרִיעֵהוּ  |  פַּ לְּטָה נַפְ שִׁי מֵרָ שָׁע 
חַרְ בֶּךָ: מִמְתִים יָדְךָ יְהוָה מִמְתִים מֵחֶלֶד חֶלְקָם 
 בַּחַ יִּים וּ צְפוּ נְךָ  תְּמַ לֵּא בִטְנָם | יִ שְׂ בְּעוּ  בָנִים 
וְהִ נִּיחוּ  יִתְרָם לְעוֹ לְלֵיהֶם: אֲנִי  בְּצֶדֶק אֶחֱזֶה פָנֶיךָ 
| אֶ שְׂ בְּעָה בְהָקִיץ  תְּמוּ נָתֶךָ: (תהלים יז,א*-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

my judgment come forth from Thy presence; let
Thine eyes behold equity. Thou hast tried my
heart, Thou hast visited it in the night; Thou hast
tested me, and Thou findest not that I had a
thought which should not pass my mouth. As for
the doings of men, by the word of Thy lips I have
kept me from the ways of the violent. My steps
have held fast to Thy paths, my feet have not
slipped. As for me, I call upon Thee, for Thou wilt
answer me, O God; incline Thine ear unto me,
hear my speech. Make passing great Thy
mercies, O Thou that savest by Thy right hand
from assailants them that take refuge in Thee.
Keep me as the apple of the eye, hide me in the
shadow of Thy wings, From the wicked that
oppress, my deadly enemies, that compass me
about. Their gross heart they have shut tight, with
their mouth they speak proudly. At our every step
they have now encompassed us; they set their
eyes to cast us down to the earth. He is like a lion
that is eager to tear in pieces, and like a young
lion lurking in secret places. Arise, O YHWH,
confront him, cast him down; deliver my soul from
the wicked, by Thy sword; From men, by Thy
hand, O YHWH, from men of the world, whose
portion is in this life, and whose belly Thou fillest
with Thy treasure; who have children in plenty,
and leave their abundance to their babes. As for
me, I shall behold Thy face in righteousness; I
shall be satisfied, when I awake, with Thy
likeness.  (Psalms 17:1*-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùéîç íåéáOn Thursday:

 
רָצִיתָ יְהוָה אַרְצֶךָ |  שַׁבְ תָּ  שְׁבִית יַעֲקׂב: נָ שָׂאתָ 
עֲוֹ ן עַ מֶּךָ |  כִּ סִּיתָ כָל חַ טָּאתָם סֶלָה: אָסַפְ תָּ כָל 
עֶבְרָתֶךָ | הֱ שִׁיבוֹ תָ מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ: שׁ וּ בֵנוּ  אֱלֹ הֵי 
יִ שְׁעֵנוּ  | וְהָפֵר  כַּעַסְךָ עִ מָּנוּ : הַלְעוֹ לָם  תֶּאֱנַף  בָּנוּ  | 
 תִּמְ שׁׂךְ אַ פְּךָ לְדׂר וָדׂר: הֲלֹ א אַ תָּה  תָּשׁ וּ ב  תְּחַ יֵּנוּ  | 
וְעַ מְּךָ יִ שְׂמְחוּ  בָךְ: הַרְאֵנוּ  יְהוָה חַסְ דֶּךָ | וְיֶ שְׁעֲךָ 
 תִּ תֶּן לָנוּ : אֶ שְׁמְעָה מַה יְדַ בֵּר הָאֵל יְהוָה |  כִּי 
יְדַ בֵּר  שָׁלוֹ ם אֶל עַמּ וֹ  וְאֶל חֲסִידָיו וְאַל יָשׁ וּ בוּ  
לְכִסְלָה: אַךְ קָרוֹ ב לִירֵאָיו יִ שְׁעוֹ  | לִ שְׁ כּׂן  כָּבוֹ ד 
 בְּאַרְצֵנוּ : חֶסֶד וֶאֱמֶת נִפְ גָּשׁ וּ  | צֶדֶק וְ שָׁלוֹ ם 
נָ שָׁקוּ : אֱמֶת מֵאֶרֶץ  תִּצְמָח | וְצֶדֶק מִ  שָּׁמַיִם 
נִ שְׁקָף:  גַּם יְהוָה יִ תֵּן הַטּ וֹ ב | וְאַרְצֵנוּ   תִּ תֵּן יְבוּ לָהּ : 
צֶדֶק לְפָנָיו יְהַ לֵּךְ | וְיָ שֵׂם לְדֶרֶךְ  פְּעָמָיו: (תהלים 
פה,ב-יד)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

YHWH, Thou hast been favourable unto Thy
land, Thou hast turned the captivity of Jacob.
Thou hast forgiven the iniquity of Thy people,
Thou hast pardoned all their sin. Selah Thou hast
withdrawn all Thy wrath; Thou hast turned from
the fierceness of Thine anger. Restore us, O God
of our salvation, and cause Thine indignation
toward us to cease. Wilt Thou be angry with us
for ever? Wilt Thou draw out Thine anger to all
generations? Wilt Thou not quicken us again, that
Thy people may rejoice in Thee? Show us Thy
mercy, O YHWH, and grant us Thy salvation. I
will hear what God YHWH will speak; for He will
speak peace unto His people, and to His saints;
but let them not turn back to folly. Surely His
salvation is nigh them that fear Him; that glory
may dwell in our land. Mercy and truth are met
together; righteousness and peace have kissed
each other. Truth springeth out of the earth; and
righteousness hath looked down from heaven.
Yea, YHWH will give that which is good; and our
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land shall yield her produce. Righteousness shall
go before Him, and shall make His footsteps a
way. (Psalms 85:2-14) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 äæ øîàú éùù íåéáOn Friday:

 
יְהוָה מָה רַבּ וּ  צָרָי | רַ בִּים קָמִים עָלָי: רַ בִּים 
אׂמְרִים לְנַפְ שִׁי | אֵין יְשׁ וּ עָתָה לּ וֹ  בֵאלֹ הִים סֶלָה: 
וְאַ תָּה יְהוָה מָגֵן  בַּעֲדִי |  כְּבוֹ דִי וּ מֵרִים רׂא שִׁי: 
קוֹ לִי אֶל יְהוָה אֶקְרָא | וַ יַּעֲנֵנִי מֵהַר קָדְשׁ וֹ  סֶלָה: 
אֲנִי  שָׁכַבְ תִּי וָאִי שָׁנָה | הֱקִיצוֹ תִי  כִּי יְהוָה יִסְמְכֵנִי: 
לֹ א אִירָא מֵרִבְבוֹ ת עָם | אֲ שֶׁר סָבִיב  שָׁתוּ  עָלָי: 
קוּ מָה יְהוָה הוֹ  שִׁיעֵנִי אֱלֹ הַי  כִּי הִ כִּיתָ אֶת  כָּל 
אׂיְבַי לֶחִי |  שִׁ נֵּי רְ שָׁעִים  שִׁ בַּרְ תָּ: לַיהוָה הַיְשׁ וּ עָה 
| עַל עַ מְּךָ בִרְכָתֶךָ  סֶּלָה: (תהלים ג,ב-ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

YHWH, how many are mine adversaries become!
Many are they that rise up against me. Many
there are that say of my soul: 'There is no
salvation for him in God.' Selah But thou, O
YHWH, art a shield about me; my glory, and the
lifter up of my head. With my voice I call unto
YHWH, and He answereth me out of His holy
mountain. Selah I lay me down, and I sleep; I
awake, for YHWH sustaineth me. I am not afraid
of ten thousands of people, that have set
themselves against me round about. Arise, O
YHWH; save me, O my God; for Thou hast
smitten all mine enemies upon the cheek, Thou
hast broken the teeth of the wicked. Salvation
belongeth unto YHWH; Thy blessing be upon Thy
people. Selah. (Psalms 3:2-9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 תְּפִ לָּה לְמׂ שֶׁה אִישׁ  הָאֱלֹ הִים | אֲדׂנָי מָעוֹ ן אַ תָּה 
הָיִיתָ  לָּנוּ   בְּדׂר וָדׂר:  בְּטֶרֶם הָרִים יֻ לָּדוּ  וַ תְּחוֹ לֵל 
אֶרֶץ וְתֵבֵל | וּ מֵעוֹ לָם עַד עוֹ לָם אַ תָּה אֵל:  תָּ שֵׁב 
אֱנוֹ שׁ  עַד  דַּ כָּא | וַ תּׂאמֶר שׁ וּ בוּ  בְנֵי אָדָם:  כִּי אֶלֶף 
 שָׁנִים  בְּעֵינֶיךָ  כְּיוֹ ם אֶתְמוֹ ל  כִּי יַעֲבׂר | וְאַ שְׁמוּ רָה 
בַ לָּיְלָה: זְרַמְ תָּם  שֵׁנָה יִהְיוּ  |  בַּ בּׂקֶר  כֶּחָצִיר יַחֲלֹ ף: 
 בַּ בּׂקֶר יָצִיץ וְחָלָף | לָעֶרֶב יְמוֹ לֵל וְיָבֵשׁ :  כִּי 
כָלִינוּ  בְאַ פֶּךָ | וּ בַחֲמָתְךָ נִבְהָלְנוּ :  שַׁ תָּה עֲוֹ נׂתֵינוּ  
לְנֶגְ דֶּךָ | עֲלֻמֵנוּ  לִמְאוֹ ר  פָּנֶיךָ:  כִּי כָל יָמֵינוּ   פָּנוּ  
בְעֶבְרָתֶךָ |  כִּ לִּינוּ   שָׁנֵינוּ  כְמוֹ  הֶגֶה: יְמֵי  שְׁנוֹ תֵינוּ  
בָהֶם  שִׁבְעִים  שָׁנָה וְאִם  בִּגְבוּ רׂת  שְׁמוֹ נִים  שָׁנָה 
וְרָהְ בָּם עָמָל וָאָוֶן |  כִּי גָז חִישׁ  וַ נָּעֻפָה: מִי יוֹ דֵעַ 
עׂז אַ פֶּךָ | וּ כְיִרְאָתְךָ עֶבְרָתֶךָ: לִמְנוֹ ת יָמֵינוּ   כֵּן 
הוֹ דַע | וְנָבִא לְבַב חָכְמָה: שׁ וּ בָה יְהוָה עַד מָתָי | 
וְהִ נָּחֵם עַל עֲבָדֶיךָ:  שַׂ בְּעֵנוּ  בַ בּׂקֶר חַסְ דֶּךָ | וּ נְרַ נְּנָה 
וְנִ שְׂמְחָה  בְּכָל יָמֵינוּ :  שַׂ מְּחֵנוּ   כִּימוֹ ת עִ נִּיתָנוּ  | 
 שְׁנוֹ ת רָאִינוּ  רָעָה: יֵרָאֶה אֶל עֲבָדֶיךָ פָעֳלֶךָ | 
וַהֲדָרְךָ עַל  בְּנֵיהֶם: וִיהִי נׂעַם אֲדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  עָלֵינוּ  
| וּ מַעֲ שֵׂה יָדֵינוּ  כּ וֹ נְנָה עָלֵינוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדֵינוּ  

כּ וֹ נְנֵהוּ : (תהלים צ,א-יז) 

A Prayer of Moses the man of God. Lord, Thou
hast been our dwelling-place in all generations.
Before the mountains were brought forth, or ever
Thou hadst formed the earth and the world, even
from everlasting to everlasting, Thou art God.
Thou turnest man to contrition; and sayest:
'Return, ye children of men.' For a thousand
years in Thy sight are but as yesterday when it is
past, and as a watch in the night. Thou carriest
them away as with a flood; they are as a sleep; in
the morning they are like grass which groweth up.
In the morning it flourisheth, and groweth up; in
the evening it is cut down, and withereth. For we
are consumed in Thine anger, and by Thy wrath
are we hurried away. Thou hast set our iniquities
before Thee, our secret sins in the light of Thy
countenance. For all our days are passed away
in Thy wrath; we bring our years to an end as a
tale that is told. The days of our years are
threescore years and ten, or even by reason of
strength fourscore years; yet is their pride but
travail and vanity; for it is speedily gone, and we
fly away. Who knoweth the power of Thine anger,
and Thy wrath according to the fear that is due
unto Thee? So teach us to number our days, that
we may get us a heart of wisdom. Return, O
YHWH; how long? And let it repent Thee
concerning Thy servants. O satisfy us in the
morning with Thy mercy; that we may rejoice and
be glad all our days. Make us glad according to
the days wherein Thou hast afflicted us,
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according to the years wherein we have seen
evil. Let Thy work appear unto Thy servants, and
Thy glory upon their children. And let the
graciousness of the Lord our God be upon us;
establish Thou also upon us the work of our
hands; yea, the work of our hands establish Thou
it. (Psalms 90:1-17)

 
אַל  תִּנְאַץ לְמַעַן  שִׁמְךָ אַל  תְּנַ בֵּל  כִּ סֵּא כְבוֹ דֶךָ | 
זְכׂר אַל  תָּפֵר  בְּרִיתְךָ אִ תָּנוּ : (ירמיהו יד,כא) זְכׂר 
יְהוָה מֶה הָיָה לָנוּ  הַ בִּיטָה וּ רְאֵה אֶת חֶרְ פָּתֵנוּ : 
(איכה ה,א) הַ בֵּט מִ  שָּׁמַיִם וּ רְאֵה מִ זְּבֻל קָדְ שְׁךָ 

וְתִפְאַרְ תֶּךָ | אַ יֵּה קִנְאָתְךָ וּ גְבוּ רׂתֶךָ הֲמוֹ ן מֵעֶיךָ 
וְרַחֲמֶיךָ אֵלַי הִתְאַ פָּקוּ :  כִּי אַ תָּה אָבִינוּ   כִּי 
אַבְרָהָם לֹ א יְדָעָנוּ  וְיִ שְׂרָאֵל לֹ א יַ כִּירָנוּ  | אַ תָּה 
יְהוָה אָבִינוּ   גּׂאֲלֵנוּ  מֵעוֹ לָם  שְׁמֶךָ: (ישעיהו סג,טו-טז) 
וְעַ תָּה יְהוָה אָבִינוּ  אָ תָּה | אֲנַחְנוּ  הַחׂמֶר וְאַ תָּה 
יׂצְרֵנוּ  וּ מַעֲ שֵׂה יָדְךָ  כֻּ לָּנוּ : אַל  תִּקְצׂף יְהוָה עַד 
מְאׂד וְאַל לָעַד  תִּזְ כּׂר עָוֹ ן | הֵן הַ בֶּט נָא עַ מְּךָ 
כֻ לָּנוּ : עָרֵי קָדְ שְׁךָ הָיוּ  מִדְ בָּר | צִיּ וֹ ן מִדְ בָּר הָיָתָה 
יְרוּ  שָׁלִַם  שְׁמָמָה:  בֵּית קָדְ שֵׁנוּ  וְתִפְאַרְ תֵּנוּ  אֲ שֶׁר 
הִלְלוּ ךָ אֲבׂתֵינוּ  הָיָה לִ שְׂרֵפַת אֵשׁ  | וְכָל מַחֲמַ דֵּינוּ  
הָיָה לְחָרְ בָּה: הַעַל אֵ לֶּה תִתְאַ פַּק יְהוָה |  תֶּחֱ שֶׁה 
וּ תְעַ נֵּנוּ  עַד מְאׂד: (ישעיהו סד,ז-יא) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ 
וְהִ נָּחֵם עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן 
עֲבָדֶיךָ  שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה 
אֵלֶיךָ וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) 
וְסָלַחְ תָּ לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*) 

 בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Do not contemn us, for Thy name's sake, do not
dishonour the throne of Thy glory; remember,
break not Thy covenant with us. (Jeremiah 14:21)
Turn Thou us unto Thee, O YHWH, and we shall
be turned; renew our days as of old. (Lamentations
5:1) Look down from heaven, and see, even from
Thy holy and glorious habitation; where is Thy
zeal and Thy mighty acts, the yearning of Thy
heart and Thy compassions, now restrained
toward me? For Thou art our Father; for Abraham
knoweth us not, and Israel doth not acknowledge
us; Thou, O YHWH, art our Father, our
Redeemer from everlasting is Thy name. (Isaiah
63:15-16) But now, O YHWH, Thou art our Father;
we are the clay, and Thou our potter, and we all
are the work of Thy hand. Be not wroth very sore,
O YHWH, neither remember iniquity for ever;
behold, look, we beseech Thee, we are all Thy
people. Thy holy cities are become a wilderness,
Zion is become a wilderness, Jerusalem a
desolation. Our holy and our beautiful house,
where our fathers praised Thee, is burned with
fire; and all our pleasant things are laid waste.
Wilt Thou refrain Thyself for these things, O
YHWH? Wilt Thou hold Thy peace, and afflict us
very sore? (Isaiah 64:7-11) Turn from Thy fierce
wrath, and repent of this evil against Thy people.
(Exodus 32:12*) O YHWH, why dost Thou make us
to err from Thy ways, and hardenest our heart
from Thy fear? Return for Thy servants' sake, the
tribes of Thine inheritance. (Isaiah 63:17) Turn Thou
us unto Thee, O YHWH, and we shall be turned;
renew our days as of old. )Lamentations 5:21) And
pardon our iniquity and our sin, and take us for
Thine inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH
for evermore. Amen, and Amen (Psalms 89:53)

 
 ùãç ùàø úùåã÷Rosh Hodesh Sanctification

 

יְהִי  שֵׁם יְהוָה מְבׂרָךְ | מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם: מִ מִּזְרַח 
 שֶׁמֶשׁ  עַד מְבוֹ אוֹ  | מְהֻ לָּל  שֵׁם יְהוָה: (תהלים קיג,ב-ג) 
 כִּי מִ מִּזְרַח  שֶׁמֶשׁ  וְעַד מְבוֹ אוֹ   גָּדוֹ ל  שְׁמִי  בַּגּ וֹ יִם 
וּ בְכָל מָקוֹ ם מֻקְטָר מֻ גָּשׁ  לִ שְׁמִי וּ מִנְחָה טְהוֹ רָה | 
 כִּי גָדוֹ ל  שְׁמִי  בַּגּ וֹ יִם אָמַר יְהוָה צְבָאוֹ ת: (מלאכי 
א,יא) אֶת יְהוָה צְבָאוֹ ת אׂתוֹ  תַקְ דִּישׁ וּ  | וְהוּ א 

מוֹ רַאֲכֶם וְהוּ א מַעֲרִצְכֶם: (ישעיהו ח,יג) אֵל נַעֲרָץ 

Blessed be the name of YHWH from this time
forth and for ever. From the rising of the sun unto
the going down thereof YHWH'S name is to be
praised. (Psalms 113:2-3) For from the rising of the
sun even unto the going down of the same My
name is great among the nations; and in every
place offerings are presented unto My name,
even pure oblations; for My name is great among
the nations, saith YHWH of hosts. (Malachi 1:11)
YHWH of hosts, Him shall ye sanctify; and let
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 בְּסוֹ ד קְדׂ שִׁים רַ בָּה | וְנוֹ רָא עַל  כָּל סְבִיבָיו: יְהוָה 
אֱלֹ הֵי צְבָאוֹ ת מִי כָמוֹ ךָ חֲסִין יָהּ  | וֶאֱמוּ נָתְךָ 
סְבִיבוֹ תֶיךָ: (תהלים פט,ח-ט) אֵין קָדוֹ שׁ   כַּיהוָה  כִּי 
אֵין  בִּלְ תֶּךָ | וְאֵין צוּ ר  כֵּאלֹ הֵינוּ : (שמואל א ב,ב) 
וְאַ תָּה קָדוֹ שׁ  | יוֹ  שֵׁב  תְּהִלּ וֹ ת יִ שְׂרָאֵל: (תהלים 

כב,ד) 

Him be your fear, and let Him be your dread.
(Isaiah 8:13) A God dreaded in the great council of
the holy ones, and feared of all them that are
about Him? O YHWH God of hosts, who is a
mighty one, like unto Thee, O YHWH? And Thy
faithfulness is round about Thee. (Psalms 89:8-9)
There is none holy as YHWH, for there is none
beside Thee; neither is there any rock like our
God. (1Samuel 2:2) Yet Thou art holy, O Thou that
art enthroned upon the praises of Israel. (Psalms
22:4)

 
הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  
לֵאלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : הוֹ דוּ  לַאֲדׂנֵי 
הָאֲדׂנִים |  כִּי לְעׂלָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה נִפְלָאוֹ ת 
 גְּדׂלוֹ ת לְבַדּ וֹ  |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : לְעׂ שֵׂה הַ  שָּׁמַיִם 
 בִּתְבוּ נָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קלו,א-ה) לְעׂ שֵׂה 
אוֹ רִים  גְּדׂלִים |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ  שֶּׁמֶשׁ  
לְמֶמְ שֶׁלֶת  בַּיּ וֹ ם |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : אֶת הַ יָּרֵחַ 
וְכוֹ כָבִים לְמֶמְ שְׁלוֹ ת  בַּ לָּיְלָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : 
(תהלים קלו,ז-ט) עָ שָׂה יָרֵחַ לְמוֹ עֲדִים |  שֶׁמֶשׁ  יָדַע 

מְבוֹ אוֹ : (תהלים קד,יט)  כְּיָרֵחַ יִכּ וֹ ן עוֹ לָם | וְעֵד 
 בַּ  שַּׁחַק נֶאֱמָן סֶלָה: (תהלים פט,לח)  כִּי אֶרְאֶה  שָׁמֶיךָ 
מַעֲ שֵׂי אֶצְ בְּעׂתֶיךָ | יָרֵחַ וְכוֹ כָבִים אֲ שֶׁר כּ וֹ נָנְ תָּה: 
(תהלים ח,ד)  כִּי הוּ א אָמַר וַ יֶּהִי | הוּ א צִ וָּה וַ יַּעֲמׂד: 

(תהלים לג,ט) וַ יַּעֲמִידֵם לָעַד לְעוֹ לָם | חָק נָתַן וְלֹ א 

יַעֲבוֹ ר: (תהלים קמח,ו) צַהֲלִי וָרׂ נִּי יוֹ  שֶׁבֶת צִיּ וֹ ן |  כִּי 
גָדוֹ ל  בְּקִרְ בֵּךְ קְדוֹ שׁ  יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו יב,ו)  גּׂאֲלֵנוּ  
יְהוָה צְבָאוֹ ת  שְׁמוֹ  | קְדוֹ שׁ  יִ שְׂרָאֵל: (ישעיהו מז,ד)

O give thanks unto YHWH, for He is good, for His
mercy endureth for ever. O give thanks unto the
God of gods, for His mercy endureth for ever. O
give thanks unto the Lord of lords, for His mercy
endureth for ever. To Him who alone doeth great
wonders, for His mercy endureth for ever. To Him
that by understanding made the heavens, for His
mercy endureth for ever. (Psalms 136:1-5) To Him
that made great lights, for His mercy endureth for
ever; The sun to rule by day, for His mercy
endureth for ever; The moon and stars to rule by
night, for His mercy endureth for ever. (Psalms
136:7-9) Who appointedst the moon for seasons;
the sun knoweth his going down. (Psalms 104:19) It
shall be established for ever as the moon; and be
stedfast as the witness in sky.' Selah. (Psalms 89:38)
When I behold Thy heavens, the work of Thy
fingers, the moon and the stars, which Thou hast
established. (Psalms 8:4) For He spoke, and it was;
He commanded, and it stood. (Psalms 33:9) He hath
also established them for ever and ever; He hath
made a decree which shall not be transgressed.
(Psalms 148:6) Cry aloud and shout, thou inhabitant
of Zion, for great is the Holy One of Israel in the
midst of thee. (Isaiah 12:6) Our Redeemer, YHWH
of hosts is His name, The Holy One of Israel.
(Isaiah 47:4)

 
 כּׂה אָמַר יְהוָה אִם לֹ א בְרִיתִי יוֹ מָם וָלָיְלָה | 
חֻקּ וֹ ת  שָׁמַיִם וָאָרֶץ לֹ א  שָׂמְ תִּי: (ירמיהו לג,כה) וְאָנׂכִי 
יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ רׂגַע הַ יָּם וַ יֶּהֱמוּ   גַּ לָּיו | יְהוָה צְבָאוֹ ת 
 שְׁמוֹ : (ישעיהו נא,טו) יוֹ דוּ   שִׁמְךָ  גָּדוֹ ל וְנוֹ רָא קָדוֹ שׁ  
הוּ א: (תהלים צט,ג) קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  קָדוֹ שׁ  יְהוָה 

צְבָאוֹ ת | מְלֹ א כָל הָאָרֶץ  כְּבוֹ דוֹ : (ישעיהו ו,ג*) 

Thus saith YHWH: If My covenant be not with day
and night, if I have not appointed the ordinances
of heaven and earth. (Jeremiah 33:25) For I am
YHWH thy God, who stirreth up the sea, that the
waves thereof roar; YHWH of hosts is His name.
(Isaiah 51:15) Let them praise Thy name as great
and awful; Holy is He. (Psalms 99:3) Holy, holy,
holy, is YHWH of hosts; the whole earth is full
of His glory. (Isaiah 6:3*)

 
אֱלֹ הֵינוּ  וֵאלֹ הֵי אֲבוֹ תֵינוּ  קַ יֶּם לנו אֶת  דְּבָרְךָ 
הַטּ וֹ ב אֲ שֶׁר  דִּ בַּרְ תָּ עַל יְדֵי יְחֶזְקֵאל עַבְ דֶּךָ: (ח"מ) 
וְעַל הַ נַּחַל יַעֲלֶה עַל  שְׂפָתוֹ  מִ זֶּה וּ מִ זֶּה  כָּל עֵץ 
מַאֲכָל לֹ א יִבּ וֹ ל עָלֵהוּ  וְלֹ א יִ תּׂם  פִּרְיוֹ  לָחֳדָ שָׁיו 
יְבַ כֵּר  כִּי מֵימָיו מִן הַ מִּקְ דָּשׁ  הֵ מָּה יוֹ צְאִים | וְהָיָה 

O God and God of our fathers, fulfil for us your
good word that you spoke by your servant
Ezekiel: (K.S.) Stand now with thine
enchantments, and with the multitude of thy
sorceries, wherein thou hast laboured from thy
youth; if so be thou shalt be able to profit, if so be
thou mayest prevail. (Isaiah 47:12) And the glory of
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פִרְיוֹ  לְמַאֲכָל וְעָלֵהוּ  לִתְרוּ פָה: (ישעיהו מז,יב) וְנִגְלָה 
 כְּבוֹ ד יְהוָה | וְרָאוּ  כָל  בָּ שָׂר יַחְ דָּו  כִּי  פִּי יְהוָה 
 דִּ בֵּר: (ישעיהו מ,ה)  בָּרוּ ךְ  כְּבוֹ ד יְהוָה מִ מְּקוֹ מוֹ : 

(יחזקאל ג,יב*) 

YHWH shall be revealed, and all flesh shall see it
together; for the mouth of YHWH hath spoken it.
(Isaiah 40:5) Blessed be the glory of YHWH from
His place. (Ezekiel 3:12*)

 
לֹ א יִהְיֶה  לָּךְ עוֹ ד הַ  שֶּׁמֶשׁ  לְאוֹ ר יוֹ מָם וּ לְנׂגַהּ  
הַ יָּרֵחַ לֹ א יָאִיר לָךְ | וְהָיָה לָךְ יְהוָה לְאוֹ ר עוֹ לָם 
וֵאלֹ הַיִךְ לְתִפְאַרְ תֵּךְ: לֹ א יָבוֹ א עוֹ ד  שִׁמְ שֵׁךְ וִירֵחֵךְ 
לֹ א יֵאָסֵף |  כִּי יְהוָה יִהְיֶה  לָּךְ לְאוֹ ר עוֹ לָם וְ שָׁלְמוּ  
יְמֵי אֶבְלֵךְ: (ישעיהו ס,יט-כ) וְהָיָה יְהוָה לְמֶלֶךְ עַל 
 כָּל הָאָרֶץ |  בַּיּ וֹ ם הַהוּ א יִהְיֶה יְהוָה אֶחָד וּ  שְׁמוֹ  

אֶחָד: (זכריה יד,ט) 

The sun shall be no more thy light by day, neither
for brightness shall the moon give light unto thee;
but YHWH shall be unto thee an everlasting light,
and thy God thy glory. Thy sun shall no more go
down, Neither shall thy moon withdraw itself; for
YHWH shall be thine everlasting light, and the
days of thy mourning shall be ended. (Isaiah
60:19-20) And YHWH shall be King over all the
earth; in that day shall YHWH be One, and His
name one. (Zechariah 14:9)

 
 שְׁמַע יִ שְׂרָאֵל | יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  יְהוָה אֶחָד: 

(דברים ו,ד) 

Hear, O Israel: YHWH is our God, YHWH is
one. (Deuteronomy 6:4)

 
אֶחָד אֱלֹ הֵינוּ   גָּדוֹ ל אֲדׂנֵינוּ  | קָדוֹ שׁ  וְנוֹ רָא  שְׁמוֹ  

לְעוֹ לָם וָעֶד: (ח"מ) 
One is our God, great is our Lord; holy and
mighty is His name forever more. (K.S.)  

 
וְאָהַבְ תָּ אֵת יְהוָה אֱלֹ הֶיךָ |  בְּכָל לְבָבְךָ וּ בְכָל 
נַפְ שְׁךָ וּ בְכָל מְאׂדֶךָ: וְהָיוּ  הַ דְּבָרִים הָאֵ לֶּה אֲ שֶׁר 
אָנׂכִי מְצַ וְּךָ הַיּ וֹ ם עַל לְבָבֶךָ: וְ שִׁ נַּנְ תָּם לְבָנֶיךָ 
וְדִ בַּרְ תָּ  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ בַ דֶּרֶךְ 
וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ קְ שַׁרְ תָּם לְאוֹ ת עַל יָדֶךָ | 
וְהָיוּ  לְטׂטָפׂת  בֵּין עֵינֶיךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זׂת 

 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: (דברים ו,ה-ט) 

And thou shalt love YHWH thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy might.
And these words, which I command thee this day,
shall be upon thy heart; and thou shalt teach
them diligently unto thy children, and shalt talk of
them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest
down, and when thou risest up. And thou shalt
bind them for a sign upon thy hand, and they
shall be for frontlets between thine eyes. And
thou shalt write them upon the door-posts of thy
house, and upon thy gates. (Deuteronomy 6:5-9)

 
וְהָיָה אִם  שָׁמׂעַ  תִּ שְׁמְעוּ  אֶל מִצְוֹ תַי אֲ שֶׁר אָנׂכִי 
מְצַ וֶּה אֶתְכֶם הַיּ וֹ ם | לְאַהֲבָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם 
וּ לְעָבְדוֹ   בְּכָל לְבַבְכֶם וּ בְכָל נַפְ שְׁכֶם: וְנָתַ תִּי מְטַר 
אַרְצְכֶם  בְּעִתּ וֹ  יוֹ רֶה וּ מַלְקוֹ שׁ  | וְאָסַפְ תָּ דְגָנֶךָ 
וְתִירׂ שְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ: וְנָתַ תִּי עֵ שֶׂב  בְּ שָׂדְךָ לִבְהֶמְ תֶּךָ | 
וְאָכַלְ תָּ וְ שָׂבָעְ תָּ: הִ  שָּׁמְרוּ  לָכֶם  פֶּן יִפְ תֶּה לְבַבְכֶם | 
וְסַרְ תֶּם וַעֲבַדְ תֶּם אֱלֹ הִים אֲחֵרִים וְהִ שְׁ תַּחֲוִיתֶם 
לָהֶם: וְחָרָה אַף יְהוָה  בָּכֶם וְעָצַר אֶת הַ  שָּׁמַיִם 
וְלֹ א יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה לֹ א תִ תֵּן אֶת יְבוּ לָהּ  | 
וַאֲבַדְ תֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָרֶץ הַ טּׂבָה אֲ שֶׁר יְהוָה 
נׂתֵן לָכֶם: וְ שַׂמְ תֶּם אֶת  דְּבָרַי אֵ לֶּה עַל לְבַבְכֶם 
וְעַל נַפְ שְׁכֶם | וּ קְ שַׁרְ תֶּם אׂתָם לְאוֹ ת עַל יֶדְכֶם 
וְהָיוּ  לְטוֹ טָפׂת  בֵּין עֵינֵיכֶם: וְלִ מַּדְ תֶּם אׂתָם אֶת 

And it shall come to pass, if ye shall hearken
diligently unto My commandments which I
command you this day, to love YHWH your God,
and to serve Him with all your heart and with all
your soul, that I will give the rain of your land in
its season, the former rain and the latter rain, that
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and
thine oil. And I will give grass in thy fields for thy
cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take
heed to yourselves, lest your heart be deceived,
and ye turn aside, and serve other gods, and bow
down unto them; and the anger of YHWH be
kindled against you, and He shut up the heaven,
so that there shall be no rain, and the ground
shall not yield her fruit; and ye perish quickly from
off the good land which YHWH giveth you.
Therefore shall ye lay up these My words in your
heart and in your soul; and ye shall bind them for
a sign upon your hand, and they shall be for
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 בְּנֵיכֶם לְדַ בֵּר  בָּם |  בְּ שִׁבְ תְּךָ  בְּבֵיתֶךָ וּ בְלֶכְ תְּךָ 
בַ דֶּרֶךְ וּ בְ שָׁכְ בְּךָ וּ בְקוּ מֶךָ: וּ כְתַבְ תָּם עַל מְזוּ זוֹ ת 
 בֵּיתֶךָ וּ בִ שְׁעָרֶיךָ: לְמַעַן יִרְבּ וּ  יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם 
עַל הָאֲדָמָה אֲ שֶׁר נִ שְׁ בַּע יְהוָה לַאֲבׂתֵיכֶם לָתֵת 

לָהֶם |  כִּימֵי הַ  שָּׁמַיִם עַל הָאָרֶץ: (דברים יא,יג-כא) 

frontlets between your eyes. And ye shall teach
them your children, talking of them, when thou
sittest in thy house, and when thou walkest by the
way, and when thou liest down, and when thou
risest up. And thou shalt write them upon the
door-posts of thy house, and upon thy gates; that
your days may be multiplied, and the days of your
children, upon the land which YHWH swore unto
your fathers to give them, as the days of the
heavens above the earth. (Deuteronomy 11:13-21)

 
וַ יּׂאמֶר יְהוָה אֶל מׂ שֶׁה  לֵּאמׂר:  דַּ בֵּר אֶל  בְּנֵי 
יִ שְׂרָאֵל וְאָמַרְ תָּ אֲלֵהֶם וְעָשׂ וּ  לָהֶם צִיצִת עַל 
 כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדׂרׂתָם | וְנָתְנוּ  עַל צִיצִת הַ כָּנָף 
 פְּתִיל  תְּכֵלֶת: וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת וּ רְאִיתֶם אׂתוֹ  
וּ זְכַרְ תֶּם אֶת  כָּל מִצְוֹ ת יְהוָה וַעֲ שִׂיתֶם אׂתָם | וְלֹ א 
תָתֻרוּ  אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲ שֶׁר אַ תֶּם 
זׂנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן  תִּזְ כְּרוּ  וַעֲ שִׂיתֶם אֶת  כָּל 
מִצְוֹ תָי | וִהְיִיתֶם קְדׂ שִׁים לֵאלֹ הֵיכֶם: אֲנִי יְהוָה 
אֱלֹ הֵיכֶם אֲ שֶׁר הוֹ צֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם 
לִהְיוֹ ת לָכֶם לֵאלֹ הִים | אֲנִי יְהוָה אֱלֹ הֵיכֶם: (במדבר 

טו,לז-מא) 

And YHWH spoke unto Moses, saying: 'Speak
unto the children of Israel, and bid them that they
make them throughout their generations fringes
in the corners of their garments, and that they put
with the fringe of each corner a thread of blue.
And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the
commandments of YHWH, and do them; and that
ye go not about after your own heart and your
own eyes, after which ye use to go astray; that ye
may remember and do all My commandments,
and be holy unto your God. I am YHWH your
God, who brought you out of the land of Egypt, to
be your God: I am YHWH your God.' (Numbers
15:37-41)

 
יְהׂוָה אֱלֹ הֵינוּ  אֵל אֶחָד | אֱמֶת: וְתוֹ רָתוֹ  הַ תְּמִימָה | 
אֱמֶת: וּ מִקְ דָּשׁ וֹ   בֵּית הַ תְּפִ לָּה | אֱמֶת: וּ נְבִיאָיו | 
אֱמֶת: וְרָא שֵׁי חֳדָ שָׁיו  בִּרְאִ יַּת הַ יָּרֵחַ | אֱמֶת: 
וּ מִצְוֹ תָיו וְחֻ קּׂתָיו וְעֵדׂתָיו וּ מִשְ פָּטָיו וְכָל  דְּבָרָיו | 
אֱמֶת: (ח"מ) וַיהוָה אֱלֹ הִים אֱמֶת הוּ א אֱלֹ הִים 
חַ יִּים וּ מֶלֶךְ עוֹ לָם | מִ קִּצְפּ וֹ   תִּרְעַשׁ  הָאָרֶץ וְלֹ א 
יָכִלוּ  גוֹ יִם זַעְמוֹ : (ירמיהו י,י) וְאַל  תַּ צֵּל מִ פִּי דְבַר 
אֱמֶת עַד מְאׂד |  כִּי לְמִ שְׁ פָּטֶךָ יִחָלְ תִּי: (תהלים 
קיט,מג) וְהָיָה יְהוָה לְמֶלֶךְ עַל  כָּל הָאָרֶץ |  בַּיּ וֹ ם 

הַהוּ א יִהְיֶה יְהוָה אֶחָד וּ  שְׁמוֹ  אֶחָד: (זכריה יד,ט) 
יִמְלֹ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אֱלֹ הַיִךְ צִיּ וֹ ן לְדׂר וָדׂר הַלְלוּ  
יָהּ : (תהלים קמו,י) מַלְכוּ תְךָ מַלְכוּ ת  כָּל עׂלָמִים | 
וּ מֶמְ שֶׁלְ תְּךָ  בְּכָל דּ וֹ ר וָדוֹ ר: (תהלים קמה,יג)  כִּי 
לַיהוָה הַ מְּלוּ כָה | וּ מׂ שֵׁל  בַּגּ וֹ יִם: (תהלים כב,כט) יְהׂוָה 
מֶלֶךְ יְהׂוָה מָלָךְ (ח"מ) יְהוָה יִמְלֹ ךְ לְעׂלָם וָעֶד: 
(שמות טו,יח)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

YHWH our God is one God; Truth! And His
Torah is perfect; Truth! And His Temple is the
House of Prayer; Truth! And His prophets;
Truth! And His beginning of months by the
sighting of the moon; Truth! And His
commandments and His statutes and His
testimonies and His judgement and all His words;
Truth! (K.S.) But YHWH is the true God, He is the
living God, and the everlasting King; at His wrath
the earth trembleth, and the nations are not able
to abide His indignation. (Jeremiah 10:10) And take
not the word of truth utterly out of my mouth; for I
hope in Thine ordinances. (Psalms 119:43) And
YHWH shall be King over all the earth; in that day
shall YHWH be One, and His name one (Zechariah
14:9) YHWH will reign for ever, Thy God, O Zion,
unto all generations. Hallelujah. (Psalms 146:10) Thy
kingdom is a kingdom for all ages, and Thy
dominion endureth throughout all generations.
(Psalms 145:13) For the kingdom is YHWH'S; and He
is the ruler over the nations. (Psalms 22:29) YHWH is
king, YHWH has always been king. (K.S.) YHWH
shall reign for ever and ever. (Exodus 15:18) Blessed
be YHWH for evermore. Amen, and Amen. (Psalms
89:53)

 
הַלְלוּ  אֶת יְהוָה  כָּל גּ וֹ יִם |  שַׁ בְּחוּ הוּ   כָּל הָאֻ מִּים: 
 כִּי גָבַר עָלֵינוּ  חַסְדּ וֹ  וֶאֱמֶת יְהוָה לְעוֹ לָם הַלְלוּ  

O praise YHWH, all ye nations; laud Him, all ye
peoples. For His mercy is great toward us; and
the truth of YHWH endureth for ever. Hallelujah.
(Psalms 117:1-2)
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יָהּ : (תהלים קיז,א-ב) 
 

הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים 
קיח,א) הַ לֵּל וְהוֹ דוֹ ת לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם 

חַסְדּ וֹ : (ח"מ) יׂאמַר נָא יִ שְׂרָאֵל |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : 
(תהלים קיח,ב) הַ לֵּל וְהוֹ דוֹ ת לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי 

לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (ח"מ) יׂאמְרוּ  נָא בֵית אַהֲרׂן |  כִּי 
לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קיח,ג) הַ לֵּל וְהוֹ דוֹ ת לַיהוָה  כִּי 
טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (ח"מ) יׂאמְרוּ  נָא יִרְאֵי 
יְהוָה |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (תהלים קיח,ד) הַ לֵּל וְהוֹ דוֹ ת 

לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : (ח"מ) 

O give thanks unto YHWH, for He is good, for His
mercy endureth for ever. (Psalms 118:1) Praise and
thanks unto YHWH; 'for He is good, for His mercy
endureth for ever.' (K.S.) So let Israel now say, for
His mercy endureth for ever. (Psalms 118:2) Praise
and thanks unto YHWH; 'for He is good, for His
mercy endureth for ever.' (K.S.) So let the house of
Aaron now say, for His mercy endureth for ever.
(Psalms 118:3) Praise and thanks unto YHWH; 'for
He is good, for His mercy endureth for ever.' (K.S.)
So let them now that fear YHWH say, for His
mercy endureth for ever. (Psalms 118:4) Praise and
thanks unto YHWH; 'for He is good, for His mercy
endureth for ever.' (K.S.)

 
מִן הַ מֵּצַר קָרָאתִי  יָּהּ  | עָנָנִי בַ מֶּרְחָב יָהּ : יְהוָה לִי 
לֹ א אִירָא | מַה  יַּעֲ שֶׂה לִי אָדָם: יְהוָה לִי  בְּעׂזְרָי | 
וַאֲנִי אֶרְאֶה בְ שׂׂנְאָי: טוֹ ב לַחֲסוֹ ת  בַּיהוָה | מִ בְּטׂחַ 
 בָּאָדָם: טוֹ ב לַחֲסוֹ ת  בַּיהוָה | מִ בְּטׂחַ  בִּנְדִיבִים:  כָּל 
גּ וֹ יִם סְבָבוּ נִי |  בְּ שֵׁם יְהוָה  כִּי אֲמִילַם: סַבּ וּ נִי גַם 
סְבָבוּ נִי |  בְּ שֵׁם יְהוָה  כִּי אֲמִילַם: סַבּ וּ נִי כִדְבוֹ רִים 
 דּׂעֲכוּ   כְּאֵשׁ  קוֹ צִים |  בְּ שֵׁם יְהוָה  כִּי אֲמִילַם:  דַּחׂה 
דְחִיתַנִי לִנְ פּׂל | וַיהוָה עֲזָרָנִי: עָ זִּי וְזִמְרָת יָהּ  | 
וַיְהִי לִי לִישׁ וּ עָה: קוֹ ל רִ נָּה וִישׁ וּ עָה  בְּאָהֳלֵי 
צַ דִּיקִים | יְמִין יְהוָה עׂ שָׂה חָיִל: יְמִין יְהוָה 
רוֹ מֵמָה | יְמִין יְהוָה עׂ שָׂה חָיִל: לֹ א אָמוּ ת  כִּי 
אֶחְיֶה | וַאֲסַ פֵּר מַעֲ שֵׂי יָהּ : יַ סּׂר יִ סְּרַ נִּי  יָּהּ  | וְלַ מָּוֶת 
לֹ א נְתָנָנִי:  פִּתְחוּ  לִי  שַׁעֲרֵי צֶדֶק | אָבׂא בָם אוֹ דֶה 
יָהּ : זֶה הַ  שַּׁעַר לַיהוָה | צַ דִּיקִים יָבׂאוּ  בוֹ : אוֹ דְךָ 
 כִּי עֲנִיתָנִי | וַ תְּהִי לִי לִישׁ וּ עָה: אֶבֶן מָאֲסוּ  
הַבּ וֹ נִים | הָיְתָה לְרׂאשׁ   פִּ נָּה: מֵאֵת יְהוָה הָיְתָה 
 זּׂאת | הִיא נִפְלָאת  בְּעֵינֵינוּ : זֶה הַיּ וֹ ם עָ שָׂה יְהוָה 

| נָגִילָה וְנִ שְׂמְחָה בוֹ : (תהלים קיח,ה-כד) 

Out of my straits I called upon YHWH; He
answered me with great enlargement. YHWH is
for me; I will not fear; what can man do unto me?
YHWH is for me as my helper; and I shall gaze
upon them that hate me. It is better to take refuge
in YHWH than to trust in man. It is better to take
refuge in YHWH than to trust in princes. All
nations compass me about; verily, in the name of
YHWH I will cut them off. They compass me
about, yea, they compass me about; verily, in the
name of YHWH I will cut them off. They compass
me about like bees; they are quenched as the fire
of thorns; verily, in the name of YHWH I will cut
them off. Thou didst thrust sore at me that I might
fall; but YHWH helped me. YHWH is my strength
and song; and He is become my salvation. The
voice of rejoicing and salvation is in the tents of
the righteous; the right hand of YHWH doeth
valiantly. The right hand of YHWH is exalted; the
right hand of YHWH doeth valiantly. I shall not
die, but live, and declare the works of YHWH.
YHWH hath chastened me sore; but He hath not
given me over unto death. Open to me the gates
of righteousness; I will enter into them, I will give
thanks unto YHWH. This is the gate of YHWH;
the righteous shall enter into it. I will give thanks
unto Thee, for Thou hast answered me, and art
become my salvation. The stone which the
builders rejected is become the chief
corner-stone. This is YHWH'S doing; it is
marvellous in our eyes. This is the day which
YHWH hath made; we will rejoice and be glad in
it. (Psalms 118:5-24)

 
אָ נָּא יְהוָה הוֹ  שִׁיעָה  נָּא | אָ נָּא יְהוָה הַצְלִיחָה  נָּא: 

(תהלים קיח,כה) 

We beseech Thee, O YHWH, save now! We
beseech Thee, O YHWH, make us now to
prosper! (Psalms 118:25)

 
Blessed be he that cometh in the name of בָּרוּ ךְ הַ בָּא  בְּ שֵׁם יְהוָה |  בֵּרַכְנוּ כֶם מִ בֵּית יְהוָה: 

YHWH; we bless you out of the house of YHWH.
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אֵל יְהוָה וַ יָּאֶר לָנוּ  אִסְרוּ  חַג  בַּעֲבׂתִים | עַד 
קַרְנוֹ ת הַ מִּזְ בֵּחַ: אֵלִי אַ תָּה וְאוֹ דֶ ךָּ | אֱלֹ הַי 
אֲרוֹ מְמֶ ךָּ: הוֹ דוּ  לַיהוָה  כִּי טוֹ ב |  כִּי לְעוֹ לָם חַסְדּ וֹ : 
(תהלים קיח,כו-כט) וְאִמְרוּ  הוֹ  שִׁיעֵנוּ  אֱלֹ הֵי יִ שְׁעֵנוּ  

וְקַ בְּצֵנוּ  וְהַ צִּילֵנוּ  מִן הַגּ וֹ יִם | לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם קָדְ שֶׁךָ 
לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ:  בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל 
מִן הָעוֹ לָם וְעַד הָעׂלָם | וַ יּׂאמְרוּ  כָל הָעָם אָמֵן 
וְהַ לֵּל לַיהוָה: (דברי הימים א טז,לה-לו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 

לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

YHWH is God, and hath given us light; order the
festival procession with boughs, even unto the
horns of the altar. Thou art my God, and I will
give thanks unto Thee; Thou art my God, I will
exalt Thee. O give thanks unto YHWH, for He is
good, for His mercy endureth for ever. (Psalms
118:26-29) And say ye: 'Save us, O God of our
salvation, and gather us together and deliver us
from the nations, that we may give thanks unto
Thy holy name, that we may triumph in Thy
praise.' Blessed be YHWH, the God of Israel,
from everlasting even to everlasting. And all the
people said: 'Amen,' and praised YHWH.
(1Chronicles 16:35-36) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
הוֹ  שַׁע יְהוָה אֶת עַ מְּךָ אֵת  שְׁאֵרִית יִ שְׂרָאֵל: (ירמיהו 
לא,ז*) הוֹ  שִׁיעָה אֶת עַ מֶּךָ וּ בָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ | 

וּ רְעֵם וְנַ  שְּׂאֵם עַד הָעוֹ לָם: (תהלים כח,ט)  בָּרוּ ךְ יְהוָה 
לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

O YHWH, save Thy people, The remnant of
Israel. (Jeremiah 31:7*) Save Thy people, and bless
Thine inheritance; and tend them, and carry them
for ever. (Psalms 28:9) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
יוֹ דוּ ךָ יְהוָה  כָּל מַעֲ שֶׂיךָ | וַחֲסִידֶיךָ יְבָרֲכוּ כָה: 

(תהלים קמה,י) 

All Thy works shall praise Thee, O YHWH; and
Thy saints shall bless Thee. (Psalms 145:10)

 
 בָּרוּ ךְ אַ תָּה יְהוָה אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל אָבִינוּ  מֵעוֹ לָם 
וְעַד עוֹ לָם: לְךָ יְהוָה הַ גְּדֻ לָּה וְהַ גְּבוּ רָה וְהַ תִּפְאֶרֶת 
וְהַ נֵּצַח וְהַהוֹ ד  כִּי כׂל  בַּ  שָּׁמַיִם וּ בָאָרֶץ | לְךָ יְהוָה 
הַ מַּמְלָכָה וְהַ מִּתְנַ  שֵּׂא לְכׂל לְרׂאשׁ : וְהָעׂ שֶׁר 
וְהַ כָּבוֹ ד מִ לְּפָנֶיךָ וְאַ תָּה מוֹ  שֵׁל  בַּ כּׂל וּ בְיָדְךָ  כּׂחַ 
וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: וְעַ תָּה 
אֱלֹ הֵינוּ  מוֹ דִים אֲנַחְנוּ  לָךְ | וּ מְהַלְלִים לְ שֵׁם 
 תִּפְאַרְ תֶּךָ: (דברי הימים א כט,י*-יג) וַאֲנַחְנוּ  נְבָרֵךְ יָהּ  
מֵעַ תָּה וְעַד עוֹ לָם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים קטו,יח)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Blessed be Thou, O YHWH, the God of Israel our
father, for ever and ever. Thine, O YHWH, is the
greatness, and the power, and the glory, and the
victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the
kingdom, O YHWH, and Thou art exalted as head
above all. Both riches and honour come of Thee,
and Thou rulest over all; and in Thy hand is
power and might; and in Thy hand it is to make
great, and to give strength unto all. Now
therefore, our God, we thank Thee, and praise
Thy glorious name. (1Chronicles 29:10*-13) But we will
bless YHWH from this time forth and for ever.
Hallelujah. (Psalms 115:18) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 øîåòä úøéôñCounting of the Omer

 
 ÷åñôä äæ óéñåú ïåùàø íåéáOn Sunday add the following verse:

 
סְעָדֵנִי וְאִ וָּ שֵׁעָה | וְאֶ שְׁעָה בְחֻ קֶּיךָ תָמִיד: (תהלים 

קיט,קיז) 
Support Thou me, and I shall be saved; and I will
occupy myself with Thy statutes continually.
(Psalms 119:117)

 
יְהִי לִ בִּי תָמִים  בְּחֻ קֶּיךָ | לְמַעַן לֹ א אֵבוֹ שׁ : (תהלים 
קיט,פ) יְהִי יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  עִ מָּנוּ   כַּאֲ שֶׁר הָיָה עִם 

אֲבׂתֵינוּ  | אַל יַעַזְבֵנוּ  וְאַל יִ טְּ שֵׁנוּ : לְהַטּ וֹ ת לְבָבֵנוּ  
אֵלָיו | לָלֶכֶת  בְּכָל  דְּרָכָיו וְלִ שְׁמׂר מִצְוֹ תָיו וְחֻ קָּיו 

Let my heart be undivided in Thy statutes, in
order that I may not be put to shame. (Psalms 119:80)
YHWH our God be with us, as He was with our
fathers; let Him not leave us, nor forsake us; that
He may incline our hearts unto Him, to walk in all
His ways, and to keep His commandments, and
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וּ מִ שְׁ פָּטָיו אֲ שֶׁר צִ וָּה אֶת אֲבׂתֵינוּ : וְיִהְיוּ  דְבָרַי 
אֵ לֶּה אֲ שֶׁר הִתְחַ נַּנְ תִּי לִפְנֵי יְהוָה קְרׂבִים אֶל יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ  יוֹ מָם וָלָיְלָה | לַעֲשׂ וֹ ת מִ שְׁ פַּט עַבְדּ וֹ  
וּ מִ שְׁ פַּט עַמּ וֹ  יִ שְׂרָאֵל  דְּבַר יוֹ ם  בְּיוֹ מוֹ : לְמַעַן  דַּעַת 
 כָּל עַ מֵּי הָאָרֶץ  כִּי יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים | אֵין עוֹ ד: 
(מלכים א ח,נז-ס) יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים יְהוָה הוּ א 

הָאֱלֹ הִים: (מלכים א יח,לט*)  כִּי יְהוָה הוּ א הָאֱלֹ הִים 
 בַּ  שָּׁמַיִם מִ מַּעַל וְעַל הָאָרֶץ מִ תָּחַת | אֵין עוֹ ד: 
(דברים ד,לט*) הוּ א יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  |  בְּכָל הָאָרֶץ 

מִ שְׁ פָּטָיו: (תהלים קה,ז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 
וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

His statutes, and His ordinances, which He
commanded our fathers. And let these my words,
wherewith I have made supplication before
YHWH, be nigh unto YHWH our God day and
night, that He maintain the cause of His servant,
and the cause of His people Israel, as every day
shall require; that all the peoples of the earth may
know that YHWH, He is God; there is none else.
(1Kings 8:57-60) YHWH, He is God; YHWH, He is
God. (1Kings 18:39*) YHWH, He is God in heaven
above and upon the earth beneath; there is none
else. (Deuteronomy 4:39*) He is YHWH our God; His
judgments are in all the earth. (Psalms 105:7)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
לַאדׂנָי אֱלֹ הֵינוּ  הָרַחֲמִים וְהַ סְּלִחוֹ ת |  כִּי מָרַדְנוּ  
בּ וֹ : (דניאל ט,ט)  כִּי לֹ א עַל צִדְקׂתֵינוּ  אֲנַחְנוּ  מַ פִּילִים 
 תַּחֲנוּ נֵינוּ  לְפָנֶיךָ  כִּי עַל רַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים: אֲדׂנָי 
 שְׁמָעָה אֲדׂנָי סְלָחָה אֲדׂנָי הַקֲ שִׁיבָה וַעֲ שֵׂה אַל 
 תְּאַחַר | לְמַעֲנְךָ אֱלֹ הַי  כִּי  שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ 
וְעַל עַ מֶּךָ: (דניאל ט,יח*-יט) שׁ וּ ב מֵחֲרוֹ ן אַ פֶּךָ וְהִ נָּחֵם 
עַל הָרָעָה לְעַ מֶּךָ: (שמות לב,יב*) שׁ וּ ב לְמַעַן עֲבָדֶיךָ 
 שִׁבְטֵי נַחֲלָתֶךָ: (ישעיהו סג,יז*) הֲ שִׁיבֵנוּ  יְהוָה אֵלֶיךָ 
וְנָשׁ וּ בָה חַ דֵּשׁ  יָמֵינוּ   כְּקֶדֶם: (איכה ה,כא) וְסָלַחְ תָּ 
לַעֲוֹ נֵנוּ  וּ לְחַ טָּאתֵנוּ  וּ נְחַלְ תָּנוּ : (שמות לד,ט*)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

To the Lord our God belong compassions and
forgivenesses; for we have rebelled against Him.
(Daniel 9:9) For we do not present our supplications
before Thee because of our righteousness, but
because of Thy great compassions. O Lord, hear,
O Lord, forgive, O Lord, attend and do, defer not;
for Thine own sake, O my God, because Thy
name is called upon Thy city and Thy people.'
(Daniel 9:18*-19) Turn from Thy fierce wrath, and
repent of this evil against Thy people. (Exodus
32:12*) Return for Thy servants' sake, the tribes of
Thine inheritance. (Isaiah 63:17*) Turn Thou us unto
Thee, O YHWH, and we shall be turned; renew
our days as of old. (Lamentations 5:21) And pardon
our iniquity and our sin, and take us for Thine
inheritance. (Exodus 34:9*) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 ùçìá äìôúSilent Prayer

 
 בָּרוּ ךְ יְהוָה אֱלֹ הִים אֱלֹ הֵי יִ שְׂרָאֵל | עׂ שֵׂה 
נִפְלָאוֹ ת לְבַדּ וֹ : וּ בָרוּ ךְ  שֵׁם  כְּבוֹ דוֹ  לְעוֹ לָם | 
וְיִ מָּלֵא כְבוֹ דוֹ  אֶת  כּׂל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 
עב,יח-יט)  בָּרוּ ךְ אֱלֹ הִים | אֲ שֶׁר לֹ א הֵסִיר  תְּפִ לָּתִי 

וְחַסְדּ וֹ  מֵאִ תִּי: (תהלים סו,כ) אָ נָּא יְהוָה אֱלֹ הֵי 
יִ שְׂרָאֵל יְהִי רָצוֹ ן מִ לְּפָנֶיךָ לְהַ שְׁקִיף מִ מְּעוֹ ן 
קָדְ שְׁךָ מִן הַ  שָּׁמַיִם  בְּרַחֲמֶיךָ | וּ רְאֵה  בְּגׂדֶל 
עָנְיִי וּ בְדַלּ וּ תִי וּ בְ שִׁפְלוּ תִי |  בְּהִתְעַ טֵּף עָלַי 
רוּ חִי | אַל  תַּ שְׁלִיכֵנִי מִ לְּפָנֶיךָ |  שֶׁ כָּלְתָה  כּׂחִי | 
וְהַ צִּילֵנִי  בְּרַחֲמֶיךָ מִ כּׂל חוֹ בוֹ תַי | וּ סְלַח לְכָל 
עֲוֹ נוֹ תַי | וּ מְחוֹ ל אֶת  כָּל  פְּשָעַי | וּ תְכַ לֶּה  שְׁנוֹ תַי 
 בַּ נְּעִימִים | וְתָחׂן וְתַחְמׂל עָלָי | וְעַל  כָּל  בְּנֵי 
מִ שְׁ פַּחְ תִּי | וְהַצְלִיחָה  נָּא בְמַחֲ שַׁבְ תִּי וּ בְעֶסְקִי 
זֶה | וְ שָׁמְרֵנִי נָא  בָּעִיר הַ זּׂאת מֵאָדָם רָע | 

Blessed be YHWH God, the God of Israel, who
only doeth wondrous things; And blessed be
His glorious name for ever; and let the whole
earth be filled with His glory. Amen, and
Amen. (Psalms 72:18-19) Blessed be God, who
hath not turned away my prayer, nor His
mercy from me. (Psalms 66:20) Please, O YHWH,
God of Israel, may it be Your will to look from
Your holy dwelling in heaven with mercy and
see the greatness of my suffering, affliction,
and humiliation. When my soul faints within
me, cast me not off from before You.  When
my strength fails, save me in Your mercy from
all my debts, forgive all my iniquities, and
pardon all my transgressions.  End my years
in pleasantness, and have pity and mercy
upon me and upon my entire family.  Please
cause me to have success in my current
plans and endeavors, and guard me in this
city from evil men, from violent persons, and
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וּ מִ לִּסְטִים רָעִים | וּ מֵרִ שְׁעֵי הַ זְּמַן | וְכֵן  תַּ צִּילֵנִי 
מִ פַּחַד עִרְעוּ רֵי הַרָעִים הַ מִּתְ גָּרִים  בַּ דֶּרֶךְ 
וְהַ מִּתְ פָּאֲרִים  בָּעִיר | וְהַ צִּילֵנִי מִ יָּדָם | וְאַל 
 תַּצְרִיכֵנִי לִידֵי שׁ וּ ם אָדָם | וְלֹ א לִידֵי  בָּ שָׂר 
וָדָם | וּ פְתַח לִי אֶת יָדְךָ הַ מְּלֵאָה וְהָרְחָבָה | 
וְתֵן  בְּתוֹ כֵנוּ   שָׁלוֹ ם | וּ  שְׁלַח  בְּרָכָה  בְּמַעֲ שֵׂה 
יָדֵינוּ  | וְהַטְרִיפֵנוּ  לֶחֶם חֻ קֵּנוּ  | וְתֶן לָנוּ  לֶחֶם 
לֶאֱכׂל וּ בֶגֶד לִלְבּ וֹ שׁ  |  כִּי עָלֶיךָ נִ שְׁעַנּ וּ  | 
וּ בְ שִׁמְךָ הַ גָּדוֹ ל וְהַ קָּדוֹ שׁ   בָּטָחְנוּ  וְחָסִינוּ  | 
וְסַ יְּעֵנִי לְטַהֵר עַצְמִי | אֵל רַחוּ ם וְחַנּ וּ ן: (ח"מ) 
 גַּם עַבְ דְּךָ נִזְהָר  בָּהֶם |  בְּ שָׁמְרָם עֵקֶב רָב: 
 שְׁגִיאוֹ ת מִי יָבִין | מִ נִּסְ תָּרוֹ ת נַ קֵּנִי:  גַּם מִ זֵּדִים 
חֲ שׂׂךְ עַבְ דֶּךָ אַל יִמְ שְׁלוּ  בִי אָז אֵיתָם | וְנִ קֵּיתִי 
מִ פֶּ שַׁע רָב: יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי 
לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,יב-טו)  בָּרוּ ךְ 

יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

from the wicked people of the generation.
Likewise, save me from the terror of the strife
of the wicked, who provoke upon the roads
and gloat in the cities; save me from them.
Make me not depend upon any man nor upon
the hand of any flesh and blood.  Open before
me Your full and generous hand, give peace
among us, and send blessing upon all our
works. Feed us our allotted bread, and give us
food to eat and clothing to wear, for we
depend upon You, and in Your great and holy
name do we trust and seek shelter. Assist me
to purify myself, O merciful and gracious God.
(K.S.) Moreover by them is Thy servant warned;
in keeping of them there is great reward. Who
can discern his errors? Clear Thou me from
hidden faults. Keep back Thy servant also
from presumptuous sins, that they may not
have dominion over me; then shall I be
faultless, and I shall be clear from great
transgression. Let the words of my mouth and
the meditation of my heart be acceptable
before Thee, O YHWH, my Rock, and my
Redeemer. (Psalms 19:12-15) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
חִזְקוּ  וְיַאֲמֵץ לְבַבְכֶם |  כָּל הַמְיַחֲלִים לַיהוָה: 
(תהלים לא,כה) וְאַ תֶּם חִזְקוּ  וְאַל יִרְפּ וּ  יְדֵיכֶם |  כִּי 

יֵשׁ   שָׂכָר לִפְעֻ לַּתְכֶם: (דברי הימים ב טו,ז) בּ וֹ נֵה 
יְרוּ  שָׁלִַם יְהוָה | נִדְחֵי יִ שְׂרָאֵל יְכַ נֵּס: (תהלים קמז,ב) 
בּ וֹ רֵא נִיב  שְׂפָתָיִם |  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם לָרָחוֹ ק 
וְלַ קָּרוֹ ב אָמַר יְהוָה וּ רְפָאתִיו: (ישעיהו נז,יט) 
הַמְ שֵׁל וָפַחַד עִמּ וֹ  | עׂ שֶׂה  שָׁלוֹ ם  בִּמְרוֹ מָיו: (איוב 
כה,ב) יְהוָה עׂז לְעַמּ וֹ  יִ תֵּן | יְהוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּ וֹ  

בַ  שָּׁלוֹ ם: (תהלים כט,יא)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 
וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

Be strong, and let your heart take courage, all ye
that wait for YHWH. (Psalms 31:25) But be ye
strong, and let not your hands be slack; for
your work shall be rewarded. (2Chronicles 15:7)
YHWH doth build up Jerusalem, He gathereth
together the dispersed of Israel. (Psalms 147:2)
Peace, peace, to him that is far off and to him
that is near, saith YHWH that createth the fruit
of the lips; and I will heal him. (Isaiah 57:19)
Dominion and fear are with Him; He maketh
peace in His high places. (Job 25:2) YHWH will
give strength unto His people; YHWH will
bless his people with peace. (Psalms 29:11)
Blessed be YHWH for evermore. Amen, and
Amen. (Psalms 89:53)

 
 ùçìá äìôúSilent Prayer

 
אָ נָּא אֲדׂנָי הַ נִּכְ בָּד וְהַנּ וֹ רָא הָאֵל הַ גָּדוֹ ל וְהַ גִּבּ וֹ ר 
 שׁׂמֵר הַ בְּרִית וְהַחֶסֶד לַעֲבָדֶיךָ אָתָאנוּ  לְפָנֶיךָ 
לְהַעְ תִּיר אֵלֶיךָ וּ לְחַלּ וֹ ת אֶת  פָּנֶיךָ לְרַחֲמֵנוּ  
וְ שֶׁ תְּקַ בֵּל  תְּפִלָתֵנוּ  וַעֲתִירָתֵנוּ   תְּמוּ ר קָרְ בְּנוֹ תֵינוּ  
וּ מִנְחוֹ תֵינוּ   כִּי בְךָ  בָּטָחְנוּ  וּ בְ שִׁמְךָ קִ וִּינוּ  וְגַם 

שֶתּ וֹ  שִׁיעֵנוּ  מְהֵרָהּ  וּ בִזְמַן קָרוֹ ב אָמֵן: (ח"מ)  

Please, O honorable and terrific Lord, great
and mighty God, keeper of the covenant and
the grace for your servants, we come before
you to entreat you and to beseech you to
have mercy on us and to accept our prayers
and petitions in lieu of our sacrifices and
grain offerings for we trust in you and in your
name do we hope and that you may also save
us quickly and soon, Amen. (K.S.)

 

Blessed be your name, O God of gods, and בָּרוּ ךְ  שִׁמְךָ אֱלֹ הֵי הָאֱלֹ הִים וַאֲדׂנֵי הָאֲדׂנִים: 
Lord of lords.  You created me in your great
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אַ תָּה יְצַרְ תָּנִי  בְּרַחֲמֶיךָ הָרַ בִּים וְנָפַחְ תָּ בִי 
נְ שָׁמָה וְנָתַ תָּ לִי חָכְמָה וָדָעַת לְסַ פֵּר  גְּבוּ רוֹ תֶיךָ 
וּ לְשׁ וֹ רֵר נִפְלְאוֹ תֶיךָ  כִּי אַ תָּה  בּׂוֹ רֵא וְיוֹ צֵר  כָּל 
הַ נְּ שָׁמוֹ ת מְפַרְנֵס וּ מְכַלְ כֵּל לַ כּׂל מֵמִית  בְּמִ שְׁ פָּט 
מְחַ יֶּה  בְּחֶסֶד וּ בְרַחֲמִים רַ בִּים וְכָל זְמַן 
 שֶׁהַ נְּ שָׁמָה  בְּקִרְ בִּי חַ יָּב אֲנִי לְהׂדוֹ ת לְ שֵׁם 
קָדְ שֶׁךָ לְהִ שְׁ תַּ בֵּחַ  בִּתְהִ לָּתֶךָ: אַ תָּה הוּ א יְהוָה 
לְבַ דֶּךָ מֶלֶךְ מְהֻ לָּל  בְּרוֹ ב  תֻּ שְׁ בָּחוֹ ת וּ תְהִ לּׂוֹ ת 
מְ שֻׁ בַּח וּ מְקֻ דַּש  בָּעֶלְיוֹ נִים וּ בַ תַּחְתּ וֹ נִים: אִם נָא 
מָצָאתִי חֵן  בְּעֵינֶיךָ קַ בֵּל  תְּחִ נָּתִי וַעֲ שֵׂה בַ קָּ שָׁתִי 
וְאַל  תִּבְזֶה עֱנוּ תִי אַל  תַּכְלִימֵנִי: וְאַל  תַּסְ תֵּר 
 פָּנֶיךָ מִ מֶּ נִּי  כִּי צַר לִי מַהֵר עֲנֵנִי: אֵין לִי אָב 
אֶ לָּא אָ תָּה אֵין לִי מִ בַּלְעָדֶיךָ וְאֵין מִי יוֹ עִיל 
לְנַפְ שִׁי זוּ לָתֶךָ  כִּי בְיָדְךָ  כּׂחַ וּ גְבוּ רָה | וּ בְיָדְךָ 
לְגַ דֵּל וּ לְחַ זֵּק לַ כּׂל: (ח"מ)  שְׁמַע יְהוָה וְחָ נֵּנִי | 
יְהוָה הֱיֵה עׂזֵר לִי: (תהלים ל,יא) עֶזְרִי מֵעִם יְהוָה 
| עׂ שֵׂה  שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (תהלים קכא,ב) יִהְיוּ  לְרָצוֹ ן 
אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹ ן לִ בִּי לְפָנֶיךָ | יְהוָה צוּ רִי 
וְגׂאֲלִי: (תהלים יט,טו)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן 

וְאָמֵן: (תהלים פט,נג) 

mercy, breathed into me the lifeforce, and
gave me wisdom and understanding to
declare your mighty acts and to sing your
wonders. Because you are He that creates
and forms all souls, who sustains and
provides for all, who takes away life in justice
and gives life through grace and great mercy,
therefore, as long as my lifeforce is within me,
I am obliged to give thanks to your Holy name
to praise your glory.  You alone are Lord, an
exalted king with a multitude of glory and
praise, extolled and sanctified in heaven and
on earth. Now if I have found favor in your
eyes, receive my supplication and grant my
request; do not scorn my prayer nor leave me
frustrated. Hide not Thy face from me; for I am
in distress; answer me speedily. I have no
father but You; I have no one but You and
there is none that brings help to my soul
besides you, for in Thy hand is power and
might; and in Thy hand it is to make great,
and to give strength unto all. (K.S.) Hear, O
YHWH, and be gracious unto me; YHWH, be
my helper. (Psalms 30:11) My help cometh from
YHWH, who made heaven and earth. (Psalms
121:2) Let the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable before
Thee, O YHWH, my Rock, and my Redeemer.
(Psalms 19:15) Blessed be YHWH for evermore.
Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 íåìù úðéúðImparting Greetings

 

 תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן  תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן:  תְּקֻ בַּל  בְּרָצוֹ ן 
 תְּפִלַתְכֶם | אָמֵן: חֲזַק  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם  שָׁלוֹ ם עַל 
 כָּל יִ שְׂרָאֵל: (ח"מ) יִ שְׂרָאֵל נוֹ  שַׁע  בַּיהוָה  תְּשׁ וּ עַת 
עוֹ לָמִים | לֹ א תֵבׂשׁ וּ  וְלֹ א תִ כָּלְמוּ  עַד עוֹ לְמֵי 
עַד: (ישעיהו מה,יז)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: 

(תהלים פט,נג) 

May your prayer be received with acceptance;
Amen. May your prayer be received with
acceptance; Amen. Be strong! Peace, peace,
peace upon all Israel. (K.S.) O Israel, that is
saved by YHWH with an everlasting salvation;
you shall not be ashamed nor confounded
forevermore. (Isaiah 45:17) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 øîåòä úøéôñCounting of the Omer

הוֹ רֵנִי יְהוָה  דֶּרֶךְ חֻ קֶּיךָ וְאֶ צְּרֶ נָּה עֵקֶב: הֲבִינֵנִי 
וְאֶ צְּרָה תוֹ רָתֶךָ וְאֶ שְׁמְרֶ נָּה בְכָל לֵב: הַדְרִיכֵנִי 
 בִּנְתִיב מִצְוֹ תֶיךָ |  כִּי בוֹ  חָפָצְ תִּי: הַט לִ בִּי אֶל 
עֵדְוֹ תֶיךָ וְאַל אֶל  בָּצַע: (תהלים קיט,לג-לו)  דְּרָכֶיךָ 
יְהוָה הוֹ דִיעֵנִי | אׂרְחוֹ תֶיךָ לַ מְּדֵנִי: (תהלים כה,ד) 

Teach me, O YHWH, the way of Thy statutes;
and I will keep it at every step. Give me
understanding, that I keep Thy law and observe it
with my whole heart. Make me to tread in the
path of Thy commandments; for therein do I
delight. Incline my heart unto Thy testimonies,
and not to covetousness. (Psalms 119:33-36) Show
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צִדְקָתְךָ צֶדֶק לְעוֹ לָם | וְתוֹ רָתְךָ אֱמֶת: (תהלים 
קיט,קמב)  שִׁבְעָה  שָׁבֻעׂת  תִּסְ פָּר לָךְ | מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ  

 בַּ קָּמָה  תָּחֵל לִסְ פּׂר  שִׁבְעָה  שָׁבֻעוֹ ת: (דברים טז,ט) 

me Thy ways, O YHWH; teach me Thy paths.
(Psalms 25:4) Thy righteousness is an everlasting
righteousness, and Thy law is the truth. (Psalms
119:142) Seven weeks shalt thou number unto
thee; from the time the sickle is first put to the
standing corn shalt thou begin to number seven
weeks. (Deuteronomy 16:9)

 
First Week שָׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן 

 
הַיּ וֹ ם יוֹ ם רִאשׁ וֹ ן לַ  שָּׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם יוֹ ם אֶחָד 

מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
Today is the 1st day of the 1st week of seven weeks. Today
is the 1st day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שֵׁנִי לַ  שָּׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁנַיִם יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 2nd day of the 1st week of seven weeks. Today
is the 2nd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁלֹ  שָׁה יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 3rd day of the 1st week of seven weeks. Today
is the 3rd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רְבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אַרְ בָּעָה יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 4th day of the 1st week of seven weeks. Today
is the 4th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם חֲמִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם חֲמִ  שָּׁה יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 5th day of the 1st week of seven weeks. Today
is the 5th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שִׁ  שִּׁי לַ  שָּׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ  שָּׁה יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 6th day of the 1st week of seven weeks. Today
is the 6th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁבְעָה יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: הַיּ וֹ ם  שַׁ בַּת  שַׁ בַּת 

רִאשׁ וֹ נָה מִ  שֶּׁבַע  שַׁ בָּתוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ לֻּם  שָׁבוּ עַ רִאשׁ וֹ ן מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: 

Today is the 7th day of the 1st week of seven weeks. Today
is the 7th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.
Today is the Sabbath, the 1st Sabbath out of seven
Sabbaths. Today is the completion of the 1st week out of
seven weeks.

 
Second Week שָׁבוּ עַ  שֵׁנִי 

 
הַיּ וֹ ם יוֹ ם רִאשׁ וֹ ן לַ  שָּׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁמׂנָה יָמִים 

מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
Today is the 1st day of the 2nd week of seven weeks. Today
is the 8th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שֵׁנִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  תִּ שְׁעָה יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 2nd day of the 2nd week of seven weeks.
Today is the 9th day of the counting of fifty days from the
day of the waving of the Omer on the morrow after the
Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם עֲ שָׂרָה יָמִים 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 3rd day of the 2nd week of seven weeks.
Today is the 10th day of the counting of fifty days from the
day of the waving of the Omer on the morrow after the
Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רְבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אַחַד עָ שָׂר יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 4th day of the 2nd week of seven weeks. Today
is the 11th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם חֲמִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁנֵים עָ שָׂר יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 5th day of the 2nd week of seven weeks. Today
is the 12th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שִׁ  שִּׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁלֹ  שָׁה עֶ שְׂרׂ יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 6th day of the 2nd week of seven weeks. Today
is the 13th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אַרְ בָּעָה עָ שָׂר יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: הַיּ וֹ ם  שַׁ בַּת  שַׁ בַּת 

 שֵׁנִית מִ  שֶּׁבַע  שַׁ בָּתוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ לֻּם  שָׁבוּ עַ  שֵׁנִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: 

Today is the 7th day of the 2nd week of seven weeks. Today
is the 14th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.
Today is the Sabbath, the 2nd Sabbath out of seven
Sabbaths. Today is the completion of the 2nd week out of
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seven weeks.
 

Third Week שָׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי 
 

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רִאשׁ וֹ ן לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם חֲמִ  שָּׁה עָ שָׂר 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 1st day of the 3rd week of seven weeks. Today
is the 15th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שֵׁנִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ  שָּׁה עָ שָׂר יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 2nd day of the 3rd week of seven weeks.
Today is the 16th day of the counting of fifty days from the
day of the waving of the Omer on the morrow after the
Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁבְעָה עָ שָׂר 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 3rd day of the 3rd week of seven weeks. Today
is the 17th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רְבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁמׂנָה עָ שָׂר 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 4th day of the 3rd week of seven weeks. Today
is the 18th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם חֲמִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  תִּ שְׁעָה עָ שָׂר 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 5th day of the 3rd week of seven weeks. Today
is the 19th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שִׁ  שִּׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם עֶ שְׂרִים יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 6th day of the 3rd week of seven weeks. Today
is the 20th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אֶחָד וְעֶ שְׂרִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: הַיּ וֹ ם  שַׁ בַּת 
 שַׁ בַּת  שְׁלִי שִׁית מִ  שֶּׁבַע  שַׁ בָּתוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ לֻּם  שָׁבוּ עַ  שְׁלִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה 

 שָׁבוּ עוֹ ת: 

Today is the 7th day of the 3rd week of seven weeks. Today
is the 21st day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.
Today is the Sabbath, the 3rd Sabbath out of seven
Sabbaths. Today is the completion of the 3rd week out of
seven weeks.

 
Fourth Week שָׁבוּ עַ רְבִיעִי 

 
הַיּ וֹ ם יוֹ ם רִאשׁ וֹ ן לַ  שָּׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁנַיִם וְעֶ שְׂרִים 

יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
Today is the 1st day of the 4th week of seven weeks. Today
is the 22nd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שֵׁנִי לַ  שָּׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁלֹ  שָׁה וְעֶ שְׂרִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 2nd day of the 4th week of seven weeks. Today
is the 23rd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אַרְ בָּעָה 
וְעֶ שְׂרִים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 3rd day of the 4th week of seven weeks. Today
is the 24th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רְבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם חֲמִ  שָּׁה וְעֶ שְׂרִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 4th day of the 4th week of seven weeks. Today
is the 25th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם חֲמִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ  שָּׁה וְעֶ שְׂרִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 5th day of the 4th week of seven weeks. Today
is the 26th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שִׁ  שִּׁי לַ  שָּׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁבְעָה וְעֶ שְׂרִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 6th day of the 4th week of seven weeks. Today
is the 27th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁמׂנָה וְעֶ שְׂרִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: הַיּ וֹ ם  שַׁ בַּת 
 שַׁ בַּת רְבִיעִית מִ  שֶּׁבַע  שַׁ בָּתוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ לֻּם  שָׁבוּ עַ רְבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה 

 שָׁבוּ עוֹ ת: 

Today is the 7th day of the 4th week of seven weeks. Today
is the 28th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.
Today is the Sabbath, the 4th Sabbath out of seven
Sabbaths. Today is the completion of the 4th week out of
seven weeks.

 
Fifth Week שָׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי 

 
הַיּ וֹ ם יוֹ ם רִאשׁ וֹ ן לַ  שָּׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  תִּ שְׁעָה 

וְעֶ שְׂרִים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
Today is the 1st day of the 5th week of seven weeks. Today
is the 29th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

Today is the 2nd day of the 5th week of seven weeks. Todayהַיּ וֹ ם יוֹ ם  שֵׁנִי לַ  שָּׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁלֹ  שִׁים יוֹ ם 
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is the 30th day of the counting of fifty days from the day ofמִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אֶחָד וּ  שְׁלֹ  שִׁים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 3rd day of the 5th week of seven weeks. Today
is the 31st day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רְבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁנַיִם וּ  שְׁלֹ  שִׁים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 4th day of the 5th week of seven weeks. Today
is the 32nd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם חֲמִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁלֹ  שָׁה 
וּ  שְׁלֹ  שִׁים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 5th day of the 5th week of seven weeks. Today
is the 33rd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שִׁ  שִּׁי לַ  שָּׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אַרְ בָּעָה 
וּ  שְׁלֹ  שִׁים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 6th day of the 5th week of seven weeks. Today
is the 34th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם חֲמִ  שָּׁה 
וּ  שְׁלֹ  שִׁים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: הַיּ וֹ ם 
 שַׁ בַּת  שַׁ בַּת חֲמִי שִׁית מִ  שֶּׁבַע  שַׁ בָּתוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ לֻּם  שָׁבוּ עַ חֲמִי שִׁי מִ  שִּׁבְעָה 

 שָׁבוּ עוֹ ת: 

Today is the 7th day of the 5th week of seven weeks. Today
is the 35th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.
Today is the Sabbath, the 5th Sabbath out of seven
Sabbaths. Today is the completion of the 5th week out of
seven weeks.

 
Sixth Week שָׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי 

 
הַיּ וֹ ם יוֹ ם רִאשׁ וֹ ן לַ  שָּׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ  שָּׁה וּ  שְׁלֹ  שִׁים 

יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
Today is the 1st day of the 6th week of seven weeks. Today
is the 36th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שֵׁנִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁבְעָה וּ  שְׁלֹ  שִׁים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 2nd day of the 6th week of seven weeks. Today
is the 37th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁמׂנָה וּ  שְׁלֹ  שִׁים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 3rd day of the 6th week of seven weeks. Today
is the 38th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רְבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  תִּ שְׁעָה וּ  שְׁלֹ  שִׁים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 4th day of the 6th week of seven weeks. Today
is the 39th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם חֲמִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אַרְ בָּעִים יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 5th day of the 6th week of seven weeks. Today
is the 40th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שִׁ  שִּׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אֶחָד וְאַרְ בָּעִים יוֹ ם 
מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 6th day of the 6th week of seven weeks. Today
is the 41st day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁנַיִם וְאַרְ בָּעִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: הַיּ וֹ ם  שַׁ בַּת 
 שַׁ בַּת  שִׁ  שִּׁית מִ  שֶּׁבַע  שַׁ בָּתוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ לֻּם  שָׁבוּ עַ  שִׁ  שִּׁי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: 

Today is the 7th day of the 6th week of seven weeks. Today
is the 42nd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.
Today is the Sabbath, the 6th Sabbath out of seven
Sabbaths. Today is the completion of the 6th week out of
seven weeks.

 
Seventh Week שָׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי 

 
הַיּ וֹ ם יוֹ ם רִאשׁ וֹ ן לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁלֹ  שָׁה 

וְאַרְ בָּעִים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
Today is the 1st day of the 7th week of seven weeks. Today
is the 43rd day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שֵׁנִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם אַרְ בָּעָה וְאַרְ בָּעִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 2nd day of the 7th week of seven weeks. Today
is the 44th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁלִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם חֲמִ  שָּׁה 
וְאַרְ בָּעִים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 3rd day of the 7th week of seven weeks. Today
is the 45th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם רְבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ  שָּׁה וְאַרְ בָּעִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 4th day of the 7th week of seven weeks. Today
is the 46th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

Today is the 5th day of the 7th week of seven weeks. Todayהַיּ וֹ ם יוֹ ם חֲמִי שִׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁבְעָה 
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is the 47th day of the counting of fifty days from the day ofוְאַרְ בָּעִים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שִׁ  שִּׁי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שְׁמׂנָה וְאַרְ בָּעִים 
יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: 

Today is the 6th day of the 7th week of seven weeks. Today
is the 48th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.

הַיּ וֹ ם יוֹ ם  שְׁבִיעִי לַ  שָּׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה  שָׁבוּ עוֹ ת: הַיּ וֹ ם  תִּ שְׁעָה 
וְאַרְ בָּעִים יוֹ ם מִ סְּפִירַת חֲמִ  שִּׁים יוֹ ם מֵהֲנָפַת הָעׂמֶר מִ מָּחֳרַת הַ  שַּׁ בָּת: הַיּ וֹ ם 
 שַׁ בַּת  שַׁ בַּת  שְׁבִיעִית מִ  שֶּׁבַע  שַׁ בָּתוֹ ת: הַיּ וֹ ם  שִׁ לֻּם  שָׁבוּ עַ  שְׁבִיעִי מִ  שִּׁבְעָה 

 שָׁבוּ עוֹ ת: 

Today is the 7th day of the 7th week of seven weeks. Today
is the 49th day of the counting of fifty days from the day of
the waving of the Omer on the morrow after the Sabbath.
Today is the Sabbath, the 7th Sabbath out of seven
Sabbaths. Today is the completion of the 7th week out of
seven weeks.

 

וַיְצַ וֵּנוּ  יְהוָה לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַחֻ קִּים הָאֵ לֶּה 
לְיִרְאָה אֶת יְהוָה אֱלֹ הֵינוּ  | לְטוֹ ב לָנוּ   כָּל הַ יָּמִים 
לְחַ יּׂתֵנוּ   כְּהַיּ וֹ ם הַ זֶּה: וּ צְדָקָה  תִּהְיֶה  לָּנוּ  |  כִּי 
נִ שְׁמׂר לַעֲשׂ וֹ ת אֶת  כָּל הַ מִּצְוָה הַ זּׂאת לִפְנֵי יְהוָה 
אֱלֹ הֵינוּ   כַּאֲ שֶׁר צִ וָּנוּ : (דברים ו,כד-כה) מַ גִּיד  דְּבָרָיו 
לְיַעֲקׂב | חֻ קָּיו וּ מִ שְׁ פָּטָיו לְיִ שְׂרָאֵל: לֹ א עָ שָׂה כֵן 
לְכָל גּ וֹ י וּ מִ שְׁ פָּטִים  בַּל יְדָעוּ ם הַלְלוּ  יָהּ : (תהלים 
קמז,יט-כ)  בָּרוּ ךְ יְהוָה לְעוֹ לָם אָמֵן וְאָמֵן: (תהלים 

פט,נג) 

And YHWH commanded us to do all these
statutes, to fear YHWH our God, for our good
always, that He might preserve us alive, as it is at
this day. And it shall be righteousness unto us, if
we observe to do all this commandment before
YHWH our God, as He hath commanded us.'
(Deuteronomy 6:24-25) He declareth His word unto
Jacob, His statutes and His ordinances unto
Israel. He hath not dealt so with any nation; and
as for His ordinances, they have not known them.
Hallelujah. (Psalms 147:19-20) Blessed be YHWH for
evermore. Amen, and Amen. (Psalms 89:53)

 
 


